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ANTAtĴPAROIO 

AL L A UNCA ELDONO 


Prezentante pure kon(lii?.an riracdon <le reciproka 
komunikiĝado, ta lingvo inlernacia, simile al fiiu 
lingvo nacia, povos bone atingi sian celon nur 
en tiu okazo, se ĉiuj uzos £in plene rjjak \ kaj por 
ke ĉiuj povu uzi la lingvon egale, estas necese, ke 
ekzistu iaj modeloj, gvidaj por ĉiuj. Tio ĉi estas la 
kaŭzo, pro kiu, cedanle al la petode multaj esper- 
antistoj, rai eldonis la Fnndamentan Krestomatim , 
Uin povos servi al Ĝiuj kiel modelo de esperanla 
stilo kaj gardi la lingvon de pereiga disfalo je 
diversaj dialektoj. 

Lerni la lingvon ĉiu povas laŭ ĉinj libroj, kiujn 
li deziros; sed ĉar multaj esperanlaj libroj estaa 
verkitaj de personoj, kiuj ankoraŭ ne posedas bonu 
talingvon Esperanto, kaj komencantaesperantisto ne 
povus rilati al i!i sufiĉe kritike, tial estas dezirinde, 
keĉiu, antaŭ ol koraenci la legadonde la esperanla 
literaturo, tralegu alente la Fundammtan Krestoma- 
tion. Ne deprenante de la lernanto la eblon kriliko 
proprigi al ei ĉiujn riĉigojn kaj regule farilajn per- 
fektigojn, kiujn li trovaa en la literaluro, la Funda- 
menta Krestomatio por ĉiara gardos lin de blinda 
kaj senkritika atproprigo de stilo trara, 

Alcntan tralegon de la Fundŭmenta h restnmabo mi 
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ANTAtĴPAROLi), 


rokomeniias a) Ĉ*u, kiu volaf* akribe aŭ parole uri 
I:j fingvon Esperaato. Sed precipe alenlnn kaj kelk- 
fojan tralegon de (tu ĉi libro mi rekomendat ai Unj } 
kiuj d zirai eldoni verkojn en Etperanto; Ĉar tiu, kiu 
eliioaas verkon eo Eaperarto, ne koniĝinle antaŭe 
fundamente kun la spirito kaj la modela stilo de tiu 
ĉi lingvo, alporlas al nia afero ne utiion, sed 
rektan malulilon. 

Oiuj artikoloj en ta Fundamenta Krettomatio estaa 
aŭ skribitaj de mimem.aŭ—se ili estas skribitaj de 
aliaj personoj — ili estas korektitaj de mi en lia 
grado, ke la stilo en ili ne deflankiĝu de la atilo, 
kiun rni mem uzaa. 

L. L. Zauenuof, 

AŭUifo dt U iiugvo 


Vamovio, *n Aprilo 1903. 


ANTAŬPAROLO 

A L L A KVIRA CLPORO 


Mi trarigardis denove la tutan Krestomation kaj mi 
foiigis el ĝi Ĉiujn preserarojn kiujn mi trovis. Dum 

Ja trarigardado mi trovis diversgjn esprimojn, kiuj 
siatempe Ŝajnis al mi bonaj, sed kiuj nun al mi no 
plaĉas kaj kiujn mi volonte ŝanĝua; mi tamen lion 
ĉi ne faris, ĉar nri eslas konvinkita, ke por verko, 
kiu havas la celon .subtenadi unuformecon de siilo 
jnler Ĉiuj esperantistoj, severa konstantcco estas 




















ANTAfĴPAROiO 


▼II 


multe pli gtava, ol plena perfekteco, kaj la utilo de 
la faritaj ŝangoj estus multc pli malgranda ol la 
tnnlulilo, kiun ni ricevus, se mi en Ciu nova eldono 
ie la Krestomatio volus fari ŝanĝojn laŭ mia plej 
aova opinio aŭ guslo kaj se Ciu posedanlo de la 
Krestomatio devus timi, ke nova eldono senvalorigifc 
la malnovan. 

ĉar la Krestomatio enhavas tre grandan kvanton 
da materialo, kiu estis verkita en diversaj tempoj 
kaj de diversaj aŭtoroj, tial ne estas mirinde, ke en la 
libro troviĝas kelkaj vortoj aŭ esprimoj, kiuj ne en 
Ciuj lokoj sonas absolute egale (ekzempte : Ĵesuo 
kaj Jezo, Kanadujo kaj Kanado, iri returnen kaj re* 
turne k. t. p.). ĉar ne venis ankoraŭ la tempo, por 
diri la lastan vorton pri liuj dubaj formoj, tial mi 
preferis ne tuŝi tiujn duoblajn formojn, sed rigardi 
ambaŭ formojn kiel egale bonajn kaj uzeblajn laŭ la 
libera elekto de la uzantoj. 

L. L. Zamknhof. 


VarsoTio^ «n lanlo 





































FfJNDAMENTA KRESTOMATfO 


# 


I 

EKZERCOJ 


§ 1. (Ekzercaro, § 5.) 

Patro kaj frato. — Leono estas besto» — Rozo entas 
floro, kaj kolotnbo estas birdo. — La rozo aparlenas aI 
Teodoro, — I,a suno brilas. — La patro estas saoa, — La 
patro estas tajloro. 

/% 2. (Ekzercaro, § S ) 

iDfano ne estas matura homo* — La infann jarn no 
ploras. — La fiielo estos blua, — Kie estas la libro kaj la 
krajono? — La libro estas sur la tablo kaj la krajouo 
kuŝas sur la fenestro, — Sur la fenestro kusas krajono 
kaj plumo. — Ĵen estas pomo. — Ĵen eslas la pomo, kiun 
mi trovis. — Sur 1& tero kuŝas ŝlono* 

| 3. (Ekzercaro, g 7*) 

Leono estas forla. — La dentoj de leono estas akraj. — 
At leono oe donu la manon* — Mi vidas leonon. — Ftesti 
kun Ieono estas dauĝere. — Kiu kuragas rajdi sur leouof 
— Mi parolas pri leono. 


I 
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FUNDAA5ENFA KnESTOSIATIO* 


§ 4. (Ekzerearo, § 8.) 

La patro estas bona. — Jen kuŝas la Capelo de lapatro. 

— Dini a! k patro T ke mi estas diligenta* — Mi amas la 
patron*— Venu lume kun la patro, — La ĥlo staras apud I 
la patro. — La mano de Johano eslas pura, — Mi konas 
Johanon* — Ludovikoj donu a! mi panon. — Mi manĝas 

per la buŝo kaj llaras per la nazo. — Anlaŭ la domo c 
etaras arbo» — La patro estas en la ĈambrOi 

| 5. (EkzercarOj | 9.) 

La birdoj flugaa. — La kanto de la birdoj estas agrabla. 

— Donu al la birdoj akvon, Ĉar ili volas trinki. — La 
knabo forpelis la birdojn. — Ni vidas per la okuloj kaj 
aŭdas per la oreloj. — Lonaj infanoj lernas diligente, — 
Aleksandro ne volas Ierni t kaj tial mi batas Aleksandron. 

— De la patro miricevis libron, kaj de la frato mi ricevis 
plumon. — Mi venas de la avo* kaj rai iras tmn al la 
onklo. — Mi leg&s libron. — La patro ne legas libron, sed 
li skribas leteron* 


§ 6. {Ekzercaro, § !0.) 

Papero esUs blanka, — Blanka papero kuŝas sur la 
tablo. — blanka papero jam ne kuŝas sur la tablo. — 
Jen eslas la kajero de la juna fraŭlino. — La patro donis 
al ral dolĉan pomon, — Rakontu al miajunaamiko belan 
historion. — Mi ne amas obstinŭjn homoju, — Mi dciiras 
al vi bonan bagon, siojoro! — Bonan matenon! — ĉojan 
fuston I (mi deiiras al vi), — Kia ĝoja festol (estashodiaŭ). 

— Sur la Ĉielo staras la bela suno. — En la tago ni vidas 
la helan sunon, kaj en la nokto ni vidas la palan lunon 
kaj la bdajn stelojn. — La papero eatas tre blanka t sed 
la neĝo estas pli blanka. — Lakto estas pli nutra, ol vino. 

— Mi h&vas pli freŝan panon* ol vi. — Ne, vi eraras, 
iinjoro : via pano etta» malpli freŝa fr ol mia. — E1 ĉiuj 













EKZEnCOJ. 
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imaj infanoj Ernesto estas la plej juna. — Hi estas tiel 
forta, kiel vL — Ei ĉiuj siaj fratoj Antono estas la malplej 
flaĝa, 

| 7, (Ekiercaro, | 12). 

Du bomoj povas pli multe fari ol unu, — Mi havas nur 
urm buŝon, sedmi havas du orelojn. — Li promenas kun 
tri hundoj. — Li faris fiion per la dek fingroj de siaj 
manoj. ~ E1 Ŝiaj multaj infanoj unuj estas bonaj lcaj 
aliaj estas malbonaj. — Kvin kaj sep faras dek du* — Dek 
kaj dek faras dudek. — Kvar kaj dek ok faras dudek du, 

— Tridek kaj kvardek kvin faras sepdck kvin, — Mil 
okcent naŭdek tri. — Li havas dek unu infanojn. — 
Sesdek minutoj faras unu horon, kaj unu minulo kon- 
sistas el sesdek sekundoj* — Januaro estas Ia unua 
monato de la jaro, Aprilo estas la kvara ? Novembro estas 
la dek-unua t Decembro estas la dek-dua* — La dudeka 
(tago) de Februaro estas la kvindek-unua tago de la jaro. 

— La sepan tagon de la semajno Dio elektis, ke ĝi estu 
pli sankta t ol la ses unuaj tagoj. — Kion Dio kreis en la 
sesa tago? —■ Kiun daton ni havas hodiaŭ? — Ilodiaŭ 
estas la dudek sepa (tago) de Marto* — Georgo VaŜington 
estis naskita la dudek duan de Februaro de la jaro mil 
sepcent tridek dua, 

§ 8« (Ekzercaro, § 14,) 

Mi havaa cent pomojn* ~ Mi bavas centon da pomoj. 
~ Tiu fii urbo havas milionon da logantoj. — Mi aĉetis 
uekduon (aŭ dek-duon) da kuleroj kaj du dekduojn da 
forkoj, — Mil jaroj (aŭ milo da jaroj) faras miijarom — 
Unue mi redonas al vi la monon, kiun vi pruntisal mi; 
due mi dankas vin porla prunto; trie rni petas vin ankaŭ 
poste prunti al mi, kiam mi bezonos monon, — Por fiiu 
lago mi ricevas kvin frankojo t sed por la hodiaŭa tago 
mi ricevis duoblan pagou, t, e. (= tio estas) dek fraukoju* 

— Kvinoble sep estas iridek kvin* ~ Tri estas duono de 
ses, — Ok estas kvar kvinonoj de dek. — Kvar metroj da 











* fUNDAMNTA OESTOMATIO. 

tiu Ĉi ŝtofo kostas nafl frankojn; tial du raetroj kostas 
kvar kaj duonon frankojn (aŭ da frankoj), — Unu tago 
estas tricent-sesdek kvinono aŭ tricent-sesdek-sesnno de 
jaro. — Tiuj ĉi du amikoj promenas Ĉiara duope. — 
Kvinope ili sin ĵetis sur min, sed mi venkis ĉiujn kvin 
atakaoLojn, — Por miaj kvar infanoj mi afietis dek du 
pomojn r kaj al ĉiu ei la infanoĵ mi donis po tri pomoj* 
Tiu ĉi libro havas sosdek paĝojn; tial, se mi legos en 

ĉiuta^o po dek kvin pagoj, mi Onos la tutan Hbron en 
kvar tagoj, 

g 9. (Ekzercaro, § i6.> 

Mi legas. — Ci skribas (anstataŬ« ci » oni uzas ordinare 
u vi »). — Li estas knabo, kaj Ŝi: estas koabino. -- La tran- 
ĉilo tranĉas bone, ĉar ĝi estas akra. — Ni estas homoj. 

— Vi estas infanoj. — Hi estas rusoj. — Kie eskis la 
ktiaboj? — Ili eslas en la ĝardeno. — Kie estas ta kna- 
biuoj? — Ili ankaŭ eslas en la ĝardeno. — Kie esias la 
tranĉiloj? — Ili kuŝas sur 1& iablo, — Mi vokas ta knabon f 
kaj li venas.— Ali vokas la knabinon, kaj ŝi venas. — La 
infano ploras, ĉar gi vo*as maoĝL — La infanoj ploras, 
fiar ili volas mangi. — Knabo, vi eslas neĝentila. — Sin- 
jnro, vi estas negentila. — Sinjoroj, vi esias negentilaj, 

— Mia hundo, vi estas tre fidela. — Oni diras, ke la vero 

ĉiam venkas. — En la vintro oni hejlas la fornojn. — 
Kiara oni estas rifia (*ŭ ooi havas multajo 

amikojn. 

g 10. (Ekzercaro, § 18.) 

Li amas min,sed mi lin ne ainas. — Mi volis lin bati, 
sed li forkuris de mi. — Diru at mi vian nomon, -- Ne 
skribu al mi tiajn longajn leterojn. — Venu a) mi hodiaŭ 
vespere. — Mi rakontos al vi hislorion. — Cu vi diros al 
mi la veron? — La dorno apartenas al li. — Li estas raia 
onklo, Ĉar mia patro estas tia frato. — Sinjoro Tetro kaj 
lia edzino tre ainas miajo infanojn; mi ankaŭ tre araas 
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iliajn (infanojn). — MonLni al ili vian novan vestocu — 
Mi araas rain mem, vi amas vin mem, li amas sin mem, 
kaj ĉiu homo amas sin mem t — Mia frato diris al Stefano t 
ke li amas lin pli t ol sin mem, — Mi zorgas pri Si tiel, 
kiel mi zorgas pri rai mem; sed ŝi niem tute oe zorgas 
pri si kaj lute sin ne gardas, — Miaj fratoj havis hodiaŭ 
gastojn; post !a vespermango niaj fratoj eliris kun la 
gastoj el sia domo krij akoirpanis ilio ĝts ilia domo, — 
Mi jam havas mian ĉap.don; nun serĉu vi vian. — Mi 
lavis min en mia ĉambro, kaj Ŝi lavis sin en sia ŭambro. 
*— La infano serĉis sian pupon; mi montris al Ia infano, 
kie knŝas gia pupo, — Oni ne forgesas facile sian unuan 
amon. 

| 11, (Ekzeroaro, § 20. j 

Nun mt legas, vi legas kaj li legas; ni fiiuj legas, — 
Vi skribas t kaj la infanoj skribas; lli fiiuj sidas silente 
kaj skribas. — Hieraŭ mi renkontis vtan ftlon, kaj li 
gentile salutis min. — HodiaŬ esto sabato T kaj raorgaŭ 
estos dimanfio. — Hlerafl estis vendredo, kaj post morgaŭ 
estos lundo, — Antaŭ tri tagoj mt viritis vian kuzon kaj 
rnia vizito faris al li plezuron. — Ĉu vi jam trovis vian 
horlogon? — Mi giu ankoraŭ ne serĉis; kiam mi flnos 
mian laboron T mi serfios mian horlogon, sed rai timas t 
ke rai ĝin jam ne trovos. — Kiam mi venis alli t li doruiis; 
sed mi lin vekis, — Se mi estus sana, mi eslus felifia. ~ 
Se li sctusj ke mi estas tie Ĉi, li tuj venus al mi. — Se la 
lernanto scius bone sian lecionon, la instruanto lin ne 
punua* — Kial vi ne respondas al mi? Ĉu vi estas surda 
aŭ muta? — Iru forl — Infano, ne tuŝu la spegulonl — 
Karaj infanoj t estu fiiam honestajl — Li venu t kaj mi 
pardonos al li. — Ordonu al li, ke H ne babilu. — Petu 
ŝin T ke ŝi sendu al mi kandelon. — Ni estu gajaj, ni uzu 
bone la vivon,Car la vivo ne estas longa. — ŝi volasdancL 
— Morti pro la patrujo estas agrable, — La infano ne 
fiesas petoli. 
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FONDAUENTA IRESTOMATIO. 


§ 12. (Ekzercaro, § 22.) 

^luaola ak.To estas pli pura, ol akvo, staranta senmove. 

— Promenante sur Ja strato, mi falis. — Kiam Nikodemo 
batas Jozefon, tiam Nikodemo estas la balanto ka] Jozefo 
estas la batato. — A1 komo, pekinta senintence, Dio 
facile pardonas. — Trovinte poraon, mi ĝin manĝts. — 
La falinta bomo ne povis sin levi. — Ne riproĉu vian 
araikon, ĉar vi mem pli multe meritas riproĉon; li estas 
nur unufoja mensoginto, dum vi estas ankoraŭ nun ĉiam 
mensoganlo. — La tempo pasinta jam neniam revenos; 
la teinpon venontan neniu ankoraŭ kouas. — Venu, ni 
atendas vin, Savonto de la raondo. — En la lingvo 
« Esperanto » ni vidas la estonlan lingvon kelpantan 
de la tula inondo. — Aŭguslo estas raia plej amata ftlo. 

— Mono havata estas pli grava ol havita. — Pasero 
kaplila estas pli bona, ol agto kaplota. — La soldatoj 
koudukis ta arestitojn tra la stratoj. — Li venis al mi tute 
ue atendite. — Homo, kiun ooi devas juĝi, estasjuĝoto. 

§ 13. (Ekzercaro, § 24.) 

Nun li diras ai mi la veron. — Hieraŭ li diris al mi la 
vei on. — Li ĉiam diradis al mi la veron. — Kiam vi vidis 
nin en la salono, ii jam antaŭe diris al mi la veron faŭ 
li estis dirinta al mi la veron). — Li diros al mi la veron. 

— Kiam vi venos al mi, li jam antaŭe diros al mi la veron 
(aŭ li estos dirinla al mi la veron; aŭ antaŭ ol vi venos 
al mi, li diros al mi la veron). — Se mi petus !in, li dirus 
ai mi la veron. — Mi ne farus la eraron, se li anlaŭe 
dirus al mi la veron (aŭ se li estus JĴrinla al mi la veron). 

— Kiam mi venos, diru al mi la veron. — Kiam inia patro 
venos, diru al mi antaŭe la veron (aŭ estu dirrnta al mi 
la veron). — .Mi volas diri al vi )a veron. — Mi volas, ke 
lio, kion mi diris, eslu vera (aŭ mi volas esti dirinta la 
veron). 
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114, ^Eksercaro, § 25.) 


Mi estas amata. Mi estis amata. Mi estos amata* Mi 
estus amata. Estu amata. Esti amata. — Vi estas lavita. 
Vi estis lavita. Vi estos lavita. Vi estus lavita. Estu lavita, 
Esti Iavita. — Li estas mvitola. Li estis iavitota. Li estos 
invitota. Li estua invitota* Estu invitota. Esti invitota. - 
Tiu ĉi koinercajo estas ĉiam votonte aĉetata de mL — La 
surtuto estas afietita de mi t sekve gi apartenas al mi. — 
Kiam via domo estis konstruata t mia domo estis jain 
longe konsiruita. — Mi soiigas, ke de nun la ŝuldoj de 
mia filo ne estos pagataj de mi, — Estu trankvila, mia 
tuta ŝuldo estos pagita a! vi baldaŭ, — Mia ora ringo ne 
estus nnn tiel longe serfiata, se gi ne estus tiel lerte 
kaŝita de vi. — Laŭ la projekto de la ingenieroj tiu ĉi 
fervojo estas konstruota en la daŭro de du jaroj; sed mi 
pensas, ke gi estos konstruata pli ol tri jarojn, — Honesta 
homo agas honeste. — La pastro,kiu mortis antaŭ nelonge 
(aŭ antaŭ nelonga tempo), loĝis longe en nia urbo. — 
Ĉu hodiaŭ estas varme aŭ malvarme? — Sur la kameno 
inter du potoj staras fera kaldrono; el la kaldrono, en 
kiu sin trovas bolanta akvo, eliras vaporo; tra la feneslro t 
kiu sio trovas apud la pordo, ta vaporo irassur la 



§15. (Ekzercaro, § 26.) 


Kie vi estas? — Mi estas en la ĝardeno, — Kien vi iras? 
~ Mi iras en la gardenon, — La birdo flugas en la ĉarnbro 
(r=gi estas en Ia ĉambro kaj flugas en ĝi). — La birdo 
flugas en la Ĉambron (—ĝi estas ekster la ĉambro kaj 
flugas nun en ĝin), — Mi vojagas en Hispanujo* — Mi 
vojaĝas en Ilispanujon. — Mi sidas sur seĝo kaj tenas la 
piedojn sur benketo, — Mi metis la manon sur la tablon, 
— E1 sub la kanapo la muso kuris sub la IHod, kaj nun 
ĝi kuras sub la lito. — Super la tero sin trovas aero. — 
Anstataŭ kafo !i donis al mi teon kun eukero! sed sen 













8 FUNDAMENflPA «RESTOM.VTIO, 

krcmo. - Mi staras ckster la domo, kaj li estas iaterne. 
- Ln la salono estis neniu krom li kaj lia iianĉino. — La 
Lirundo ilugis trans la riveron, ĉar trans la rivero sin 
trovis aliaj hirundoj. — Mi restas tie Ĉi laŭ la ordoao de 
i — Kiara Li estis ĉe mi, li staris tut-an horon 

a[iud la feuestro. — Li diras, ke mi estas atenta. _ Li 

["■las, ke mi estu atenta. — Kvankam vi estas riĉa, rrii 
duhas, Ĉu vi estas feliĉa. - Se vi scius, kiu li estaŝ, vt 
!iu p!i estimus. — Se li jam venis, petu lin ai mi. — IIo, 
Itio! kion vi faras! - Ua, kiel belel — For de tie ĉil ~ 
Fi, kiei aboraenel — Nu, iru pli rapidel 

§ 16. (Ekzercaro, § 27.J 

l.a artikolo « la » estas uiata tiam, kiam ni parolas pri 
persoooj aŭ objektoj konataj. Ĝia uzado estas tia sama, 
kie) en la aliaj lingvoj. La personoj, kiuj ne komprenas 
ia uzadon de la artikolo (ekzeraple rusoj aŭ poloj, kiuj 
ne scias atian lingvon krom sia propra), j>ovas en la unua 
tempo tute ne uzi la artikolon, ĉar ĝi estas oportuna, sed 
ne necesa. Anslalaŭ « la » oni povas ankaŭ diri « 1' » 
(sed nur post prepozicio, kiu tiniĝas per vokalo). — 
Vurloj kumnetitaj estas kreataj per simjda kunligado de 
vortoj; oni prenas ordinare la purajn radikojn, sed, se 
la bonsoneco aŭ la klareco postulas, ont povas ankaŭ 
preni la tutan vorton, t. e. la radikon kune kun gia 
gramatika finiĝo. Ekzemploj : skribtablo aŭ skribotablo 
(=tablo, sur kiu oni skribas); internacia (=kiu estas 
intcr dtversaj nacioj); tutinonda (=de la tuta mondo); 
unutaga (=kiu daŭras iinu tagon); unuataga (- kiu estas 
en la unua tago); vaporŝipo (=ŝipo, kiu sin movas per 
vaporo); matonmangi, tagmanĝi, vesperrnanĝi; abonpagc 
(=pago por la abono). 

g 17. (Ekzercaro, § 28.) 

Ciuj prepozicioj per si mem poslulas Ctam nur la no- 
mmativon. Se ni iam post prepozicio uzas ia akuzativon. 
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la akuzativo tie dependas ne de la prepozicio, sed de 
aliaj kaŬEoj, Ekiemple: por esprimi direkton, ni aldonaa 
al la vorto la flnon « n »; sekve : tie (=^en tiu loko), tien 
(—al tiu loko); tiel same ni ankaŭ diras : « la birdo ilugis 
en la ĝardenon, sur la tablon », kaj la vortoj « ĝardenon 
« tablon » staras tie Ĉi en akuiativo ne ĉar la prepozidoj 
(< cn M kaj « sur » tion Ĉi postulas, sed nur Ĉar ni volis 
esprimi direkton, t. e, montri, ke la birdo sin ne trovis 
antaŭe en la ĝnrdeno aŭ sur la tablo kaj tie flugis, sed 
ke ĝi de alia loko tlugis al ]a ĝardeno, al la tablo (ni 
volas montri, ke la gardeno kaj tablo ne estis la loko de 
]a ilugado, sed nur la celo de la (lugado); en tiaj okazoj 
ni uzus la liniĝon « n » tute egale, ĉu ta prepozicio stams 
aŭ ne. — Morgaŭ mi veturos Parizon (aŭ en Patizon), — 
Mi reslos hodiaŭ dome. — Jam estas ternpo iri dornen, 
— jNi disiĝjs kaj iris en diversajn flankojn : mi iris 
dekstren, kaj H iris maldekstren. — Flanken, sinjorol 
Mi konas neniun en tiu ĉi urbo* — Mi ueniel povas 
kompreni, kion vi parolas, — Mi renkontis nek lin, nek 
lian fraton (aŭ mi ne renkonlis lin, nek lian fraton). 

§ 18 . (Ekzerotro, § 

Se ni bezonas uzi prepozieion kaj la senco ne mordras 
al ni, kian prepozicion uzi, tiam ni po\ r as uzi la komunan 
prcpozieion « je ». Sed estas bone uzadi la vorton « je » 
kiel eble pli malofte. Anstataŭ la vorto « je » ni povas 
ankaŭ uzi akuzativon sen prepozicio. — Mi ridas je lia 
naiveco {aŭ mi ridas pro lia n&iveco, aŭ : mi ridas lian 
naivecon). — Je la iasta fojo mi vidis tin ĉe vi (aŭ : la 
laslan fojon). — Mi veturis du tagojn kaj unu nokton. — 
Mi soprras ie mia perdita feliĉo (aŭ : mian perditan 
feliĉon)* la dirita regulo sekvas, ke se ni pri ia 

verbo ne scias, Ĉu ĝi postulas post si La akuzalivon (t. e, 
Ĉu ĝi estas aktiva) aŭ ne r ni povas ĉiam uzi la akuzativon. 
Ekzemple, ni povas diri « obei al la patro * kaj « obei la 
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patron » (anstataŭ « oboi je ta patro »). Sed ni ne uzaa 
la akuzativon tiain, kiam ta klareco de la senco tion <Ji 
malpermesas; ekzeniple : ni povas diri « pardoni al la 
malamiko » kaj « pardoui la malamikon », sed ni devas 
diri ĉiam « pardoni al la maiamiko lian kuljioa ». 


9 i». (tiuzcrcaro, § 30.) 

Ia, ml, iam, ie, iel, ies, io, iom, iu. — La montritnjr 
nau vortojn ni konsilas bone ellerni, ĉar el ili ĉiu povaf 
jam fari a! si grandan serion da aliaj pronomoj ka 
adverboj. Se lai aldonas al ili ia literon « k », ni riceva* 
vortojn demandajn aŭ riiatajn : kia, kial, kiam, kie biH 
kies, kio, kiom, kiu. Se ni atdonas ] a litcron « t „ B | 
ricevas vortojn montrajn : tia, tial, Uam, lie, tiel, ti e . 
tio, tiom, tiu. Aldonante la literon « C », ni ricevas 
vortojn komunajn : Ĉia, Ĉial. ĉiam, Ĉie, ĉiel, ĉies, Ĉio, 
ĉiom, Ĉiu. Aldonante ta prefikson « nen », ni ricevas 
vortojn ueajn : nenia, nenial, neniam, nenie, neiiiel 
nenies, nenio, nenioin, oeniu. AJdonante ai la vortoj 
montraj la vorton « Ĉi », ni ricevas montron pii proksiman; 
ekzemple : tiu (pli malproksima), tiu ĉi (aŭ di liu) ipli 
proksima); tie (malproksime), tie ĉi aŭ Ĉi tie (proksime). 
AMonante at ia vortoj demandaj la vorlon « ajn », ni 
ricevas vorlojn sendiferencajn : kia ajn, kial ajn, kiain 
ajn, kie ajn, kiei ajn, kies ajn, kio ajn, kiorn ajn, kiu ajn. 
Lkster tio el la diritaj varloj ni povas ankoraŭ fari aliajn 
vortojn, per helpo de gramatikaj finigoj kaj altaj vortoj 
(suiiksoj); ekzerople : tiama, Ĉiama, kioma, tiea, Ci-tiea 
tieulo, tiamulo k. t. p. (=kaj tiel plu). 


g 20. (Ekzercaro, § 31.) 

Lia kolero longe daŭris. — Li estas hodiaŭ en kolera 
bumoro. — Li koleras kaj insultas. — Li fermts kolere 
ia pordon. — Lia filo mortis kaj estas nun malviva. - La 
korpo estas morta, la animo estas seumorta. — Li estas 
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morte m&Ipana, li ae ?i?os pli, ol anu tagon. — Li parolas, 
kaj lia parolo fluas doIĈe kaj agrable. — Ni faris la kon- 
trakton ne skribe, sed parole, — Li estas bona parolaulo* 
— Staranto ekstere t li povis vidi nur ia eksteran flankon 
de nia domo, — Li loĝas ekster la urbo* — La ekstero 
de tiu Ĉi homo estas pli bona, ol lia interno* — Li tuj 
faris, kiou mi volis, kaj mi dankis lin por la tuja plenumo 
de tnia deziro. — Kia granda brulol kio brulasV — Ligno 
estas bona brula materialo. — La fera bastono, kiu kuŝis 
en la forno, estas nun brule varmega./^ Cu li donis al 
vi jesan respondon aŭ nean? Li eliris el la dormoĉ&mbro 
kaj eniris eo la manĝoĉambron. — La birdo ne forflugis : 
gi nur deflugis de la arbo, alllugis al la domo kaj surflugls 
sur la tegmenton. — Por 6iu aĉetita funto da teo tiu Ĉi 
komercisto aldonas senpage funton da sukero* — Lerno- 
libron oni devas ne tralegi, sed tralemi. — Li portas 
rozokoloran superveston kaj teleroforman Ĉapelon* — En 
mia skribotablo sin trovas kvar tirkestoj. — Liaj lipharoj 
estas pli grizaj, ol liaj vangbaroj. 


§ 21. (Ekzercaro, | 32). 

Teatramanto ofte vizitas Ia teatron kaj ricevas baldaŭ 
teaLrajn manieroju. — Kiu okupas sin je mefianiko, estas 
meĥanikisto, kaj kiu okupas sin je ĥemio, estas ĥemiisto* 
— Diplomatiiston oni povas ankaŭ nomi diplomato, sed 
fuikiston oni ne povas nomi fliiko, ftar flziko estas la 
nomo de la scienco mem. — La fotografisto fotografis 
min, kaj mi sendis mian fotografaĵon al mia patro. — 
Glaso de vino estas glaso, en kiu antaŭe sin trovis vino, 
aŭ kiun oni uzas por vino; glaso da vino estas glaso plena 
je vino. — Alportu al mi metron da nigra drapo (Metro 
de drapo signifus metron, kiu kuŝis sur drapo, aŭ kiu 
estas uzata por drapo). — Mi aĉetis dekon da ovoj. — Tiu 
ĉi rivero havas ducent kilometrojn da longo. — Sur la 
boiibi de la maro staris amaso da homoj. — Multaj 
birdoj flugas en la aŭtuno en pll varmajn kndoju. — 
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Sur la arbo trovis multe {aŭ multo) da birdoj. - 
Kt lkaj homoj sentas sin !a plej feliĉaj, kiam Ui vidas ta 
suferojn de siaj najbaroj. — En la ĉambro sidis nur ketke 

da homoj. — « Da » post ia vorto montraa, ke tiu fii vorto 
liavas signifon de nieiuro* 


§ 22. {Ekzercaro, § 33.) 


Mia frato ne estas granda, sed li ne estas ankaŭ mal- 
granda : li estas de meza kresko. — Li estas tiel dika, ke 
!i ne povas trairi tra nia mallarĝa pordo* *— Haro estas 
tie maldika*— La nokto estis tiel ma!Iuma T ke ni nenton 
povis vidi eĉ antŭŭ nia nazo* Tiu Ci malfreŝa pano 
estas malmola, kiei Ŝtono. — Malbunaj infanoj amaa 
turmenti bestojn, — Li sentis sin tiel malfeliĉa, ke li 
malbcnis la taf-on, en kiu li estts naskita. — Mi forte 
malrstimas thin fii malnoblan hotnon. — l.a fenestro 
Innge eslis nefermita; mi ĝin fermis, sed mia frato tuj 
ĝin dcnove matfermis. — Rekta vojo eslas pli matlonga, 
ol kurba. — La tablo staras matrekte kaj kredeble 
baldaŭ renversiĝos. — l.i slaras supre sur ta monto kaj 
rigardas malsupren 9ur la kampon. — Malamiko venis en 
nian landoni. — Oni liel malhelpis al mi, ke mi malbonigis 
mian tutan laboron. — La edzino de mia patro estas mia 
patrino kaj la avino de miaj inranoj. — Sur la korto 
slaras koko kun tri kokinoj. — Mia fratino eslas tre bela 
knabino. — Mia onklino estas bona virino. — Mi vidis 
vian avinon kun Ŝiaj kvar nepinoj kaj kun mia nevino. 
— Lia duonpatrino estas mia bofratino. — Mi havas 
bovon knj bovinon. — La juna vidvino fariĝis denove 
fianfiino. 




I.a tranfiilo eslis tiel matakra, ke mi ne povis tranfii 
per fti lu viandon kaj mi devis uzi mian poŝan tranĉilon. 
— Ĉu vi havas korktirilon, por malŝtopi la botelon? — 
Mi volis ŝiosi la pordon, *ed rni perdis la ŝtositon. — Si 
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kombas al si la haroĴD per arĝenta kombilo. — En somero 
ni veturas per diversaj veturiloj, kaj en viotro ni veturas 
per glitvetunlo. — Hodiaŭ esias bela frosta vetero, tial 
mi prenos miajn glitilojn kaj iros gliti. — Per hakilo ni 
hakas, per segilo ni segas, per fosilo ni fosas, per kudrilo 
ni kudras, pcr tondilo ni tondas, per sonorilo ni sonoras, 
per fajliio ni fajfas. — Mia skribilaro konsistas ei inkujo, 
sablujo, kelke da plumoj, krajono kaj inksorbilo, — Uni 
metis antaŭ mi manĝilaron, kiu konsistis el telero, 
kulero, tranĉilo, forko, glaseto por brando, glaso por 
vino kaj telertuketo. — En varmega tago mi amas pro- 
meni en arbaro. — Nia lando venkos, Ĉar nia militistaro 
eslas granda kaj brava. — Sur kruta Ŝtuparo li levis sin 
al la tegmento de la domo. — Mi ne scias la lingvon 
hispanan, sed per helpo de vortaro hispana-germana mi 
tamen komprenis iom vian leteron. — Sur tiuj Ĉi vastaj 
kaj herboriĉaj kampoj paŝtas sin grandaj brutaroj, precipe 
aroj da belianaj ŝafoj. 

§ 24, (Ekzercaro, jj 35.) 

Vi parolas sensencaĵoa, mia araiko. — Mi trinkis teon 
kun kuko kaj konfllaĵo. — Akvo estas lluidaĵo. — Mi ne 
voiis trinki la vinon, ĉar ĝi enhavis en si ian suspektan 
inalklaraĵon. — Sur la tablo staris diversaj sukeraĵoj. — 
En tiuj Ĉi boteletoj sin trovas diversaj acidoj : vinagro, 
sulfuracido, azotacido kaj aliaj. — Via vino estas nui' ia 
aboniena acidaĵo. — La acideco de tiu ĉi vinagro estas 
ue malforta, — Mi manĝis bongustan ovaĵon. — Tiu ĉi 
granda altaĵo ne estas natura monto. — La alteco de liu 
monto ne estas tre grauda. — Kiam mi ien veturas, mi 
neniara prenas kun mi multon da pakaĵo. — Cemizojn, 
kolumojn, manumojn kaj ceterajn similajn objektojn ni 
nomas tolaĵo, kvankam ili ne ĉiara estas faritaj el lolo. — 
Glaciaĵo estas dolĉa glaciigila frandaĵo. — La riĉeeo de 
tiu ĉi homo estas granda, sed lia malsaĝeco estas ankoraŬ 
pU granda. — Li araas tiun fii knabinon pro ŝia beleco 
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kaj boneco. — Lia heroeco tre piafiis at mt. — La tuU 
supraĵo de ia lago estis kovrita per nagantaj folioj kaj 

diversaj aliaj kreskaĵoj. - Mi T i Tas kun li en granda 
amfkeco, 

| 25. (Ekzercaro, § 36.) 

Patro kaj patrino kune estas nomataj gepatroj. — 
Petro, Anno kaj Elizabelo eslas miaj gefratoj. - (iesin- 
joroj N. hodiaŭ vespere venos a! ni. - Mi gratulis tele- 
grafe la junajn geedzojn. — I,a gefianĉoj slaris apud la 
attaro. — La patro de mia edzino estas raia bopatro, rai 
estas lia bofilo, kaj mia patro estas la bopatro de mia 
edziuo. — Ciuj parencoj de mia edzino estas raiaj bopa- 
rencoj, sekve Sia frato esta3 mia bofralo, Ŝia fratino estas 
mia bofratino; mia frato kaj fratino (gefratoj) estas la 
bogefraloj de raia edzino. — La edzino de mia nevo kaj 

la nevino de mia edzino estas miaj bonevinoj._Virino, 

kiu kuracas, estas kuracistino; edzino de kuracisto estas 
kui icistedzino. — I.a doktoredzjno A. vizitis hodiaŭ la 
gedoktorojn P. — Li ne estas lavislo, li estas lavisti- 
nedzo. La filoj, nepoj k<ij pranepoj de reflo estas 

regidoj. — La hebreoj estas Izraelidoj, ĉar ili devenas de 
Izraelo. — ĉevalido estas nematura ĉevalo, kokido — 

neraatura koko, bovido — nematura bovo, birdido _ 

uematuri birdo. 

§ 26. (Ekzercaro, § 37.) 

I.a ŝipanoj devas obei la ŝipestron. — ĉiuj logantoj de 
regno estas regnanoj. — Urbanoj estas ordinare pli ruzaj, 
ol vilaĝanoj. — La regnestro de nia laodo estas bona kaj 
saSa rego. — La Parizanoj eslas gajaj homoj. — Nia pro- 
viiicestro estas severa, sed justa. — Nia urbo havaa 
bonajn poljcanojn, sed ne sullĉe energian policestron. — 
l.uteranoj kaj Kalvinanoj estas krislauoj. — Germanoj 
kaj francoj, kiuj logas cn Uusujo, estas Rusujauoj, 
kvaukam ili ne estas rusoj. — Li estas nelerta kaj naira 
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provincano. — La loĝantoj de unu regno estas samre- 
gnanoj, la logantoj de unu urbo estas samurbanoj, la 
ĥonfesantoj de unu religio estas samreligianoj. — Nia 
regimentestro estas por siaj soldatoj kiel bona patro. — 
La botisto faras botojn kaj Ŝuojn. — La lignisto vendas 
lignon, kaj la lignaĵisto faras tablojn, segojn kaj aliajn 
lignajn objektojn. — Steliston neniu lasas en sian domon. 

— La kuraĝa maristo dronis en la maro. — Verkisto 
verkas librojn, kaj skribisto simple transskribas pape- 
rojn. — Ni havas diversajn servantojn : kuiriston, iam- 
brislinon, infanistinon kaj veturigiston. — La riĉulo 
havas multe da mono. — Malsagulon ĉiu batas. — Tiraulo 
timas eĉ sian propran ombron. — Li estas mensogisto 
kaj malnobiulo. —Preĝu al ia Sankta Virgulino. 

$ 27. (Ekzercaro, § 38.) 

Mi aĉetis por Ia infanoj tableton kaj kelke da se getoj. 

— En nia lando sin ne trovas montoj, sed nur monleloj. 

— Tuj post la hejto la forno eslis varmega, post umi horo 
ĝi eslis jam nur varrna, posl du horoj gi estis nur iom 
varmeta, kaj post tri horoj gi estis jam tute raalvarma. — 
En somero ni trovas malvarmeton en decsaj arbaroj. — 
Li sidas apud la tablo kaj dormetas. — Mallarĝa vojeto 
kondnkastra tiu ĉi kampo al nia domo. — Sur lia viiaĝo 
mi vidis ĝojan rideton. — Kun bruo oni malfermis la 
pordegon, kaj !a kaleŝo enveturis en la korton. — Tio Ĉi 
estis jam ne simpla pluvo, sed pluvego. — Grandega 
hundo melis sur min sian antaŭan piedegon, kaj mi de 
teruro ne sciis, kion fari. — Antaŭ nia militistaro staris 
granda serio da pafilegoj. — Johanon, Nikolaon, Frneston, 
Vilheliuon, Marion, Kiaron kaj Sofion iliaj gepalroj noinas 
Johanĉjo (aŭ Joĉjo), Nikolĉjo (aŭ Nikoĉjo aŭ Nikĉjo aŭ 
Niĉjo), ErneĈjo (aŭ Erĉjo), Vilheiĉjo (aŭ Vilheĉjo aŭ 
Vilĉjo aŭ Viĉjo), Manjo (aŭ Marinjo), Kianjo kaj Sonjo 
(aŭ Sofinjo). 
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§28. (Ekzercaro, § 39J 

Eo la kota fetero mia vesto forte malpuriĝis; tial mi 
preuis broson kaj purigis la veston. — Li paligis de timo 
kaj poate li rugigis de honto. — Li rtanĉigis kuo fraŭiino 
Iterlo; post tri monatoj estos la edzigo; la eddga soleno 
estos en la nova pregejo, kaj la edziga festo estos en la 
domo de liaj estontaj bogepatroj. — Tiu ĉi maljunulo tute 
malsagigis kaj mfamĝis. — Post infekta malsano oni ofte 
bruligas la vestojn de la malsanulo. — Fortgu vian fraton t 
ĉar li malhelpas al ni. — ŝi edziniĝis kun sia kmo f 
kvankam Ŝiaj gepatroj volis Ŝin edzinigi kun alia persono. 

— En la printempo la glacio kaj la nego fluidigas — 
Venigu ia kuraciston, ĉar mi estas malsana. — Li fenigis 
al si el Berlino multajn librojn. — Mia onklo ne mortis 
per natura morto r sed H tamen ne mortigis sin mem kaj 
ankaŭ estis mortigita de neniu; unu tagon, promenanle 
apud la reloj de fervojo t Li falis sub la radojn de vetu- 
ranta vagonaro kaj mortigis, — Mi ne pendigismian ĉapon 
sur tiu ĉi arbeto; sed la vento forblovis de mia kapo la 
Ĉapon, kaj ĝj, ilugante, pendiĝis sur la branĉoj de la 
arbeto. — Sidigu vin (aŭ sidigu)» sinjorol — La junulo 
aligis al nia militistaro kaj kuraĝe butalis kune kun ni 
konlraŭ niaj malamikoj. 

I 29. (Ekzercaro, § 40.) 

En la daŭro de kelke da minutoj mi aŭdis du pafojn, 

— La pafado daŭris tre longe. — Mi eksaltis de surpruo. 

— Mi saltas tre lerte, — Mi saltadis la tutan tagon de 
]oko al loko. — Ua hieraŭa parotc estis tre bela, sed la 
tro multa parolado lacigas Itn. — Eiam vi ekparolis, oi 
utendis aŭdi ion novan, sed baldaŭ ni vidis, ke m trom- 
piĝis. — Li kantas tre belan kanton. — Lakantado estas 
agiabla okupo. — La diamanto havas belan brilon, — Du 
ekbriloj de fulmo trakuris tra la malluma ĉiefo, — La 
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domo, en kiu oni lernas, estas larnejo, kaj la domo, en 
kiu oni preĝas, estas preĝejo. — La kim isto sidas en la 
kuirejo. — La kuracisto konsilts al mi iri en ŝvitbanejon. 

— Magasancs en kiu oni vendas cigarojn, aŭ Ĉambro, en 
kiu oui tenas cigarojn, estas cigarejo; skatoleto aŭ alia 
objekto» en kiu oni tenas cigarojn, estas cigarujo; tubeto, 
en kiun oni metas cigaron, kiam oni gin furnas, estas 
cigaringo. — Skatolo, eu kiu oui tenas plumojn, estas 
plumujo, kaj bustoueto, sur kiu oui tenas plumon por 
skribado, estas plumiago, - En 1& kandelingo sidis bru- 
!auta kaudelo. — Eu la poŝo de mia pantalouo mi portas 
nionujou, kaj en la poŝo de rnia surtuto mi poilas pape- 
rujon; pli grandao paperujon mi portas sub la brako, — 
La rusoj logas en Rusujo kaj lagermanoj en Germanujo. 

§ 30* (Ekzercaro, § 41.) 

ŝtalo estas fleksebla, aed fero ne estas fleksebla. — 
Vitro estas rompebla kaj travidebla. — Ne Ĉiu kreskŭĵo 
estas manĝebla. — Via parolo esUs tute nekompreuebla 
kaj viaj leteroj estas ĉiain skribitaj tute nelegeble, — 
Rakontu al mi viau malfeliĉon, ĉareble mi povos helpi al 
vi. — Li rakontis al mi historion lute ne kredebl&n. — 
Ĝu vi amas vian patron? — Kia demandol korapreneble, 
ke mi lin amas. — Ut kredeble ne povos veni al vi hodiaŭ, 
Ĉar mi pensas, ke mi mem havos hodiaŭ gastojn. — Li 
estas horno ne kredinda. — Via ago estas tre laŭdinda. 

— Tiu ĉi grava tago restos por mi ĉiam memorinda. — 
Lia edzino estas tre laborema kaj ŝpareina, sed Ŝi esLas 
ankaŭ tre babilema kaj kriema, — Li estas tre ekkole* 
rema kaj ekscitigas ofte ĉe ia plej malgranda bagatelo; 
tamen 11 estas tre pardonema, li oe portas longe la 
koleron kaj li tuie ne estas venĝema. — Li estas tre 
kredema : eĉ la plej nekredeblajn aferojn, kiujarakontas 
al li la ptej nekredindaj homoj, ]i tuj kredas. — Centimo, 
pfenigo kaj kopeko esias moneroj. — Sablero enfalia tsn 
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mian oktilon, — U esias tre purema, Itaj eĉunu polveron 
vr tie trovofi <\ir lia vesto* — Unu fajrero estas sufifia, por 
eksploJigi pulvon» 

§ 3L (Ekrercaro, § 42.) 

Ni ĉiuj kunvenis t por priparoli tre gravan aferon; se?! 
iii n e [ioviy atingi ian rezultaton, kaj ni disiris* — Malfe- 
lifio ofte kunigas la homojn, kaj feliĉo ofte disigas ilin. — 
Hi dissiris la leteron kaj disĵelis $iaĴQ pecetojn en fiiujn 
anguloj n de La fiambro, — Li donis al mi monon,sed mi 
ĝin tuj redonis al IL — Mi foriras, sed atentiu min t ĉ&r 
mi baldaŭ revenos. — La siino rebrilas en la klara akvo 
de la rivero. — Ui diris al la reĝo : via reĝa moŝto» par- 
donu min! — El la tri leteroj unu estis adresita : al Lia 
Episkopa Moŝto, Siojoro N.; la dua : al Lia Crafa Moŝto, 
Sinjoro I\; la tria : ai Lia Moŝto, Sinjoro D. — La sufikso 
u um ii ne hav.LS difinitan signifon, kaj tiai la (tre mal- 
multajn) voriojn kun << um » oni devas lerni, kiet sim- 
plajn vortojn. Lkzemple : plenumi, kolurao, manumo. — 
Mi votont^ ptenumis !ian deziron. — En malbona vctero 
oni povas facilc malvarmumi. — Sano, sana ( sone, saui T 
sanu, sauiga, saneco, sanilo, sanigi, saniĝi, sanejo, 
saoislo, sanulo, malsaoo, malsana, malsane, maIsani T 
malsanulo, malsaoiga, malsanigi, malsaneta, malsanema, 
uialsaDulejo, ujalsanulisto, malsanero, malsaneraro, saui- 
gebla, sanigisto, sanigilo t resanigi, resaniĝaulu, sani- 
gilejo, sanigejo, malsanernulo, sanilaro, malsanaro, mai- 
sanulido, nosana, malsanado, sanilaĵo, malsaneco, malsa- 
nemeco» saniginda, sanilujo, sanigilujo, remalsano, 
n malsaLiiĝo, malsanulino, sanigista, saoigilista, 
lista, nialsauulista k. t. p. 
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LA NOVAJ VESTOJ DE LA REĈO 

(E1 Andŭrton*) 

Anlaŭ mullaj jaroj vitis unu reĝo, kiu tiel amis belajn 
tiovajn vestojn, ke ii elspezadis sian tutan mouon, por 
nur esti ĉiam bele ornamita. Li ne zorgadis pri siaj sol- 
datoj, nek pri teatro kaj ĉaso, esceptinte nur se tii donadis 
al lt okazon montri siajn novajn veslojn. Por Ĉiu horo de 
la lago li havis apartan surluton, kaj kiei pri Ciu alia re£o 
oni ordinare diras ; « li estas en la konsilanejo oni tie 
ĉi ĉiam diradis ; « la reĝo estas en la vestejo ». 

En la granda urbo, en kiu li loĝis, estis Ire gaje; ĉiun 
tagon tien venadis multaj fremduloj. llnu lagon venis 
ankaŭ du trompantoj, kiuj diris, ke ili estas teksistoj kaj 
teksas la ptej belan ŝtofon, kiun oni nur povas aJ si 
prnzenti; ke ne sole la koloroj kaj desegnoj de tiu ĉj 
ŝtofo estas eksterordinare belaj, sed la vestoj, kiujn oni 
pteparas el liu ĉi stofo, havas )a mirindan ecou, ke at 
ĉiu, kiu ne taŭgas por sia oŭco aŭ estas tro malsaĝa, ili 
restas nevidehlaj, 

- Tio ĉi estas ja bonegaj vestoj J pensiB la rego; havanle 
tian surtuton, mi ja povus sciiĝi, kiu en mia regno ne 
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taflgas por la ofico, kiun li havas; mi povus diferencigi 
la saftajn de la malsaĝajl Jes f la Ŝtofo devas tuj esti 
teksita por mi! Kaj li donis al la ambaŭ Irompantoj 
grandan sumon da mono antaŭe, por ke ili komencu 
sian laboron, 

Hi starigis du teksilojn, faris mienojn kvazaŭ ili laboras t 
sed havis nenion sur ia teksiloj. Tamen en la postuloj ili 
estis tre fervoraj kaj posluladis la plej delikatan silkon 
kaj la plej bonan oron, Tion Ĉi ili metadis en siajn pro- 
prajn poŝojn kaj laboradis super La malplenaj teksiloj, 
kaj eĉ ĝis profunda nokio. 

— Mi volus scii, kiom de ia Ŝtofo ili jam pretigis! 
ekpensis la reĝo, sed kaptis lin kelka timo Ĉe !a penso t 
ke tiu, kiu estas malsaĝa aŭ ne bone taŭgas por sia ofico t 
ne povas vidi la ŝtofon* Li estis kvankam konvinkita, ke 
li pro si ne devas timi, tamen li preferis antaŭe sendi 
alian personon, por vidi, kiel la afero staras. Ĝiuj homoj 
en la tuta urbo sciis T kian mirindan forton la Ŝtofo havas t 
kaj ĉiu kun senpacienco jatn volis ndi, kiel malsaga lia 
najbaro estas, 

— Mi sendos al la Leksistoj mian maljunan honcstan 
ministron I pensis la reĝo t li la plej bone vidos» kiel la ŝtofo 
elrigardas, ĉar li estas homo saga kaj neniu pli bone 
taŭgas por sia ofico t ol li ! 

Tiel la maljuna bonkora ministro iris en ia saiooon t en 
kiu la ambaŭ trompantoj sidis antaŭ la malpleuaj teksiloj 
kaj laboris. « Dto t helpu al mi I ekpensis la maljuna minis- 
tro t large malfermante la okulojn, mi nenion povas 
vidil » Sed li tion ĉi ne eldiri$- 

La ambaŭ trompantoj petis lin alveni pii proksime kaj 
demandis, Ĉu gi ne estas bela desegno kaj belegaj koloroj. 
Ce tio Ĉi ili montris la malptenan teksilon, kaj la malfo- 
liĉa ministro uzis ĉiujn fortojn por malfermi booe la 
okulojn, sed li nenion ^ovis vidi t ĉar nenio estis. 

— Mia Diol li pensii Ĉu mi estas malsaĝa? tion ĉi mi 
neniam supoiis kaj tion ĉi neniu devas sciigi! Ĉu mi ne 
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taŭgas por mia ofico? Ne, nenie] mi povas rakonti, ke mi 
ne vidas la teksajon I 

— Nu, vi ja oenion diras! rimarkis unu ei la tek- 
santoj* 

— Ho, gi estas bonega t tre ĉarmal diris la maljuna 
ministro kaj rigardis tra siaj okulvitroj* Tiu Ci desegno 
ka j tiuj ĉi koloroj I Ĵes, mi raportoa al la reĝo, ke gi tre 
a! mi plaĉaa I 

— Tre agrable al nil diris la ambaŭ teksistoj kaj 
nomis la kolorojn kaj komprenigis la neordinaran deseg- 
non* La maljuna ministro atente aŭskultis, por povi diri 
tion saman t kiam li revenos al la rego; kaj liel li ankaŭ 
faris. 

Nun la trompantoj postulis pli da mono, pli da silko 
kaj oro, kion ili Ciam ankoraŭ bezonis por la teksajo. 1 \ 
Ĉion metis eu sian propran poŝon, en la teksilon ne 
venis eĉ unu fadeno, sed ili, kiel antaŭe, daŭrigadis 
labori super la malplenaj teksiloj, 

La reĝo baldaŭ denove sendis alian bonkoran oflciston, 
por revidi, kiel iras la teksado kaj Ĉu la Ŝtofo baldaŭ 
estos preta, Estis Uun li tiel satne, kiel kun la ministro: 
li rigardadis kaj rigardadis, sed ĉar krom la malplena 
teksilo nenio estis, tiai li ankaŭ nenion povis vidi. 

— Ne vere, ĝi estas bela peco da Ŝtofo? diris la trom- 
pantoj kaj montris kaj klarigis ia belan desegnon, kiu 
tute ne ekzistis, 

— Malsaĝa mi ja ne estasl pensis la sinjoro, tial sekve 
mi ne taŭgas por mia bona ofico* Tio ĉi estas stranga,sed 
almeoaŭ oni ne devas tion ĉi lasi rimarkil Tial li laŭdis 
la Ŝtofon, kiun 11 ne vidis, kaj certigis ilin pri sia ĝojo pro 
la belaj koloroj kaj la bonega desegno*les, gi estas rava! 
li diris al la reĝo. 

Ciuj homoj en la urbo parolis nur pri la belega Ŝtofo, 

Nun la rego mem volis ĝin vtdi, dum ĝi estas ankoraŬ 
sur la teksiloj. Kun tuta amaso da elektitaj homoj, inter 
kiuj sin trovisankaŭ laambaŭ maljunaj honestaj oflctstoj, 
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kinj estis iie ŭnlafie, (j iris al |a rniaj troinpantoj, itiuj 
min teksis )>er ĉiuj forLoj, sed s<?n fadenoj. 

" — Nu, ĉu tio ĉi ue estas efektive l.elega? diris ambaŭ 
honestaj oficistoj. Via Itega Moŝto nur adntiru, kia 
desegiio, kiaj kolorojl kaj ĉe tio ĉi ili montris sur la 
malplenan teksilon, ĉar ili pensis, ke la aliaj kredeble 
vidas la ŝtofon. 

— Kio lio ĉi eslasl pensis Ia rejto, mi ja nenion vidas! 
Tin Ĉi estas ja terural Cu ini estas malsaĝa? Cu mi ne 
Laŭgus kiel rego l tio ĉi esttis la plej lerura, kio povus al 
rni okazi. IIo, gi estas tre l»ela, diris tiam la rego iaŭte, 
8' havas ‘oian plej altan aprobon I Kaj li balancis kon- 
tente la kapon kaj obsrrvadis la malplenan teksilon; li 
ne volis konfesi, ke li nenion vidas. La tula sekvantaro, 
kiun li havis kun si, rigard&dis knj rigardadis, sed uenicm 
pli rimarkis, ol ĉiuj aliaj; tamen ili ĉiara ripetadis post 
la rego ; ho, ĝi ja estas tre belal Kaj tli konsilis al li 
porti tiujn Ĉi belegajn vestojn el tiu ĉi belega maleriaio 
la unuan fojon Ĉe la soiena irado, kiu estis alendata. 
Hava, belega, mirindalripeladis ĉiuj unu post la alia kaj 
ĉiuj estis tre ĝojaj. La rego donacis al la atnbafi trom- 
pantoj kavaliran krucon kaj la titolon de sekretaj 
leksistoj de la kortego. 

La lutan nokton antaŭ la tago de la parado la lrom~ 
pnntoj pasigis maldorme kaj ekbruligis pli ol dekscs 
kuudelojn. ĉiuj povis vidi, kiel okupitaj ili estis je la 
pretigado de la novaj vestoj de la rigo. IU faris mienon, 
kvazaŭ ili prenas la Ŝtofon de la teksiloj, tranĉadis 
per grandaj londtloj en la aero, kudradis per kudri- 
loj sen fadenoj kaj fine diris : * nun la vestoj est;is 
pretajl » 

La reĝo mem venis al ili kutt siaj plej emineutnj kor- 
teganoj, kaj amhaŭ trompautoj levis unu manon sujiren, 
kvazaŭ ili ion tenus, kaj diris :.. Vjdu, j<-n estas la panta- 
lono! jen eslas la surtutol jen tu mantulo! kaj tiel plu. 
Ci estas liel malpcza, kitl uiMDeajoI oni pnvtis p»ns| i-n 
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oni nenion portas aur ia korpo, sed tio ĉi estas ja la plej 
grava ecol 

— Jes! diris ĉiuj koneganoj, sed neaioo povis vidi t ĉur 
nenio estis. 

— Via Reŭa MoŜto nun votu plej afable demeti Viajn 
plej altajn ve-itojn, diris la trompanloj, kaj ni al \ia Keĝa 
iIosUi lie ĉi autau la guln vestos la novajsi. 

ta reĝo demetis siajn vestojn t kaj ta trompantoj faris, 
kvazaŭ ils veaias al li Ĉiun pecon de ta novaj vestoj T Liuj 
kvazaŭ eslis pretigiiaj; kaj iti prenis lin per la kokso kaj 
f;iris kvazaŭ ili ion ailigas — tio tii devis esti la trenaĵo 
'U la vesto — kaj ia regŭ sin tmnadis kaj rehirnadis antaŭ 
la ŝpegnjo. 

— Kiul h Mege ili elngardas ? kiel bonege ili sidas* Ĉiuj 
Uriis. Kia desegno, Idaj koloroj! ĝi estas v^sto de granda 
iudo! 

— Sur la strato oni staras kun la baldakeno, kiun oni 
portos supe; Vla Rega Moŝto en la parada irado! raportis 
!a fiefa ceremoniestro. 

— N T u, mi estas en ordo! diris la rego, Ĉu ĝi ne bone 
sidas? Kaj ankoraii umi fojon li turnis sin antaŭ la 
spegulo, ĉar li volis raontri, ke li kvazaŭ bone ohservas 
sian ornamon. 

La fiambelanoj, kiuj devis porti la trenaĵon de la vesto, 
eltiris siaju manojn al la planko, kvazaŭ ili levas la 
trenaĵon, Hi iris kaj teuis la manojn eltirite en la aero; 
ili oe devis lasi rimarki, ke ili nenion vidas. Tiel la reĝo 
iris en parada marŝo sub la belega baldakeno, kaj fiiuj 
homoj sur la stratoj kaj en 3a fenestroj kriis i « llo T ĉielo, 
kiel senkoraparaj estas la novaj vestoj de ia rego! Ki.an 
belegan trenaĵon li bavas al la surtutol kiel bonege ĉio 
eidast *> Neniu volis lasi rimarki, ke li neniou vidas, ĉar 
alie It ja ne taŭgus por sia olico aŭ esius temre mal- 
saĉa. Nenia el la vestoj de la reĝo ĝis nun havis liaa 
Bukceson. 

— Sed U ja estas tute ne vestital subite ekkriis uuu 
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mal^randa inrano. - Ho fiielo, aŭdu !a voĉon de la 
senkulpeco! diris la patro; kaj unu al la alia murmu- 
retla, kiou la iufano diris. 

— L* estas tute ue vestita; tiestaras malgranda infano, 
kiu diras, ke li tute ne estas vestita! Li ja tute ne estas 
vestita! kriis fine la tuta popolo. Tio Ci pikis la regon, 
ĉar a! li jam mem ŝajnis, ke la popolo eslas prava; sed li 
pensis : nun nenio helpos, oni devas nur kurage resti (t 
sia opinio! Li prenis tenigon ankoraŭ pli fieian, kaj 
la Ĉambelanoj iris kaj portis la trenaĵon, kiu tute ne 
ekzistis. 


ALEKSANDRO MAGEDONA 

OrieDtA hisloria Jegendo el V, J a. imc. 

* 

Granda rejo ekregis en Grekujo; « Aleksandro Mace- 
dona » li esti3 nomatct, IJ venkis popolojn kaj regnojn* 
Knj iiaj pensoj alte levigis super la nubojn kaj Uugadis 
kiel per aglaj (Iugiloj Uel aite sub la Ĉiolo, ke !i el tie 
ekvidis» ke la iero estas en la oceano, kiel ekzemple 
naganta pomo en vazo da akvo* 

Unu fojon Aleksandro ekvolis iri Afrikon, kie Irovigas 
la oro kaj kie regas virinoj, kiuj ai\kaŭ batalas kun siaj 
malamikoj, 

Li koiektis siajn maljunulojn ka j ilio deinandis : 

— Per kia maniero oni povas veni en la landon de oi\1 

“ Vi tie povaa transiri en Itun landon, respondis la 

maljnnuloj, ĉar mallumaj montegaroj baras la vojon, 

— Dnu fojon mi decidis, kaj mian vortou mi ne Sanftos, 
kolere reapondis la rego ; mi devas tie esti 3 tial dotiu al 
mi kon^ilon. 

— Se vi nesangeble decidis iri tien, respondis la mal- 
junulojp ordonu at viaj servantoj alkonduki asenojn de 



































FABELOl RAJ LEOENDOJ. 

l.ibujo, por kiuj ne ekiistas mallumo, kaj ili prenu ankaŭ 
tre longajn ŝnurojn kaj alligu ilian unu finon al via 
j.ialaco; veturu, lio rego, kun via militistaro surla azenoj 
tiun lokon kaj tenu la ŝnurojn en la manuj : tiam, se vi 
hc trovos la de7.irilan lokon, vi povos per la halpo de la 

Snuroj veni returne al via refta palaco. 

Tio Ĉi plaĉis al Aleksandro. Li prenis siajn militistojn, 
kiuj tenis la Snurojn en la manoj, kaj ili forveturis al la 
jando de oro, por batali kun la tie regantaj virinoj. 

Kiam li alvenis al tiu lando, la virinoj eliris al li kaj 

ain turnis al li kun la sekvanta parolo : 

— Se via honoro estas al vi kara, ne tuŝu nin; ĉar se 
vi nin venkes, la popoloj diros, ke nur virinojn vi venkis, 
kaj se vi estos venkita, oni diros ke virino vin mortigis! 

Aleksandro lasis sian paroladon pri batalo kaj petis de 
ili panon. La virinoj alportis al li oran tablon, sur kiu 

kuŝis ora pano. 

— Cu mi satiĝos de ora pano? demandis Aleksandro, 
tiou ĉi vidinte. 

— Se vi deiiras panon, kial vi venis al ni? respondis 
|a virinoj; ĉu en via lando mankas pano, ke vi tiel mal- 
pruksime venis §in serci? 

Aleksandro ekhontis kaj eliris el la urbo, surskribinte 
sur videblaj lokoj la sekvantan fraion : « Mi, Aleksandro, 
estis malsaĝulo en la daŭro de mia tuta vivo ĝis la tempo, 
ktam la Afrikaj virinoj instruis al mi sagon kaj pruden- 
ton ». Kaj li reiris kun sia rnilitistaro al sia lando. ^ 

En la vojo li sidigis mangeti sur la bordo de ia rivero, 
kuj.lavetanle salan Aŝod en laakvo dela rivero, li eksentis 
tre agrablan odoron. 

_'Tj,, £, rivero seDdube elvenas el la paradiio, diris 

Aleksandro. 

Ne longe per/sante, Aleksandro ekiris laŭ tiu Ĉi rivero, 
gis li venis al la pordoj de ia palaco, kiu estis, kompre* 
nebte, ia paradizo. 

— Maiferrau al mi la pordonl ti ekkriis. 
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- ( m> Ĉt estas Ja pordo de ta domo de Dio f respondis 

« i vriLO oi !nten:e; nur sanktuloj havas la rajton ertveui 
tien Ci! 

-- Koniesu mtan re£an majeston, ekkriis Aleksandio, 
k.tj duuacu al mi ion, Car mi estas reĝo I 

Apenaŭ Ii iinis siajn vortojn, — jen ia mano donas ai 

I' noman kapnn, !i ĝin prenis kaj reiris a! sia lando. 

Alvenmte bejmen. li ekvolis seii l a pezon de la dona- 

' ifa Upo, rnctis ĝin sur la teleron de pesiio, kaj la telero 

inaMi viĝis ĝis la tero. Sur la duan teleron li inetis milojn 

da pecoj da arĝento kaj oro por ĝin malievi sed vatm : 

li ne povis; la tuta argento kutt ia oro ne pezis tiom, 
kitJtn !a Ttapo, 

— Kion ĝi signifas? demaudis Aleksandro la aaĝulojn. 

— «>i estas tial, respondis la saĝuloj, ĉar en la kapn 
sin trovas homa okulo, kiu neniam satigas je at getito 
kaj oro. 

— Kion do fari en tia okazo? demandis Aleksandro. 

— aulu iom da tera poivo sur la okttlon, tiam ĝi neniou 
vidos kaj komprenebte nenion deziroŝ. 

Kiam tiu fii konsiJo «stis plcnurnita, ta telero, sur kiu 
kuŝis la kapo, tuj leviĝis rapide supren. 

m ’ vidas, diris Aleksandro, ke la saĝuloj havas 
prudenton ne homan, sed Dianl 

Tradakii N, Kuŭaia* 


KIU ESTAS LA PLEJ EONA AMIKO 

DE LA VIRO? 

Sadrtiia popoPrnfcoDtg, tmdakita d« K. HdnaiiT* 


La supre melitan demandon respondas la malgrand- 
ru^^j per la sekvauta historieto. Iam t rakoutas iii r lupo 
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persekutisla diablon en la laŭdinda intenco lin kapti kaj 
fonnanĝi. Okaie tion ĉi rimarkis maljfraiidVuso, kiu 
iaboris sur ia kampt», kaj, «lu pro tio, ke la .italgraml'ms. 
oe povas vivi sen La diablo, aŭ du pro ia alia ka 13 zo 
suiiĉe, li ekseutis kompaton por la diabio kaj fortimigi- 
ia lupon per fortoga « tjul ». La diablo, ĝojante, ke b 
liberigis de la iupo, dankis la malgrand’nison kaj invilis 
Iin veni la estoutan vendredon en tian kaj tian profun- 
dajon, kie li ankaŭ eslos kaj montros sin a) U aparte 
dankema. Li nur ne venu sole, sed alvenu kun sia plej 
bona amiko. La malgrand’ruso pensis, ke la plej bona 
amiko de viro estas lia edzino, kaj tiai li iris lien kune 
kun sia edzino. Kiam ili alvenis al ia signita loko, la 
diablo ankoraŭne estis tie kaj, por iel pasigi la tempon, 
la malgrand’ruso kuŝigis sian kapon sur la bruston de sia 
edzino, kaj, dum Si ĝin purigadis de certaj malpuraj bes- 
tetoj, li dolĉe ekdormis. Kiam li ĵus ekdormis, Uam la 
diublci, aliformigiDte en belegun junan viron, proksimigis 
ai la ndzino, amindumis kun ŝi per la okuloj kaj en 
kelkaj minutoj tute ŝin gajnis tiel, ke ŝi volonte ckkaptis 
la altiritan ai ŝi tranĉilon, por tratranĉi la gorĝon de sia 
edzo. Sed en tiu sama momento, kiam ŝi tion Ĉi volis 
fari, la diablo, repreninte sian verau eksteraĵon, laŭte 
ekkriis, « tjul » tiel, ke ia malgrand'ruso vekigis kaj 
gustatempe ankoraŭ povis eviti la dangeron, kiu lia 

minacis. 

En sekvo de tiu ĉi okazo la diablo, farante al li fortan 
predikon pro Ua maltrafo, admonis lin kaj donis al li ia 
klarigon, ke ne la edzino, kiel li ja tuj vidis sur si mem, 
ealas la plej bona amiko de la viro, sed la hundo. La 
i dzinon oni povas raalsaĝigi, delogi; Ŝi ofte forlasas la 
edzoD, dum la Uundo restas fldela al sia mastro, neniam 
lin fnrlusas, dividas kuu li Ĉiujn dangerojn, ĉiun ruizeron 
kuj, kiain moitas gia mastro, gi pli sincere malgujas je 
ii, ul kiu ajn el liaj parencoj. 

_ 'lioa ĉi, diris la diablo, mi kotnunikas al vi, por 
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t,1IT,f viarj ater »ton aur viajn efekli?aju, verajn amikojn, 
el daiikemeco por ia hcjpo, kiun vi alportis al mi. 


LA DEVENO DE LA VIRINO 

(Hioda Jcgeado.) 

Kiara la Ĉiopova Mahadeva kreis la belegan Hindujon, 
li d. jlugis sur la teron, por gin admiri. De lia flugo 
eklevis sin varma, bonodora vento. F.a fieraj palraoj klinis 
antaŭ Mahadeva siajn suprojn, kaj ekl' rissub liarigardo 
^ia puraj, blankaj, delikalaj, aroraaj lilioj. Mahadeva 
^ deŝiris unu el la lilioj kajĵetis ĝin en la lazuran maron. 
La vento ekŝancelis la kristalan akvon kaj enkovris la 
beiegan lilion per hlanka ŝaŭmo. Minuto — kaj e) tiu Ci 
bukedo defiaŭmo ekfloris la virino — delikata, bonodora 
kiel la iilio, facila kiei la vento, fianga kiel la maro, kun 

bdeco, brilanta kiel ia ŜaŬmo mara, kaj rapide pasanta 
kiel tiu ĉi ŝaŭrao, 

l.a virino antaŭ ĉio ekrigardis en la kristaiajn akvo ; a 
kaj ekkriis: 

— Kiel mi estas beiega! 

Poste Ŝi ekrigardis ĉirkaŭen kaj diris : 

— Kiel la mondo estas belal 

La virino eIi f is s«r ia bordon seka el la akvo fde tiu Ĉ. 
lempo la virinoj ĉiam eliras sekaj ei la akvo). 

Je la vido de la virino eklloris la floroj sur ia tero, kaj 
el la ĉielo sur ŝin ekcelis miliardoj da scivolaj okuloj. 
Tiuj ĉi okuloj ekbrulis per ekstazo. De tiu Ĉi lempo Ium«s 

1.1 steloj. La slelo Venus ekbrulis per envio_ pro tio 

gi lumas pli forta ol multaj aliaj. 

La virino promenadis tra belegaj arharoj kaj herbejoj, 
kaj ĉio silente estis ravila de ŝi. Tio ĉi ekenuigis la virinon 
La Tirino okkriis : 
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— Ho, iiopova Mahadeva! Vi kreis mio liel bela! Cio 
eslas ravita de mi, sed mi ne aŭdas, do scias pri tiuj fii 

ravoj, fiio estas ravita silente! 

Gkaŭdinte tiun fii plendon, Mahadeva kreis sennom- 
braju birdojn. La sennoinbraj birdoj kantadis ravajn 
kantojn al la beleco de la belega virino. La \irino aiis 
kuitis kaj ridetis. Sed post uuu tago tio fii $in tedis. La 

* v 

virino ekenuis* 

— Ho, ĉiopova Mahadeval ekkriis 81 , al mi oni kantas 
ravantajn kantojn, en ili oni parolas, ke rai estas belega. 
Sed kia beleco tio fii estas, se neniu volas min cirkaŭ- 

preni kaj karese sin alpremi al mi 1 
Tiam la ĉiopova Mahadeva kreis la belan, leksan ser- 
penton. Ĝi Ĉirkaŭprenadis la belegan virinon kaj rampis 
apud ŝiaj piedoj. Ououtagon la virino estis kontenta, 

poste ekenuis kaj ekkriis : .... 

— Ah, se mi efektive estus bela, aliaj penus min imiti, 

La najtingalo kantas belege, kaj la kardelo ĝin tmilas. 

Kredeble mi ne estas jam tiel bela! 

La ĉiopova Mabadeva por kontenligo de )a virino kreis 
la simion. La simio imitis ĉiun movou de la virino, kaj 
la virino ses horojn estis kontenta, sed poste kun larmoj 
ĝj ekkriis i 

— Mi estas tiel bela, tiel belega! Pri mi oni kantas, 
oni min fiirkaŭprenas, rampas apud miaj piedoj kaj miu 
imitas. Oni min admiras kaj min envias, tiel ke mi efi 
komencas timi. Kio do min defendos, se oni ekvoios fari 
al mi de envio malbonon ? 

Mahadeva kreis la fortan, potencan leonon. La leono 
gardis la virinon. La virino tri horojn estis kontenta, sed 
post tri horoj ŝi ekkriis : 

— Mi estas belega! Oni min karesas, mi — ncniunl 
Oni min amas, mi — neniun! M.i ne povas ja ami tiun ci 
grandegan, teruran ieonon, por kiu mi sentas estirnon 
kaj limon! Kaj en tiu fii sama minuto antaŭ la virino, 
' Uŭ la volo de Mahadeva, aperis malgranda, beleta huadeto. 
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— Kiel aminda besto! ebkriis la virino kai komencis 
kares! Ia bundeton. Kiel mi gi n amasĵ 

Mun la viriuo bavis Cion, Si pri nenio povis peli. Tio fii 

' kk ? l,r ;* is ' «"„i la koleron. Si.tb.L 

? ,n ' a 1 hu " deto ekb °J is kaj forkuris, Si ekbatis la 
leooon - la leono ekmurmuregis kaj foriris - ŝi s Ur . 

|H|. is per piedo sur I a aerpenton, - ) a serpento eksibli. 

k LT ,m! - IS ' Simi ° f0rkuris ka J Ia birdo J forflugis, 
kiam la vinno ekkriis je ili... 

- Ho, mi rnaifelifial - ekkriis la virino, rompante !a 
•* ^jn, 001 mrn karesas, laŭdas, kiam mi estas eo bona 
nmuro, kaj Ĉiuj forkuras, kiam mi fariĝas kolera f Mi 

!°' al H ,°* Cl °P° va HahadevaĴ Je l a ĴasLa fojo mi vin petas : 

hnm al mi Uan ekzistaĵon, sur kiun rai povus ellasi 1a 

koleron, km ne havus la kuraĝon forkuri de mi, kiam 

m. es as kolera, kiu estus devigita pacieoce elportadi 
ciujn batojnl — 

Mahadeva enpensiĝiB kaj - kreis al fii... la edzont 

2 r&dukn A. GimlBOwsju. 


LA NASKIĜO DE LA TABAKO 

LKOINUO. 

Utt U "‘"P» 11 » rtkomo d. C.RT.B* Hachillp.r tr.dukii 

Ja?K* HlDTLlIV FSRBBtRA. 

En la nonao de Allali, pardonema kaj bonkora, kiu 
don.s a) m la kanon, por skribi, kaj kiu ĉiutage instruas 
al la liomoj ion, kion ili ne scias, aŭskultu : 

!-i sola estas la grandulo, )a potenculo, la sinjoro de la 
anĝeloj kaj de la homoj. Sur Liaj lipoj eslas !a vero; la 
umo de la straoj, kiuj brilas super !a montegoj, venas 
e Liaj okuloj. Unu el Liaj (ingroj guvernos la maŝinon 
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d+? Ia moocloj* La bloveto de bia buŝo estas la Tento t kiu 

pelas la sablojn de la deaerto* Aŭskultu : 

Ci ne tst as la legeudo pri la beluliuo Zobeido, nek la 
lepeado pri la sultano de Kandaĥoro t nek la historio pn 
!a beduena belulino, nek unu el la dolfiegaj popolrakontoj 
knj sorĉorakontoj, kiujn iapapolaj orientaj poetoj kantas 
en akompano de la sonoj de la guzlo 1 , sidante apud la 
pordoj de la kafejoj de Bagdado aŭ antaŭ la bazaroĵ 
de 1a riĉega Dĵedo. Ĉi ne estas xmu el la rozaj legendoj, 
kiujn la beduenoj kantas apud la « ^uto de Beno » dum 
la plenigado de la kruĉoj, kiam la suno dormas en la 
br.ikoj de la vespero, aŭ kiujn la bostogardistoj de la 
deserto kantas kune apud la « ŝtooegoj koloritaj js kiam 
ia kavneloj ripozas sub la blanka tendo kaj laluno levigus 

sur la horizonto, 

Ŭi eslas la legendo, kiun ia veraj kredantoj Ciam 
ripetas kun la okuloj turnitaj al la « Sankta Kiblo » 2 
kftj kiun rakontis al mi Ali Ilasan el la gento *< Beni el 
Vrdaroj unu mateuon, kiam ni promenadis ambaŭ sur 
ta bordo de la maro. 

Kiam la suno sin levis, Ali etendis la lapiŝon de preĝo, 
falis sur la genuojn kaj ekparolis la Fatah. Kiasri lia 
preĝo estis finita, li sin levis kaj proponis al rai la 
« pipon de amikeco Ni sidiĝis kaj komencia fumu 
— Kristano, li diris al mi, vi ne koaas la historion de 
naskiĝo de tiu ĉi folio, kies odoron ni nuti Ilaras kaj kies 
fumo aupreniras gis la trono de Allah, miksita kun la 
odoroj de la floroj? 

— Mahometano, mi ne konas, mi respondis. 

— Laŭdata estu Allah, li ekkriis, kiu nur al la kre- 
dantojj per la buŝo de la profeto, raulkovrks la misleroju 
de la objektoj kovritaj. Oe Dio ni estas, kaj al Dio ni 
reiros.^. Li est&s granda! 


L Oriflŭt» nŭukord* IndinsirtimoTito* 

9, IĴokko, 
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Kaj prenmte pli da labako en sian pipon, li rakonlis 

ai mi la sekvantan legendon, simplan, sed profunde reli- 
gtan kaj severao, 

Unu fojon Tojaĝis la profeto Mahometo (Dio havu lin 
en sankta gloro) tra la deiertoj de Jemen. Estis vintro, 
kaj pro la malvarmeco la bestoj-rampaĵoj dormis la 
ilormon de la longaj noktoj. La ĉevalo, sur kiu la profeto 
njilis, rnetis unu hufon sur serpentejon, kaj tuj oni 

; kvidls ser P e nteton. dormantan de mafvaimo. Mahometo 
kompatis la rampaĵon, deiris de la ĉevalo, prenis la 
serpenteton kaj metis ĝin en !a manikon de sia mantelo, 
por ke la varmo de lia korpo ĝin revivigu. Kaj la varmo 
dt* la korpo redonis a| gi ia vivon. ilaldaŭ gj ekmovigis 
poste gi elmetis la kapon el la maniko kaj diris; 

— Profeto, ini volas mordi vian manon. 

— Ne estu maldanka, respondis la profeto. 

— Mi tiel volas. 

— Kiam vi monLros al mi la kaŭion, kiu ?in igas 

fari malbonon al rni, tiarn mi permesos al vi mordi 
min. 

- Via gento, murmuris la serpento, Ĉiam militas 
kontraŭ nia : la piedoj de la viaj kaj la hufoj de viaj 
Jievaloj venkas Ĉiam la niajn, kaj mi nun volas vengi al vi. 

— N’un ni parolas nek pri via gento, nek pri nia, res- 
pondis la profeto ; nur inter vi kaj mi estas la afero. 
Kian do malbonon mi al vi faris? Ĉu mi ne faris al vi 

bonou, redonaute al vi la vivon per la varmo de mia 
korpo? 

Malgraŭ tio mi volas vin mordi, por ke poste vi ne 
faru malbonon al miaj filoj nek al aliaj de raia gento. 

— Tio ĉi, malbona rampajo, estos maldanko : vi pagos 
malbonon por bono. Ve al vi, kiu tiel malbone volas repagi 
la bonaĵon, kion oni faras al vj I 

— Mi voias, ekkriis tiam la serpenlo kolere, mi volas, 

kaj mi ĵuras al vi per Dio la granda kaj potenca, ke rni 

mordos vio t 
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Aŭtiinte la nomon de Allah f la profeto ne kuraĝis pli 
respondi. Li klinis la kapon kaj diris : 

— Lia norao estu laŭdatal Ni estas de Li kaj de Li m 
havas la vivon I 

Kaj li raalkovris la manon f ke la serpento tie mordu. 
Eaj !a serpento mordis ia sanktan manon de M thometo. 

Tiu ĉi tiarn, eksentinte la doioron t eljetis la serpcntoo 
malproksimen kaj malbenis ĝin en ia nomo de Allah, 
Ĉar ĝi estis maldanka, kaj kun gi li malhenis ankaŭ 
fiiujoj kiuj pagas malbonon porbono kaj ne estas dankaj 
por la bonoj, kiujn oni faras al ili. 

Poste la profeto alprerais la lipojn al la vundo t forte 
eksuĉis kaj eltlris la venenonj kiun la rampaĵo tie lasis, 
Kaj li kraĉis sur la sablon de la dezerto. En tiu sarna 
minuto snr la loko, kie falis la kraĈajo 3 naskiĝis kres- 
kaĵo, rapide disvolviĝante kaj donante follojn. 

La araboĵ, kiuj akompanis la seuditon de AIlab t 
ekbruligis kelkajn foliojn, kiel oferon al Dioŝola t pardo- 
nema kaj bonkora, kiu savis la estron de la kredantof 
de pereo per la veneno; kaj tiam ili ilaris la strangan 
kaj delikatan odoron, kiun tiu ĉi kreskaĵo donas, estante 
bruligata. 

De tiu tago fiiuj bonaj mahometanoj furnas la foliojn 
de tiu herbo rairinda kaj benita de Allah, plantas gin en 
la oazoj kaj flaras gian odoron kun respekto kaj ĝojo, 
Car gia gusto enhavas b maldolĉecon de la veneno ser» 
penta kaj la dolĉecon de ia sankta kraeaĵo de la profeto. 

De tiu matproksima terapo la tabako estas la plezuro 
de ia hadĵioj, kiuj vojagas al Mekko, de la uleraoj, kiuj 
instruas la sagecon apud la sojlo de la moskeo de El-Oazar, 
forjto de gajeco kaj lurno, kaj de la « filoj de la blanka 
tendo *, kiuj estas la regoj de la dezerto. 

Ankaŭ de tiu tempo la kredaato, ricevinte de alia 
mahometano, sub lia tendo, la « salon de gastaraeco 
devas arni lin kaj defendi lin ĝis la inorto t se estu^ 
bezone, fiar la malbeno de la profeto staras super la kapo 
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de maldankulo, kiu ne povos vidi la klaran lumon de la 
paradizo en la nokto de sia morto. 

Tio Ci estas la legendo pri la tabako, kiu transiras de 
gento al gento, rakontata de la maljunaj kredantoj, tra 
la centjaroj knj generacioj, pro la gloro de Allah, kies 
nomo estas benila. Li sola estas grandal 


KARAGARA 

Hinda fabolo. Rakoptja F* V. L, 




Eq la urbo Vataman vivla saĝa, sed malriĉa bramano 
Kecava, Lia edzino Karagara estis malbona al ĉiu; eĉ la 
diablo, kiu logis en arbo apud tiu domo, el timo je Kara- 
gara forkuris en dezerton, La bramano ne povis elporti 
lu turmentojn # ricevatajn de sia edzino, kaj foriris* En la 
vojo vidis lin la dtablo kaj diris : « Hodiaŭ mi regalos 
vin* Ne timut Mi !oĝis en arbo apud via domoj sed el 
tirno je Karagara mi forkuris; mi volas fari ai vi \na 
bonan, Iru en la urbon Mrigavati; tie regasMadana; mi 
eniros en lian filinon MrigaIoĈana'n kaj lasos min elirigi 
nur per vi ». 

Tiel estis farita* La diablo eniris en ia reĝidinon, la 
hramano veniskaj faris Ĉioo t kion faras la aliaj naagiistoj, 
sed la diablo ne eliris. Fine la bramano diris : « En la 
nomo de Karagara, elirul » kaj la diablo obeis. 

La rego donis al la bramano sian filinon kiel eilzinon 
kaj kun tio ĉi aukaŭ duonon de !a regno* — La diablo 
iris en la urbon Karnavati kaj eniris en ia reginon Sulo- 
fiana'n. La rego sendisa! Madanakaj petis pri la niagiisto 
Kecava, Tiu ĉi venis al la turmentata regino, sed la diablo, 
vidinte lin, diris : « Jam unu fojon mi helpis a! vi; nun 
gardu vin. " La bramano alpaŝis pli proksime kaj ekmur- 
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muretis at la reĝino en la orelon : <* Karagara renis; mi 
vo!is nur diri ĝin al vi. » La diablo, aŭdinte tion ĉi, 
ektimis kaj eliris. La bramano, riceviute grandajn hono- 
rojn de la reĝo, reiris en la urbon Mrigavati* 


LA VIRINETG DE MARO 

Fabftlo de Aodersdn. 

Malproksime en la maro la akvo estas tiel blua, kiel la 
fulioj de la plej bela cejaoo, kaj klara, kiel la piej pura 
vitru, sed gi estas tre profuuda, pli profunda, ol povas 
atingi ia aukro; multaj turoj devus esti starigitaj unu 
*ur la alia, por atingi de la fundo gis super la akvo. Tie 
lo£as la popolo de maro. 

Sed ne pensu, ke tie estas nuda, blanka, sabla fundo; 
ne, lie kreskas la ptej mirindaj arboj kaj kreskaĵoj, de 
kinj la trunketo kaj folioj estastiel Uekseblaj kaj elastaj, 
ke ili £e la plej malgranda (luo de ia akvo sin movas, kiel 
vivaj estaĵoj. Ĉiuj tiŝoj, malgrandaj kaj grandaj, traglitas 
inter la branĉoj, tute tiel, kiel tie 6i supre la birdoj en la 
aero. En la plej profunda loko slaras la palaco de la rego 
de la maro. La muroj estas el koraloj, kaj la altaj fencs- 
troj e! la plej travidebla sukceno; la tegrnento estas farita 
et konkoj, kiuj sin fermas kaj malfermas laŭ la fluo ds 
la akvo. Tio ĉi estas belega vido, Ĉar en ĉiu konko kuŝ.<9 
brilantaj perloj, el kiuj ĉiu sola jam estus efektiva beli- 
gaĵo en lu krono de reĝino. 

La rego de ta maro perdis jam de longe sian edzinoo, 
sed lia maljuna patrino kondukis la mastraĵon de la domo, 
&i estis saga virino, sed tre fiera je sia nobeleco, tial 3i 
portis dekdu ostrojn sur la vosto, dum aliaj nobeloj r<e 
devis porti pti ol ses. Cetere Si meritis Ciao laŭdon, ., 
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plej muite ftar ŝi montris la plej grandan soigecon kaj 
amun por la malgrandaj reĝidinoj, ŝiaj nepinoj, lli estis 
ses belegaj infanoj, sed la plej juna estis tamen la plej 
bela el ftiuj; Ŝia haflto estis travidebla kaj delikata, kiel 
folieto de roto, Ŝiaj okuloj — bluaj, kiel ta profimda maro; 
sed T kiel ĉiuj aliaj, ŝi ne havis piedojn, la korpo ŭniĝis 
per ILŝa vosto. 

I>a tutan tagon ili povis ludi en la paIaeo f en la grandaj 
salonoj, kie vivaj floroj elkreskadis el la muroj, 
granuaj sukcenaj fenestroj estis malfermataj, kaj tiam la 
fiŝoj ennagadis al ili t ttile klel fte ni enflugas la hirundoj, 
kiam ni malfermas la feneslrojn. La fiŝoj alnagadis al Ja 
matgrandaj reĝidinoj, mangadis el iliaj manoj kaj lasadis 
sin karesk 

Antaŭ la palaco sio trovis granda ĝardeno kun mĝaj 
kaj nigrabluaj floroj; la fruktoj brilis kiel oro kaj la 
floroj kiel fajro, dum la trunketoj kaj folioj sin movis 
senĉese. La tero estis ia plej delikata sablo, sed blua s kiel 
flamo de suffuro. Super ftio estis ia blua brileto. Ooi 
povus pli diri, ke oni sin trovas alte aupre, en la aero, 
havante nur ftielon super kaj sub si, ol ke oni estas sur 
la furnio de la maro. En trankvila vetero oni povis vidi la 
sunon, kiu elrigardis kiel purpura floro, el kiu venis 
lumo CirkaŬen. 

Ĉiu el la malgrandaj regidinoj havis en la ĝardeno sian 
apartan loketon, bie Ŝi povls laŭ sia plafto kaj bontrovo 
fosi kaj planti. Unu donis at sia florejo la formon de 
baleno; alia trovis pli hone, ke §ia florejo similas je viri- 
neto de maro; sed la plej juna donis al la sia formon 
rondan, kiel la suno, kaj havis nurflorojn ruge brilantajn, 
kiel tiu. ŝi estis en ftio originala infano T silenta kaj pen- 
•anta, kaj kiam la aliaj fratinoj sin ornamis per la 
minndaj objektoj, krujn ili ricevis de ŝipoj T venintaj al la 
fundo, Ŝi volis havi, krom la ruĝaj floroj, kiuj similis je 
la suno T nur unu belan staluon, kiu preientis tre belan 
kuahon. fii estis farita et blanka klara marmoro kaj falis 
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sur la fundon de la maro fie la rompigo de ŝipo, Si 
plantis apad la statuo rozaruĝan salikon» kiu kreskis 
belege kaj lenis siajn branfiojn super la statuo, ĝis Is 
b[ua sablo de la fundo, kie la ombro havis koloron nigra- 
bluan kaj movadis sin senfiese, kiel la branĉoj* Ĝi elri- 
gardis, kiel la supro kaj la radikoj ludus iuter si kaj sin 
kisus, 

Ne estia pli granda pleiuro por la juna reĝidino, ol 
aŭdi pri lamondo snprakaj la homoj, La maljima avino 
devis rakontadi fiion, kion ŝi sciis pri sipoj kaj urboj, 
horaoj kaj bestoj. Sed la plej bela kaj mirinda estis por 
ŝij ke la floroj supre sur la tero odoras, kion ne faras la 
fioroj sur la fundo de la maro, kaj ke la arbaroj estas 
verdaj kaj la fiŝoj, kiujn oni vidas tie inter la branfioj, 
tiel laŭte kaj agrable kantas f ke estas plezuro ilin audi* 
Ĉi estis la birdeloj, kiujn la aviuo nomis liŝoj f fiar alie 
ŝiaj nepinoj, kiuj ne vidis ankoraŭ birdojn, ne povus ŝin 
kornprenL 

— Kiam vi atingos la aĝon de dekkvin jaroj, diris la 
avino T vi ricevos la permeson ain levi el la maro t aidi sub 
la lumo de la luno sur la maraj Ŝtonegoj kaj rigardi la 
grandajn ŝipoin t kiuj veturos antaŬ vi; vi vidos ankaŭ 
arbarojn kaj urbojn l Baidaŭ unu el la fralinoj devis 
atingi la aĝon de dekkviu jaroj, sed la aliaj**., fiiuel ili 
estis unu jaron p!i juna T ot la alia, tiel ke ai la plej juna 
mankis ankoraŭ plenaj kvin jaroj, gis ŝi povus sin levi de 
la fundo de la maro kaj vidi t kiel nia mondo elrigardas* 
Sf*d unu promesis al la alia rakonti al Ŝi t kion Ŝi vidis 
kaj kio la plej multe plafiis al ŝi en la unua iago; ĉar ilia 
avino ne suflfie ankoraŭ rakontis al ili, estis ankoraŭ 
multaj aferoj, pri kiuj iti volus sciL 

Sed neniu ei ili estis tiel plena je deziroj, kiel la plej 
juna t ĝuste ŝi t kiu devis ankoraŭ la plej longe atendi kaj 
estis tiel silenla kaj plena je pensoj, Ofte en la nokto ŝi 
Btaris antaŭ la malfermita fenestro kaj rigardis supren tra 
la maLlume blua akvo, kjel la fiŝoj per siaj naĝiloj kaj 
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vostoj ĝin batis* La Iuuod kaj stslojn ŝi povis vidi; ili 
Ŝajn 13 tre palaj T sed por tio ili tra la akvo elrigardis mtjlte 
pli grandaj, ol antati niaj okiiloj, Se sub ili glitis io kiel 
nigra nubo, ŝi sciis t ke tio Ĉi estas aŭ baleno naganta 
superSi, aŭ eĉ ŝipo kun multaj lionioj* Ĵli certe nepeosis, 
ke bela vlrineto de maro staras sur la fucdo kaj eltirag 
siajo blaukajn manojo kontraŭ la Ŝipo. 

Jeo la plej maljuua reĝidino atingis la aĝon de dekkvin 
jaroj kaj ricevis la permeson sin levi super la supraĵon de 
la marOp Kiam ŝi revenis f ŝi havis muUege por rakonti; sed 
ta plej bela estas, ŝi diris 5 kuŝi en la luino de la luno k sur 
supermara sablaĵo sur trankvila maro kaj rigardi la 
grandan urboo, kiu sin trovas tuj sur la bordo de la maro, 
b # dan urbon, kie la luinoj brilas kiel centoj da steloj, 
aŭdi lamuzikon kaj la bruon de kaleŝoj kaj homoj, vidi 
la rnultajn preĝejojn kaj turojn kaj aŭskulLi la sonadon 
de la preĝejaj sonorilojp tluste ĉar al la plej juna estis 
ankoraŭ longe inalpermesite sin levi, ŝi la p!ej multe 
sentis grandan deziregon je ĉio ĉi, Kun kia atento ŝi 
aŭskultis tiujn Ĉi rakontojnl Eaj kiam Si poste je la ves- 
pero staria antaŭ la malfermita fenestro kaj rigordis ira 
la mallume blua akvo, ĉiuj ŝiaj pensoj estis okupitaj je la 
granda urbo kuu ĝia bruado, kaj Ŝajnis al ŝi, ke la 
sonado de la pregejaj sonoriloj trapenetras malsupren 
ai ŜL 

Post unu jaro ia dua fratiuo ricevis la permeson sin 
levi Ira la akvo kaj nagi kien Ŝi volas, Ŝi suprennaĝis ĉe 
la subiro de ia suno, kaj tiu ĉi vido laŭ Ŝia opioio estis la 
plej bela. La tuta Ĉielo idrigardis kiel oro, Ŝi diris, kaj la 
nuboj — ha, ilian belecon ŝi ne povus sufiĉe bone pri- 
skribil Buĝaj kaj nigrabluaj ili sin transportis super ŝi, 
sed multe pli rapide ol ilL flugis t kiel longa blanka 
kovrilo, amaso da sovagaj cignoj super Ja akvo al la fori- 
ganta suno. Ui flugis al la suno a sed tiu ĉi malleviĝis kaj 
la rozabrilo eslingiĝis surla inaro kaj la nuboj, 

Eu la sekvanta jaro la tria fratino sin levis; §i estis 
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la plej kur^ga el Ĉiuj kaj uaĝis tial supren en unu largan 
riveron, kiu iluas al la maro. Palacoj kaj vilagaj dometoj 
estis vidataj tra belegaj arbaroj : Si aŭdis kiel ĉmj binloj 
kantis, kaj la suno lumis tiel varme, ke Ŝi ofle devis nat,i 
sub la akvou, por iom malvarmigi sian brule varmegan 
vizagon. En unu malgranda golfo ŝi renkontis lutim 
amason da belaj homaj infanoj; ili kuradistute nudaj kaj 
batadis en la akvo. Ŝi volis ludi kun ili, sed kun teruro 
ili forkuris. Poste venis malgranda nigra besto, tio estis 
hundo, sed Ŝi antaŭe neniam vidis hundon; tiu ĉi 
komencis tiel furioze Ŝin boji, ke ŝi tute ektimiĝis kaj 
ree forkuris en la liberan maron. Sed neniam fii forgesos 
la belegajo arbarojn, ta verdajn montetojn kaj la mal- 
grandajn infanojn, kiuj povis nagi, kvankam ili ne havis 

ftŝan voston. 

La kvara fratino ne estis tiel kuraĝa; ŝi restis en la 
mero de la sovaga maro kaj rakontis, ke guste tie estas 
la plej bele. Oni povas rigardi tre malproksime Ĉirkaŭe, 
kaj la Cielo staras kiel vitra kloŝo super la maro. Sipojn 
Ŝi vidis, sed nur tre malproksime, ili elrigardis kiel 
mevoj; la ludanlaj delfenoj sin renversadis kaj la grandaj 
balenoj ŝprucis akvon el la truoj de siaj nazoj supren, ke 
gi elrigardis ĉirkaŭe kiel centoj da fontanoj. 

Nun venis la tempo por la kvina fratino. ŝia naskotago 
estis guste en la raezo de vintro, kaj tial Si vidis, kion la 
aliaj la unuan fojon ne vidis. La maro estis preskaŭ tute 
verda, kaj ĉirkaŭe naĝis grandaj monloj de glacio, e! kiuj, 
laŭ ŝia rakonto, ĉiu elrigardis kiel perlo kaj tamen estis 
multe pli granda ol la turoj, kiujn la homoj konstruas. En 
la plej mirindaj formoj ili siu montris kaj brilis kiel dia- 
mantoj. Ŝi sidigis sur unu el la plej grandaj, kaj Ĉiuj 
lipistoj forkuradis kun teruro de la loko, kie Ŝi sidis kaj 
lasis la venton ludi kun ŝiaj Longaj haroj. Sed je la ves- 
pero ta ĉielo kovrigis je nuboj, ĝi tondris kaj fulmis, dum 
la nigra maro levis la grandajn pecegojn da glacio alte 
supren kaj briligis ilin en la forta fulmado. Sur Ĉiuj ŝipoj 
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oni raalievis la veiojn; estis timego, teruro, aed Ŝi sidia 

trankvile sur sia naganta glacia monto kai vidis kiel 

ia fajraj fuiraoj *i giag e sin ĵetadis en la ŝairaan 
maron, 

Kiam iu el la fratinoj venis )a unuan fojon super la 
akvon, Ĉiu estia ravata de la nova kaj bela, kiun ŝividis; 
sed nun, kiam iK kiel grandaĝaj knabinoj havis Ia per- 
raeson supreniri ĉiuroje lafl sia volo, gi fariĝis por ili 
indiferenta; ili deiiregis ree hejraen, kaj post la paso de 
unu monato iii diris, ke malsupre en la domo estas la 
plej bele kaj lie oni sin sentasla plej oportune, 

Ofte en vespera horo la kvin fratinoj ĉirkaflprenadis 
unu la aliiin per la manoj kaj suprennagadis en unu 
linio super la akvou. Ili havis belegajn vofiojn, pli beiajn 
ol la voĉo de horao, kaj kiam ventego komenciĝis kaj ili 
povis supozi, ke rompigos Ŝipoj, ili naĝadis antaŭ !a 
ŝipoj kaj kantadis agrable pri la beleco sur la fundo de 
la maro, kaj petis la ŝipanojn ne limi veni tien. Sed tiuj 
ĉi ne povis korapreni la vortojn, ilj pensis ke ĝi estas ! a 
ventego; kaj ili ankaŭ ne povis vidi la belaĵojn de 
raalsupre, ĉar se ia ŝipo iris al la fundo, la homoj mortis 
en la akvo kaj venis nur jam kiel malvivuloj en la palacon 
de la reĝo de la maro. 

Kiam je la vespero la fratinoj tiei mano en mano sin 
alte levis tra !a maro, tiam la malgranda fratino restis 
tute sola kaj rigardis post ili.kaj estis al Si, kiel Ŝi devus 
plori; sed virino de maro ne havas larmojn, kaj tial ŝi 
suferas multe pli rnulte. 

— Ho, se mi jam havus la agon de dekkvin jaroj I ŝi 
diris. Mi scias, ke guste mi forte amos la mondon tie 
supre kuj la homojn, kiuj tie iogas kaj konstruasl 

Kine ŝi alingis la aĝon de dekkvin jaroj. 

Jen d elkieskis, diris ŝia avino, la maljuna regitio- 
vidvino. Venu, kaj mi vin ornamos kiel viajn aliajn frali- 
tiujn. ĥi nietis al ŝi kronon el btankaj lilioj sur la 
harojn, sed ĉiu folieto de floro estis duono de perlo; kaj 











41 


fabeloj kaj leokmk». 

la maljuna arino lasis alniordiĝi al la vosto de la reĝidino 
ok grandajo ostrojn, por montri ŝian altan staton. 

— Tio Ci doloras! diris la virineto de maro. 

_ kortega ceremonio postulas maloportunecon! 

diris la avino. 

Ho t Si fordonus kun pleiuro Ciun fii belegaĵon kaj 
deĵetus la multepeian krononl Siaj rugaj ĝardenaj floroj 
staris al Si multe pli bone, sed nenio helpis. « Adiaŭl » 
Si dtris kaj levis sin facile kaj bele tra la akvo. 

Autaŭ momento subiris la suno, kiam Ŝi ievls la kapon 
super la supraĵo de la maro; sed Ciuj nuboj briiis ankoraŭ 
kiel roioj kaj oro, kaj tra la palruĝa aero lumis la stelo 
de la vespero, !a aero estis trankvila kaj freŝa kaj nenia 
▼enteto movis la maron. Sur la maro staris grauda 
trimasta Sipo, nur unu velo estis levita, fiar estis nenia 
bloveto, kaj inter la ŝnuregaro sidis ftie ŝipanoj. Oni 
aŭdis muiikon kaj kantadon, kaj kiam la vrspero fariĝis 
pli malluma, centoj da koloraj tanternoj estis ekbruligitaj; 
ĝi elrigardis, kvaiaŭ la flagoj de Ĉiuj nacioj blovigas en la 
aen. La virineto de maro alnaĝis gis la fenestro de la 
kaj lto, kaj fiiufoje, kiam la akvo Ŝin levis, ŝi provis 
rig rdi tra la klaraj vitroj de la fenestroj en la kajuton, 
kie staris multaj ornamitaj homoj, sed la plej bela el ili 
estis la juna regido kun la grandaj nigraj okuloj. Li povis 
havi la agon de dekses jaroj, lia tago de naskigo guste 
nun estis festala, kaj pro tio fii regis la tuta tiu gajeco 
kaj betegeco. La Sipanoj dancis sur la ferdeko, kaj kiam 
la regido al ili eliris, pli ol cent raketoj levigis en la 
aeron. Ili lumis kiel luma tago, tiel ke la virineto de 
maro ektimis kaj subigis sub la akvon. Sed baldaŭ Ŝi 
denove ellevis la kajton kaj tiam ŝajŭis al Si, kvaiaŭ fiiuj 
steloj de la ĉielo defalas al Si. Neniarn ankoraŭ ŝi vidis 
tian fajraĵon. Grandaj sunoj muganle sin turuadis, belegaj 
fajraj fiŝoj sin levadis en la bluan aeron kaj de fiio eslis 
vidata luma rebrilo en la klara traokvila maro. Sur la 
Ŝipo mem estis tiet lume, ke oni povis vidi efi la plej 
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malgrandaD Snuron t ne parolante jam pri la homoj. Kiel 
bela la juna reĝido e3tis, kaj li premis al la horaoj )a 
rnanojn kun afabla ridetado, dum la muziko sonis tra la 
bela nokto. 

Jara fariĝis malfrue, sed la virineto de maro De povis 
deturni la okulojn de la ŝipo kaj de la bela regido. La 
koloraj lanternoj estingiĝis, la raketoj sin ne tevadis pii 
en la aeron, la paiilegoj jara pli oe tondris, sed profunde 
en la maro estis movado kaj bruado. I.a virineto de 
maro sidis sur ia akvo kaj balancigissupren kaj inalsupren, 
tiet ke ŝi povis enrigardadi en la kajuton. Sed pli rapide 
la ŝipo kuris super ia ondoj, unu velo post la alia estis 
levaUij, pli forte batis la ondoj, nigra nubego sin montris 
kaj fulmoj raalproksimaj ekbrilis. Terura ventego baldaŭ 
kornenciĝis. Tial !a fiipanoj deraetis la veiojn. La granda 
fiipo balauciĝis en rapidega kurado sur la sovaga maro; 
kiel grandaj nigraj montoj sin levadis )a ŝaŭmanta akvo, 
minacante sin transĵeti super la raastoj, sed la ŝipo sin 
mallevadis kiel cigno inter la altaj ondoj kaj Ievadis sin 
ree sur la akvajn raontojn. AI la virineto de raaro gi 
fia jnis kiel veturo de plezuro, sed la ŝipanoj tute alie tion 
ĉi rigardis; la sipo gemegis kaj krakis, la ĉefa maslo 
roinpigis eo la mezo kiel kano, kaj la ŝipo kuŝigis sur 
tlauko kaj la akvo eniris en ia internaĵon de laŝipo. Nun 
la virineto de maro vidis, ke la ŝipanoj estas en dangero, 
ŝi devis sin mem gardi antaŭ la traboj kaj rorapaĵoj de 
la ŝlpo, kiuj estis pelataj super la akvo. Kelkan tempon 
estis tiel mallumcge, ke Ŝi nenion povis vidi; sed jen 
ekfulmis kaj farigis denove tiel lume, ke la virineto de 
maro klare revidis ĉiujn sur la ŝipo. Ĉiu penis sin savi, 
kiel li povis. La plej raulte ŝi observadis la junan reĝidon 
kaj fii vidis, kiam la ŝipo rompigis, ke Ii falis en la 
profundan maron En la unua momento ŝi estis tre goja, 
Car nun li ja veuos al ŝi, sed baldaŭ venis al fii en la 
kapon, ke la horaoj ja ne povas vivi en la akvo kaj tiel 
li nur malviva venos en la palacon de la rego de la maro. 
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Ne, morti li ne devasl Tia.1 la virineto de maro eknagis 
inter la traboj kaj tabuloj, kiuj kuradis sur la maro, 
forgesis la propran danĝeron, subnagis profunde en la 
akvon kaj sin levis denove intsr la altaj ondoj. Fine Si 
atiugis la junan reĝidon, kiu jain apenaŭ sin tenis sur 
la supraĵo de la sovaga maro. Liaj raanoj kaj piedoj 
komeucis jara lacigi, ia belaj okuloji sin ferrais, li devus 
morti, se ŝi ne alvenus. Ŝi tenis lian kapon super la 
akvo kaj lasis sin peli de la ondoj kien ili voiis. 

Ĉirkaŭ la mateno la ventego finigis. l)e la lipo ne 
restis eĉ unu ligneto. Iluĝa kaj brilanta sin levis )a suno 
el la akvo, kaj ŝajnis, ke per tio ĉi la vango j de la reĝido 
ricevis vivon, tamen liaj okuloj restis fermitaj. La virineto 
de maro kisis lian altan belan frunlon kaj reordigis 
liajn malsekajn karojn. Sajnis al ŝi, ke li estas simila je 
la marmora statuo en ŝia malgranda gardeno. Si lin kisis 
kaj rekisis kaj forle deiiris, ke li restu viva. 

Jen montriĝis tero, altaj bluaj mrontoj, sur kies suproj 
brilis ia blanka nego, kie) amaso da cignoj. Malsupre sur 
1 & bordo staris belegaj verdaj arbaroj kaj anlaŭ ili staris 
preĝejo aŭ monafiejo, estis ankoraŭ malfacile bone gin 
diferencigi, sed konstruo ĝi estis. Citronaj kaj oranĝaj 
arboj kreskis en la ĝardeno, kaj antaŭ la euiro staris 
altaj palraoj. La maro faris tie ĉi malgrandan golfeton, 
en kiu la akro estis tute trankvila, sed tre profuuda, kaj 
kiu estis limita de superakvaj ŝtonegoj, kovritaj de delikata 
blanka sablo. Tien ĉi alnagis ia virineto de maro kun 
la bela princo, kuiigis lin sur la sablo kaj zorgis, ke lia 
kajm kuŝu alte en la varma lumo de la suno. 

Eksonis la sonoriloj en la grauda blanka konstruo kaj 
multaj junaj knabinoj sin montris en ia gardeno. Tiam 
la virineto de maro fornaĝis kaj kaŝis sin post kelkaj 
altaj ŝtonoj, kiuj elstaris el la akvo, kovris la barojn kaj 
Lruston per Ŝaŭrao de la maro, tiel ke neniu povis vidi 
ŝiau belan vizaĝoa, kaj Ŝi nun observadis, kiu veno* al la 
malfeliĉa regido. 
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Ne longe daŭris, kaj alvenis juna knabino. Ŝi videble 
forte eklimis, sed nur unu momenton, kaj baldaŭ Ŝi vokis 
multajn homojn, kaj la virineto de maro vidis, ke la 
reĝido denove ricevis la konscion kaj ridetis al ĉiuj 
ĉirkaŭstarantoj, sed al sia savintino li ne ridetis, lj ja eĉ 
ue sciis, ke al ŝi li devas danki la vivon, ŝi sentis sin tiel 
malgoja, ke Si, kiam oni Iin forkondukiB en la grandan 

konstruon, malgaje subnaĝis sub la akvon kaj revenis al 
la palaco <Je sia patro, 

Si estis ĉiam silenta kaj enpenu, sed nun ĝi fariĉis 
ankoraŭ pli multe. La fratinoj Ŝin demandis, kion Ŝi vidis 
la unuan fojon tie supre, sed fii nenion al ili rakontis. 

Ofte en vespero kaj mateno Si levadis sin al Ia loko, 
kie Ŝi forlasis la regidon. Ŝi vidis, kiel la fruktoj de la 
gardeno fariĝis raaturaj kaj estis deŝiritaj, ŝi vidis, kiel 
la neĝo fluidiĝis sur la altaj montoj, sed la reĝidon ŝi ne 
vidis, kaj Ĉiam pli malĝoja Si tial revenadis hejrnen. Ŝia 
sola plezuro estis sidi en sia gardeneto kaj ĉirkaŬpreni 
per la brakoj la belan raarmoran statuon, kiu estis simrla 
je la reĝido; sed siajn florojn ŝi ne flegis, kaj sovaĝe ili 
kreskis super la vojetoj, kaj iliaj longaj trunkeloj kaj 
folioj sin kunplektis kun la branĉoj de la arboj tiel, ke 
tie farigis lute mallume, 

Finc ŝi ne povis pli elteni kaj rakontis al unu el sraj 
fratinoj, kaj baldaŭ tiara sciiĝis ĉiuj aliaj, sed je vnrto de 
honoro neniu pli ol tiu, kaj kelkaj aliaj virinetoj de 
maro, kiuj tamen rakontis ĝin nur al siaj plej proksimaj 
amikinoj. Unu el ili povis doni sciaĵon pri la reĝido, ŝi 
ankaŭ vidis !a 1'eston naskotagan sur la Sipo, sciis, de kie 
la reĝido estas kaj kie sin trovas lia regno. 

« Venu, fratinetol » diris la aliaj reĝidinoj, kaj inter- 
plektinte la brakojn reciproke post la ŝultroj.ili sin levis 
en longa linio el la maro tien, kie sin trovis la palaco de 
la reĝido. 

Tiu Ci palaco estis konstruita el helflava brilanta speco 
de ŝlono, kun grandaj marmoraj Stuparoj, el kiuj unu 
























FABELOI KAĴ LEGENDOi. 


4Ŭ 


komiakis rekte ea la marou. Belegaj orkovritaĵ kupoloj 
si ii levadis super la legmeutoj, kaj inter la kolonoj, kiuj 
Ĉirkaŭis la tutan koustruon, slaris marmoraj flguroj, 
kiuj elrigardis kiel vivaj ekzislajoj. Tra La klara vitro eu 
la altaj fenestroj olh povis rigardi en la plej belegajn 
salonojil, kie pendis multekostaj siikaj kurtenoj kaj 
tapiŝoj kaj ĉiuj muroj estis ornamitaj per grandaj 
pentraĵoj, ke estis efektiva plezuro Ĉion tion Ĉi vidi, 

En la cnezo de la granda salono balis alta fontano, ĝiaĵ 
radioj sin levadis gis la vilra kupolo de la plafono, tra 
kiu la suuo lumis sur ia akvo kaj la plej belaj kreskaĵoj, 
kiuj sin trovis cn la granda baseno. 

Nun Ŝi sciis, kie 11 loĝas, kaj tie Ŝi montradis sin ofte 
en vespero kaj en nokto sur la akvo; Ŝi alnagadis multe 
pli proksime at la tero, ol kiel kuraĝus iu alia, Ŝi eĉ sin 
levadis tra la tuta maliarĝa kanalo, ĝis sub la belega 
marmora balkono, Tie ŝi sidadis kaj rigardadislajunan 
reĝidon, kiu pensis, ke li sidas sola en la klara lumo de 
la luno. 

Ofte en vespero Si vidadis lin Forveturantan sub la 
sonoj de muziko en lia belega Ŝipeto omamita per Ilagoj; 
ŝi rigardadis tra la verdaj kanoj, kaj se la vento kaptadis 
Ŝiao longan blankan vualon kaj iu ŝin vidis, li pensis, ke 
ĝi estas cigno, kiu disvastigas la flugilojn, 

Ofte en la uokto, kiam la fiŝlstoj kaptadis flŝojn sur la 
maro ĉe lumo de torĉoj, ŝi aŭdadis, ke Ui rakontas inulton 
da bona pri la juua regido, kaj ŝi ĝojadis, ke ŝi savis al li 
la vivon, kiam li preskaŭ sen vivo estis pelat&de la ondoj, 
kaj Ŝi ekmemoradis, kiel firme lia kapo ripozis sur Sia 
brusto kaj kiel kore Ŝi lin kisis. Pri tio Ĉi li nenion sciis, 
li ne povis eĉ sonĝt pri ŝi. 

Ĉiam pli kaj pfi kreskis ŝia amo al la bomoj, Ĉiam pli 
6 i deziris povi sin levi al ili kaj vivi inter ili, kaj ilia 
mondo Ŝajnis al ŝi mulle pli graoda ol Ŝia* Ili ja povaa 
flugi sur sipoĵ trans la maron, sin levi sur la altajn mon- 
tojn alte super la nubojn, kaj la landoj, kiujn ili posedas, 
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8 io etendas kun siaj arbaroj kaj kampoj plt malproksim», 

ol si povas alingi per sia rigardo. Mullon ŝi volus sc.ii, sej 

la ^oatinoj ne povis doni al ŝi respondon jc ĉio, kaj lial 

ŝi demandadis pri tio ia maljunan avinon, kiu bone konis 

ia pli altan mondon, kiel ŝi nomadis Ja landojn super 
la maro. 


— Se la homoj ne dronas, demandis la virineto de 
tnaro, ĉu ili tiam povas vivi eterne, ĉu ili ne mortas, 
kiel ni tie ĉi sur la fundo de la maro? ’ 


— Ho jes, diris la maljunulino, ili ankaŭ devas morti, 
kaj la tempo de ilia vivo eslas ankoraŭ pli mallonga ol de 
nia. Ni povas atingi la aĝon de tricent jaroj, sed kiam nia 
vivo ĉesiĝas, ni turnigas en ŝaŭmon kaj ni ne havas lie 
ĉi eĉ tombon inter niaj karaj. Ni ne bavas senmortan 
ammon, ni jam neniam revekiĝas al vivo, ni similas je la 
verda kreskaĵo, kiu, unu fojon detranĉita, jam nentam 
pli povas revivigi. Sed la homoj havas animon, kiuvivas 
eterne, kiam la korpo jam refarigis tero. U animo sin 
levas tra la etero supren, a! la brilantaj slelojl Tute tiel, 
kiel ni nin levas el la maro kaj rigardas la landojn de la 
homoj, liel ankaŭ ili sin levas al nekonataj belegaj lokoj 
kiujn ni neniam povos vidi. 


— Kial ni ne ricevis senmortan animon? malĝoje 
demandis la virinelo de maro. Kun plezuro mi fordonus 
ĉiujn centojn da jaroj, kiujn mi povas vjyi, por 0 u r UIlll 

tagon esti homo kaj poste preni parton en la ĉiela 
mondol 


— Pri tio ĉi ne pensul diris la maljunulino, nia sorto 
estas multe pli feliĉa kaj pli bona, ol la sorlo de la homoj 
tie suprel 

Svkve mi moi tos kaj disfluiĝos kiel ŝaŭmo sur la 
maro, mi jam ne aŭdados la muzikou de la ondoj, ne 
vidados pli la belajn florojn kaj la lunian sunonl Ĉu tni 
nenion povas fari, por ricevi etenian animon? 

Ne I diris la maljunulino, nur se hotno vin tiol 
ekamua, ke vi estus por li pli ol patro kij pitiino, se li 
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alligiĝua al vi per Ĉitij siaj pensoj kaj sia amo kaj pelus, 
ke ia pastro raetu lian dekstran manon en ia vian kun la 
sankta promeso de fideleco tie fii kaj ĉie kaj eterne, tiam 
iia animo transOuus en vian korpon k<ij vi ankaŭ ricevus 
parton en la feliĉo de la homoj. Li donus al vi animon 
kaj retenus taraen ankaŬ sian propran. Sed tio fii neuiam 
povas farijtil ĉuste tion, kio tie fii en la maro estas 
nomata Leia, vian voston de iiŝo, ili tie supre sur la tero 
trovas maibela. Ĝar mankas al ili la gusta komprenado, 
tie oni devas havi du malgraciajn kolonojn, kiuju ili 
uomas piedoj, por esti nomata belai 

La virineto de maro ekĝemis kaj rigardis malgoje 

sian fiŝan voston. 

— Ni estu gajaj! diris la maljunulino, ni salladu kaj 
dancadu en la tricent jaroj, kiujn ia sorto al ni donas; 
gi estas certe sufifia tempo, poste oni tiom pii seniorge 
povas ripozi. Hodiaŭ vespere ni havos balon de kortego I 

Kaj gi estis efeklive beiego, kiun oni sur ia tero neniam 
vidas. La muroj kaj la plafono de la granda salono estis 
v\ dika, sed travidebla vitro. Muitaj centoj da grandegaj 
konkoj, rugaj kiel rozoj kaj verdaj kiel herbo, staris en 
vicoj sur fiiu flanko kun blue brulanta flamo, kiu lumigis 
la tutan salonon kaj tralumis eĉ tra la muroj, tiel ke la 
maro fiirkaŭe estis tute plena je lumo, Oni povis bone 
vidi fiiujn la sennombrajn fiŝojn, grandajn kaj malgran- 
dajn, kiel ili alnagadis al la vitraj muroj; sur unuj la 
skvamoj Ŝajnis purpuraj, sur aliaj ili brilis kiel oro kaj 

arĝento. 

En la raeio tra la salono fluis larga kvieta rivero, kaj 
sur ĝi dancis ia viroj kaj virinetoj de maro laŭ sia pro- 
pra doifia kantado. Tiel belajn vofiojn ia homoj sur la 
lero ne havas, La plej juna regidino kantis la plej be!e, 
oni aplaŭdadis al ŝi, kaj porunu momento ŝi sentis ĝojon 
en la koro, fiar ŝi sciis, ke ŝi havas la plej beian vofion 
en la maro kaj sur la tero, Sed baldaŭŝi denove komencis 
pensadi pri la mondo supra. ŝi ne povis forgesi la belan 















** PONDAMKNTA ItEKbTOUATIO, 

regidon kaj sian doloron, ke Ŝi ne kavas senmortan 
ammon kiel li. Tial Ŝi elŝteliftis el la palaco de aia patro 
kaj dnm mterne Ĉio kantadis kaj ĝojadis, Ŝi sidis malgaia 
en sia gardeneto. Tiam subite Ŝi ekaŭdis la sonon de 
korno, penetrantan al Ŝi Ira la akvo, kaj ŝi ekpensis : 
“ imn H kr edeb!e Ŝipas tie supre, li, kiun mi amas pli ol 
patroD kaj palrinon, li, al kiu mi pendas per ĉiuj miaj 
pensoj kaj en kies manon mi tiel volonte metus la feliĉon 
du mia vivo. Cion mi riskos, por akiri lin kaj senmortan 
animonl Dum miaj fratinoj dancas en la palaco de mia 
patro, mi iros al la mara sorĉistino. Cis hodiaŭmi Ciam 

senlis teruron antaŭ Si, sed eble ŝi povas doni al mi kon- 
ailon kaj helpon ». 

La reĝidino eliris el sia ĝardeneto kaj rapidis al la 
bruanta akvotumejo, post kiu logis la sorĉistino, Sur tiu 
ti vnjii ŝi anlaŭe neniam iris; tie kreskis nenia Iloro, 
nenia herbeto, nur noda griza sabla tero sin etendis ĝis 
la akvoturnejo, kie la akvo ŝaŭme batadis, turnigaute 
kiel kruantaj radoj muelaj, kaj ĉion, kion gi kaptadis, 
tiregadis kun si en la profundegon. Inter tiuj ĉi Cion 
ruiuigantaj akvaj turnajoj la regidino devis trapasi, por 
atmgi la terajon de la sorĈUtino, kaj lie Ŝi devis ankoraŭ 
longe iri sur varma Ŝauceliĝanta ŝUmo, kiun iasorĉistino 
nomadis sia torfaĵo. Post tiu staris Ŝia domo en Ift meio 
de slranga arbaro. Ĉiuj arboj kaj arhetaĵoj eslis polipoj, 
duone besto duone kreskaĵo, ili elrigardis kiel ceulkapaj 
serpentoj, kiuj kieskis el la tero; Ciuj bianĉoj estis 
longaj ŝlirnaj brakoj kun (Ingroj kiel Ileksaj vermoj, kaj 
Ĉiu membro sin movadis, de la radiko gis la pl e j alta 
supro. Cion, kiuu ili povie en la maro kapli, ili Ĉirkaŭ- 
volvadis fortike, por jam neniam gin eiksi. La raalgranda 
reĝidino kun teruro haltis anlaŭ tiu Ĉi arbaro; Ŝia koro 
liatis de timego; Si jam estis preta iri returne, sed Ŝi 
ekpensis pri la regido kaj pri la akirota lioma anirno kaj 
fariĝis denove kuraĝa. Siajn longajn, libere defalantajn 
barojn fii alligis fortike ĉirkaŭ la kapo, por ke la polipoj 
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ne poTuper tio ĉi ŝia ekkapli, la ambaŭmanojn ŝi almetis 
ki uce al la brusto kaj rapide iris antaŭeu, kiel fiŝo rapi- 
danta tra la akvo, inter la teruraj polipojj kiuj etendadis 
post ŝi siajn Ueksajn brakojn kaj fingrojn* Si rimarkis, 
kiel fiiu el ili objekton unu fojon kaptitan tenis forte per 
centoj da malgrandaj brakoj, kiel per feraj ligiloj* Homoj 
pereintaj en la rnaro kaj falintaj ai la fundo elrigardadis 
kiel blankaj ostaroj el la brakoj de la poiipoj* En la 
brakoj ili tenis partojn de ŝipoj kaj kestojn, ostarojn de 
bestoj surteraj kaj, kio ŝajnis al la reĝidino la plej terura 
— ririneton de maro, kiun iii estis kaptintaj kaj sufo- 
kintaj* 

Jen ŝi venis al granda, preskaŭ ĉie kovrita de ŝlimo, 
placo en la arbaro, kie grandaj grasaj maraj serpentoj 
sin volvadis kaj montradis sian abomenan blankllavan 
ventron* Eu la mezo de la placo staris domo, konstruiUi el 
ia blankaj osloj de homoj pereintaj en la maro; tie sidis 
ia sorĉistino de la maro kaj manĝigadis tcstudon el sia 
buŝo, kiel la homoj donas sukeron al kanarielo* La mal- 
belajn grasajn serpentojn de la maro Ŝi nomadis siaj 
amataj kokidoj kaj lasis ilin Iiidi sur sia granda sponga 
brusto, 

— Mi jam scias, kion vi volast diris la sorĉistino.Tre 
malsaĝel Tamen via volo estos plenumita, ĉar gi ĵetosvin 
en malfeliĉon, mia bela reĝidineto. Vi volus liberiĝi de 
via fiŝa vosto kaj por tio havi du trabojn por la irado t kiel 
!a homoj t por ke la juna reĝido enamiĝu en vin kaj vi 
ricevu lin kaj senmortan aninion! ĉe tio ĉi la sorĉistino 
ridis tiel laŭte kaj malbele, ke la testudo kaj la serpentoj 
falis sur la teron. Vi ne povis veni en pli oportuna tempo. 
Morgaŭ post la leviĝo de la suno mi jam ne povus al vi 
helpi» ĝis ree pasus jaro, Mi kuiros al vi trinkaĵon, kun 
kiu vi ankoraŭ antaŭ la leviĝo de la suno devas nagi al 
la tero ? sidiĝi sur la bordo kaj eltrinki la trinkaĵon; tiam 
via fiŝa vosto turniĝos en tion t kioo la homoj nomas 
graciaj piedoj, sed ĝi duloros, ĝi estos al vi, kiel se akra 

4 
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glaro vin tranĉus. Ĉiu j, kiuj vin vidns, diros, ke vi estas 
la [»lej bela homa estajo, kiun ili vidis. Restos al vi via 
faeila flugetanta irado, nenia dancistino povos flirtadi tiel 
gracie kiel vi f sed Ce ĉiu paŜo t kiun vi faros, vi sentos f kiel 
vi paŝus sur akran tranĉilon* Se vi volas ĉion 6i elteni, 
tiam mi al vi helpos! 

— Jes! diris la virineto de maro kun tremanta voĉo 
knj pensis pri la reĝido kaj pri la ricevota animo* 

— Sed memoru, diris la sorĉistino, se vi unu fojon 
fariĝts homo, vi jam neniam pli povas refarigi virineto 
de maro! vi jam neniam pli povos vin mallevi Ira la 
akvo a! viaj fratinoj kaj al la palaco de via patro, kaj se 
vi ne akiros la amon de la princo, tiel ke li pro vi for- 
gesu patron kaj patrinon, alligiĝu al vi per ĉiuj siaj pensoj 
knj ordonu al la pastro T ke tiu metu v : ajn manojn en la 
liajn tiel, ke vi farigu edso kaj edrino, tiam vi ne ricevos 
senmortan animonl Je la unua matcno posl lia edzigo 
kim alia via koro disŝiriĝos kaj farigos ŝaŭmo sur la 
maro, 

— Mi gin volasl diris la virineto de maro, kaj ŝi estis 
pala^kiei la morto, 

— Sed vi devas ankaŭ pagi al mil diris la sorĉistino t 
kaj ne malmulton mi postulas* Vi havas la plej bolan 
voĉon el Ĉiuj tie Ĉi sur ia fundo de la maro, per ĝ' vi 
esperas tie ensorii la reĝidon, sed la voĉoo vi devas doni 
al mi, La plej bonan, kion vi posedas, mi volas ricevi por 
mia kara trmkaĵol Mian propran sangon mi ja devasdoui 
porĝi, por ke la trinkajo farigu akra, kiel glavo ambaŭ- 
llanke tranĉantal 

— Sed se vi prenos de mi raian voĉon, diris la virineto 
de maro t kio do tiam re?tos al mi ? 

— Via bela eksteraĵo, diris la sorĉislino t via flugetanta 
irado kaj viaj p&rolantaj okuloj, per kiuj vi jam povas 
nialsaĝigi homan koron. Ku, 6u vi perdis la kur&gon? 
Eletendu vian malgrandan l&ngon, kaj mi detranĉos gin 
por mia peno kaj vi ricevoa 1& kar&n trink&jon I 
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— Ĝi faripul diria !a virineto de maro, feaj la sorĉis- 
tino metis ia kaldronon, por kuiri la sorĉan trinkaĵon. 
Pureco estas duono de vivo! Ĝi diris kaj elfrotis !a kal- 
dronon per la serpentoj, kiujn ŝi kunligis en unu tuberon. 
Poste Ŝi gratis ai si mem la bruslon kaj engutigis en !a 
kaldronon sian nigran sangon. La vaporo formis !a plej 
strangajn (igurojn, tiei ke estis terure ilin vidi, Ciun 
momenton la sorĉistino metis novajn objektojn en la 
kaldronon, kaj kiam gi komencis bone boli, estis tule, 
kiel se plovus krokodilo. Fine la trinknĵo estis preta; ĝ’i 
elrigardis kiel la p!ej klara akvo. 

— Jen ricevu gin! diris la sorĉistino kaj detranĉis al la 
virineto de maro la langon; la virineto nun jam estis 
inuta. povis jam nek kanti nek paroli. 

— Se la polipoj volos vin kapti, kiam vi iros returne 
tra mia arbaro, diris ia sorĉislino, Ŝprucu sur Hin nur 
unu solan guton de tiu ĉi trinkaĵo, liam iliaj brakoj kaj 
(ingroj disfalos en rail pecojn! 3ed tion ĉi la roĝidino ne 
beionis, la polipoj timigite sin retiris de ŝi, kiam i!i vidis 
la brilantan trinkaĵon, kiu lumis en Ŝia mano kiel radianta 
stelo. Tiel Ŝi baldaŭ pasis la arbarcn, !a marĉon kaj la 
akvoturnejon. 

Ŝi povis vidi la palacon de sia patro; la torĉoj en la 
granda salono dc dancado eslts eslingiiaj; tie certe jam 
ĉiuj dormis, tamen ŝi ne kuraĝis ir: al ili nun, kiam ŝi 
estis mula kaj la koro volis disŝiriĝi al Si de malgojo; ŝi 
enŝteligis en la gardenon, derompis (loron de la bedoj de 
ĉiuj siaj fratinoj, ĵetis al la palaco milojn da kisoj per la 
fingroj kaj levigis tra la mallume-blua maro supren. 

i,a suno ankoraŭ ne estis leviĝinta, kiam Ŝi ekvidia ia 
palacon de la regido kaj supreniris sur la belega marmora 
Ŝtuparo. La tuno lumis mirinde klare. La malgranda viri- 
neto de maro eltrinkis la brule akran trinkaĵon, kaj 
estis al ŝi, kiel se ambaŭakraglavo trairus traŝia delikata 
korpo, Ŝi perdis la konsciort kaj falis kiel mortinta. Kiam 
U suno ekluinis super la maro, 3i vekiĝis kaj sentis fortan 
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doloroiip sed rekte antaŭ ŝi staris la aminda juna reĝido, 
!:iu direktis sur Ŝin siajn okutojn nigrajn kiel karbo, tiel 
ko Ŝi devis rnallevi la siajti, kaj tiam Ŝi rimarkis, ke Ŝia 
fiŝa vosto perdigis kaj ŝi bavis la plej graciajn malgrandajn 
hlankajn piedetojn, kiuju bela knabino nur povas tiavi, 
Sed ŝi estis tnte nuda, kaj tiai ŝi envolvis sin en siajn 
densajn longaju harojn. La regido demandisjdu ŝi estas 
kaj kiel Ŝi venis tien fii, kaj Ŝi ekrigardis lin per siaj rrial- 
lumebluaj okuloj kviete $ed ankaŭ tiel malgaje, fiar 
paroli ŝi ja ne povis. Tiam li prenis ŝian manon kaj kon- 
dukis ŝin en la palacon. Ĉe Ĉiu paŝo, kiun Ŝi faris, estis 
al ŝi t kiel la sorĉistino anlaŭdiris, kiel se Ŝi paŝus sur 
akrajo pinglojn kaj tranĈilojn # sed Ŝi elportadis ĝin 
voloute. Sub la mano de la reĝido ŝi supreniris facile kiel 
akva veziko sur la Ŝtuparo, kaj !t kaj ajekaŭ fiiuj aliaj 
adtniria ŝiao gracian flugetantan iradon. 

Multekostaj vesloj el silko kaj muslino estis nun donitaj 
al ŝi, en la palaco ŝi estis la plej bela el ĉiiij, sed ŝi estis 
mula t povts nek kanti nek paroli. Belaj sklaviooj, vestitaj 
eo silko kaj oro, eliradiskaj kantadis antaŭ la regido kaj 
Haj gepatroj. L T nu kantis pli agrable ol Ĉiuj aliaj, kaj la 
reĝido aplaŭdis kaj ridetis al ŝi; tiam la virineto di? maro 
f-irigts malĝoja, ŝi sciis t ke ŝi mem kaotusmulte pli bele. 
Hof Si diris al si mem t se ]i nur scius, ke. por esli Ĉe li t 
mi fordonis je eterae mian vofionl 

Jen la sklavinoj ekdancis belegajn flugetajn dnncojn 
sub laplej bela rauziko; tiam ia vinneto de maro levin 
siajn belajn blankajn brakojn t stanĝis sur ia pintoj de 
la fingroj niedaj kaj ekflugetis sur la planko, daiicante 
kiel ankoraŭ nenhi daucis. Ĉe Ĉiu movo ŝia beleco pli 
multe elmontrigadis, kaj ŝiaj okuloj parolis pll interne 
kaj pli profunde al la koro, ol la kantado de la skiaviuoj. 

Ĉiuj estis ensorfiitaj de ĝi, aparic la reĝido, kiu nomis 
!a reĝidinon lia amata troviLino, kaj Ŝi thracis senhalte, 
kvunkam Ĉiufoje, kiarn iia picdo luŝis la plankon, ŝajnis 
ii ŝi, kiel Ŝi ekpaŝus sur ukran tranĉiion. Lareĝido dim, 
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ke Ŝi estu Ciara apuc li, kaj ŝi eĈ t iceTis la permesoD 
dormi sur velura kuseno antaŭ lia pordo. 

Li lasis fari al ŝi viran vestaĵon, por ke Si povu akom- 
panadi lin ankaM sur ĉevalo. Ili rajdadis tra la bonodorai 
arbaroj, kie la verdaj branCoj tuŝadis iliajn Sultiojn kaj 
la birdeloj kanta<li3 inler la freSaj folioj. Ŝi levadis sin 
kun la regido sur la altajn montojn, kaj kvankam ŝiaĵ 
graciaj piedetoj sangadis, Si tamen ridadis je tio ĉi kaj 
sekvadis lin gis ili ekvidadis la nuliojn preterflugantaj 
profunde sub ili, kiel se ĝi estus ainaso da birdoj, iranta 
al la fremdaj landoj. 

En domo, en la palaco de Ia reĝido, Si iradis, kiam en 
!a nokto la aliaj dormis, sur la iarĝan marmoran Ŝtuparon 
kaj malvarmigadis siajn brulanlajn piedojn eu la mal- 
varraa akvo de la maro kaj tiam Si pensadis pri siaj 
parencoj en la profundaĵo. 

En unu nokto ŝiaj fratinoj venis, reciproke fenante 
sin per la brakoj; ili kantis, naĝante super la akvo, tre 
malgajajn melodiojn. Si faris al ili signon, kaj ili Sin 
rekonis kaj rakoulis, kiel profunde ŝi ilin ĉiujn malĝo- 
jigis. I>e tiu tempo ili vizitadis ŝin ĉiun nokton, kaj en 
unu nokto ŝi rimarkis en granda malproksimeco la 
maljunan avinon, kiu jam de tre longa ttmpo ne estis 
sin levinla a! la supraĵo de la maro, kaj la regon de 
la inaro kun sia krono sur la kapo. Ili etendis a! ŝi la 
nranojn, sed ambaŭ ne kuraĝis vetit liel proksime al la 
tero, kiel la fratinoj. 

De tago al lago la reĝido ŝin ĉiam pli ekamadis, li 
amis ŝin, kiel oni povas nur ami bonan belan infanon, 
sed fari ŝin reĝino tio ĉi neniam venis al li en !a kapon, 
kaj laraen Ŝi ja devis fariĝi !ia ediino. ĉar alie ŝi ne 
ricevus senmorlan animon, sed devus en la mateno de 
lia edzigo fariĝi Ŝaŭmo sur !a maro. 

Cu vj ne amas min pli ol ĉiun? kvazafl paroladis la 
okuloj de la reĝidineto, kiam ti ŝin prenadis en siajn 
hrakoin kaj kisadis Sian belan frunton. 
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— ie s, vio mi amas la pleĵ multel diris la raĝido, ĉaf 
vi havas la plej booan koron, vi esLis al mi la plej mulLe 
aldonita kaj vi estas simila je unu juna koabiuo, kiun 
mi uou fojou vidis t sed jam kredeble ueoiam revidos. Mi 
estis sur Ĥipo, kiu ronipiĝis; la oudoj alpelis min al toro 
proksime de saukta preĝejoj en kiu multaj junaj kna- 
biooj faris la ineson, La plej juna el ili trovis min tie 
sur la bordo kaj savis al mi la vivon; nur du fojojn rni 
ŝin vidis* ŝi estus la sola knabino, kiun mi povus ami en 
tiu fii mondo, sed vi estas simila je ŝi, vi preskaŭ for- 
premas ŝian figuron en mia animo, Si apartenas al la 
sankta pregejo* kaj tial vin sendis al rai mia bonafelifio; 
neniam ni disiĝos unu de ia alial 

— Ha! Ii oe scias t ke mi savis a! li la vivonI pensis ta 
regidineto, mi portis lin trans la maron al lu arbaro, kie 
staras la preĝejo; mi rigardis lin post la Saŭmo knj 
ateudiSj Ĉu Jie venos al li ia homo. Ali vidis la belan 
kuabiaoD, kiun ii amas pli ol minl La vlrineto de maro 
profunde gefniŭ, plori Ŝi ne povis. La knabino apartenas 
al la sankta pregejo, ti diris t neniam ŝi elvenos m la 
mondoti, ili neuiam renkontos unu la alian, mi estas 
apud H, mi vidas lin ĉiutage, mi lin tlegos, mt lin amos, 
mi oferos al ti rnian vivonl 

Sed jen la regido devis ediiĝi kaj ricevi kiel edzinuu 
la illinon de la najbara reĝo; tial oni pretigis tian belan 
Ŝipon. La reĝido veluras, oai diras, por ekkoai klandoja 
• la aajbara rego, sed efektive ĝi estas faratapor rigardi 
1 i iilmon dc ta najbara rego; graadan sekvantaron !i 
devis kunpreni. La virineto de maro batancis ta kapeton 
kaj ridetis; Ŝi konis la pensojn de 1 ŭ reĝido pli bone ol 
ciuj aliaj « Mi devas veturi 1 It diris al ŜI t mi davas rigardi 
la belan reĝidinon; raiaĵ gepalroj giu postulas, sed por 
preni ŝin kiel flanĉioon, tton ili ne volas min devigi* Mi 
ne povasŝin ami t Si ne eslas simila je la bela knabiuo 
en la pregejo, je kiu vi estas siraila. Se mi iam devus 
elekti tianĉinon, tiam la etekto pii voJonte faiua sur vin, 
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mia muta trovitineto kim la parolantaj okulojl » ĉe tio 
li ŝin kisis sur Sia ruĝa buŝo ? ludis kim Ŝiaj jongaj haroj 
kaj rnatis sian kapon al ŝia koro, kaj plt vive ŝi ekrevis 
pri homa feliĈo kaj pri senroorta animo* 

— Vi ja ne timas la maron, vi, muta tnfano, li demandis, 
kiam ili staris sur la belega ŝipo f kiu devis lin veturigi 
al la lando de la najbara rego, kaj li rakonlis al ŝi pn 
ventegoj kaj senventeco, pri mirtndaj flŝoj en la profun- 
daĵo kaj kion ]a subakviĝistoj tie vidis, kaj ŝi ridis ĉe iia 
rakontado, ĉar ŝi sciis ja plibone ol Ĉiu alia pri la fundo 
de la maro, 

En luna nokto, kram Ĉiuj dormis, krom la direktilisto 
apud sia direktilo, tiam Ŝi sidis sur la rando de la Ŝipo kaj 
senmove rigardis malsupren tra la klara akvOj kaj Sajnis 
a! Ŝi, kvaiaŭ Ŝi vidas la palacon de sia patro; sur la plej 
alta turo de tiu palaco staris la maljuna avino kun ia 
argenta krono sur la kapo kaj rigardadis sendetumige 
tra la ondanta akvo al la kilo de la Ŝipo, Jen Ŝiaj fratinoj 
eln&ĝts el la mternaĵo de la maro, rigardadis ŝin malgaje 
kaj kunerompadis la blankajn manojn, Ŝi faris al ili 
signojn, ridelis kaj volis rakonti, ke ĉio iras bone kaj 
feliĉe, sed la servanto de la ŝipo alproksimiĝis al Ŝi kaj 
la fratinoj Rubakvigis, tiet ke !i pensis, ke la b]anka,kiou 
li vidis, estis nur Ŝaŭmo sur la maro, 

le la sekvanta mateno la ŝi[>o ennaĝis en la havenon 
de la belega Ĉefurbo de la najbara reĝo, Ĉiuj sonoriloj de 
piegejoj snnnris, kaj de la altaj turoj eksonis trurnpetoĴ! 
dum la soldatoj kun etenditaj standardoj kaj brilantaj 
bajonetoj staris orditaj en parada, ĉiu tago estis pasigala 
feste, Batoj kaj kolektiĝoj sekvls uuu la alian, sed la 
reĝidino ankoraŭ ne estis tie, Ŝi eslis edukata, kiel oni 
diris, malproksime en unu sankta tnonaĥejo, kie ŝi ler- 
nadis fiiujn reĝajn virtojn, Fine ŝi alveturis. 

La virineto de maro brulis de deziro vidi Ŝian belecon 
kaj devis koofesi, ke personon pli belan kaj ftarman Ŝi 
neniam ankoraŭ vidis. Ŝia baŭto estis delikata kaj travi- 
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debla kaj poat Ia longaj mallumaj okulharoj ridetis paro 
da nigrabluaj fidelaj okuloj. 

— Vi gi estasl goje ekkriis la reĝido, »i, kiu min savis, 
kiam mi kuŝis malviva sur !a bordo de la marol kaj ii 
preinis Sin kiel sian rugiĝanlan fianĉinon en siaj hrakoj. 
Ho, mi estas tro feliĉa, li diris al la virineto de maro. I,a 
plej bona, kiun mi neniam esperis atingi, estas al mi 
pleiiumita. Vi ĝojos je mia feliĉo, ĉar vi min amas la plej 
mulle! La virineto de maro kisis ai li la manon, kaj 
jam nun eslis aL ŝi, kiel ŝi sentus, ke ŝia koro disŝiriĝas. 
La mateno de la edzigo de la princo devis ja alporti al ŝi 
la morton kaj turni Sin en Ŝaŭmon sur Ia maro. 

Oiuj sonoriloj de la preĝejoj sonoris, la heroldoj 
rajdadis tra la tuta urbo kaj sciigadis la fianĉiĝon. Sur 
ĉiuj altaroj hrulis bonodora oleo en multekostaj arĝenlaj 
lampoj. La pastroj balancadis la fumilojn kaj la gefianĉoj 
donis unu al la alia la mauon kaj ricevis la benon de 
la episkopo. La virineto de maro staris en silko kaj oro 
kaj lenis la trenaĵon de la vesto de ia fianĉino, sed ŝia 
orelo ne aftdia la feslan muzikon, ŝia okulo ne vidis la 
sanktan ceremonion, Ŝi pensis pri sia nokto de ta morto, 
pensis pri ĉio, kion ŭ\ perdis en ttu ĉi rnondo. 

Ankoraŭ en tiu sama vespero la geflanĉoj iris sur la 
Sipon; la pafilegoj tondris, Ĉiuj flagoj sin movadis en ta 
aero, kaj en la inczo de la Ŝipo estis konstruita reĝa tendo 
ei oro kaj purpuro kaj provizita je la plej belaj kusenoj, 
sur kiuj devis tipozi la gefianĉoj en la trankvila malvar- 
mela nokto. 

La vento blovis la velojn kaj la Ŝipo glitis faeile kaj 
sen forta Sanceliĝado sur la klara maro. Kiam fariĝis 
vespero, nni ekbruligis kolorajn lampojn kaj la maristoj 
dancis gajajn dancojn sur !a ferdeko. La virineto de 
maro tiam ekmemoris tiun vesperon, kiam gi je k unua 
fojo suprennaĝis el la maro kaj vidis tian saman bele- 
geron kaj ĝojon, kaj nun Ŝi sin turnadis en la danco, 
llugetante kiel flugetas la hirundo, kiam ĝi estas perse- 
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laitata, kaj ĉiuj admirante aplaOdadis al Ŝi, neniarn 
ankorafl fii dancis tiel belege. Kvazafl akraj tranfliloj 
tranfladis en fiiaj delikataj piedoj, sed fii gin ne sentadis, 
flar pli mnHe gi tranfladis al Si la koron. ŝi sciis, ke gi 
estas la lasta vespero, ke ŝi lin vidas, lin, por kiu fii for- 
lasis la amikojn kaj hejmon, fordonis sian belegan voĉon 
kaj ĉSutage suferadis malfacilajn dolorojn, dum li gin efl 
la plej malmulle ne scietis. Gi estis ]a lasta nokto, ke ŝi 
enspiradis tiun saman aeron, kiel li, kaj vidadis la 
profundan maron kaj la bluan stelan flielon. Eteina 
nokto sen pensado kaj songado Ŝin atendis, Car fii ne 
havis animon kaj jam neniam povis gin ricevi. Ĉio sur ia 
Ŝipo estis plena je gojo kaj gajeco, multe ankoraŭ post 
la rneio de la nokto; Ŝi ridetadis kaj dancadiskun pensoj 
de morto en sia koro. La regido kisis sian belan fian- 
flinon kaj Si ludis kun liaj nigraj haroj kaj brako en 
brako ili iris en Ia belegan tendon por ripozi. 

Farigis trankviie kaj mallaŭte sur ta fiipo, nur la direk- 
lilisto staris apud la direktilo; la virineto de maro 
metis siajn blankajn brakoja sur !a randon de la fiipo 
kaj rigardadis al oriento, atendante la ĉielruĝon de 
roateno. Ŝi sciis, ke la unua radio de la suno estos Ŝia 
alportanto de morto. Tiam Ŝi ekvidis siajn fratinojn levi- 
gantajn el la rnaro, ili estis palaj kiel Ŝi mem, iliaj 
longaj belaj haroj jam ne movadi3 sin en la vento, ili 

estis detranĉitaj. 

— Ni doniŝ ĝin ai la sorĉistino, por ke Si donn helpon 
kaj porke vi ne devu morti en tiu ĉi nokto! Ŝi donis al 
ni tranflilon, jen gi estas! Vi vidas, kiel akra gi estas? 
Antau ol la suno levigos, vi devas ĝin enpuŝi en !a koron 
de la regido, kaj kiam lia varma sango Ŝprucos sur viajn 
piedojn, tiam viaj piedoj kunkreskigos en unu fiŝan voston 
Uaj vi denove farigos virineto de maro, vi povos veni 
al ni en la maron kaj vivi viajn tricent jarojn, antaŭ ol 
vi farigos malviva sala ŝaflmo de la maro. Rapidu, rapidu! 
Li afl vi devas morti antaŭ la levigo de la suno. Nia 
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maljuna avino matĝojas tiel, ke la blankaj haroj al ŝi 
elfalis, kiel njaj falis sub la tondilo de la sorĉistino. 
Mortigu la reĝidon kaj revenul Rapidul Cu vi vidas la 
ruĝan strion sur la ĉielo?Post kelkaj minutoj leviĝos la 
suiio kaj vi devos morlil Kaj ili strange kaj profunde 
ekĝemis kaj mallevigis en la akvon. 

I.a regidineto de maro fortiris la purpuran kurlenon 
antaŭ la tendo kaj vidis, kiel ia bela flanCino dorraas, 
tenante sian kapon sur la brusto de la regido, kaj Si 
kliuigis, kisis lin sur la bela frunto, suprenrigardis al la 
t'ielo, kie la rugo de la mateno ricevadis ĉiam pli bru- 
lantan koloroo, ekrigardis la akran tranĉilon kaj direktis 
ree siajn okulojn sur la regidon, kiu en la sonĝo elparo- 
ladis la nomon de sia flanĉino, — ŝi sola vivis en liaj 
pensoj — kaj Ia tranĉilo tremis en la manoj de la viri- 
neto de rnaro.... sed jen Ŝi ĵetis gin malproksime for 
en la ondojn, kiuj ruge eklumis, kie falis la tranĉilo; 
elrigardadis, kiel se gutoj da sango Ŝprucus supren el la 
akvo. 

Aukoraŭ unu fojon Ŝi ekrigardis la regidon per 
rigardo duone estingita, ĵelis sin de la Ŝipo en la marou 
kuj sentis, kiel ŝia korpo sin turnis en ŝaŭmon. 

Nun la suno levigis e) la inaro, kviete kaj varme falis 
giaj radioj sur lamalvarman malvivan ŝaŭmon de ln maro 
kuj In regidiueto de maro sentis nenion de (a morto- 
ŝi ekvidis la suiion kaj proksime auper Si flugelis centoj 
Ja travideblaj belegaj estajoj; Ŝi povus tra ili vidi la blau- 
kajn velojn de ia Ŝipo kaj !a ruĝajn nubojn sur la Ĉielo. 
Ilia voĉo estis ktel sonorado de sferoj, sed tiel apirita, 
ke nenia homa orelo povis gin aŭdi f kiel ankaŭ nenia 
tera okulo povis vidi tiujn Ci Ĉielajn estajojn» Seu 
tlugitoj ili sin portadia tra la aero danke sian propran 
facilecon. La virineto de maro vidis t ke Ŝi havas 
korpĉm tian kiel ili, kiu ĉiam pli kaj pli sin levadis el 
la Ŝaŭrno. 

— AI kiu mi venis? ŝi demandis, kaj iia voĉo sonis 
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kiet 1& toĉo de la aliaj estaĵoj, tiel spirite, ke nenia tera 
muziko povas ĝin reprezenti. 

— A! la tilinoj de la aerol respondis la aliaj. La virino 
de maro ue ha?as eenmortan animon kaj neuiam povas 
gin ricevi, se ne proaperis al ŝi akiri la amon ile koinol 
De fremda poteneu dependas ŝia elerna ekxistado. La 
tilinoj de la aero ankaŭ ue havaa senmortau animon, s eA 
ili puvas ĝin akiri al si mem per bonaj faroj. Ni flagas at 
la varrnaj laudoj r kie ia brulanta spiro de la pesta aero 
mortigas la homojo; tie ni blovetados maivarmetou. Ni 
disetendas la bonodoron de la floroj tra la aero kaj 
alportas refreŝigon kaj saniĝon. Se ni en ia dafiro de 
tricent jaroj penadis fari ftion bonan, kion ni povas, tiam 
ni ricevas senmortan animon kaj prenas parton en la 
eterna feliĉo de la homoj. Vi, malfeiiĉa virineto de 
maro, el la tnia koro ftiam laboradis al tiu sama ce!o 
k:el ni t vi suferis kaj paciencis, vi levigismm al la mondo 
de la spiritoj de la aero t nun vi povas mem akiri 
al vi post tri centjaroj senmortan animon per bouaj 
faroj1 

Lu virineto de maro levis siajn travideblajn brakojn 
al la luum suno kaj je la unua fojo Ŝi sentis larmojn Sui 
la ŝipo denove regis bruo kaj vivo; Ŝi rimarkis, kiel la 
regido kun sia bela fianftino ŝin serftas, malgaje iti 
direktis siajn okulojo sur la oudantan ŝaŭmou f kiel se 
ili scius r ke ŝi jetis sin en la maron. Nevklate ŝi kisis la 
frunton de la flanftino, ridetis al la regido kaj levis sin 
kun la aliaj infauoj de la aero al la rozeruga nubo, kiu 
naĝis en la aero. 

— Post tricent jaroj ni tiel transllugetos en la regnon 
ftielan! 

— Eft pli frue ni povas tien veni I diris unu el la spi- 
ritoj de la aero. Nevidate ni enŭugclas en la domojn de 
ia homoj, kie estas infanoj t kaj por ĉiu tago f en kiu ni 
tro^aa bonan lnfanon, kiu faraa gojon al siaj gepatroj 
kaj mentas ilian anion f Dio mallongigas al ni nian 
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tempon de provado. La infauo ne scias, kiatu ni (lugas 
tra la fiambro, kaj kiam ni el gojo pro tiu infano ridelas, 
tiam niaj tricent jaroj perdas unu jarom, sed se ni viJas 
malbonkondutan kaj malbonan infanon, tiaiu ni devas 
plori larraojn de malĝojo, kaj fiiu larmo aldonas ?.l nia 
tempo de provado unn tagonl 
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Unu advokato , tre raalgrauda, veuis jugejoo, pordefeudi 
la aferon de sia kliento. Alia advokato, vtdanle lin, 
demandis, kiu li estas. Tiu reapondis. Tiaru la unua 
ekkriis : - Kio? tia malgranda advokato?mi ja povas vin 
kaSi en mian poŝonl — Vi povas, trankvile diris tiu, kaj 
tiam eu via poŝo estos pli da sago, ol en la kapo. 
[M. Solovjev.] 

Unu malgrandruso velutis sur veturilo. Subite la vetu- 
rilo kliniĝis : ĝi trafisen kavon. La malgrandruso desaltis 
kaj provis levi la velurilon, sed ne povis. Tiatn li kolektas 
siajn fortojn kaj vokas pro helpo la sanktan Nikolaon. 
Sed aukaŭ tio Ĉi ne helpis. Tiam en malespero li krias : — 
ĉiuj sanktnioj helpu! kaj puŝas la veiurilon kun tia forto, 
ke ĝi renversiĝas sur alian llankon. — Jen vi havasl li 
ekkriis kolere : vine devis puŝi ĉiuj kune I [M. Solovjev.] 

fnu generato volis rigartli, kiel oni nutras ta soldatojn 
Neatendite li venas en la soldatan kuirejon. Sur la korto 
ii renkontas du soldalojn, kiuj portas k&ldronon. — 
llaitul li ordonas : aiporlu kuleronl — Sed, Via Generala 
Moŝto.... komencas la alkurinta adjutanto... — Silentul 
krias ta generalo. Li prenas kuleron. — Levu la kovrilon I 
Lia ordono eslas plenumata. Li ĉerpas per la kulero la 
tluidajoD, provas kaj kun abomeno kraĉas. — Kio tio ĉi 
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estas? ĝi estas tia snpo? gi eslas kotaĵoll — Jes, Via 
Generala Moŝto, murmuretas !a timigila adjutanto, mi 
Viou ĉi ja volis diri al vi. [M. Solovjev.j 

Unu sprita mastro de budo elpensis la sekvintan ruzan 
Sercon. Sur laponlo de sia budo li skribis ; « eoiro sen- 
papa ». Granda am&so da publiko pleuigis baldaŭ la 
budon. Sed kiam la gasloj volis eliri, ili renkontis du 
grandajn gardistojn kaj super la pordo la surskribon : 
« eliro kostas kvindek centimojn ». La sukceso estis bri- 
lanta. Preskaŭ ĉiuj pagis, laŭte ridante pro liu ĉi ideo. 
[M. Solovjev.] 

Larcĝo ilaccdona Filipo respondis ai siaj amikoj, kiuj 
diradis a! !i, ke la grekoj, kvankam ĉirkaiHutataj per liaj 
favoroj, tamen insultas lin : — Kio reiultus, se mi agadus 
kun ili pli malbone?! [J. Seteznev.] 

Temistokfo edzinigis sian filioon je homo tre bona, sed 
mafriĉa, « ĉar, li diris, mia illino p!i volas homon seu 
havaĵo, ol havaĵon sen bomo ». [J. Seleznev.ĵ 

La Romaoratoro Cicero diris a! unu horno, kiu diradis, 
ke iia edziuo h&vas 30 jarojn : « ĝi cstas senilube vera, 
ĉar jam 10 jarojn mi aŭdas lion ĉi de vi ». [J. Seleznev.] 

Unu el ia minentaj ofidroj pelis Aŭguston eksiui lin de 
la servo kaj lasi al H la pension. — Al mi ne la racno estas 
bezona, regnestro, li diris, sed mi volus, ke Ĉiuj seiu, ke 
mi ricevis tiun ĉi favoron el viaj manoj. Aŭgusto res- 
pondis : — Bonege, diradu ĉie, ke mi kvazaŭ donas ai vi 
pension, mi tion di neneados, [J. Seieznev.] 

Pastro postulis, ke Lizandro konfcsu at H sian plej ĉefan 
pekon. — Ĉu vi aŭ la dioj ordonns al mi malkovri raian 
animon? deraandis Lizandro. — La dioj ordonas al vif 
diris la pastro. — Boue, rediris Lizandro; foriru de tie 
ĉi, kaj kiam ia dioj inin demandos, rni respondos al ili. 
[J. Seleznev.] 

Btlvetius en sia verko u De 1’esprit » rakontas 1& sek- 
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rantan okaioo : Unu edzo konvinkiĝis pri malfideleco <!e 
sia edzino kaj komencis ŝin riproĉi* La ediino respondia, 
ke li diras sensencaĵon* — Sed mi vidis per miaj propraj 
okuloj! ekkriis la edzo, — Ha t jen kiel vi min arnas, 
rediris la ediino : vi pli kredas al viaj okuloj, ol al miaj 
vortoji [N. Borovko.] 

El unupredikŭ . Vivis iam homo tre malbona kaj peka. 
Li prernis ĉiun, kiun li povis t li al neniu belpis iam eĉ 
per unu centimo. Banante sin en la larmoj de multaj 
siaj oferoj, li tamen vivis feliĉe* kaj la tera justeco lin ne 
atingis. Sed jen li mortis» fiojaj, ke ili liberigis de li, la 
Iieredantoj faris al li belegan enterigon. Sed apenaŭ oni 
lin metis en la teron, la tero tuj eljetis returne la korpon 
de la pekulo. Vidante, ke la tero ne volas akcepti la mab 
benitan korpon, oni decidis forbruligi ĝin per fajro; sed 
ankaŭ la fajro kun abomeno forsaltis de la korpo kaj ne 
volis eĉ tuŝi ĝin. Ne povante al si heIpi P oni ĵetis Ia korpon 
al hundoj, ke ili gin disŝiru; sed ankaŭ la htmdoj kun 
indigna bojado forkuris de la korpo kaj ne tuŝis gin. Oni 
ĵetis la korpon en profundan marĉon, por ke la koto gin 
kovru kaj ripozigu, sed la korpo resiis super la marĉo kaj 
eĉ unu kotero ne volis aliĝi al la peka korpo... Nun, miaj 
aŭskultantoj, tiu Ĉi terura ekzemplo servu al vi kiel ins- 
truo 1 Estu bonaj, honestaj kaj piaj, kaj tiam vi povos 
esti tute certaj, ke la tero vin prenos, fajro vin bruligos, 
hundoj vin disŝiros kaj kolo kovros vin en granda 
amasol 

Konfeso de cigano, (Jnu cigano venis al pastro peli Iin t 
ke tiu ĉi benu lian ediigon, La pastro postulis, ke li antaŭ 
la edzigo faru koofeson, kaj li difmis por tio ĉi la sek- 
vantan tagon* Veninte en Ia difinita tago al la pastro, ia 
cigano vidis en la kuirejo, kie neniu estis t barelon kun 
pizoj kaj en liu Ĉi grandan pecon da porkasebo* Giganoj 
entute eslas grandaj araantoj de porka sebo, tial ankaŭ 
nta cigano ne povis sin deteni kaj, forirante, li prenis 
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ĝin kun ai. Jam apud la pordo li vidis ankaraŬ Ĉapon, 
perufantan sur )a muro t kaj t Ĉar lia propra estfs jam tute 
malnova kaj malbona, li prenis ankaŭ la ĉapon, pensante 
en si : « estas tute egale, Ĉu fari unu pekon aŬ du r tiom 
pli, ke mi hodiaŭ faros mian koafeson kaj puriĝos de 
ĉiuj pekoj* i) Formaoĝlate la sebon, li irisen la pregejoa, 
por fari Ja koufeson. — Nu f kiajn pekojn vi faris? de- 
mandas lin la pastro. — Hodiaŭ mi vidis porkon en viaj 
pizoj kaj forigis ĝin de tie, respondis la konfesanto* — 
fio 6i tute ne estas peko; kontraŭe, vi faris, kiel vi devis 
fari* Kion vi ankoraŭ povas diri? — Kiarn mi eslls hodiaŭ 
en via dorno, mi deprenis la Ĉapon en la kuirejo* — 
Ankau tio ĉi estas tute laŭditiila ago* Se vi ne havas 
aiiajn pekoĵn, iru en paco kaj eslu trankvilal i,a cigano 
foriris de la konfeso tute kontenta, Ĉar li ne kaŝis siajn 
pekojn kaj malgraŭ tio Ĉi estis efi laŭdita de la paslro* 
Kiam poste, reveninte hejmen, la pastro sciiĝis pri la 
malapero de la sebo kaj la Ĉapo, li tuj divenis, kiu estis 
kulpa en tio Ĉi* — Ha, li diris al si mem, li eĉ konfesis al 
mi siajn pekojn kaj mi mem lin laŭdis*., Sed estis jam 
tro malfrue revenigi la perditaĵon. [L Lojko]. 

llalkompreniĝo, Frezentu al vi, amiko, mian ĉagrenonl 
mi forgesis en domo la monujon... Pruntu al mi dek 
rublojo gis morgaŭ* — Pardonu, mi ĝin ne povas, sed mi 
povas konsiii al vi certan rimedon, por ricevi tiun ĉi 
morton. — Ho, mi dankas vin, vi estas vera amiko... — 
Jen dudek kopekoj; preou veturigiston kaj veturu hejmen, 
por preni la monujon.,. [L Lojko.] 

Forto de la scienco * Ui komprenas, diris iu, ke oni povis 
fari instrumenlojn kaj esplori per ili la stelojn kaj pla- 
nedojn, tio fii estas farebla; sed kiel la instruituloj 
aciigis pri la nomo de ĉiu stelo — tion fii rai jam neniel 
povas kompreni. 

Hmiedo kontraŭ la Esperaniismo. En unu urbeto eu gaja 
locieto oni parolis pri la ĥolero kaj pri la novaj rimedoj 






















ANKDOTGJ* 


65 


kontraŭ ĝi- Ku la societo sin trovis ankaŬ rnm kuracisto 
kaj unu jnna homo t kies sola celo en la vivo esiis bone 
nianĝi, bone trinki kaj amuzi fraŭlinojn, kaj kiu pen.sis 
pri si } ke li estas eksterordinare sprita, kaj arnis ĉiun 
kritiki, nenion sciante, Kiam la kuracisto rakotitadis pri 
la novaj rimedoj kontraŭ la ĥolero, la junnlo interrompis 
lin kaj diris : — Vi havas rimedojn kontraŭ ĉiuj mal- 
sanoj; sed Ĉu via scienco trovis jam ankaŭ eflkajn rime- 
dojn kontraŭ la plej nova malsano, kiu nun vasliĝas en 
la mondo — konlraŭ la eaperantismoV — Kio estas espe- 
rantismo? demandis unu fraŭlino, — Esperantismo, res- 
pondis la junulo kun mieno de granda scienculo, estas 
aliĝado al la nove elpensita lingvo, kiu havas la noraon 
» Esperanlo n w Tiu ĉi malsano konsistas en tio, ke homoj, 
kiuj oftegis nun estis tute prudentaj, ricevas atakon de 
frenezo kaj komencas lerni la uovan lingvon; ili ricevas 
varmegon, kaj en la deliro, kaŭzita de tiu ĉi varmego, ili 
komeucas paroti pri la « estonteco pri la <c frateco de 
la popoloj « k. t p. t k, t. p.; ekster tio ili ricevas la tre 
danĝeran pasion infekti per sia malsano kiel eble pli da 
aliaj homoj, kaj en tio Ĉi kuŝas laplej granda danĝero de 
tiu Ĉi malsano. Oni diras, ke tiu ĉi malsano infektis jum 
multajn urbojn kaj landojn. Ĉu vi elpensis jam ian 
rimedon kontraŭ tiu ĉi malsano, sinjoro doktoro? — Jes, 
respondis la kuracisto (kiu okaze mem estis esperantisto) f 
mi profunde esploris tiun ĉi malsanon kaj tni havas 
kontraŭ ĝi tre efikan rimedon, La baciloj de tiu ĉi mal- 
sano portas sin en la radioj de la suno, kaj en mallumo 
iii ne povas vivi; lial la plej boua rimedo kontraŭ la 
esperanlismo estas : sidi fiiam en profunda mallumo kaj 
alLasi at si uenian radion de la suno. [P. K.] 

Suboficiro, Hon^oj, fiiam kuraĝe kaj diligente, kaj vi 
fiion atingosl La ovo de Koiumbo ankaŭ ne estas mettia 
en unu tago I 

ŝerca rifmo* La verkisto Gibeau, kiu Ciam sin tmvadfca 
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en mona embaraso T skribis unu Tojon al la ĉefo de la 
konata fabriko de fiampano Roderer leteron kun la sek- 
vanta enhavo : « Sinjoro ! Mi ne havas eĉ unu centimon 
kaj mi adoras la Campanon. Estu tiel bona kaj sendu al 
mi korbon da boteloj de via dia Irinkaĵo, Kuti ĝi mi 
esperas forgesi mian raizeron »>. Apenaŭ Rĉderer ricevis 
tiun ĉi leteron, li tuj sendis la sekvantan respondon ; 
« Via rimedo, por forgesi vian mueron, nenion taŭgas. 
La senĉesa kaj obstina prezentado de raia kalkulo reme- 
raorigus vin ĉiurainute denove pri via malĝoja situacio, » 

Mi ne komprenas r kiel oni povas plendi ĉiam pri la tro 
karaj viandokostoj I Mi knj mia farailio estas kune dektri 
personoj, kaj tamen sufiĉas por ni i t/2 funtoj da viando 
por tago. Mia edaiuo ne mangas gin, miaj naŭ mfanoj ne 
ricevas gin kaj la du servantinoj ne bezonas gin. Jen en 
tia maniero la i t/2 funtoj tute suliĉas por mi por la 
tuta tago. [Dumpert]* 

Instruitulo kaj riĉulo . Unu instruitulo entreprenis gravan 
flcienean laboron v sed ne havis la rimedojn por gin efek- 
tivigi. Li vi^itas unu riĉulon kaj petas lin pri helpo, La 
riĉulo rifuzas, kaj inter ili komencigas la sekvanta dia- 
logo : Hiĉulo : Mirinde estas t ke nur la instruituloj Ĉiam 
venadas al la riĉuloj kaj ke ia lastaj, kontraŭe, neniara 
venas aL la instruituloj* — Instruitulo : ĉar la instruituloj 
komprenaSp ke ai ili mankas mono, sed neniam la riĉuloj 
komprenas, ke al ilt mankas scienco. — RiĈulo : Kiat do 
la riĉuloj voionte oferas al blinduloj t larauloj kaj stmilaj 
malfelif uloj, sed ne amas helpi al nialriĉaj instniituloj? 
— Imfruitulo : Ĉar ili timas, ke farigi en la estonteco 
blindaj, lamaj k. t. p. ili povas iam merrt, sed fariĝi iani 
instruitaj ili neniam timas! [N, Kuŝntr.] 

Demando. Kiu en la XVII-a centjaro portis la plej 
grandan ĉapelon? — Tiu t kiu havis la plej grandan kapun. 

Kuraĝuln, Sinjoro! krias uuu maljuna fraŭlino e! la 
vagono al unu sinjoro, kiu volas tien eniri : tie ĉi estas 
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la vagono por sinjorinoj 1 — Ho! respondas la sinjoro, eni* 
rante kaj dismetante siajo pakaĵojn, mi ne estas time- 

rnulo I 

Memfarita homo . Jes, miaj siojoroj, predikaa sinjoro A. f 
trinkante sian glason en gaja kolegaro, mia devi/o *-iam 
estis : « la Iiomo mem devas ĉion al si ellabori Kiu 
mem al si helpas, al tin ankaŭ Dio helpas! La &G000 fran- 
kojn^ kiujn mi posedas, neniu al mi donacis kaj ankaŭ 
de neniu mi iiin heredis, — ne t mi mem ilin gajnis en la 

loterio! 

MalfeliĈa komercisto* Juna homo, kiu en sia urbo liavis 
nenian okupon, venis Londonon, por serĉi helpon Ĉe unu 
sia parenco. Tiu Ĉi lasta donis al li kelkan nombnm da 
Capoj kaj konsilis al H stari sur la strato kaj vendi ilin, 
Coja, ke li nun povos iom perlabori, la junulo pienisla 
Ĉapojn kaj iris kun ili sur unu homplenan straton kaj 
sidigis en unu oportuna anguleto, Vespere li revenas al 
la parenco, kaj tiu Ĉi demandas : Nu, Ĉu vi multe vendis? 

— Ha, malgaje respondas !a juuulo, eĉ unu Ĉapen mi ue 
vendisI — Ĉu vi al nenlu proponis? kion do yI faris la 
luLm tagon? — Mi tenis la ĉapojn bone kaŝitajn en mia 
korbo, por ke la polvo ilin ne malbonigu, sed proponi al 
iu mi ne trovis okazon en ladaŭro de la tuta tago, ĉar el 
la granda amaso da homoj, kiuj pasis anlaŭ mi, ĉiuj 
havis jam ĉapojn sur la kapojp 

Apetito. Kiat vi petas almozojnf — Ĉar mi volas manĝi, 
mia bona sinjoro* — Kial do vi ne laboras? ■ Ha, kiam 
mi laboras, mi ankoraŭ pli volas maoĝL 

JVirttempu atno* Mi vin atnas.., — Sed mi estas malriĉa. 

— Pardonti, vi ne lasis min elparoli gis la fino... mi amas 
vin ne tiel, por edziĝi je vL. - Ha, ha, ha! mt volis nur 
elprovi vin, mi havas grandegan kapitalonl — Pardonu, 
vi tamen ne lasis min fini; mi amas vin ne tiel, por edziĝi 
je vi pro via mono. 
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Zurgo. Vi eatas liel rualgaja, al vi kreUeble faras zorgoja 
viaj krediloroj? — Jes, miaj kreditoroj estontaj, ĉar mi 
ĉiam zorgas, de kiu mi nun povos ankoraŭ prunti. 

Proceso. Eu unu societo oni demandis penlriston, kiel 
oiii povas lu plej reliefe preienti du procesantojn, el kiuj 
uuu gajnis la proceson kuj la dua ĝin perdis. - Mi pen 
trus la utman en ĉemizo kaj la duan nuda, respondis la 
pentristo. 

El lapasintaj tempoj. La lmperiestro Paŭlo ordouis, ke 
ĉiuj preterveturautaj sur la slrato, renkontante lin, eliru 
el la kaleŝo kaj donu al li la regan honorou per saluto. 
Esce.pto ne estis farila ankaŭ por sinjorinoj. Unu fojon 
la imperiestro rajdis promene sur la strato en kota tago. 
fcur la strato montrigas rapide veturanla kaleŝo, en km 
sidas elegante vestita siiijorino. Venanle preterla impe* 
riestro, Ja veturigisto halligasla ĉevalojn, kaj la sinjorino 
rapide elrampas el la kalefio. La imperiestro, domaĝaute 
Ŝian riĉan veston, ekkriis ; « sidigul » La sinjorino ekti- 
migitarapidas pleuumi la ordonou kaj momente sidigas... 
sur la kolon de la strato. Paŭlo rapide desaltis de la 
ĉevalo, alkuris al la sinjorino kaj, preninte ŝin sub la 
brakon, alkondukis kaj sidigis ŝiu en la kaleŝon. Oni 
dnas, ke al sia ordouo la imperiestroposte farisrimarkon, 
ke virinoj estas liberaj de tia donado de honoro. 
[M. Soiovjev.j 

Brava vajaĝisto. Vojagisto, rakontante kelkajn el siaj 
aventuroj, diris al la societo, ke li kaj lia servaiT i 
kurigis 50 suvagajn arabojn, kaj kiain tio ĉi ekscitis 
miron, li aldonis, ke gi ne eslas mirimla, « ĉar, li diris, 
ri eniris, kaj ili kuris post ni. » [B. tl. Jouson.l 

Du tajloroj. Barono N., reveninte hejmen de sia somera 
velurado en diversaj landoj, venigis kun si kelkain 
metrojn da ŝtofo por surtulo. La ŝlofo estis la plej kara, 
kiun )i povis trovi en kompetenlaj magazenoj, kaj kom- 
preneble gi estis bonspeca kaj belkolora. Kiam la barono 
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elripozis <ic ia vojaĝo, kiun oni cn lin tompo faradis per 
fievaloj, li vokis sian konatan tajloron, por kudri la 
surtuton. Tiu Ĉi mezuris la longecon kaj dikecon de la 
barono, mezuris la ŝtofon, signis per kreto unu fojon kaj 
duan kaj fme, kvazaŭ bedaŭrante, diris : — Via barona 
mollot el tiu ĉi ŝtofo surtuto ne povas esti eitranĉila, 
ĉar por gi malsuflĉas nnkoraŭ unu met.ro.. .. La barono, 
kiu sciis, ke la ŝt.ilb estas venigita de malproksime kaj 
aĉeti dc ĝi ankoraŭ metron estas preskaŭ io neebla, 
ĉagreniĝis. Tost kelkaj tagoj li ekpensis kaj vokis alian, 
novan tajloron kaj monlris al li la Stofon. Tiu Ci pripensis, 
mezuris kaj fine li promesis ellabori oportunan surtuton, 
Kelkaj lagoj pasis, kaj la tajioro efektive plenumis sian 
vorton : li alporlts pretan surtuton suflĉe vastan kaj tiel 
longan, ke li devis ankoraŭ subtranĉi. Kun mirego !a 
barono vestis la surtuton, kaj ĝoja li bone rekompends 
la tajloron, kiu iris domen. Post kelkaj somajnoj, en 
unu tago de feslo, la barono, promenante sur la strato, 
vidis knabon, havantan Ia aĝon de fiirkaŭ sep jaroj, kiu 
portis manteleton el tia sama ŝtofo, kiel lia surtuto, i.i 
ekkoleris, sed lia miro estis pli granda, ol la kolero. 
Demandinte, kies estas tiu ĉi knabo, li scitĝis, ke li eslas 
lilo de ia tajioro, kiu kudris Iian surtuton. Veninte 
domen li sendis voki tiun ĉi tajloron. Tiu ĉi venis, kaj la 
barono diris al li : — Ke vi ŝtelis pecon da ŝtofo kaj ke 
vi faris al via fllo veston el tiu sama Ŝtofo, kiel mia 
surtuto, mi pardonas al vi; sed diru al mi : mi ja vidas. 
ke de mta ŝtofo ankoraŭ restis, kial do mia konata 
lajloro.kiu bone komprenas sian laboron, diris, ke neniel 
ĝi povas esti suflĉa por surluto? La tajioro rediris : 
— Tute simple, via barona moŝto! ĉar lia filo havas jam 
la aĝon de dekdu jaroj. » [E. .Neŭmark.] 

La juĝisto de htading. EI la anekdotoj, kiuj rakontas 
pri Henriko VIII de Anglujo, cstas nenta, kiu montrus 
lin de aminda llanko; sed nenia estas tiel karakteriza, 
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kiel la sekvanta* La reĝo udu tagon sur la Caso perdis )a 
vojon kaj venis Ĉirkaŭ tagmezo en la vilaĝon Reading* 
Malsata li iris al la juĝisto kaj petis manĝon kaj trinkon 
La jugisto, kiu prenis lin por simpla gvardiano t akcepti? 
lin kore kaj douis al !i sur la taldon bovan langon ka; 
kruĉon da biero. La reĝo manĝis kun apetito, kaj la 
mastro amike rimarkis : — Mi donus cent funto^n 
slerlingaju, se bova iango povus bavi por ini tian bonan 
guston kiel por vt, Post paso de unn semajno la juĝisto 
estis vokita Londonon kaj metita en malliberejon* En 
daŭro de ok tugoj li ricovadis nur panon kaj akvon, fine 
la naŭan tagon oni donas al li langon de bovo kaj kruĉon 
da biero. La malliberulo espriinas sian iniron; sed la 
gardisto de la mallibereĴG restas muta por fiiuj liaj 
demandoj. Tiel la juĝisto, ne ricevinte klarigon, komencas 
manĝi la tangon de ĥovo T kiu efektive havas por ti tre 
bonan guston* Subite pordo itialfcnniĝas, kaj la reĝo 
eniras, — Mi estis via kuracisto, diras Ilenriko VIII al la 
surpriiita juĝisto; mi sauigis vian malfortan stomakon, 
Pagu al mi sekve mian honoranon de cent UmJuj 
sterlingaj, kiun vi mem diflnis, alie vi restos tie ĉi la 
tutan vivon, La juĝisto pagis kaj forlasis l,ondonon, Kion 
li pensfc pri la dankemeco de la reĝo, la bistorio al ci 
ne rakontus* 

Malgrandrutĉ kaj soldato. Oui diras, ke la aoldatoj 
estas saĝaj homoj — rakonUis malgrandrusa vilaĝano, 
venlnta el Kievo, kien li iris preĝi, al siaj kunvilaĝanoj 

— sed tio Ĉi estas mensogo; jen mi donosal vi ekzemplon, 
Unu fojoo mi iras en Kievo sur la strato; ekvidinte tre 
altan dornon, mi levis la kapon, rigardante ĝian supron. 

— Kion vi rigardas, hundinido? ekkriis alsaltinta al mi 
soldato. — Mi kalkulas la korvojn, kiuj staras sur la 
tograenlo, mi timege respondis, kaptante la Ĉapon en la 
manou, — Kiom do vi kunkalkulis, hundinido? li denove 
ekkriis. — Dek tri, nii respondis. — Pagu do tuj dek tri 
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rublojn, hundinido, tar, se vi ne pagoa, mi tuj vin 
tnmsdonos al ia guberniestro, li kolere ekkriia. Mi estia 
ĝoja liberiĝi de li kun tia malgranda aumo, kaj t paginte, 
mi forkuris, efi ne rerigardante posten. Sed vl pensas, ke 
mi kunkalkulis nur dek tri korvojn? ho t ho, mi trompis 
la soldaton : mi kunkalkulis pli ol kvardek korvojn kaj 
pagis nur dek tri rublojnl [N. Kufinir.] 

Tranĉanta komplimmto , A : Kiel plaĉas al vi mia 
versaĵo? Ne vere t felifia ideo? — B : Jes, jes, la ideo 
estas jam per tio felifia, ke gi elsaltis el via kapo. 

El la historio* k : Kial Hanibalo iris trans la Alpojn? — 
B : ĉar tiam la tunelo ne estis ankoraŭ preta, 

En la ĵtiĝejo. Ĵuĝmto : Kiel oni vidas el la preparaj 
aktoj, la ŝtelado estas via profesiol — Juĝato : Kion do vi 
volas t sinjoro juĝanto, be mi ŝteladu por plentro T 

Telegrama stilo , Juna eddno naskis fllinon. La eŭzo 
volis sciigi la patron de sia ediino pri tiu fii fakto, 
aldonante, ke lafakto havis lokon en la sepa horo matene 
kaj ke poste per leteroli skribos pli detale. Li telegrafas: 
« Hodiaŭ matene sepa filino naskita. Poste pli, » 

La pafanto * Leŭtenanto : Ni supoiu, ke la malamiko 
staras tie fti antaŭ la arbo. Laŭ la komando « tri » vi 
ekpafos sur la arbon. Sekve atentu : unu — du — tril,., 
lia, mallerta urso, vi pafls ja prefer la arbon! — Rekruto i 
Nn, kion do ĝt malutilas, sinjoro leŭtenanto? Kiam la 
malamiko efektive venos, tiam ja certe ne ĉiuj staros 
antaŭ la arbo, kelkaj staros ankaŬ apud ta arbo 1 

Verkistino : — Ila t kara Julio, se mia artikolo « Kontraŭ 
la ornamigamo de la virinoj » estos presita, tiam mi por 
la honorario tuj aĉetos al mi pluŝan matenveston kun 
pelta fiirkaŭkudro, 

Ĵuna mastrino {aranĝante kun la kuiristino la mango- 
tabelon por vespera kolektiĝo) : Por fa dua manĝo ni 
prenos angilonl — Kiciriĵfino : Kiom vi ordonas, ke mi 
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prenu, sinjorinoT — Afastnno : Mi pensas, ke estos suflfie 
fiirkaŭ dek metrojl 

Mastrino (invitante la gaston mangi) : — Mi pptas, 
prenul Estu tute kiel dotne; mi amas, ke miaj ga&toj 
estu domel 

Fraŭlino : Vidu, estimata sinjorino, tio fii estas ĉio, 
kion ni volas! Ne vere, nun vi jam scias, kio estas la tid 
nomata virina demando? — Sinjorino : Mi konas nur 
unu virinan demandon, kaj tiu fii estas : fiu ]i jam eslas 
edzigita? 

Haporto. En Londono unu kriraulo devis esti morligita. 
Antaŭ sia morto ti malsanigis kaj oni lin sendis en la 
nialsanulejon. Tost unu semajno Ia fiefa kuracislo skrilus 
al la jugejo : « La arestito N. sanigis, kaj oni povas lin 
mortigi sen malutilo por Iia sano. » [S. U-n.j 

La fuldo. I.a malgranda Nikofijo, promenante kun sia 
patriuo surla bordo de rivero, per nesingardo tien enfalis, 
Unu junulo, vidinte tion fii, kuraĝe sin ĵelis en ia akvon 
kaj elliris la knabon. La patrino dankas Ia savinlon : 

— Ila, sinjorol... mi ne scias, kie] vin dankil... vi savis 
mian filetonl... — Ho, sinjorino, li rediris, ĝi ne estas 
inda je danko, gi estas ŝuldo de Ciu. — Ha, kion vi 
dirasl... Cu vi estos tiel bona ankaŭ eltiri lian pajlan 
fiapon? Jen gi naĝas. [Malgranda poeteto.] 

Konjektemcco. En ta pafado unu soldato memvolulo 
neniel povis trafl la celon. La oficiro prenas lian pafilon 
kaj, rigardanle lin kun riprofio, diras : — Nu, vi eslas 
irafema pafisto! La oflciro ekcelas. Paf!... maltrafo. 

— Jen kiel vi pafasl Li ekcelas la duan fojon - pafl... 

■ leuove maltrafo. — Jen kiel vi pafas! La oficiro ekcelas 
la trian fojon — pafl li trafis. — Tiel oni devas pafi, 
Jiras la oliciro, redonante la paflbn. [Malgranda poeteto.J 

diiooAafo kaj kuracisto diaputi3 pri tio, kiu el ili staras 
pli alte. Oni demandis tiam la poeton riron'on kaj pelis 
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lin solvi la disputon, — La fripono iras ĉiam antaŭe, kaĵ 
la ekiekulisto lin sekvas, estis la respondo. 

Jonalhan Smift kaj la servanto . La glora aŭtoro cle k 
« Vojafoj de Gullivero » estis granda amanto de pleŭro- 
ncktoj (speco de fiŝoj = gerraana « Steinbutte »), Tion 
ĉi sciis lia adoranto kaj bonfaranto, lordo Temple f kiu 
ofte sendadis al li grandajn fiŝojn de tiu ĉi speco, La 
saiiristo Ĉiam knn plezuro ilin akceptadis, sed al la 
alportanta servanto li neniam donadis trinkraonon. Tio 
ĉi kolerigis la servanton, kaj s kiara li unu fojon denove 
devis iri al Swift, por alporti al li grandan pleŭronekton, 
li iriontris sian nekontentecon iom maldelikate, Tuj 
Swift levigis, sidigis la servanton sur sian seĝon kaj 
diris : — Mia amtko T vi ne scias, kiel oni devas plenurai 
komision; mi montros ĝin al vi. Swift prenis Ia pleŭro- 
nekfon kaj alpaŝis malrapide kaj respektege al la ser- 
vanlo. — Mia sinjoro, li diris, salutas vin kaj petas vin, 
sinjoro Dekano, akcepti tiun Ĉi malgrandan donacon* 
Kun la servanto sin levis kaj respondis : — Mi petas tre 
kore danki vian sinjoron, Kun ti?ij ĉi vortoj li metis la 
manon en la poŝon, eltiris duonon da krono kaj premis 
gin al Jonathan Swift en la raanon, — Brave! ekkriis 
tiu Ĉi, vi eslas pli saĝa, ol mi pensis* Mi rimarkos al 
mi la instruon kaj jam pli ne forgesos pri la trinkmono, 

Kiam Sunft prenadis novajn servantinojn, li ĉiam 
diradis al ili, ke ili en lia domo devas antaŭĉio observadi 
du aferojn : umie, fermi post si la pordon, kiam ili venas 
en ĉambron, kaj due — denove fermi la pordon, kiam 
ili oljras, Unu fojon unu servantino petis de li !a permeson 
tri al la festo de edziĝo de ŝia fratino, — Tre volonte, 
diris Swift, mi eĉ donos al vi ĉevalon kaj servanton 
por akompani, kaj vi povas arabaŭ kune vetnri. Tute 
vkstor si de ĝojo, Ia servautino, elirante, ksis la pordnn 
oe ferrrita, Kvaronon da horo posl ilia forveturo Swift 
or lonis seli alian ĉevalon kaj sendis sur ĝi rapide alian 
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SRrvantoo kun la orrtono revenigi ilin, Tiu ĉi trovis ilin 
en la mezo de vojo, kaj ĉu i!i volis aŭ ne — ili Jevis 
veturi returne. Tute depremila, la knabino eniris en la 
ĉambron de sia sinjoro kaj demandis, kion ii oidonos. 
— Nenion pli ol nur ke vi ferrnu post vi la pordon, li 
diris kaj lasis ŝin post tio Ĉi denove forveturi. 

Ĉe tagmanĝa. — Mirinde! mi neniam povas maugi 
bonan pecon da meleagro... Kiaf do? ĉu vi havas tian 
strangan stomakon? — Ne, sed ĉar mia edzino ĝiu ĉiam 
formangas. 

En klubo. — Pardonu, sinjoro, ĉu ne kun sinjoro Fredo 
mi havas la honoron paroli? — Ne. — Mi tiel ankaŭ tuj 
pensis al mi! Vi ne estas eĉ simila je sinjoro Fredo. 

fnstruŭa mimiAisto. En la teinpo de ia servula lajto 
S. Peterburgon alveturis unu instruita mimikisto, kiu 
publike anoncis. ke ii povas per diversaj signoj de manoj 
paroladi ne sole pri ordinaraj objektoj de la ĉiutagavivo, 
seti eĉ pri objektoj de filozolio, kaj li fanfaronis, ke 
neniu povuskun li eĉ iom interparoli. En tiu sarna tempo 
en S. Peterburgo estis iu bienliavanto kun sia servutulo. 
Eksciinte pri !a anonco de la mimikislo, la bienhavanto 
sendis al li sian servanton, al kiu li ordonis nejire paroli 
kun la mimikisto. Tiu venis. — Cu vi efektive povas libere 
paroli per mimiko?oni demandis la vilaganon. — Mi eĉ ne 
scias, kio gi eslas « per mimiko », li respondis. Je tiu ĉi 
respondo ĉiuj multe ridi3, tamen oni klarigis al lavilagano, 
ke « paroli per mimiko » eslas tio sanrn, kio '• paroli per 
signoj de manoj ». — Ila, mi komprenasldiris la vilaĝano, 
per manoj... per manoj mi povas paroli tre bone : mi tiel 
ofte parolas, ĉar mi havas mutan fralon. — Kiain la instrui- 
tulo eksciis, knn kiu li devos paroli per mimiko, li forte 
ekridis kaj antaŭ atestantoj promesis doni a! la vilaĝano 
tricent rublojn, se li efektive povos klariĝadi per mimiko 
aŭ almenaŭ ion kompreni el tio, kion li, inslruitulo, a) li 
parolos; tiun Ĉi promeson la instruitulo konsenfis eĉdoni 
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per akribo. L« bienhavanto, al kiu apartenis la nova 
mimikisto, ankaŭ promesis doni al li plenan liberon kaj 
dudek orajn monerojn, se li kompreniĝos kun ta instrui- 
Uilo per mimiko.— Sed se vi ne povos interparoli, vi rice* 
vos <ludek kvin bastonfrapojn, aldonis la bienhavanto, ĉu 
vi volas afl ne? - Jea, mi kousentas kun plezuro, respondis 
la vilaĝano. Kaj jen en difinila horo la du mimikistoj 
eniris en la salonon kaj sidigis unu kontraŭ la dua. lie 
Ĉi ankafl sidis multegaj atestantoj, kun sciemo atendante 
lainleresan paroladon. La inslruilulo komencis la unua, 
Dezirante provi la scion de ia vilaĝano, li montris al li 
unu fingron (tio ĉi en la mimiko de la instruitulo devis 
signifl : « Dio estas unu »). La vilaĝano, respondante, 
montris du fingrojn. La instruitulo ekruiris, scd li pensis, 
ke lio fti estas simpla okazeco. Li montris al la vilagano 
manplaton (signo de regno); la vilaĝano luj montris al li 
pugnon. La instruitulo kaj ftiuj alestantoj estis tre miri- 
gitaj, precipe la instruitulo. Li ruĝigis de ftagreno kaj 
kun kolero li montris supren kaj malsupren (tio ci 
signifas : « Dio estas en la ftielo kaj sur la tero »). Ĉiuj 
ekrigardis la vilaĝanon. Li en tiu sama minuto elliiis 
antaŭen la manojn kaj faris signon, kvazaŭ li ion trenas. 
Ĉiuj estis senfine mirigitaj, la instruituto eft eksaltis : 
li sentis sin mortigita! Li rapide elprenis el la poŝo 
monujon kaj tuj elkalkulis al la vilagano tricent rublojn, 
kiujn lia bunparolanto prenis kaj trankvile kaŝis en sian 
poŝon. Neniu komprenis, pri kio parolis la mimikistoj, 
kaj tial oni decidis demandi aparte la instruilulon kaj la 
viiaĝanon, pri kio ili interparolis. Antaŭe estis forigita la 
vilagano. Tre ekinteresitaj, la alestantoj kun sciemo kaj 
malpacienco atendis, kion diros la instruitulo. Tiu ĉi 
rapidis trankviligi ilian maipaciencon : — Mi neniam 
ankoraŭ renkontis bomon, kiu povus tiel libere klariĝi 
per mimikot Mi mem tre ofle peusas, antaŭ ol mi ion 
diras, kvankam tni lernis tiun Ci malfacilan sciencon 
preskuŬ tridek jarojnl Tio fti estas tre mirinda! simpla, 
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tnte ne instruita vilaĝano, kaj tiel libere rcspondas per 
inimiko tiajn pure filozofiajn demandojnl Tre mirinde, 
tre mirindel — Sed diru do al ni, sir aro, pri kio vi 
interparoiis? - Vidu, sinjoroj : unue. en'la koraenco de 
la parolado, mi diris al la vilagano, ko Dto estas unu. Li 
al mi respondis, ke Dio estas kvankam unu, sed l.i tamen 
estas duobla, ĉar Li estas samtempe Dio kaj homo. Tiun 
ĉi ideon Ja vilaĝano esprimis pcr signo de du fingroj. Mi 
pensis, ke li okaze respondis al mi vere. Tiat mi ŝanĝis la 
temon de la parolado, kaj mi monlris al li manplaton, 
esprimante prr tiu ĉi signo, ke Itusujo eslas bonkonstruita 
regno, — kaj li respondis al mi, ke Uusujo estas rcf-no 
unupolenca kaj eslassub lasceptrodc Imperieslro (pugno 
signifits sceptron). Tiam mi ree min turnis al la unua 
teino, kaj montrinte supren knj malsuprcn, mi diris per 
liu ĉi signo, ke Dio estas en !a ĉielo kaj sur la lero; kaj 
li linis mian penson, dirante, ke Dio estas ĉie. Ĉio lio ĉi 
niin konvinkis, ke liu ĉi simpla vilaĝano, tiu Ĉi inalkle- 
rulo, lule libere povas paroli per mimiko, kaj mi antaŭ 
li min Ulinas. — Oni vokis la vilagunon kaj anltaŭ lin 
pelis rakonti, pri kjo li parolis kun la inslruitulo. « Ni 
prrskaŭ nenion parolis, diris la vilaĝano; ni nur minacis 
unu al la dua : Li al mi, kaj mi al li, Mi, estimataj sin- 
joroj,povas tute bone paroli per signoj de manoj, dar mi 
Ii.lvus mutan fralon, kun kiu mi ĉiatn Itel interparolas. 
lm < i sinjoro (li monlris la mimiktslon) montris al mj 
fingron, kaj mi tuj komprenis, ke li volas al mt elpiki 
okitlon; kaj mi respondis, ke mi povas elpiki al li efi 
at"b.iu okulojn (du fingroj). Lasinjoro krcdeble ekkoleris 
r™ ĉi respondo kaj dirisal mi, kc H donos al mi sur- 
vangon (manplato); kaj mi respondis, ke mi mem pre- 
fi las pugnon, kiu iafoje tre bone efilcus. Tiam la sinjoro, 
tute ekkolerinte kaj deziranfe kredeble min tiniigi, diris, 
ke 1| rmn supren ievos kaj poste jetos al la lero, Mi res- 
pondis al li, ke se ii provus tion Ci fari, mi prenus lin 
per la haroj kaj trenus aur Ia planko. Tio ĉi estas ĉio„ 
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pri kio u. parolis ». Eq la salono cksonis laŭta ridego dc 
ĉiuj aleslantoj, kaj la inalfeliĉa inslruila mimikis!.o tutw 
ne sciis, kion fari : tre konfuiita, li nur mordis la lipoj» 
kaj silentis. Eu tiu ĉt sama tago li forveturis el S. Peter- 
burgo. [V. Devjatnin.j 

1’rofesoro de zoologio N. tre ne amis, kiam la studelitoj 
malfruis al la koineneo de la lekcio kaj tiam, interroin- 
uante sian legadon, li Ciam espt imadis sian m&lplezuron 
a t | a malfruinta studento. Unu fojon, kiara la profesoro 
legis pri Cevalo, eniris en la legcjon iu malfruinta slu- 
denlo. A1 la miro de la studentoj, koutraŭ sia kutimo la 
prolesoro nenton diris al la stuilento kaj dauiigis sian 
legadon. Fininte la legadon pri ĉevalo, li diris: — Nun, 
sinjoroj, post la « Ĉevalo » ui transiru al la « aieno », 
kaj, turninte sin al la malfruinta, li diris : Ui petas, 
sidi£u. — Ne maltrankviligu vin, sinjoro profesoro, 
respondis la studento, ini povas aŭskulti azenon ankuŭ 
starante. [A. Grŭnfeld.] 

Inter b&patroj. Ĉu vi estas kontenta je via nova bofilo? 
— Ho. ne forle, tni faris tre malbonan elekton. — Per 
kio ? — Vidu, mia kara, li ne povas trinki, ii ne scias ludi 
karlojn, kaj al ĉio li havaa ankoraŭ mirindan talenton de 
parolado. — Kion do vi voias? mi vin ne komprenas! 
Tio Ĉi estas ja Ĉiuj nur Ire bonaj ecoj 1 — Sed vidu : li ne 
povas trinki kaj trinkas, li ne scias ludi kartojn kaj ludas; 
se li ne eslus granda parolanto, tiam mi sola scius, ke li 
estas malsaĝa, — nun la luta mondo tion ĉi scias. 

Atiarufo, elirunte el la preĝejo, kie La pastro parolis pri 
bonfarado, diris: — Laprediko tiel min tuŝis, ke mi mem 
estas preta peli almozojn. [P. KoĉergovJ. 

Gradeco de riprotoj. La ministro diris al 1& direktoro : 
La opero iris tre bone, nur la ĥoroj lasis ion por deziri. — 
La dircktoro iras al la regisoro : — Sinjoro regisoro, mi 
liavas kaŭzon esti oekonlenta je ia ĥoro; maukas al ĝi 
energio; mirinde estus, se lia ministra moŝto ne akceptua 
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ftin de malbona fl&nko. La regisoro iraB al Kape* 
lestro : — Smjoro |kapelestro t mi devas diri al vi t ke la 
fsoroj eslis hodiaŭ ekstreme malbonuj, tiel malbonaj, ke 
mi timis la falon de la opero, Mi vin petas, observu, ke 
gi estonte iru pli bone, La mioistro severe punos, La kape- 
lestro rapldas al la direktanto de la ĥoroj. — La ĥoroj 
estis hodiaŭ absolute abomenaj. Unu rapidas, alia restas, 
unu kanlas tro alte T alia tro inaklte^ tute kiel strataj 
buboj. La regisoro orde vin regalos kaj bone faros, l,a 
sekvantan tagon la direktanto* alestante Ce la provo de !a 
ĥoranoj, diras : — Vi kriegia hteraŭ kiel brutaro; eslas 
honto kaj abomenol ĉu vi ne havas orelojn, ne havas 
ideou pri takto, ke vi kantas kiel sovaĝuloj? Mi miras, 
ktal la kapelestro ne Jetis al vi !a notojn en la vizaĝojn 
kaj ne forpelis ĉiujn al la diablol Mi ripet&s, vi kantis 
kiel brutarOj kaj se tiel okazos ankoraŭ uou fojon, mi 
vin Ĉiujn dispelos kiel bestojol [P. Kofiergov.] 

Franmko /, rego de Francujo vizitts la papon Leonon X. 
f,a rego f mirigita de !a lukso de la kortego de la papo t 
diris, ke laŭ la rakonto de la biblio la religiaj kon<tu- 
kantoj vivis malriĉe kaj simple. — Vero, respondis la 
papo* sed tio ĉi estis ti&m, kiam la reĝoj paŝlis brutarojn. 
[P. KoĈergov,] 

Kion oni amas pkj multel Havante unu jaron — sian 
nutristinon; kvin jarojn — la patrineton; dek jarojn — 
la lernan libertempon; dekses jarojn —la liberecon; 
dudek jarojn — sian amalinon; tridek jarojn — sian 
eilzinoo; kvardek jarojn — siajn infanojn; sesdek 
jarojn — sian oportunecon; en ĉiuj ternpoj —■ sin mem. 
[K. 0. S—m.) 

Senkulpiĝo. SinjorinĜ^ forlasante sian servantinon ■ Jes t 
mi bedaŭras, sed mi ne povas repreni el via serva libro 
mian ateston pri via nepuremeco. Rigardu do mem 
ekzemple la malpuraĵon de muŝoj tie Ĉi en la angulo. — 
Servantino : Tio Ĉi ja estas ne mia kulpol tiu ĉi malpu- 
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raĵo jam esti 3 , kiam mi anlaŭ jaro komencis mian ser* 
Tadon Ĉe vi. 

La leĝisto : Despota urbestro ofendis unu urbanon. I.a 
urbitno rakontis sian malfeliĉon al unu el staj konatoj, 
kiu pretendis, ke li estas granda konanto de la legoj. 
Indigne ekkriis la konato : — Kiel li kuraĝis tion ĉi farit 
jnj tuj iros al la urbestro kaj montros al li, ke li ne konas 
la leĝojn, kaj ini devigos lin, ke li sur ta genuoj petu de 
vi pardononl Iii ambaŭ iiis al la urbestro; la legisto 
eniris en la loĝejon, la ofendito jam preparadis sin, kiel 
li akceptos la pardonpetantan urbestron, tamen li ne estis 
sufiĉe kuraga kaj restis post la pordo. Post kelkaj minutoj 
la kuraĝulo eliras. — Nu, kia reiultato? demandis la 
atendanta. — Ha, respondis ta kuraĝulo, mi tule ne 
atendis, ke li estos tia maldelikatulol Prezentu al vi, 
kiam mi komencis mian riproĉan parolon, li tuj volis 
doni al rai du survangojn I — Kiel vi scias, ke li volis 
tion ĉi fari? - Se li ne volus, li ja tion ĉi ne farus, kaj 
se li faris, tio ĉi ja montras tute sendube, ke li tion ĉi 
volis. — Kaj vi silentis? — linirinte al li, mi forgesis lin 
bonetitoli, kaj ekzistas lego, ke se oni iun salutas per pli 
malalta titolo, ol li havas, li havas ta rajton doni al vi tri 
survangojn. — Sed vi ja ricevis nur du! — Ha, mi for- 
gesis; vidu, ekzistas leĝo, ke se la punata falas sur la 
teron, li jam pli da survangoj ne devas ricevi. — Kial do 
vi ne falis sur la teron luj post ia unua survango? — 
Ekzistas alia leĝo, ke tiel longe, kiel oni ĉe la survangoj 
bavas ankoraŭ la forton stari sur la piedoj, oni devas 
stari. — Kaj kio estos kun mia ofendo? — Iru mem kaj 
provu Sovi al li en la manon kelkan sumon da mono, 
ebleli al vi pardonos. Mi neoion kun li povas fari, ĉar mi 
vidas, ke li mem scias ĉiujn leĝojn parkere kaj havas 
ilin ĉiam sub la mano. 

fl 

La itikujo ; Knabo aĉetis botelelon da inko kaj rapidis 
domen. En la mezo de la strato la inkujo elfalis el Ua 
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1,1,1110 ^ ,l J foinpiĝis kaj la Luta inku elverfiiĝis surla terou. 
Koufuzite la knabo staras kaj malgaje rigardas la elver- 
silau inkon. — Ku, por kiovi staras, mia kuabo? ditis 


unu preteriranto; vi jam elski ibis la tutan iukon kaj nun 
vi povas trunkvile iri domenl 


Principo. Luigantino de tambro : Antaŭ ol vi enlogiĝas 
en mian Ĉambron, mi devas al vi rimarki, ke mi amas, 
ke oni akurate pagu la luan pagon. — Studento : Tio ĉ! 
eslas ankaŭ mia principo; aŭ akurate, aŭ tule nel 

Malbona memoro . lie kio vi havas tian embarasrta 
mienon? — lla, prezenlu al vi raian leruran situacion : 
rai petis hteraŭ fraŭlinon Marion pri Sia mano kaj mi ne 
memoras, kion ŝi al mi respondis : jes aŭ ne... 

Neniom malheipas. Sinjoro venus doraen laca kaj mal- 
suta. Lia sesdekjara kuiristino donas al li la tagraan&on, 
kiu eslas preparita tre raaibone. — Siyijoro : Aŭskultu, 
Antoniuo, diru al mi raalkaŝe, kial vi ue prenas oliconde 
nutristino? ĝi eslas ja multe pli enspeza, ol la olico de 
kuiristino. — Kuiristrao : Ha, sinjoro, vi ŝercasI Kiel do 
£i estus ebla? ĉu mi povus nun esti nulristino? — Sinjoro: 
Neniom malhelpasl Kuiristino vi ja ankaŭ tute ne povas 
esti kaj lamen estast 

Bonigo. Pianĉino : Diru, tn estas vero tio, kion mia 
palrino al mi diris? — Fianĉo : Kion do? — Fianĉina : Ke 
vi ediiĝas je mi, ĉar mi poste havos graudan sumon da 
mono. — Khmĉo : Sed inia infano, kontraŭel estus al mi 
eĉ pli agrable, se vi gin havus jara nun. 

Trogrmda posiulo. — For! al sanaj kaj fortaj mi almozon 
ne donas. — Kiel vi volas; pro viaj kelkaj centimoj ini 
al rai piedon ne rompos. 

Teruraj infanoj : Onklinu parolas kun malgranda nevu, 
kiu ĵus veuis el la lernejo. — Nu, ĉu vi leruis aritraetikou? 
— Certe! — Kion do vi lernis? — Deprenadon. — Ahal 
aekve se mi diros a! vi, en kiu jaro mi naskiĝis, Cu vi 
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povos diri, kian agon mi bavas? — Oiio! tia.jn grandajn 
Dombrojn ni eo !a lernejo ankoraŭ ne iernis. 

SUrindaĵo en la medicino. En unu societo oni parolis 
pri modicino. Unn el la akstantoj diris, ke la unua mon- 
trilo en la plej multaj malsanoj estas la lango ITaj. se la 
jango estas kovrita, tio Ĉi jam niontras, ke la lionio ne 
estas sana. — Kaj tamen, rimarkis alia, mi konas unu 
sinjorinon, lties lango Ciam estas kovrita per tre dika 
tavolo da ĉikanoj kaj kalumnioj kaj ŝi tamen estas tute 
eana. 

JV'e volonte. Ĵuĝanto : Viaj respondoj estas ĉiuj fonditaj 
sur plena vereco? — Juĝnto : Vorto post vorto, Via moŝlol 
kc mi mortu, se mi iom mensogasl — Juĝanto : Sekve vi 
eslas prela ankaŭ ĵuri pri ili? — Juĝato : Hm... ne tre 
volonte, sinjoro. 

JVeprospera aludo. Ker& edio, la kuracisto diras, ke 
mi beionas min dislri, vidi aliajn vizagojn ĉirkaŭ mi,..—- 
Nu, en tia okazo mi luj forlasos vian servantaron kaj 
dungos atiajn. 

iVaive: la somerloĝo, kiun mi luigas, sin trovas, kiel 
vi vidas, apud la arbaro mem. La odoron de la abioj vj 
havos Ciain en la ĉambro. Provu nur la odoron! ilelega, 
ravantal Kaj kiel saniga! Ĝu vi eble havas iuo molsanan 
je la brusto en via estimata familio? — Nel — ila, efek- 
tiva domaĝol 

Maleyala kgado. Patrineto, mi ricevis leteron de sinjoro 
Hoherto, li petas mian manon ; Ĉu vi permesas, ke mi ĝin 
donu al li? — Sinjoro Hoberto? Ho, mia naiva,Cu vi bone 
komprenas la dezirojn de sinjoro Roberto? — Legu do 
mem, palrineto, kion li skribas : « Fraŭlino, donacu al 
mi vian manon! mi povas vivi nur por vi I Per floroj kaj 
baloj mi plenigos vian lutan vivonl Kun via kiso mi iros 
al la fino de !a moadol >• — Ha, ha, hal sed vi ja tute ne 
bone legis la leteron I Rigardu, kiou li skribas : « Fraŭ- 
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lii' 1 ), <!onacu ol mi Tian monon! rni povas vivi nur por vil 
I*er ploroj kaj batoj mi plenigos vian tulan vivonl Kun 
via kaso tni irns al la fino de la raondol » 

Napoteono III kaj Benedetti. Napoleono II! ofte mokatiis 
siajn koi teganojn. Tiel li (jiradis ul BenedeLtip iia lconata 
ambasadoro, ke li havas bovau vizagon. — Mi ne scias, 
j'ia Imperieslra Moŝto, respondis unu fojon Benedetli 
al tiela ŝerco, ĉu rai efektive bavas vizagon de bovo, sed 
mi ti e bone s» ias, ke rai rauitaju fojojn prezentadis vian 
personon, kaj fiiam kun tiu Ci sama vizaĝo, kiun rai 
nun havas. » [J. Lojko.) 

A euntaŭvidita Tespondo , 1'nu provincano, veninle 
Homon, turnis al si ia atenton de fiiuj per frapanla siini- 
ieco kuu la imperiestro Aŭgusto. Tiu Ci ordonis, ke oni 
alkonduku al li lasimilulon kaj, rigardante lin atente, li 
dii is : — Junulo, fiu via patrino neniam estis en Itomo? 
— Ne, Sinjoro, respondis la provincano, sed mia palro 
ofle tie fii estadis. f J. Lojko.] 

Kulereto. En bona restoracio estas granda amaso da 
horaoj, kiuj manĝas kaj trinkas. Apud du tabletoj, prok- 
sime de la enirejo sidas du sinjoroj : unu jara nejuna 
kun friponeta vizago; antaŭ li sur ia tablo staras malplena 
glaseto kaj telero kun duono da pantranfio kun Sinko; 
la dua — juna homo, dande veslita, videble jus sidiginla 
apud la tableto; li deliris siajn ftamajn gantojn kaj 
disbutonumas la superveslon, l.a nejuna sinjoro legas 
JPtfeton kaj de post gi li de tempo al tempo Cirkaŭrigardas 
la publikon. — Servautol vokas la juna dando : lason da 
kafo kaj paslefletonf Posl kelkaj minutoj la servanlo 
alportis. La juua homo komencas trinki la kafon. 
rigardas fiirkafien sur fiiuj flanknj kaj subite kaŝas la 
ktilerclon de sia kafo en la poŝon. Tion Ci rimarkis la 
maljnna sinjoro. Li vokas ia servanton. Tiu ĉi aperas. 
— 1‘asou da kafo kaj pastefietonl La poslulitaĵo estas 
alporlila. La sinĵoro luanĝas. — Se vi voias, mi montros 
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al vi ĵonglon, li diras al la servauto, alvokinte lin, La 
servanto ridetas. — Rigardu : Cu tio ĉi estas kulereto? — 
Jes, sinjoro* — Kie do gi estas nun ? demaodis 1a ginjoro, 
rapide kaSante la kulereton en la poSon- — En via poŝo. 

— Ne, ne en mia, sed en la poSo dts tiu ĉi juna sinjoro. 
La servanto senvole returnas siŭ al la dando. Tiu ĉi 
snprensaltas. — Volu, sinjoro, elproni la kulereton ei via 
poŝo, turnas sin al li la nejuna tiomo. Vole-ne-vole la 
dando enŝovas la manon eTi la poŝon kaj eltiras la kule- 
reton. — Nu, vi estas vera jonglisto, li rimarkas konfu/Jte. 

— ĵes. PreŭU por la kafo; la brando estas pagita, diras 
la ĵonglisio, Jetante moneron sur la tablon, kaj foriĝas, 
akompanata por salutoj de la mirigita servanto kaj for- 
purtante la kaŝitan kulereton. [J. Lojko.] 

La poeto Pope* La angla reĝo, vidinte unu fo.joiT sur 
]a strato Pope’on, konatan poeton, sed ĝibulon, diris al 
sia sekv&ntaro : — Mi volus scii, por kio taŬgas liu ĉi 
hometo, kiu iras tiel malrekte. Pope aŭdis iiujn ĉi vor- 
tojn kaj, turninte sin al la reĝo, ii ekkriis : Por igi vin 
rekte iradi. [J. Lojko.] 

Frideriko la Granda amis disputojn kaj liavis la kutimon 
flni ilin per ekbato de piedo en la geuuon de ]a kundis- 
putanto. Unu fojon, liavante fortan deiiron disputi, 11 
demandis unu korteganon, kial li ne dir&s al li sian veran 
opinion, — Estas maloportune, respondis tiu ĉi, diri 
siajn opiniojn al rego, kiu hav&s tiajn fortikajn kon- 
vinkojn kaj tiajo solidajn botojn. [N. B.] 

Vnu generato demandis unu jiin&n soldaton, 6u eataa 
suflĉa por li la porcio da pano, kiun li ĉiutage ricevas, 

— Ĵes, ViaGenerala MoŜto. — Kaj eble io ankoraŭ restas? 

— Ĵes T Via Generala Moŝto, — Kion do vi faras kun la 
restaĵo? — Mi ftiu forraaugas, Via Generala Moŝto* 
[N. B.] 

Rusa oficiro, ricevinte de unu alilandulo elvokon al 
duelo, sendis al U kiel sekundanton unu sian kolegon. 
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Om prezentas al li lasefeundanton de la kontraŭa flanka, 
malgrandan kaj tre dikan homon. — Ĉu vi scias nian 
kutimoD, demandis la lasla, ke se la batalantoj maltrafaa, 
la sekundantoj devas batali! — Mi konsentas T respondia 
la oflciro. — Sed ĉu vi scias, daurigis la dika sekun- 
dantOj ke mije dudek kvin paŝoj trafas en kvinkopekan 
moneron? — Mi ne scias t respondis la ofieiro, fiu mi 
trafos en tia interspaco en kvinkopekon, sed en lian 
venlregon, kiel via t mi trafos senduhe. [N. ii.] 

Matriĉa saĝulo tagmanĝis Ĉe avara riĉulo* La avaruJo 
forŝovis la panon sur la tablo tiel malproksimen, ke la 
malriĉa gasto ne povis ĝin atingi, Ne eslante ankoraŭ 
kontenta de tio ĉi kaj volante pli ĉagreni sian gaston, la 
avarulo turnis sin al li : — Mi aŭdis, ke vi estas tre saĝa 
homo, sed mi vidas, ke vi estas nelaborema : vi volas, 
ke aliaj laboru, dum vi mem sidas sur ili kiel parazito 
kaj manĝas kaj vestas vin per fremda kosto. Se, kon- 
traŭe, vi estus laborema, vi povus fariĝi io, ekzemple ĉe 
mi kaj miaj komercoj. — Ne, mia bonfarerna, respoudis la 
saĝvilo, kontraŭe : ini volus io fariĝi ĉe vi, sed vi ne 
permesas al mi*,. — Klarigu vin, diris la avarulo, ĉar mi 
vin ne komprenas. — Tute simple, kun sarkasma rideto 
sur la lipoj respondis la sagulo : mi volis ĉe vi fariĝi 
sata, sed vi ne permesas al mi. [N. KuSnir*] 

Kontraŭ la germana kĝo pri la drmknneco kelkaj gajaj 
filoj de la Marburga universitato en unu nokto faris al si !a 
pIe?.uron skribi per kreto sur la nigra tabulo de la uni- 
versitata domo la sekvantan sentencon : — Kiu bone 
drinkas } tiu boue dormas; kiu bone dormas, tiu ne 
pekas; kiu ne pekas, estas bona homo; sekve : kiu bone 
drinkas, estas bona Iiomo3 Kian grandegau gajecon tiu 
ĉi sentenco la sekvantan raalenon elvokis Ce la studentoj, 
oni facile povas al si prezentŭ [K. Ilŭbert.] 

Oni demandit la flloEofon Malebranche pri la kaŭzo de 
la suferoj de la bestoj. — Ke la homoj suferas, tio ĉi 
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estas komprenebla : Adamo raanĝis la malpermeaitan 
fruicton; sed por kio suferas Ia bestoj? — El !e ilt mangis 
malpermesitan fojnon, reBpondis Malebraoche. [N. B.j 

Ĵubilm telegramo. Mallongan tempon post la 25-jara 
jubileo de la tago de apero de « Guberniaj Skiioj « de la 
rusa satiristo ŝĉedrin-Saltikov havis lokon la ĉiujara kolega 
taginunĝo de la studentoj de la N...a universitato. Unu 
el la alestantoj proponis, ke oni esprimu al la talenta 
satiristo la studentan gratulon je la pasinta jubileo. Lia 
ideo estis unuvoĉe akceptita kaj tuj estis kunmetita tele- 
gramo kim konvena teksto kaj kun la komuna subskribo : 
n Ĉiujare-tagmanĝantaj studenloj. » Post unu horo de 
ŝfiedrin venis respondo : « Dankas! ĉiutage tagmanĝanta 
ŝĉedrin. » 

Fortaj konvinhoj. Kiam Napoleono I forlasis la insulon 
Elbokaj aliradis al Pariio, laParizagazeto « Moniteur » per 
la sekvantuj esprimoj sciigis pri tio ĉi siajn legantojn : 
(tugo 1) : La malbenita hommunĝanto eliris el sia nesto; 
(tago 2) : La konlfta diablo forlasis la Sipon en )a golfo 
Ĵuuno; (tago 3} : La tigro alvenis al Gapo; (tago 4) : La 
monstro pasigis la nokton en Grenobio; (tago 5): La tirano 
trairis tra Liono; (tago 6) : La «;urpotorcm oni vidis en 
60 mejloj de lafiefurbo; (tago 7): tfapoteono estos morgaŭ 
apud niaj fortikaĵoj; |tago8) : La ŭnpĉriestro venis al i'on- 
teneblo; (tago !)) : Lia Imperiestra Moŝto enpaŝis hieraŭ 
en la palacon Tuilerian, ĉirkaŭita de siaj fidelaj regatoj. 

lntcr geedzoj. — La diablo prenu tian ordon I ĉiun fojon, 
kium mi volas vesti novan Ĉetnizon, ĝi ĉiam estas sen 
butonoj! — Kiel vi ne hontas, grandaĝa viro, tie! brui 
pro kelkaj mankantaj butonoj I Rigardu la infanojn : fie 
ili la tutaj ve3toj estas disŝiritaj, kaj iti ne diras efi unu 
vorton. 

Solvita problemo. Unu fojon la glora Ftuffon invitis al 
tagmanĝo kelkajn aliajn naturistojn. Post la tagmango 
la societo deiris en la ĝardenoo Estis ankoraŭ sufiĉe 












HJNDAMEMTA KHESTOMATIO. 

vairr.ege, malgrtiŭ ke la suno slaris jam suflĉe malalte. 
En la gardeno turnis sur sin la atenlon slaranta sur pos-* 
tuinento vitra globo, kion oni ofte vidas en ĝardenoj. lu, 
fnotinLe sur ĝin la tnanon, trovis, ke per ia strangeco ĝi 
esias sur la ombra flanko nvulte pli varma, ol sur la 
suna. Li luj komunikis sian eltrovon al aia najbaro. L T uu 
post la alia ĉiuj komencis metadi la manojn sur la globon 
kaj trovis, ke la dirita estas vero. ĉiuj kolektigis ĉirkaŭ 
la vilra globo, kaj komencigis atte scienca interparolo; 
ĉiu, por klarigi la fenomenon, elpensis sian teorion : unu 
supozis engluton de la radioj de varmeco, alia monlris 
la liberiĝon de kaŜita varmelemento, tria klarigis ĉion 
per rebato de la radioj. Kion unu ne sciis, tion plenigis 
la alia, kaj flne, apogante sin sur la legoj de la naturo, 
ili venis al Ia konkludo, ke la apero estas tute natura kaj 
ke alte ne povas esti. Buffon, kiu ne volia ankoraŭ esprimi 
sian opinion pri tiu ĉi apero, alvokis la ĝardeniston kaj 
demandis : — Nu, mia kara, diru, kiat la globo sur la 
orabra ilanko estas pli varma, ol sur la flanko turnita al 
la suno? — Kial? respondis Ia gardenisto, tial, ĉar rni 
ĵus Utrnis la globon, por ke Uu gia flanko ne tro varmigu. 
[M. Solovjev.] 

L'»u virino plendis al kapitano, ke 3i estas ĉirkaŭrabita 
de liaj soldatoj. — Gu ili Ĉion forporUs? demandis la 
kapilano. — Ne, ili restigis ion. — Nu, sekre tio Ĉi ne 
estis miaj soldatoj; miaj prenos ĉion. 

La imperiestrino Katerino sonoras kaj neuiu el ŝiaj ser- 
vantoj venas, ŝi iras el la kabineto en la vestejon kaj 
pli malproksiroen, kaj flne en unu e! la Iastaj ĉambroj ŝi 
vidas, ke la hejtisto fervore ligas maldikan pakaĵon. 
Ekvidinte la impeiieslrinon, li paligis kaj jetis sin antaŭ 
fei sur la genuojn. — Kio estas? &i demandis. — Pardonu 
min, Vta Imperiestra Moŝtol — Kion <lo vi faris? — Jen, 
kara reĝino, mia valizo eslas plena de diversaj bonaj 
objektoj el Ia palaco de Via Moŝlo. Tie ĉi sin trovas ros- 
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tajo, tokajo, kelkaj boleletoj da biero kaj kelkaj funtoj 
da bombonoj por nnaj iufanotoj* Mi deĵoris mian se- 
majoon, kaj nun mi iras hejmen. — Tra kie do vi volos 
eliri? — Jen tie ? per tiu fttuparo. — Nc f tie ne iru; tie 
eble renkontos vin ta ĉefo de !a palaco; kaj mi limas, ke 
tiam viaj infanoj nenion ricevos, Prenu do vian pakaĵon 
kaj iru posl mi, Ŝi elkondukis lin tra ia salonoj sur alian 
filuparon kaj, malferminte mem ia pordon, diria : — Nu, 
nun iru kun Dio. 

La advokato de raioj . Chassifi, unu el la plej gloraj 
jurisloj de Francujo kaj poste prezidanto de 1a parla- 
mcnto en la Provenco, fondis sian gloron per tio, ke li 
en la jaro 1522 elpaSis kiel advokato de ratoj. Oni devas 
scii, keen la tino de la memj centjaroj rcgis la malsago T 
ke la rega prokuroro efi bestojn tiradis al jugo. Tio 
Ĉi bavis lokon kun la ratoj en la dirita jaro; ili estis invi- 
titaj al la jugejo t por pravigi sin kontraŭ la plendoj, 
levitaj kontraŭ i!L Kompreneble ili ne venis T kaj ĉiu 
pensis t ke oni juĝos ilin en foresto, kiam subite Ghassifi 
aperis kiel ilia defendanto kaj diris, ke liaj klientoj oe 
eslis invititaj en lega ordo, — Kaj kiel oni tion fii povas 
fari? demandis la prokuroro; kaj kun Ŝajna serioieco 
la advokato respondis: — Oni albatu la inviton al ta pordoj 
de la pregejoj, sed oni forgesu nenian lokon t oni aukaŭ 
enŝlosu ie la katojn, la terurajn malamikojn de miaj 
klicntoj, por ke la vojoj fariĝu liberaj, kaj oni bone 
klarigu al la katoj, ke ili estos severe punataj, se ili 
malgraŭ la malpermeso pekos kontraŭ la libereco de la 
vojoj. — Tio fii estas ja neebla, ekkriis la prokuroro. — 
En tia okazo mi esprimas proteston kontraŭ Ĉia farita 
juga decido, respondis Ghassi4 kaj foriasiB triumfe la 
salonon de juĝo. De tiu momento lia gloro estis fondita; 
)a tuta Francujo penadis en okaio de bezono ricevi lin 
kiel advokaton. 

Sur balo. — Invitu al valso tiun fraŭlinon, kiun vi Ue 
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vi.Ias, — Kun granda pleiuro, fraŭlino! Tio fii estas kre* 

debte via ainikino? — Ne, kontraŭe, sinjoro : tio ĉi estas 

mia plej granda malamikino, kaj vi almenaŭ plene batos 
al Ŝi la piedojn. 

Mirmdaĵoĵ. Okaze kunvenis kvar sinjoroj, grandaj 
majstroj kaj amantoj de mensogado. Longan tempon ili 
sidis silente, fine unu diras : — ĉu vi aŬdis, kian sukceson 
liavis Aramburo? Mi mem vidis, ke en la teatro estis tiel 
malvaste, ke oni ne povis aplaŭdi en horkontala direkto, 
sed aplaŭdia en verlikala, — Trepovas esti, diri 3 la dua; 
kaj mi unu fojon estis en teatro, kaj prezentu al vi, tie 
eslis tiel plenege, ke oni ne povis ridi en horizontala 
direkto, sed ridis en vertikala.,.. — ĉio ĉi eslas malvera, 
diris la tria; sed jen mi, kiam mi estis en Afriko, vidis 
negron liel nigran, keoni bezonis, por lin rigardi, ekhru- 
ligi kandelon. — Nu, tio Ĉi ankaŭ estas malvera, diris la 
kvara; sed jen mi, kiain mi estis en Anglujo, rai vidis 
tiel maldikan fraŭlinon, ke ŝi bezonis du fojojn eniri la 
ĉambron, jior ke oni povu ŝin rimarki. [M. Solovjev.j 

Seoeru bibliotekista. Ĉiu el !a regimentoj, kluj staras en 
Parizo, posedas propran bibliotekon, kies gardisto estas 
ordinare ia maljuna suboficiro, kiu estas multe pli kom- 
petenta en aferoj militaj.ol ea literaturo. Uuu leŭtenanio 
de la maristŭro sendisunu fojon en tian bibliotekon siau 
servauton kun la komisio, ke Ii alportu al li et la biblio- 
teko la 9-an volumon de la vortaro de Uarousse (kun ta 
literoj I, J, K). Post unu horo la soldato alportas al li la 
volumon unuan, raportante al li, ke la bibliolekislo ne 
povis doni la naŭan volumon al persono, kiu ne legis la 

ok unuajn, kaj ke, traleginte tiujn Ĉi, la leŭtenanto 
ricevos tion t kioo li deziras, 

La Filo. Malriĉa hebreo volis kristanigi, La pastro ins- 
truis !in pri la preĝo, sed lia penado reslis vana, ĉar la 
hebreo estis ire malinteligenta, — Nu, mia fllo, se vi 
movgaŭ scios fari senerare la signon de la kruco, vi 
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ricevos de mi sakon da terpomoj. — En la sekvanta 
tago la hebreo prcmis kun si sian illon, portantan sakon 
por la donaco, kaj li eniris en la domon de la pastro 
iasinte ia Gion en la korto. — Nu, faru la signon de la 
kruco, diris ia pastro. — En la nomo de la Patro kaj de 
la Sankta Spirito. Amen. — Ne, kie do restis la « Filo »? 
— Pardonu, via pastra moŝto, mi lasis lin ekstere; li 
tenas Ia sakon por la terpomoj. [P. Lengyel]. 

Lati la lokoj. — Ha, via grafa moŝto, vi estas tie Ĉi, en 
]- t ĉefurbo? Kaj en tia malnova, eluzita vestol — Kial ne? 
Lstas tre koinforte portadi ĝin, kaj en la ĉefurbo neniu 
min konas. — Sed vi ĝin portadas ankaŭ hejme. — Nu, 
kiai neT hejme ja ĉiu min konas. [P. Lengyel.] 

Hurio&a trompo. Tri sinjoroj, elegante vestitaj, venis en 
hotelon, prezentanle sin kiel komisaroj Amerikaj de 
la ekspozicio Antverpena, kaj ekvivis tie tiel lukse, ke 
iliakalkulo en laduŭro detri tagoj kreskisgiskelkaj centoj 
da frankoj. En vesperodelatriatago antaŭla komeuciĝo de 
j a hotela lagmanĝo aperis en la hotelo kvara gasto, kiu 
legitimiĝis ĉe lamastro kiel kriminala policisto el Parizo, 
sciigante, ke li intencas serĉi tri danĝerajn krimulojn. 
Dume li raontris al la maslro fotografajojn de tri per- 
sonoj, en kiuj oni tuj ekkonis la tri komisarojn Aineri- 
kajn. Nun la kriminaia policisto proponis la sekvantan 
pianon al )a raaslro kun la peto helpi al li en la plenumo 
de ĝi : ia mastro zorgn, ke neniu el la tri personoj raala- 
peru el la domo. La policisto sidiĝis al tablo kaj ĝuis kun 
granda apetito manĝojn kaj trinkojn. Kiam oni alportis 
ta deserton, la poiicisto sin levis kaj ordonis siienton, scii- 
gante ia alestantajn terurigitajn gastojn, ke la Iri kon- 
traŭsidantaj sinjoroj estas tri dangeraj krimuloj, kiujn 
ii devas aresti. La tri sinjoroj provis forkuri, 9ed la mastro 
kune kun sia servantaro staris jam antaŭ ia pordo kon- 
traŭ ili. Laŭ la ordono de la policisto alveturis droŝko en 
kiun sidiĝis ĉiuj kvar sinjoroj. — Cu la trompistoj pagis 



















FUNIjAMENTA UtKSTOiffATlO, 

sun kalkulon? demandas | a policisto la mastroD. - Ne 

- Kiom iii ŝuldas?*— 2 fl5 frankoja. - Bone! Ni trascrĉos 

i in en la poljco kaj pagos ?ian kalkulon per la trovila 

tnono. Mian kalkulon vi povas ankaŭ sendi tien. Kaj 

nun, vetijrigisto, antaŭen, al la policol Sed la mastro 

vnlis gis hodiafi nek la krimulojn nek la kriminalan poli- 
cistoa, [G. DumperL] 

fiuso k‘,j tataro. Ruso kaj tataro veturis kune. En ia 
vojo fariĝis nokto, kaj ili restis sur la kampo nokti. !!i 
( isbruhgis fajron, kuiris kaĉon kaj, mangante la kaĉon, 
komencis disputi pri tio, kiu e! ili devas pardi !a ĉeva- 
ojn. La ruso havis ĉevalon maibonan kaj de koloro 
blanka, la tataro bavis bonan nigran ĉevalon. La nokto 
estis nigra, kaj jen Ia ruso diras al la tataro : mi ne havas 
bezonon gardi mian Ĉevalon : mi mian ĉevalon tuj ekvidos 
kiam mi vekiĝos, Ĉar ĝi estas blanka; sed vi ne devaŝ 
doimi, aed gardi vian nigran ĉevalon, La tataro ne liavis 
grandan deziron maldormi pro !a ĉevalo, kaj Ii faris kun 
la ruso interŝangon kun la ĉevaloj. La ruso prenis la 
bonan ĉevalon kaj, ridante je la tataro, dirisal li : — Nun 
mi tute ne «ardos mian Ĉevalon, ĉar ŝtelisto en la uina 
noklo ne ekvidos mian nigran Ĉevalon, sed vian blankan 
li tuj ekvidos kaj ŝlelos. La lataro devis ne donni, sed 
gardi sian ĉevalon. La nokto pasis. La ruso kaj lataro 
vcturis plu. Por mangi ili havis nur unu kokinoiv Por du 
personoj ĝi ne estis sufiĉa, kaj tial ili decidis, ke mangos 
nur unu — nome tiu, al kiu la sorto gin decidos. La 

tataro diras : ~ Ni endormigu, kaj tiu, kiu vidos pli bonan 
songon, mangos la kokinon. Ili kuSigis. La tataro ne 
dormas, sed elpcnsas souĝon, vekas la ruson kaj da- 
mandas: — Kion vi vidis en sonĝo? La ruso postulas, ke la 
tataro antaŭe dim, kion li vidis en songo. La talaro 
diras ; — Ha, ruso! bonan songon mi vidis: oni prenis min 
en la ĉielon; en la Ĉielo mi vidie multaju spiritojn.... ha, 
kiel boue tie eslial — jes, diras la ruso, mi anltaŭ vidis, 
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kiel oni prenis vin en la Ĉielon: mi pensis, ke vi de tie 
jain ne revenos, kaj mi formangis la kokinon. l-a tataro 
restis tiel sen bona ĉevalo kaj sen manĝo kaj ne volis jam 
pli iradi iam kun rnso. [/. Polupanov.j 
Svngardema komuniko. Kiam nia mortiuta jugisto Begli 
glitiĝis en la jugejo, falis de la ŝtuparo kaj rompis al si 
la kolon, ni ekmeditis pri grava demando, kiel komuniki 
tiun fii malĝojon sciigon al lia malfelifia ediino. tiue ni 
decidi» tiel : ni metis la korpon en la veturilon de nia 
maijuna honesta veturigisto kaj ordonis al tiu fii tasta 
liveri la mortinton en ia doraon de sinjorino Uegli, sed 
fie tio fii agi kun granda takto kaj singardemo. Precipe ni 
turnis lian atenton sur tion, ke li ne komuniku la oka- 
zintan roalfeliCon al !a maljunulino subite, sed ke li 
anlaiie preparu ŝin al tio Ci. Alveturinte al la loko de la 
difino, nia veturigisto komencis kriegt el la tuta gorĝo, 
ĝis sur la sojlo aperis la ediino de la juĝisto. Tiam li 
demandis Sin : — Cu tie Ci togaslavidvino Begli? — Vidvino 
liegii?... Ne,ŝi ne logas tie Ci. — Kaj rai povas veti, ke ŝi 
loĝas tie Ĉil... Sed tio ĉi ne estas grava. Diru, ĉu tie Ĉi 
logas la juĝisto Begli ? — Jes, ii loĝas tie Ĉi. — Kaj mi povas 
veti, ke li ne logas tie Ĉi. Cetere tio ĉi ne estas grava. Mi 
ne disputos kun vi. Diru, ĉu li ne estas hejme? - Ne, li ne 
eslas bejme. — Sed mi povas veti, ke li estas hejrae... 
Sin jorino, mi konsilas al vi apogi vin al la muro, mi diroa 
ai vi ion tian, ke vi kredeble ne eltenos sur la piedoj. 
Okazis malfeliĉo I Jen en mia veturilo kuŝas la maljuua 
juĝisio. Bkrigardu lin, kaj vi vidos, ke li jam neniain sin 
levos. [E1 Mark Twain. Tradukis S. Borovko.] 

Dupieda leono. Juna kaj tre bela dresistino de leonoj 
permesis al leono preni pecon da sukero el ŝia buŝo. — 
Tion povas ankaŭ mi fari, diris unu rigardanto. — Kio, 
vi, malforta junulo? respondis !a be!a dresistino. — Jes, 
egale bone kiel la leouo. [0. J. Olson.j 
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NOKTO 

(Do Eub« eJ Odr*sft.) 

Trankvila stela nokto kaj trankvila senlima maro. Kun 
mey.a rapideco Ŝovaa sin sur la mara ebenaĵo, unu post 
aiia, tri hispanaj <f karaveloj » de la XV centjaro. Mizeraj, 
facile rompeblaj ŝipoj; Ŝipanaron oni ne vidas : ĝ\ jam 
lon ĥ -e dormas; sur la ferdekoj oni vidas nur la senmovujn 
gunistarantojn. Sed.nur cn la meza Sipo,'kiu portas sur la 
rando la surskribon « Santa Maria » kaj admiralan flagon 
sur la masto, en la malvasta kajuto brulas lumo, kaj 
apud la tablo, kovrita de geografiaj kartoj, sidas en 
profunda meditado ia granda admiralo de Hispanujo, 
Krisloforo Kolurabo. l>ormo ne volas tuŝi liajn okulojri' 
Jarn la duan nokton la admiralo ne kuŝigas sin, ia duan 
tagon turmentas lin unu sairia premanta penso. Ankoraŭ 
du tagoj — kaj, se li ne reukontos teron, la Ŝipoj iios 
returne Ilispanujon. Hieraŭ la ŝipanaro arogante sciigis, 
ke ĝi ne volas iri plu, kaj kun granda maJfaciIeco ,, la 
adiniralo elpetis de ĝi Jimtempon de tri tagoj. La suno 
malleviĝitf kaj denove levigis, - antaŭ li elendis sin liu 
sama senlima ebenaĵo da trankvila mistera akvo. Estas 
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vero, ke hodiaŭ la maro alportis du verdajn branfietojn f 
ian piknn arbeLiĵon, tabuion kaj rabotitao bastoneton — 
fietiiiuhajn signojn de proksimeco de tero. Ankaŭ sen tio 
Ĉi Ji scias, ke tero sin trovas antaŭ Ii t ke tiu ĉi tero estas 
proksima, sed ĉu li havos tempon veni al ĝi en tiuj fii 
du tagoj? Guste antaŭ unu monato li renkontis ion 
sirnilan je rompita masto : la mara fluo forportis ĝin 
malproksiraen; post kelkaj tagoj — akvokreskaĵon kaj 
unu eĉ kun viva kankro, kaj birdojn oni vidis ankoraŭ 
antaŭ du semajnoj. La tero t kompreneble, estas proksima, 
eble en la inlersp&co de nur kelkaj tagoj da vojo t sed 
kie preni liujn ĉi kelkajn tagojn? Kaj ankoraŭ antaŭ tri 
horoj la admiralo kaj kontrolislo de la ekspedicio, 
Rodrigo Sauchez, vidis sur la maro iajn briletanlajn 
lumetoĴDf sed 1& Sipoj, kompreneble, venis jam al tiu 
loko, kie la lutnoj estis viditaj, — kaj Ĉiam ankoraŭ oni 
ne vidas la atendat&n bordon* Suflĉe da eraroj : jam du 
fojojn, la 25-an de Septembro kaj la 7-an de Oktobro, ili 
eraris, vidante imagatan teron, kaj ambaŭ fojojn tiuj ĉi 
eraroj terure influis la ŝipanaron* Hodiaŭ la lulan tagon 
1& admiralo estis forte ekscitlta, kaj nur la flereco ne 
pennesis at li pasigi la tutan tagon sur la fcrdeko, avide 
celante la rigardon en la puran horizonton. Kaj antaŭ 
unu horo, ĵetinte la lastan rigardon, plenan de mula 
malespero, sur la malluman mason da akvo, li kun 
kaŝita turmentiĝo deiris en sian kajuton, Ankorau 
4B horoj — kaj ĉio estas perdita! 

Jes, Ĉio estas perdita. Rompita, neniigita, polvigita estas 
la granda celo de lia vaga vivo. Oni ne povas iri, se la 
piedoj estas ligitaj, oni ne povas batali, se oni elŝiras el 
la m&noĵ Ia lastan b&talilon, La ĉielon kaj 1& homojn li 
povas voki kiel alestantojn, ke li faris ĉion, kion li povis 
kaĵ devis fari, Kiam en lia kapo plene formiĝis la plano 
de lia entrepreno, 3i estis vigla, plena de fortoj kvardek- 
ok-jara viro, — kaj nur nun, kiam grizeco dense 
argeDtigis liajo harojn, kiam li havas jam la agon de 
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66 jaroj, trnr nuti 11 ricevis la eblon alpaŝi al !a efektivigo 
de liu ĉi plano. r I'utan serion da jaroj H sendeklinige iris 
al la elektita celo, kaj ne estis tago, en kiu li ne pensia 
pri gi, kaj ne estis oferoj kiun li ne alportus por ĝL Li 
venkis ĉiujn malhelpojn, kiujn tiel maiavaro pretentis al 
li la kruela sorto, li venkis efi la tempon mem. Preskaŭ 
sepdekjara maljunulo, li enportis en sian aferon freŝecon 
de laplej bonaj jaroj dejuneco, kaj kun heroa trankvileco 
ti komencis ta ekspedicion* kiu ektiniigis efi la kuraŭaĴE 
maristojn de Palos. Li farjs fiion de sia flanko, kaj nun 
li estas preta pensi, ke super li pendas ia malbeno* 
Travivi tion, kion li travivts, penanle pri la efektivigo de 
siaj planoj — estis jam tro multe; sed esti sur la vojo al 
ilia efektivigo, trairi naŭ dekonojn de tiu fii vojo kaj 
ekiri returnen, nenion farinte — tio fii estis tro multe eĉ 
por liaj fortojl Tio fii estis neaŭdita, nekredebla moko 
de la snrto, tio fii estis bato, kiu estis kapabla rompi efi 
lin! 

Kaj en la malvasUi kajuto de « Santa Maria « en tiu fii 
tufmenta nokto !a admiralo en pensoj travivis sian tutan 
pasintan vivon. Oni diras, ke se homo komencas reme- 
raori sian tutan travivitaĵon, tio fii estaa signo de lia 
proksima morto* Al li ankaŭ minacas morlo, se ne llzika, 
tiam ankoraŭ pli terura — morala. Povas esti T ke pro tio 
fii li senvole lurnas sin antaŭen. Jen li, plej maljuna el 
la kvar infanoj de Dominiko Kolumbo, itala komercisto 
de drapoj, estante ankoraŭ preskaŭ infano, la unuan 
fojon iras en la marom Li ĵus Forlasis la universitaton, 
li, dekkvarjara gracia bela knabo. Li veturas sur itaiaj 
ŝipnj en Malgrand-AaioD» Angiujon, PortugaJujon, ul la 
bordo deGvineo, La vojaĝnj disvolvas lian fortan naturan 
saĝon kaj kun !a jaroj ellaboras el li hrav&n mariston 
!,a Genua respubliko konas lin, kiel bonan mariston, kaj 
en la milito kun Venecio ĝi faras lin komandanto de 
galeroj. Lia nomo estas suflfte konata en Italujo, kaj la 
Neapola rego faras lin estro de Ia ekspedicio kontraŭ la 
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piratoj de Toniso. Kmi sia kutiraa kuraĝo li kondukafi 
siajn ŝi|iojn kontraŭ la sovaĝaj kojsaroj. Sed la ŝipanaro 
montrigas ne inda je sra e.stro : ĝi timas la rabistojn, kaj 
jain antaŭ la bordo de Berberujo ĝi faras ribelon. La 
ŝipanoj postulas, ke oni iru retnrnen. La estro de l& ekspe- 
dicio konsentas plenurai ilian postulon; li tevas iavelojn; 
la Ŝipanoj, konvinkitaj» ke ili iras returnen, trankviliĝas, 
kaj la sekvantan rnatenon tli knn miro ekvidas la bordon 
de Afriko* Tiel pasas dudek jaroj, plenaj de vojaĝoj, 
/entegoj, renkontoj, aventuroj, — pasas preskaŭ neri- 
markito, Havanie la aĝon de tridek kvar jaroj, en la tuta 
floro de siaj fortoj, li venas Lisabonon* Tie li laboras 
super kartoj kaj globoj geograliaj t kiuj turnas sur sin la 
atentou de la instruita mondo, korespondas kun instrui- 
tuloj, Poste li denove estas sur la raaro : li naĝas al la 
malproksimaj bordoj de Islando. Reveninte Usabonon, 
li diras al fraŭlino Felipa Perestrello tion ? kion li jam 
lorige sentaa, kiam li Ŝin renkontas : ke li Ŝin amas. 
Fraŭlino Felipa sentaa tion saman : la majesta figuro de 
la kuraĝa maristo, lia nekaŝita rigardo f kiu brilas per 
Ua rnirinda fajro, I!a nobla elokventeco — Cio en tiu t\ 
neordinara persono de longe profunde frapis Ŝian imagon. 
Kaj ŝi farigas lia edzino. En tiu terapo jam en lia kapo 
komencas forrniĝi la plano de Ha granda entrepreno- La 
patrino de lia ediino Iransdonas al li la kartojn kaj 
tagollbroju de sia moriinta edzo, Bartolomeo Munhiz 
PerestreJlo, gubematoro de la insuto Porto-Santo, kaj ŝi 
ne povas kompreni tiun ĝojou, kiun kaŭzas al ŝia bofilo 
la atnaso da llaviĝintaj paperoj. Kaj dume por H tio Ĉi 
estas tuta trezoro, kaj li tutajo tagojn sidas siiper ili kaj 
kun pojo trovas en ili jesigon de liaj teoriaj supozoj. Eu 
tiu ĉi saraa terapo li daŭrigas labori super siaj kartoj, 
partoprenas en la portugalaj ekspedicioj al la bordo de 
Gvineo, ĉion aŬBkuItas, ĉiujn eldemandas» korespondas 
kun sia instruUa amiko Paŭlo Toscanelli, al kies leteroj 
li Uom multe dankas. Potŭela malgranda f&milio forlasas 
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Lisabonon kaj transloĝigas sur la insulon Porto-Santo. 
Tie fii li konstante renkontigas kun vojaĝantoj, kiuj 
veturas al la bordo de Gvineo aŭ revenas de ĝi, kaj iliai 
komunikoj, la interparoloj kun ili fiiam pli kaj pli ek'Qa- 
lnigas lin, Lia multjare ellaborila projekto jajn ricevis 
precitajn, difinilajn 'orraojn : siajn supoiojn, naskitajn 
per la legado de Aristotelo, Plinio, Strabono, Jj forligis 
per multo da faktoj, kiujn li kolektis; la karto de Tosca- 
nelii, kiun tiu Ci alsendis at !i, tute konsentas kun liaj 
konkludoj. Cio estas klara kiel tago : kiu havos sufiĉe da 
kuraĝo, por tralranfii la raisteran raaron, kiu etendas sin 
posl la Gibraltara pordego, tiu trovos la serfialan plej 
proksiraan vojon al Hindujo. Li havos por tio ĉi sufifie 
da kuraĝo, sed ]i ne Iiavas la materialajn rimedojn. Oni 
devas trovi liujn fii rimedojn, oni devas trovi fortan 
manon, kiu povus subteni lin. Jen kial li denove venas 
Lisahonon, — kaj de tiu fii minuto komencigas la granda 
dramo, kiu daŭras tutan serion da jaroj. 

Jrn li, modeste vestita alilandulo, metas sian projekton 
al la favora trarigardo de lia reAi moŝto, la rego de 
Portugalujo. Tio ĉi estas lia unua" paŝo sur tiu pikaja 
vojo, sur kiun kondukis lin la maifeliĉo esti naskita 
neordinara horao. La sorto volas, ke !i, kiu tiel bone 
elleinis la maron kun ĝiaj ondegoj kaj ventegoj, akiru 
ankoraŭ pli gravan scion — scion de la homoj. Lia rega 
moŝto, Joiianno II de Portugalujo, ekinteresigis je la 
propono de la malrifia Genuano kaj diflnas komision por 
trarigardo de tia neaŭdita projekto. Forla eraro : kion 
povas kompreni en tio fii tiu fii komisio? £i estas dispre- 
mita de gin grandeco, kaj al la reĝo oni raportas, ke la 
projekto de la Cenuano Kristoforo Kolurnbo estas sen- 
senca kaj meritas nenian atenton. Knn tio fii ]i povas 
ankoraŭ pacigi : li laboris super sia projekto ne kun la 
celo konvinki pri gia efektivigebleco malsagulojn. Sed 
kiain U reĝo, ne metinte atenton sur la raporton de la 
komisio, inalaltiĝas al ŝtelado, kiam li t postuliote liajn 
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paperojn kvaiaŭ por persona trarigarilo, sekrete, sen lia 
scio preparas ekspedicion, — li estas profunde indignigita. 
Nur unu fojon ta sorto balalas por li : ventogo apenaŭ 
ne dronigis !a ŝipojn, kiuj volis ŝteli lian gloron, kaj la 
tiniema ekspedicio venas returnen. Life. indigno estns 
senlinia; neniatn lia kredo je hoinoj, je ilia honesteco 
ricevis tian forlan frapon. Kaj kiani la reĝo, komprenanta, 
kiu staras antaŭ li, proponas al li denove komenci trak- 
tadon, li fiere rifuias ĉiajn koniutiikiĝ<ijn kuri tia rego, 
Ne, jam pli boua estas malriĉegeco kaj nekonateco, ol 
esti tiel malhoneste trompata ankoraŭ dek fojojn. Li 
rifuias, kaj se ne venus la morlo de la ediino, kiu lasas 
al li maigrandan filon, li trankvile pacigus kun tiu ĉi 
utnnt malsukceso. Sed ankaŭ tiun Ĉi baton li elportas 
kun tiasama vireco, kun kia li renkoŭtadis kaj elportadis 
la marajn ventegojn. Tiara li rememoras, ke li estas 
GenuanO, kaj li forlasas Portugalujon, por proponi ]a 
efektivigon de sia granda plano al tiu, kiu la plej tnulte 
tion Ci raeritas — al sia patmjo, 

Kaj jen li denove estas en la patrujo. Mutto da jaroj 
pasis de la terapo, kiam li forlasis la patran urbon, kaj 
kun forta espero li nun eniras en gin. Kvankain li estaŝ 
malriCe vestita, kvankam li estas preskaŭ ahnozulo, sed 
li alportas al la urbo regan donacon : li proponas al ĝi 
sian projekton. Sed la patmjo tule ne povas nun pensi 
pri li. La urbon Kaffa en Kritno okupis la turkoj kaj a! 
la Genua Ŝiparo minacas ekstermo. Krom tio la projekto 
estas lute fantazia kaj meritas nenian atenton. Kaj se en 
1’ortugalujo oni volis Cirkaŭŝteli lin, en la patrujo la 
renkonto montrigas ankoraŭ pli inalbona : tie almenaŭ 
troviĝis homoj, kiuj povis lin kompreni, — lie ĉi lia 
[iropono estas renkontita per malsaga mokado. Laespero 
distrigis, kiel fumo, kaj montriĝas, ke li absolute ne 
havas, kion fari en la patrujo. Kaj kun maldoICo en la 
koro ii forlasas Genuon por nova migrado kaj novaj provoj. 

Ĉiuj konas la malĝojan bistorion de tiuj Ci provoj, sed 
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kiu scias, kion li travivis en la tempo de ili? Li estas en 
Nispanujo, en la Ĉirkaŭaĵoj Je P&los. Laca kaj Cirk&ŭSirita, 
preskaŭ duonnuda, li vagas kun la malgranda filo sur la 
brakoj kaj kun brulanta turmentiĝo aŭdas, kiel la inTano, 
premata de malsato kaj soifo, balbutas pri pano kaj akvo* 
Dank’ al Dio, jen estas monaĥejo de franciskanoj, kaj 
eble tie li povos ion elpeti por la malfeliĉa infaneto. Kaj 
I! p kiu iam komandis la ŝipojn de !a Genua respubliko, 
kiel almozulo haltas apud la pordego de la monaĥejo 
kaj petas la pordiston pri kruĉeto da akvo kaj peco da 
pano por sia infano* En tiu Ĉi minuto preteriras la abato 
de la monaĥejo, la nobla Juan Perez de Marchena. Kstu 
por ĉlam benita tiu ĉi okaza renkonto, kiu donis al li la 
plej bonan amikon, sen kies helpo li eble neniam ekvidus 
tiun Ĉi raarcml Se li atingos sian celon kaj plej mallonga 
vojo al Ilindujo estos eltrovita, la mondo dankos tion 
ĉi tiom same al Perez de Mnrchena, kiom al U f Kristoforo 
Kolumbo. Ho, H rekompencos inde tiun ĉi luman noblan 
kaponl Jen li, frapita de la majesta eksterajo de la 
ĉirkaŭŝirita migranto, haltas kaj demandas lin, kiu Ii 
estas. Kaj la migranlo komencas rakonti pri siri malĝoja 
migrado kflj ne sen miro trovasen la mooaĥn-franciskano 
homon, kiu tuln lin komprenas, Oni gastame invitas lin 
esti gasto en la monaĥejo; la abato sendas en la urbon 
Patos inviti sian ainikon, la kuraciston Pernandez, kaj 
en la modesla Andaluza monaĥejo komenciĝas varrnaj 
priparolado j de lia projekto. Jes } tiuj ĉi homoj komprenas 
lin, antaŭ tiaj homoj eslas inde paroli, Li entuziasrntgas 
ilin per sia llameco kaj elokvenleco; ili kune pentras 
belajn pentraĵojn de la estcmteco, kreiia per la efektivigo 
de lia ekspedicio, kaj Perez de Marchena direktas lin al 
la reĝa kortego. Lia filo restos tie ĉi en la monaĥejo por 
edukado, kaj li kun la letero 4e la abato al Talabera, la 
konfesprenanto de la reĝino, devas veturi Kordovon. 
Talabera eslas persono influa, kaj la araikoj disirfls, 
plenaj de la plej lumaj esperoj. 
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Li veaas Kordovon kaj prejentas sin al Talabera, 
Neniam li forgesos, per kia iiera rigardo renkonlis lin la 
konfesprenanto de la reĝino. i.i estas vestita malriĉe kaj 
malbonejlia parolo tuj montras en li alilandulon : sen- 
dube tio ĉi estas unu el tiuj multegaj aventuristoj, kiuj 
nur serĉaa okaion kapti fiŝojn en inalklara akvo, Lia 
projekto? Talabera bonkore aŭskultas tiun ĉi sensen- 
caĵon kaj li ne dubas, ke la kreinto de la projekto mem 
ne povas kredi tian absurdon, t. e. ke antaŭ li staras 
Bimple lerla Ĉarlatano. Sed li tro bone konas la boman 
anir!ion, por pormesi, ke oni lin tiel senceremonie trompu. 
Ne, li absolute per nenio povas servi al la petanlo : la 
projekto estas infane naiva, kaj li kompreneble ne povas 
raporti pri tiaj aferoj al la reĝaj moŝtoj. Ĉu Juan Perez 
pensis pri tia akcepto, kiam li skribis sian leteron al 
Talabera '! Ankoraŭ unu fojon oni devas humiliĝi a! la 
forto de la cirkonstancoj kaj al la forto de la malklereco 
kaj serĉi aliajn vojojn al la rega trono. La someron kaj 
aŭtunon li loĝas en Kordovo, faras konatecojn kaj trovas 
eĉ amikojn por sia afero : la edukanton de la reĝaj 
inlanoj, liau fraton, la nuncion de la papo kaj la regnan 
linancestron de Kaslilujo. Tiuj ĉi persouoj bone konas la 
kortegou, Ĉiujn ĝiajn enirojn kaj elirojn. EsUs necese 
prezenti lin al la ĉefepiskopo de Toledo, Pedro Conzalei 
de Mendoza, kies vorto Ĉe k korlego havas pli grandan 
signifon, ol la opinioj dc Talabcra. La geregoj neuion 
entreprenas sen la konsilo de tiu ĉi grava persono. Tio ĉi 
estas la plej certa vojo, kaj gi efektive alkomlukas al la 
dezirita celo : Mendoza arangas por li aŭdiencon. 

Trankvile kaj fiere li aperas aotaŭ la rega paro. Li eslas 
malriĉe veslita, sed lia parolo spiras konscion de sia 
propra indo, liaj cerlaj klarigoj montras en li rimar- 
kindan mariston, eĉ instruilulon, kiu longe kaj multe 
pensis pri tio, kion li parolas. Li nenion petas: li faras al 
Kustilujo kaj Leonujo preskaŭ fabelan proponon — riĉiĝi 
per plej facila rimedo : per efektivigo de lia projekto. 
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Oni donu al li la ebltrn iri en ia maron — kaj li solvos la 
elernan problemon, li trovos tiun ĉi novan iUozoii Mi 
ŝionon — la plej inallongan vojon al Hindujo, — baj 
Hispanujo fariĝos la plej riĉa lando de la mondo, Kaj tiu 
Ĉi propono estas farata Uel simple, tiel memfide, ke anlaŭ 
la gereĝoj staras aŭ frenezulo* aii efektive eksterordinara 
homo. Tinn Ĉi demandon devas decidi instruitaj homoj; 
Talabera devaa kunvoki komision, por prikonsiderado de 
tia neordinara propono kaj raporti al la reĝaj moŝtoj pri 
la rezultatoj de la konsiliĝo. La plua iro de la afcro 
dependos de la respondo de la komisio, 

Kaj jen en la monatiejo de la SankLa Stefanola komisio 
komencas la esploradon de lia projekto. Dio ridas, ke li 
estas bona katoliko : ĉu U ne pensas pri konvertado de 
idolisloj al kristaaeco? Ĉti li ne revas alporti ĉiujn siajn 
estontaju riĉecojn al ankoraŭ pli granda celo — liberigo 
de la tnmbo de I)io? Sed la membroj de la komisio estas 
profundaj malkleruloj. Ui citas Lactantius^on kaj diras, 
ke la projekto kontraŭparolas al li T sekve gi esttts scn- 
senra kaj eĉ hereza. ies, Lactantiusl Sendube li eslis 
granda homo kaj bona kriatano, sed tio Ĉi ne malhelpis 
al li skribi malsagaĵojn pri Iu formo de la tero, Li legis 
kaj relegadis tiun Ĉi malfeliĉan lobon el la III libro de la 
c< Diaj instruoj »; per tiu Ĉi loko oni pikadis al li la oku~ 
lojn, ĝi apenaŭ ne mortigis lian grandan entreprenon; )i 
scias ĝin parkere, « Kiu estas tiom senprudenta, ke ii 
povas kredi, ke ekaistns homoj, kiuj iras kun la piedoj 
supre kaj tenas la kapon malaupren; ke ĉio, kio lie Ĉi 
ktiŝas, lie pendas, ke la herbo kaj arboj tie kreskas mal- 
supren, ke pluvo kaj hajlo falas tie de malsupre supfen? » 
Kaj jen tiu ĉi mizera rimarko apenaŭ ne moriigis la eelon 
de lia tnta vivo I Poste venas cito el AŬgustinus : <* iastruo 
pri antipodoj eslas nekonforma al ta princfpoj de la 
retigio, ĉar tio ĉi signifus, ke ekzistas homoj, kiuj ne 
devenas de Adamo, ĉar estas neeble, ke ili eslu trans- 
trintaj traus la oceanon, kiu Cirkaŭas la tutan leronl » 
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Poste venas jam simple malsaĝajoj, ekzemple Je tia speco, 
ke la ekspedicio ne povos veni returnen, ĉar la ŝipoj, 
dank’ al la ellletisitcco de la tero, devusnaĝi de malsnpre 
supren. Kaj li devis disputi kun tiuj ĉi sovaĝaj malkleruloj 
kaj ankoraŭ danki Dion, ke oni ne kulpigis lin je herezo 
kaj ke prosperis al li konvinki almenaŭ kelkajn personojn. 
Sed la plej granda parto de la membroj de la koraisio 
lirme decidas, ke la projekto Seiikondiĉe estas absurda. 
ilaj dum daflras ta disputoj intei ili, la gereĝoj, okupitaj 
ie miiito, forveturas Kordovon, kaj la konsiliĝoj de la 
komisio Ĉesas. 

Nun komencigas la tagoj de liaj pluj peiaj suferoj. Li 
ekvas post la kortogo. Denove li komencas eldoii.uton de 
kartoj kaj j.irou post jaro, kvar malfacilajn jarojn, iel 
trabalas sin, ne forlasante sian celon, atendante, kiel 
almozon, kiam al la reĝaj mofitoj plaĉos rememoi‘i pri 
la malriĉa (lenuano. Jes, kvar aenfinaj, teruraj jaroj, 
plenaj de transiroj de espcro al malespero, de revo pri 
estoutaj riĉecoj al malsato, al malfacila batalado pro peco 
da pano. I.i sendas sian fraton Anglujon, al ia reĝo Ilen- 
riko VII, por fari en lia nomo proponnn elserĉi vojon al 
Hindujo. Scd la frato revenas kun rnalĝoja respondo. 
Ankoraŭ unu hato kaj ankoraŭ unu fojon oni devas 
humiliĝi. (Irizeco, kiu jam longe montriĝis en liaj liaroj, 
Ĉiam pli kuj pli blaukigas iian noblan kapon, sed antaŭ 
lia energio estas aenforta eĉ !a lempo mem. Li liavas jam 
la aĝon de 65 jaroj, kiam la rego denove kunvokas komi- 
sinn. Kaj Talabera kun plena plezuro faras ul la reĝo 
raporton en ĝia nomo : la projekto -lc Kristoforo Koiumbo 
estas simple seasencajo. Sed la konvinkiluj de li mem- 
l.roj de la komisin fiue elpaŝas por li, IIj aperas anlaŭ la 
reĝo kaj defendas lian planon, kaj eble nur dank’ al tiu 

defendo la rego promesas denove trarignrdi lian pro- 
ponon — posl la flno de Ia milito kun ta .Maŭroj. 

Tio ĉi estas super Ĉmj homaj fortojl Malespero lin 
atakas : oni povas pensi, ke liuj Ĉi sinjoroj esperas, ke li 
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neuiam morto&. Li turnas sin al la riĉa grandafnjoro 
Medinaceli, sed tiu, kvankam eĉ kunsontas al li t 
povas armi ekspedicion : tio Ĉi estus konkuri kun ia refto 
mem. Nur li kaj ia ĉielo scias, kion li travivis en la dailro 
de tiu tempol Fine el tiu ĉi mallumego ekbriletas radio 
da lurao : la reĝo de Francujo afable invitas lin al su Lia 
energio denove vekiĝas en sia tuta forto* Sur hispanaj aŭ 
francaj ŝipoj — li enpenelros en tiun Ĉi kvazaŭ ensorĉitan 
por li maronl Li rapidas al Perei, Antaŭ ses jaroj li for- 
lasis la Palosan monaĥejon, kaj foite maljumĝinta li nun 
denove enirag en ĝin. Granda estas la malgojo de la uobla 
Perez, kiam li aŭdas lalongan rakontou de sia amiko pri 
liaj malsukcesoj. Cu efektive lia patrujo montriĝos Liel 
blinda, Cu eiektive gi permesos» ke alia nacio efektivigu 
la grandan planon de lia amiko? Tio Ĉi ne devas esti! 
Kaj li pelas Koiumbon atendi» gisli faroslalastan provon* 
iam li eslis konfesprenanto de ia regmo t kaj nun li skribe 
petas Sin permesi al Li veni al la kortego por defendi la 
projekton de sia amiko. Ne sen maltrankvilo !a atnikoj 
atendas la respondon de la regino. Fine ĝi estas ricevita: 
al Perez de Marchena esias permesite veni ai la kortego 
kaj Kolumbon oni petas atendi iom kun sia forveturo. 
Tiam Perez aperas antaŭ la regino* Kun flama elokven- 
teco li defendas la planon de sia amiko, Li montras a) la 
reĝino la grandegajn sekvojn de la malkovro de nova 
vojo; li antaŭdiras al Ŝi, ke ondegoj da oro enverŝiĝos 
Ilispanujon; 11 prezentas al Ŝi, la pia reĝiuo, pentrajon 
dv vasta kristana predikado, parolas at ŝi pri la milionoj 
da novaj servantoj de Krislo kaj pri tio, ke la savo de Liuj 
i milionoj da animoj apartenos antaŬ ĉio al ŝi kaj jam 
poste al Kristoforo Kolumbo» kiu montros la vojon al tiuj 
ĉi pereantaj animoj. Autaŭ tia pentrajo la regino ne 
povas sin reteni, kaj Ŝi difiuas komisiulojn por trakti kun 
Kolumbo* 

Pasis inulte da tempo de la tago, kiam li respondis per 
tiera rifuzola proponon rekomenci traktadon kun la rego 
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de Portugaiujo, sed f kiel antaŭe, antaŭla komisiuloj nun 
aperas ne petanto, sed balalanto por la majesteco de sia 
idco. Limetassiajnkondiŭojn:li,Kristoforo Kolurabo,estns 
farita granda admiralo de Ilispanujo, Ji estos ftirita vicrego 
de ia nove raaikovrotaj landoj, li ricevos la dekonon de 
ĉiuj multekostaj produktaĵoj, kiuj eslos akiritaj en tiuj 
Ĉi landoj, La rajton por siaj postuloj li pagis per kara 
kosto T kaj vane la radignigita Talabera krias pri avideco 
kaj aroganteco de la Genua Ĉarlataao* Li ne miras Tala- 
beran. Sed )i estas frapita kaj profunde indignLgita r kiam 
oni raportas al li eii la nomo de la reĝino, ke liaj postuloj 
estas iom tro grandaj kaj ke estus bone, ke li ilin malgraiv 
digu, La regino, kiel Ŝajnas, pensas, ke antaŭ Ŝi staras 
vendisto, kiu postulas tri fojojn pli multe, por ke lihavu, 
de kio fari rabaton. Sed li scias pli ol ŝi, kion li povas 
postulij kaj ti petas raporti al la regino, ke li povas kon- 
senti neniajn cedojn* Lia rifuzo estas preskaŭ rifuzo de 
la celo de sia vivo; gi estu tiel, sed li ne konsenlos mal- 
noblan makltiĝon. Kaj li forveturas, kun flrma decido 
forlasi por ĉlam tiun Ĉi sendankan landon, 

Sed dum li f kun premanta malĝojo en la koro, veturas 
sur la vojo al Grenado, en Santa Fĉ estas decidata lia 
sorto, La regua fluancestro de Kastilujo kuj Sant-Angel, 
la kolektislo de la depagoj por pregejoj — du saĝaj 
homoj — decidas alpaŝi al la lasta rimedo. Ili petas 
aŭdiencon ce la regino kaj peiegas ŝin ne rifuzi la postu- 
lojn de la tiera iienuauo. lii estas flnancistoj, kaj neniu 
povas montri al Isabellapli bone ol ili ĉiujn proiitojn de 
la ' fektivigo de lia projekto. Kredeble iliaj paruloj eMn* 
konvinkaj, se la entuziasmigita regino ekkrias, ke 6i 
prodonos siajn briliantojn, por armi ekspedicion, Tiam 
Sanl-Angel respondas al ŝi, ke tia ofero ne estas bezoua, 
Ĉar li estas preta doni al la reĝino rimedojn prunte el la 
pregejaj enspezoj. Kaj et Santa Fĉ al Grenado jam rapidas 
kuriero, atingas la malriĉe vestitan vojaĝanton apud 
Crcnado kaj raporlas al li, ke ŝia moŝto la regino da 
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Kaslilujo petas lin reveni en Santa F£. Denove ta mat 
\arina iuilI* j<ero colIcis lokon al ekbnlo iie luina cspcro f 
kaj ii turnas la Cevalon retumen. Li estas en Santa 
Fĉ, li estas akceptita de la reĝino; la 17-an de Apriio 
delajaro 1492 li subskribas Ia kontrakton. Nun li estas 
sur la vojo ai sia celo. Dum daŭras la preparoj al la 
ekspedicio, li eslas bona gasto ĉe la gereĝoj; kun pleiuro 
ili aŭskultas lin, kiam li, plena de junula flameco, parolas 
al ili pri la konvertado de Ia idolistoj de Aiio al krista- 
neco kaj modesle kornunikas al ili siajn esperojn efek- 
tivigi ankoraŭ pii altan celon de sia vivo — oferi la 
kolcktutajn de ii rifiecojn por la liberigo de la lombo de 
Krislo. La pia regino aŭskulkis kun profunda intereso 
siitn noblan ; kunparolanton, Tiuj Ĉi lagoj aimenaŭ iom 
iekornpencas lin por la malfacila pasintaĵo. Kaj fiue 
vnas la ionge deiirita rnimrto : li kolektas en Palos bra- 
vulojn por siaj tri karaveloj. Sed la bravaj maristoj de 
Palos eslas timigitaj de lia ekspedicio, Kun helpo al ii 
venas la kuraga maristo Marleno Alonzo Pimon; li entu- 
ziasmigas per sia ekiemplo la ŝipanojn, kaj en vendredo, 
!a 3-un de Aŭgusto, la tri karaveloj flne forpuŝas sin de 
la bordo, plenigita de [>opolo, kaj sub krioj de bondeiiroj 
de la rigard&nloj ili kuraĝe elveturas renkonten al ia 
malluma estonleco. 

Fine efektivigis lia revo, iine li estas sur la maro! Sed 
ankaŭ sur la maro, kiel sur la tero, la sorlo daŭrigas 
metadi al li malhelpojn. La direktilisto de « Pinta », suba- 
ĉetita de gia inastro, difeklas la direktilon, por ke la 
karavelo reiru Paloson. Kvarsemajnoj pasas por la boni- 
gado de la karaveloj apud la Kanariaj insuloj; la ŝipanoj 
krias, ke tio £i estas inalbona antaŭsigno. ĉio timigas 
liujn ĉi malsaĝulojn — eĉ la vulkano TenerifTa. Ju pli 
profunde li penetras en la oceanon, des pli granda ĉiu- 
foje estas la leruro de la Sipanoj. En la interspaco de 
duccnt mejloj de la insulo Ferro koraenciĝas dekliniĝo 
de la magneta monlrilo — nova teruro por la Sipanoj. La 
































iUIONTOJ. 


105 


adrairalo devas malaltiĝi al la plej maiagraĥla rnzo : 
konduki du taglibrojn, unu — verau — por la geregoj, la 
duau — kua pli raalgrandigitaj meiuroj de la traveturita 
vojo — por la timeina Ŝipanaro, La malkontenteco de tiu 
ti lasta kreskas kun ĉiu lago, kaj jen hieraft gi akceptis 
la formon de nekaSita ribelo. Kion povas fari li sola 
kontraŭ cent dudek homoj? Kiel dronanto kaptas paj- 
leton, liel li serĉas savon en tritaga Hmtempo, Se en la 
tlaŭro de liuj ĉi 72 horoj li ne ekvidoa teron — li ekiros 
relurEcn. Ĉio esias raetita sur la karton : lia tuta vivo. 
Jk k ok jarojn li kim fera energio iradis al sia alta ceIo t 
dek ok jarojn, plenigitaju de obstina laborado de la kapo, 
malsukcesoj, disreviĝoj, malriĉegeco kaj eĉ mokoj kaj 
ofendoj. Jes, eĉ ofendoj. Ĉu en fienuo kaj en Hispanujo 
oni ne nomadis lin revisto Uaj frenemlo? Ĉu eĉ la strataj 
buboj de Kordovo, renkontante lin, ne montradis sur sian 
kapon, amuziĝante je li, kiel je frcneiulo? La envio kaj 
seiikaŭza blinda raalamo de liaj malamtkoj iria ankoraŭ 
pli m&Iproksimen : lin, kiu oferis sian tutan vivon al 
granda afero, lin oni malhonoris per la nomo Ĉarlatanol 
Sed li ĉion elportis, ĉionl La malriĉegeco, malsato, 
fatalaj malsukeesoj, sovaga malklereco, mokoj, kalum- 
nioj — Cio tio Ci estis venkita de la superhoma forlo de 
lia persisteco, kaj fine venis tiu granda lago, kiam li 
levis la velojo en la haveno de P&los. (iranda tago, Kaj 
jen nun, kiam ĉiuj rigardoj estas direktitaj sur lin, kiam 
la lula mondo kun pasia scivoleco atendas la rezultaton 
de la heroa entrepreno, kiam restas fan nur kelkajn 
paŝojn por pravigi siajn esperojn kaj la esperojn de siaj 
nemultaj varmegaĵ araikoj, por kroni tiujn 6i dek ok 
jarojn — nun li estos devigita ekiri returnenl Kun honto 
kaj malhonoro li revenos Hispanujon, k*e la ektlamema 
reĝino povas ĵeti al li en I& vizaĝon la nomon de trom- 
pisto, kie la raalaniikoj mokados lin, la mizeran aventU’ 
ristou, kaj jam nemam, neniam li havos la eblon efekti- 
vigi sian amatan revonl Malhonoro, malriĉegeco kaj rora- 
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pita vivo — jen estas fiio T kio lin Lie atendag, — kaj fiio 
tio ci estas tmr tial f ke tiu fii tirnema brutaro, kiu kuŝaa 
sur la ferdeko, eslas pli forta ol li sola, nur lial, ke en 
tiu fii okazo ntaldelikala besta forio kavas pti grandan 
signifon, ol la spirita forto de genio! Se en liaj maooj sin 
trovus la egido de Zeŭso, se per unu ekbato li povus 
ekstermi tiun Ĉi tutan malkuraĝan bestai on, !i ekstermus 
ĝin kaj li sola irus antaŭen. Sed la forto estas sur ilta 
flitnko, kaj post du tagoj la karaveloj ekiros returnen. La 
admiralo kun maiespero apogis la kapou sur ia manoin, 
kaj la plaŭdado de la akvo sur la nankojn de 

11 Santa Maria # sonis en liaj oreloj kiel funebra sono* 

rado. 

ies, ĉio, fiio pereis. La tuta vivo, Ĉiuj laboroj kaj 
esperoj — fiio estas neniigita, kaj neniigita ĝuste tiam, 
kiam ĉio kunigis, por pravigi ilin, por elmontri la ĝus- 
iecon de liaj supozoj l Serio da faktoj pruvis, ke tero sin 
trovas en la okcidento, la transflugo de birdoj klare 
parolas pri la proksimeco de tiu fii tero T la hodiaŭaj 
trovoj povus kouvinki eĉ liajn plej obslinajn kontraŭu- 
lojn. Ĉio diras, ke li divenis la grandan sekreton de la 
oceano, kaj en tiu ĉi sania tempo li, kiel ligita aglo, 
devas tordi sin en siaj Hgiloj, ne povante eksvingi la 
polencajn flugilojn, por ĵeti sin renkonte ai tiu ĉi tero, 
kiun oni forprenas de lil Cu tiuj ĉi malsaĝuloj kom- 
prenas* kion ili faras, Ĉu ili komprenas, ke returniĝo 
ĝuste nun estas por li pli malbona ol morto, — Ĉu ili 
povas tion Ĉi kompreni? Ĉu ili povas lin kompreni?! Sur 
la tuta tera globo lin komprenas nur kelkaj dekoj da 
kapoj tiei peuetremaj, kiel li t kaj eksler ili — seuinter- 
rompa muro da malamikoj, euviantoj kaj malkleruloj, 
kiuj malamas ĉiun provon eliri al lumo el tiu sovaga 
nokto, al kiu ili memvole sin kondamnis. Kiel ĝoje krios 
Uu Ĉi sovaga amaso, kiam li imilhonore venos returne, 
per kiaj mokoj ĝi superĵetos lin, kun kia triumfo gi 
kriados, ke ĝi estisprava kaj ke li estassimple frenerulo! 
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Scd oe gravu ankoraŭ eetas tio, ke li estos premita en 
koton kaj neniigila : terura estas tio, ke lia ideo, lia 
infano, elnutrita per lia ŝvilo kaj sango, devos perei kaj 
perei ĝuste tiam, kiain ĝia praveco estas metita ekster 
tian dubon. Cu efektive li devas eltrinki ankoraŭ liun Ĉi 
kalikon? Cu eslis ue suflĉa tio, kion ii elsuferis — kaj 
por kio elsuferis? por ke en !a antaŭtago de granda 
venko fali kiel ofero de bliuda besta forlo?I Ĉu efektive 
eslis ubsolute neuiasenco en tiuj tentoj, tra kiuj lin kon- 
dukis la enigma sorto, kaj vane li kondamnis stn al ia 
suleroj de vaga vivo, malriĉegeco kaj mokado de malsa- 
guloj?! Ne povas estil Ankoraŭ restis du lagoj, ankoraŭ 
ne ĉio pereis. Ankoraŭ kvardek ok horoj reslas gis la 
lino de tiu ĉi batalo kun la lin persekutanta fato — kaj li 
batalos ĝis laflno meml La adiniralo fiere sin elrektigis... 
kaj subite li ekŝanceligis, kvazaŭ en la lablon, apud kiu 
li sidis, ekbutus tondra sago. De la antaŭa karavelo 
ektondris pafego. 

Teroll! 

Estis la dua horo je mateno, la 12-an de Oktobro de la 
jaro 1492. Sur la ferdeko de « Santa Maria » oni ekaŭdis 
paŝojn de hornoj, vekigintaj el dormo, kaj subite sur Ĉiuj 
tii ŝipoj ekbruis la ĝoja krio : « tero, tero! » 

Li venkis. La admiralo — kaj de tiu ĉi ininuto vicreĝo 
— raalrapide falissur ia genuojn, kaj neniam eu la vivo 
liaj lijioj murmuris tiau varmegan pregou. € Tero! tero I » 
goje ripetadis dekoj da voĉoj. La admiralo mallaŭte 
pregis. « Te Deum laudamus, Te Dominuin confitemur », 
murmuris Ialipoj de la adtniralo. « Salve liegina » ĥore 
bruis la Sipanaro. Kaj kiam, klara kaj majesta, la adtni- 
ralo aperis sur Ia ferdeko, la Ŝipanaro kun esfimego Iibe- 
rigis al 1i vojon, la ŝlpanoj salutis lin per entuziasmaj 
krioj kaj, falante autaŭ li sur la genuojn, kisis liajn 
manojn. Kaj li staris inler ili, kiel duondio, lurnigita de 
la nnuaj radioj de la loviganta suno, salutante per trank- 
vila ridelo « sian » leron, kaj en liaj okuloj brulis la fajro 
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d« ff-mo, kiu venkis sian aorton. La nokto de lia vivo 
oi^i. L -, kaj komencigis hela, solena tago. 


LA HEJMO DE LA METIISTO 

(De Nov-Jorka kur«ci»to. Remkontil* de E. W«i]shltusot). 

J 

/ Una vesperon, en la unua parto de ] a vintro, la sono- 
rilo estis foite ektirita, kaj la servaatino, kiu malfcrmis 
la pordort, raportis al rni, ke ia homo deziras paroli kun 
mi. SrTvanto faras certajn diferencigojn inler « homo », 

" s ' n Ĵ° ro " * persono ». I.a homo staris en la anlaŭ- 

fianiluo, sed mi miris, kiai !t ne estis raportita kiel « sin- 
Ĵ- 10 ”• u ' a y esto estis tre pura, sed simpla, kaj el ne tre 
«lidikataj Ŝlofoj. Lia supra ĉemizo, tiu ĉi signo de pli deli- 
kata statu, estis btanka, en plena ordo kaj preskaŭ ele- 
ganta. ĉio eu li monlris certan solidecon, sed nenio pre- 
*entis al mi klarigon pri lia situacio en la vivo. I.aŭ sia 
eksteraĵo li ŝajnts konvena homo. Lia parolado estis 
simjda, klara, rekta kaj kun certa nuancode memfldeco. 
kion oni ĉe simph homo ordinare tre malofle trovas, 

— Sinjoro doktoro, li diris t mi yo!us vin peii veni al 
mia infano; ni timas, ke al gi minacas atakode knipo* 

Mi prenis mian Ĉapelon kaj premis lin antaflen, Car, m 
lia supozo esius ĝusta, oni tie Ci ne devis perdi tempon. 
Ce tiu Ĉi malsano unu horo povas decidi inter vivo kaj 
nmrLo. ™ Post rainuto ni estis sur la slrato kaj paSis 
rapide tra unu el niaj larĝaj aleej* La infano, ii diris, 
ludis antaŭ la pordo, rnangis kun apelito sian vesper- 
mangon, iris poste dormi t kaj antaŭ mallonge gi vekiĝis 
irc raŭka kaj kun suTuka tusado/ Tiu ĉi okazo prozentis 
preskaŭ nenian ilubon t kaj mi rapidigis miajn paSojn kaj 
post kelkaj uiiz&utaj mi atingi.s kun mia akompananto la 
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pordou de la domo. Ni levadis niti Ĉiam pli kaj pli alte 
gis ta kvara etaĝo. La lasta etaĝo de l& ŝtuparo estis 
kovrita per tapiŝoj kaj de supre lumis al ni malgramla 
lampo. Antaŭ la pordo kuŝis bonega kaj tre fortika mato. 
Vi poste vidos, kial mi turnas atenton sur liujn Ĉi mal- 
grand&jn detalaĵojn. — Mi eniris en la malferinitan 
pordon kaj eslis salutita de suflĉe bela, pure kaj orde 
vestita virino, kiu ne povis esti iu alia, ol la etlzino de 
mia akompananlo. 

— Mi goja5, ke vi tiel baldaŭ venis, ŝi salutis min kun 
tntda, pura akcento. Vilĉjo, kiel Ŝajnas, estas liel eltur- 
menlita, ke li apenaŭ povas spiri. Kaj post minuto, kiatn 
ni aliris at iia litj, mi aŭdis la senduban sonon de krupo, 
kiu tutepraveplenigispertiatimo la korojndela gepatroj. 

— Ĉu tio ĉi estas krupo, sinjoro doktoro? demandis la 
patro kun ekscitita voĉo, kiam mi klinis min super la 
infanon, belun trijaran knabon. 

— Sendube, tre serioia atako. De kiam fa afero 
ekŝajnis a! vi suspekla? 

— Antaŭ Ĉirkaŭ unu horo, estis la respondo, en kiu 
sonis forteco de karaktero. Mi ekrigardis la patrinon. ŝi 
estis tre pala, sed ne kuraĝis paroli. 

— En lia okaio eslas Uredeble nur tre malmulte da dan- 
gero, mi diris, sed ni ilevas tamen ion fari. Ĉu vi havas 
akvoti en la domo? 

La viro aliris al uuu knbineto, malfermis du pordojn, 
kuj oni povis nurt vidi helan banan kuvon, parte pleni- 
t:itan di> akvo. Tio ĉi estis pli, ol mi kuraĝis esperi, sed 
mi no havis tempon, por miri. La malgranda knabo estis 
en forta febro kaj malfacile bataladis pro spiro. Mi 
elpreuia lin ei lia varina lito, en kiu li kuŝis sur bela 
hara matraco, je kiu nenia princo bezouus lionti, senves- 
tigis tin de liaj noktaj vestoj, starigis lin en la kuvon kaĵ 
ordonis al iia patro verŝi tri sitelojn da maivarma akvo 
super lian kolon kaj bruston, dum mi per raia mano 
euergie lin frotadis. Poste ni lin sekigis kaj frotadisliel 
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longe, ĝifl la tuta korpo farigis ilame ruga. Poste mi 
eltoniis grandan viŝilon, trempitan en malvarman akvon, 
metis ĝin (irkail lian koion kaj envolvis lin en lanajn 
litkovrilojn. I.a malgranda brava knabo Cion trankvile 
elporlis, kvaiaŭ li komprenus, ke en apudestado de !ia 
patro povus fariĝi al li nenio malbona. Post dekkvin 
rninuloj aperis rifia Svitado, la infano falis en sanan 
dormon kaj povis denove libere spiri. f.a dangero pasis; 
tiel rapide pasas tiu ĉi malsano kaj tiel facile ĝi estas 
kuracata. 

l.a zorgoplena vizaĝo de la patro heligis, kaj super la 
viiaĝon de la palrino kuris radio da feliĉo, Mi direktadis 
miajn rigardoju Je unu al ia alia, kaj pli ol iam mi estis 
en dubo, kian poiicion en la vivo ili povas okupi. Signoj 
de eminenta deveno aŭ pli alta eduko ne eslis videblaj; 
ili ne faris la impreson de bonklasaj homoj, kiuj falis en 
malriĉecon. PU ĝusle ŝajnis, ke ni havas tie ĉi okazon 
kuntraŭan : ŝajnis pli ĝuste, ke ili de pli malalla ŜLupo 
de lavivo levis sin al pli alta. Mi rigardis ĉiikaŭen en ia 
ĉambro, kiu okaie estis la dormoĈambro. Cio eslis en 
plej bona ordo. La liloj estis puraj, sed sirnplaj, la blanka 
•«lebita lilkovrilo ne povis kosti pli ol 10 ŝilingojn, sed 
, iel bele ĝi elrigardisl l.a blankaj llankkurtenoj estis el 
malk&ra muslino, sed iliaj faldoj pendis tiel dense, 
kvaiaŭ ili estus e! damasko — kaj kiel konvene ili elri- 
gardis! La banan kuvon kun la dense falditaj kurtenoj 
mi ne povis taksi pli ol 10 dolaroj. La tualeta lablo de 
eleganta formo kaj tute kovrita estis sendube el pina 
ligno kaj kostis duonon da dolaro. La pentraĵoj sur la 
muro eslis bone koloritaj iitografaĵoj — pli belaj, mulle 
[ili belaj, ol oleaj penlraĵoj, kiujn mi vidis en domoj de 
milionuloj : ili povis kosti po tri gis kvin ŝitingoj kaj la 
kadroj po unu dolaro. La planko estis kovrita per belaj 
tapiŝoj, kaj la muroj eslisde hela koloro. Per unu vorto, 
la ĉambro estis tuta ornamujeto — en ĉiuj parto i liel en 
ordo, kvazaŭ artisto ĝin araugis. 


















_ 


RAKGNTOJ, Hi 

Lasante la knabon al trankvila dormado kaj donante la 
necesajn klarigojn pri iabano postlia vt-kiĝo, mi iris kun 
la gemastroj en la duan ĉambron, kiu posedis alian, aed 
egale belao aranĝon. Oni povus gin preni por gasto- 
ĉambro, por laborejo de artisto aŭ por mangoĉambro. La 
mnroj estis kovritaj per pentraĵoj — portretoj, historiaj 
skizoj kaj pejzaĝoj — ĉio pentraĵoj, kiujn povis elekti 
nur homo kun gusto ĉe modestaj rimedoj, kiuj tamen 
havas tiom same grandan indon, kiel bouaj libroj. Kaj 
parolante pri liuj ĉi lastaj, mi devas lie Ĉi rimarki, ke 
apud la kameno pendis malgranda biblioteko, kiu ĉe la 
unua rigardo montris al mi, ke gi enhavas la plej elekti- 
tajn trezorojn de la angla literaturo. 

La mastro iris al la skribotablo, malfermis unu fakon 
kaj elprenis monon. — Kiom mi luldas al vi, sinjoro dok- 
toro? li demandis, tenante prete la monon. 

Levante min sur la Stuparon, mi pensis, ke mi devos 
alendi je mia honorario, aŭ ke mi ĝin neniam ricevos, sed 
nun ĉio ŝanĝiĝis. Mi ne bezonis nun, kiei gi ofte okazas, 
sr.iigi pri la pli detalaj cirkonstancoj kaj mezuri Inŭ tio 
ĉi mian postulon. La homo staris antaŭ mi preta por 
pagi; tamen videble li apartenis al la klaso de laboristoj 
kaj estis tre malproksima de bonhaveco; mi tial povis 
dilini al li nur la plej malaltan sumnn. 

— Unu dolaro ŝajnas al mi ne sufiĉa, li respondia, VI 
liavis pli grandan laboron, ol la solan skribadon de 
recepto, 

— Ĉu vi laboras por via sintenado? mi demandis, espe- 
rante iom malkovri la sekreton. Li ridetis kaj montris 
;d mi sian manon, kiu prezentis la signojn de honesla 
luborado. Vi estas metiisto, mi diriskun la intenco sciiĝi 
pli multe. 

— Prenu tion Ĉi, li diris kaj roetis kun nerifuzebla 
gesto dudolarau banknoton eu mian mauon, kaj mi kon- 
tenligos vian scivolecon, ĉar vi ja ne povas kaŝi, ke vi 
estas iom scivola. 
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hn ĉio Lio fii estis ia honesla, estiminda sincereco, km 
havis por mi apartan ĉarmon. Mi metis labanknolon en 
la poŝon, dum ia mastro iris al la pordo r malfermis ĝiu 
kaj montris al mi kabineton de meza grandecoj en kiu 
tni de la unua rigardo ekkonis metiejon de botisto, 

estas kredeble eksterordinara laboristo, mi diria, 
ftirkaŭrigardante k ĉambron, kiu Sajnis a! mi preskaŭ 
Iukse meblita, dum Ĉe pli prokeima observado de fiiu 
objekto larigis al mi klure, ke ĝi ne povas multe kosli. 

— Ne, vi eraras, Mi perlaboras nur iom pli o! unu 
dolaroo en t*ign t Mia etl7;ino iom helpas. Krom la domaj 
laboroj kaj !a zorgado pri la infano ŝi perlaboras tiom, ke 
nia semajna enspeio prezentas mezonombre ok dokrojm 

Ni komencis per nenio t kaj ni nun vivas tiei, kiet vi 
vidas- 

Tiu ĉi komforto, tiu fti konvena aranĝo, kiu prezeritis 
preskaŭ !ukson t ftio lio fti por ok dolaroj aemajne I Mi 
esprimis mian miregon. 

— Mi estua en granda Umo f se tii Uom devus elspeii, 
li rimarkis* Ni kun tio fti ne sole vivis ĝis min t sed ni 
havas ankaŭ jam ion en la Spara banko. — Ĉu vi volos 
esti tiel bona kaj klarigi al mi, kiel vi tion fti faras? mi 
demandĴSj ftar mi efektive forte volis aciigi, kiel botisto 
kun edzino kaj infano, perlaborante ok dolarojn semajne, 
povas vivi en koniforto kaj eleganteco kaj ankoraŭ 
kolekli tnonon, 

— Kuti plezuro, li respondiSj fiar eble vi aliajn, kiuj ne 
esias en pti bona stato, ol mi t povos konvinki, ke ili faru 
al si siun situacion kiel eble plej oportuna, 

Mi prenia la donit&n a[ mi seĝon, kaj ni siJiĝis, dum 
lia edzino, aŭskullinle la facilan kaj regulan spiradon de 
aia infano, sidigisj por kudri. 

— Mia nomo estas M illiam Carter, li diris. Mia patro 
mortis, kiatn mi estis ankoraŭ juna, kaj, posedaute 
ordinaian lernejan sciadon T mt eslis donita al botisto, 
por lerni. Mi estis granda amanto de iegado, kaj miau 
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ilberan tempon nn pleje «zadis tiel, ke mi konatiĝadis 
kun la libroj el la biblioieko de ]a metiolernanloj. I.a 
plej multe plafiis al mi !a plenaj je saĝo de Ia vivo verkoj 
de \V. Gobbetl. M decidis sekvi lian ekzemplon kaj 
labori, kiom mi pf.vas, por mia klerigo, kaj mt pensas, 
ke mi ne vane labriris. Sed la edukado de la homo daŭras 
la tutan vivon, krj ju pli mi lernas, des pli multe mi 
vidas, ke mi devas ankoruŭ lerni. 

Mi estis ankoraŭ de nelonge submajstro, kiam rai 
enamigis en mian Marion tie, kiun multaj nomas tre 
bela, kiun mi tamen ekkonis kiel tre bonan. 

Mario ekrigardis kun tia gaja, ĉarma rideto, ke la 
opinio de multaj Ŝajnis al mi tute prava. 

Laborinle unu jaton kiei submajslro kaj ŝparinte 
kelkajn dolarojn (mi bavis gravan kaŭzon por ŝpari), mi 
edzigis kun mia Mario. Mi iogis ĉe ŝia patro, kaj ŝi ĉir- 
kaŭkudradis Ŝuojn por la magazeno, por kiu mi laboradis. 
Tiei ni vivis kelkajn seraajnojn en Ia domo de ŝiaj gepa- 
troj, sed tio ĉi ja ne estis nta propra hejmo, kaj tiel ni 
decidis arangi propran mastraĵon. Ni povis pensi nur 
! ri modesla loĝejo, kaj mi tutan semajnon serĉis tian, 
Ŭar jen logejo estis por mi tro kara, jen tro mizera. Fine 
mi trovis tiun ĉi loĝejon. Ĝi estis nova kaj pura, alta kaj 
kun bona aero, kaj mi pensis, ke estus oportune logi 
en gi. Mi luis ĝin por kvindek dolaroj por jaro, ĉar 
kvankam la logejoj ĉirkaŭ ni Ĉiuj estas pli karaj, nia 
mastro konlentigas je tiu Ĉi surao, Ĉar li estas kontenta 
je m ktel luantoj. La loĝejo tiel jam estis, sed gi estis 
malplena, kaj krom ni mem ni havis nur tre malmulte 
por enporti, sed ni gaje komencis labori, ni penadis per- 

laboradi kiel ebie pli muite, ni ŝparis, kiom ni povis _ 

kaj vi vidas, kion ni atingis. 

— Mi vidas, sed mi ne komprenas, mi diris kun la 

inteDco aŭdi ion pri la mastrumado de tiu ĉi modesta 
kaj bela hejino. 

- Nu, tio ĉi estas suflĉe simpla. Kiam mi kun mia 
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edzioo iie 6i enlofi;jĉ;is kaj ni okupis nian loĝejon kun 
unu tablOj du seĝoj f unu forno por kuirado, unu aŭ clu 
patoj kaj urni mallarĝa lita kun pajla matraco, ni faris 
konsiligon de milito, Nu, kara Mario, mi diris, ui eslas 
tie ĉi; dume ni havas aukoraŬ nenion kaj devas ĉion 
ankoraŭ aldri, kaj por tio Ĉi ni povas kalkuli nur ju 
niaj dek flngroj. 

“ Ni trovis, ke ni povaa mezonombre perlabori ok 
dolarojri. Ni tial decidis vivi tiel malkare, kiel nur eble f 
Spari, kiom ni nur povos, kaj kiom eble — dion fari 
mein, Nia pago por la loĝejo prezentis la sumon de unu 
dolaro semajue, nia brula materialo, lumigo, uzado de 
akvo kaj aliaj bagateloj ankoraŭ unu dolaron. Tian 
saman sumon ni difinis por vestoj, kaj per tio t ke ni 
aĉetas la plej bonajn Stofojn kaj penas konservi la ves- 
tojn t kiom ni tiur povas, oi povas Ĉiam estibone vestiiaj, 
EĈ mia etliino eslas kontenta je sia vestaro kaj trovas, 
ke kruda silko po 6 Ŝilingoj por ulno estas kompare 
kun la tempo de uzado pli malkara, ol kallkolo po 
i Ŝilingo. Tio Ĉi faras 3 dolarojn semajne, kaj unn restars 
ankorafl la manĝaĵoj, Por lio ĉi mi kalkulas por ni tri 
uuu d^Iaron aemajoe* — Tio eslas unu dolaron por ĉiu 
porsono? — Ne f unu dolaron por ni ĉiuj, Ŝajnas, ke vi 
estas surpriiila, sed la kalkulo estas ĝusta. 

— En la komenco ni elspezadis por tio ĉi pli multe, 
sed kun la teinpo ni lernis vivi pli bone kaj pli malkare, 
tiel ke posL ia pagado de ĉinj elspezoj por logejo, hejtado, 
lumigado, vestoj, akvo kaj manĝaĵo restas ankorafl pura 
superfluo de 4 doiaroj semajne. Mi ne kalkuUs kompre- 
neble (lankajn elspezojn, ekzemple se ni iam viiitas la 
teatron aŭ koncerton, aŭ havas gastojn Ĉe ni, 

Rimarkinte rideton sur miaj lipoj, li daŭrigis : — Jes T 
ni akceptas ankaŭ gastojn kaj amuzas nin Ce tio Ĉi tre 
bone* [ftfoje ni havas dekon da gastoj, kaj ilia regalado 
per ĉokolado, kukoj k. t, p* kostas al ni ne pli ol 
% dolaroju; sed tio ĉi ankaŭ ne tro ofte okazas. Tiel al 
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ni en ĉia okazo reslas ankoraŭ 200 dolaroj jare, por liiuj 
ni nin aranĝis, kiel vi vidas, kaj rezervis kapitalelon en 
1a ŝpara banko. 

— Mi vidas Ĉion tion ĉi, rni diris, nur ne kiei vi vivas. 
Multaj metiisloj elspezas pli ol tion Ĉi por cigaroj, ne 
parolante jara pri drinkoj. Mi pelas vin, rakontu al mi, 
kiet vi vivas. — Kun piezuro. Mi ne fumas cigarojn, 
atikaŭ ne maĉas tabakon kaj nek mi nek mia edzino 
(laras tubakon. 

I.a edzino eniris kun agrabla rideto, sed ne interrompis 
nin, Ĉar ŝi pensis, kiel ŝajnas, ke Ŝia edzo ja ankaŭ sen 
ŝia helpo komprenas paroli. 

De la tago de mia edziĝo mi uzis nenian alkoholajon, 
nur kvar fojo jn en jaro rai trinkas glaseto» da vino, k;tj 
nome : en la festo de Kristonasko, en la Nova Jaro, la 
4-an de Julio 1 kaj en lanaskotago de nia filo. Tiu ĉi tago 
estas por ni aparta festo. Mi legis suliĉe da higienaj 
iibroj kaj scias, ke teo kaj kafo estas narkotikaj triu- 
kajoj sen nutra enhavo, kaj int sufiĉe longe esploris la 
manĝon kreskaĵan kaj mi lernis dece estimi gin; mi 
rkkonis ĝian pii grandan indon en komparo kun la dieto 
iniksita kaj trovis, ke ĝi pli bone servas al oii, ol tiu Ci 
lasta, kaj ĉar ni kune legas kaj eksperimenlas, tial raia 
edzino pensas tiei same, kiel mi. 

— Sed kion do vi mangas kaj trinkas? rai demandis 
scivole, por sciigi, kiel malproksime la memedukila 
fllozofo progresis en la leĝoj de higieno. 

— Venu, kaj mi monlros al vi, li diris, prenante kan- 
delon kaj kondukante min en vastan provizejon. Jen vi 
vidas nnlaŭ ĉio muelilon, kiu kostas al mi 10 ŝilingojn. 
Ci muelas mian tutan grenon, donas al mi la plej freŝan 
kaj belan farunon kaj Ŝparas al mi la monon por ruuelado. 
Jen estas harelelo da Irittko. Mi aĉetas la plej bonan, 
kaj mi e&tus certa, ke gi estas pura kaj bona. ĉi kostas 

1. L» jartago d« 1* **ndopen'!igr> de U Ftord-Amerikaj ŝteto]. 
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malpli ol 3 cendoj por funto, kaj fuulo da tritiko estaa 
sufiĈH, kiel mi gcias, por la taga nutrado de horno, Ni 
preparas el ĝi panon, kukon kaj kaĉon* Jen eatas sako 
da terpomoj, Jen estas inŭiio, Jen estas faboj, kesto da 
rizo, tapioko kaj makaronoj. Jen estas bareleto da plej 
bonaj pomoj, Jen skatolo kun sukero kaj jen nia poto 
butera* Ni prenas ĉiutage kvarton da vilaĝa laktOt kaj 
niajn ceterajn mangaĵojo mi afietas tie, kie tni ilin 
ricevas ta piej bone kaj plej malkare* Se vi kalkulos, vi 
facile trovos, ke unu dolaro semajne por tiaj rimedoj de 
nutrado ne sole estas sufifia, sed ke al ni estas permesita 
ĉe tio ĉi sana kaj preskaŭ luksa malsameco* Ekster tio ĉi 
ni mangas verdajn legomojn, fruktojn kaj berojn, kiujn 
alportas ĉiufoje ta responda jartempo* En la somero ni 
havas fragojn kaj persikojn, kiam iii estas maturaj kaj 
bonaj; ei fiiuj Uuj Ĉi simplaj materialoj mia ediino pre- 
paras manĝojn, kiujn mi certe preferas al la mangoj el 

la kuirejoj de ta plej bonaj hoteloj. 

Mi aŭdis suflfie. Tie Ĉi mi trovis komforton, pruden- 
tecon, guston kaj modestan lukson ĉe simpla metiisto, 
kiu komprenis vivi kun raalgrandaj elspezoj. Kiom da 
senbezonaj plendoj povus esti evititaj, kiom da ĉagreno 
kaj suferoj povus esti forigitaj, se ĉiuj laboristoj vivus 
tiel pnidente, kiel William Carter. Neniara mi premis al 
iu la manon kun pli sincera estimo kaj koreco, ol tiam f 
Uiam mi diris « bonan nokton * al tiu fii felifia paro f kiu 
en tiu fii kara urbo kun B dolaroj de semajnaj enspezoj 
rivas lukse kaj riĉiĝas kaj levas la benketon de botisto 
al la indo de iustruŭ seĝo de praktika filozofo. 

Leganto, se vi volas profiti de tiu 6i malgranda historio, 
sekvu nur la vortojn de la Biblio « « iru kaj fam tiofl 
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Lk FORGESITA PIPO 


Rakosta d« A. iLtikiMtvH, Tradukis I. Kaminski. 


En unu el la pluvaj tagoj Je Marto per graaJaj paŝoj 
iris sur la kota strato de )a vifago Vindirkovo umi vila- 
gano f havanta !a aĝon de Ĉirkaŭ tridek jaroj; sed Ŝajnis, 
ke li estas multe pli maljima, Li portis disŝiritajn tanki- 

ielon kaj ĉemiaon, trakiuj elrigardis lamalgrasa brusto; 

* 

lia piedvesto ne estis pli hona — unu fliko sur alia; el la 
truaj plaodoj estis vidata la pajla substerno; sur la 
kapo maldecesidis disŜirita, grasmakulifa lana ĉapo, ! Ja 
hruna senforma malsobra vizago, sur kiu ankoraŭ reslis 
signoj de antaŭa beleco, estis tuta kovrita per rugaj 
ŝvelaj aknoj; la okuloj estis ruftaj kaj elstarantaj; la kapo 
ĵain brilis en kelkaj lokoj per grizaĵo..* Per unu vorto, 
jam laŭ la sola eksteraĵo de !a vilaĝano oni povis jugi 
pri la diboĉa vivo, kiun li kondukis* 

Kaj efektive, granda drinkanto eslis tiu Ĉi vilagano, 
Doroteo Nilov, Jen pasis jam pii ol jaro, ke li komencis 
drinkadi; sed en iiu CI jaro li jam havis tempon fordrinkt 
sian tutan havon kaj la havon de sia edzino. Lian domon 
oni autaŭ oelonge vendis publike por depagaj mauko- 
restoj. Ne dezlrante prilabori mem la pecon da tero, kiu 
restis ĉe li, li farrnigis gin, kaj la farman monon li for- 
drinkis en unu semajno, 

De fruamateno gis malfrua nokto li pasigadis la tempon 
en la drinkejo, kaj ĉion, kio enfalis en liajn manojn, li 
forportadis al la driukejmastro Vavilo Panfiloviĉ, kiu pro 
sia boneco ne abomenis eĉ Ĉifonon. Nia Doroteo Nilov 
ankaŬ estis malbona edio kaj patro* Li neniam pensis 
pri sia malsatanta familio, kaj lia kvieta, bona edzino 
Malanja devis akiradi la mizeran Ĉiutagau nutrajoo por 
si, sia edzo kaj infano — dujara bubeto — per kudrado, 
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lavado aŭ ia alia laborado. Snd Dorotco ne sole ne estis 
danka al Ŝi por tio, sed baladis Ŝin preskafl ĉiutage, 
revenante bejmen mnlsoLre. Pri sia infano ii tute ne 
torgis kaj, otii povas diri, tule gin ne konis. 

Ankoraŭ antaŭ nelouge Doroteo Nilov cstis kalkulata 
laplej riĉamastroen Vindirkovo. Li liavis vaslan dometon, 
nmlton da tero, bruto kaj ĉia bavo. Sian edzinon 
Malanja’n, kiu fraŭline estis la plej riĉa kaj plej bela 
fianĉino en ia tuta vilaĝo, li amis pasie. Laborante fer- 
vore, li vivis kviete kaj estis vstimata de Ciuj Vindirko- 
vanoj. Sed « nek eteme daŭras ia gojoj, nek senfmaj 
estas la malgojoj », diras rusa proverbo. La gojoj pasis 
ankaŭ Ce nia Doroteo, sed li mem estis !a kaŭzo de tio 
ĉi : li amikigis kun malbonaj koiegoj kaj komencis drin- 
kadi, diboĉadt, kaj Ĉio transturniĝis !a fundo supren. 
Post unu jaro ĉe Doroteo jatn nenio restis — ĉio trans- 
iris a! la drinkejmastro Vavilo. 

Nun ni vidas Doroteon, sin direktantan al sia knduka 
dometo, kiu staris sur la rando mem de la vilaĝo, modeste 
alpreininte sin a! la plektobaro. Lia vizago esprimis 
ĉagrenon. Kaj efeklive, ekzistis kaflzo por ĉngreno : li 
devis forlasi en la drinkejo la gajan drinkantaron kaj 
foriri hejmen, por preni la pipon, kiun li tie forgesis sur 
ta breto... 

La dometo estis tine atingita, kaj li eniris. La mastrino 
forestis; ŝi foriris ien al najbaro, por preni prunte kelke 
da terpomoj por sia infano, 

I.a interaaĵo de la dometo konsistis el malgranda 
kaverno, kies tri kvaronojn oknpis granda rusa forno. 
Duo da makulitaj seĝoj, tablo kun diskrevinta tabulo. 
malgranda kesteto, cn kiu estis kouservata la tuta liavo- 
resto de la malfeliĉuloj, kaj tre malgranda malnova 
scnktflguro — jen estas la tuta ornamaĵo de tiu ĉi 
kaverno. Krom tio estis alligita al la plafono lulilo, en 
kiu la infano de Doroteo ripozis per trankvila dormo. 
Sui ĉio kuŝis la sigelo de malriĉeco, tamen Ĉio estis pura 
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kaj boimrda kaj sur fiio estis vidata la mano de bona 
kaj zorguma mastrino. 

Enirante, Doroteo rekte sin direktis al la breto, prenis 
la pipon, sed aokaŭ knnprenis la hakilon, por fie la 
okaso forporti en la drinkejoi] t kaj IIi estis jam kaptinta 
la fermilon de (a pordo, por eliri, sed en tiu fii momeoto 
eksonis en la fiambro sonora tnfana rido. Doroteo rapide 
sin returnis... En la luliIo t ettirante la manetojn, nur en 
fieinizo sole, staris blonda infano t vekita de la pezaj paŝoj 
de la patro* Sur ia malgrandegaj lipetoj ludis ĝoja rideto» 
kaj gaje balancante la vilau kapeton, la infano babiladis : 
« Patretol Paĉjol 

Io ekmovigis en la malmola animo de Doroteo. Malra- 
pide li aliris al la lulilo, elprenis per siaj maldelikalaj 
manoj la infanon kaj ekkisis gin, I,a infano Ĉirkaŭprenis 
per siaj manetoj la kolon de la patro kaj algluigis al !ia 
bmsto, gaje krietante kaj senĉese babilante : « Patretol 
Pafijol la solajn vortojn, kiujn gi jam povis libere 
elparoli. Dornteo ekkisis la infanon ankoraŭ unu fojon 
kaj volis kuŝigr gin ree en la lulilon. Sed la infano ne 
deprenis siajn manetojn kaj sendeturne rigardadis la 
patron per siaj klaraj nigraj okuletoj. Denove io ekpikis 
la koron de Doroteo, kvazaŭ la rigardo de la senkulpa 
infano trabruligus lin trae kaj disfluidigus la glacion, per 
kiu estis kovrita lia koro. A1 li ŝajnis, ke la infano rigardas 
lin riprofie kaj ke ĝi kvazaŭ volas diri per tiu fii rigardo : 
— Patretol vi volas forlasi min t por foriri en la drinkejon, 
fordrinki la lastan hakilon, tute ne zorganle pri la mal- 
feliĉa panjo, kiu nun malaltigas sin fie la najbaroj... Kaj 
kion donas al vi la malbenita drinkado? 

U mem iel nevole ekrigardis en la okulojn de la 
infano... kaj ektremis, kvazaŭ en tiu fii spegulo de la 
senkulpeco kaj pureco li ekvidis sian vivon en gia tuta 
abomeninda nudeco, 

Malvarma Ŝvito montris sin sur liavizago; Ha koro forte 
ekfrapis. U estis kiel en febro : la kapo al li brulis kaj 
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tra la korpo trakuris tremfrosto, liaj piedoj ne volts lin 
teni kaj la tero kvazaŭ Ŝanceligis sub ili. En tiu Ĉi minuto 
Doroteo sentis leruran internan bataladon. Li deiiregis 
denove forjri en ia drinkejon, por diboĉi kun siaj gajaj 
senzorgaj kolegoj, sed la konscieneo, vekitade la infana 
rigardo, kvazaŭ alforĝis iin al la tero, al la loko, kie li 
Jialtis... En liu Ĉi rninulo la pordo maifermiĝis kaj eniris 
Malanja, portante bastaĵon kun lerpomoj. 

Kiam Ŝi ekvidis sian edzon, starantan kun la infano 
sur la manoj, ŝi pretervole haltis sur ia sojlo, kiel alfor- 
gita. Dume li pretervole ekrigardis Ŝin kaj ekvidis tion, 
kion li antaŭe tule ne rimarkadis, tiet bone, tiel klare* 
kvazaŭ liaj okuloj subite malfermiĝis, Li ekvidis ŝian 
delikatan, malgajan vizaĝon, ŝiajn grandajn, belajn oku- 
iojn, ŝiajn palajn, velkintajn lipojn kaj la vangojn, kiuj 
anlaŭ nelonge estis ruĝaj kiel papava floro. Li ekvidis 
Ĉiou Ĉi, kaj lia vizaĝo ekrugigis de honto. Sed de tiu ĉi 
momenlo Ĉesigis la interna batalo en lia animo, li subite 
eksentis ian abomenon kontraŭ si mem kaj iel instinkle 
komprenis, ke li nun por netiio en la moudo revcnus en 
la drinkejon. En alako de ĝojo kaj konfuzo, kun koro 
traukvila, sed konsumata de amo kaj kompato, li rigardis 
la elturmenlitan vizagon de Malanja kaj ne sciis, kion diri. 

— Bonan tagon, Malanjeto, kial vi ektimigis? fine 
apenaŭ elparolis Doroteo kaj Ĉe tiuj ĉi vortoj ekrigardis 
ia edzinon per tia rigardo, kiu rememorigis al ia malfeliĉa 
virino la pasintan feliĉan tempon. Ŝi komprenis, ke ŝi 
nun ne devas lin timi; forte, sed ĝoje ekfrapis ŝia koro, 
kaj klararideto eklumigis Ŝian vizagon. 

Dume Doroteo aliris al Si, ekkisis Sin kaj poste, mon- 
trante per la okuloj la infanon, li ekmurmuris : 

— Li eslos bona bubo. Li ne ektimigis antaŭ mi, 
Malanjeto. Li estns bubo-bravulo I Kaj denove ti Cirkaŭ- 
jirenis per ia dekstra, libera mano Ja edzinon, altiris Sin 
al si kaj mallaŭte diris al ŝi : 

— Mi scias, Maianja, ke mi multe estas kulpa antaŭ 
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n.,. sed nun estas fino al Ĉio, Malanja*,. Neniam pli.-* 
Mi juras 7 lce mi pli ne drinkos.., Ĉu vi aŭdas, Malanja..- 
neniatn, neniam,., La infano estu atestanto } ke mi ĝis la 
morto ne prenos en ia buŝon tiun malbenitan trinka- 
ĵon„. 

Si estis pala, kiei tolo, kaj ne povis elparoli efi unu 
vorton; Ŝi nur Ĉirkaŭprenis Doroteon kaj forte, fuite 

ekkisis lin, 

— Mi estas peka antaŭ vi, Malanja; mi devas peti vin 
kaj stari sur la genuoj ant&ŭ vi, ĉar mi, malbenita, 
pereigis, tre malfeliĉigis vin. Kaj li efektive, ankoraŭ 
tenante la infanon, mallevis sin antaŭ la edzino sur la 
genuojn kaj forte kliniĝis antaŭ ŝiaj piedoj. Kaj li tie) 
longe ne levis sin, ĝis ŝi, laŭte ploregante, levis lin kaj 
sidigis Un sur la benkon. 

— Ha, mi malsaĝulo,.. malhonorulo,., granda malso- 
brulo.., parolis Doroteo, sidante sur la benko kaj direk- 
linte siajn okulojn al la planko. Ĵen kion kaŭzis al mi la 
drinkadol Vi mir pardonu min, kaj mi ĵuras per Dio, mi 
ĉesos drinki! Li, li estos atestantol La lastajn vortojn li 
elparolis, montrante per unu mano la infanon kaj la 
duan manoti kunpreminte en pugnon. Malanja ploris; ŝi 
forte bedaŭris sian edzon. 

— Sli pardnnas vin, kara; Dio kaj la liomoj ankaŭ vin 
pardonos. Nur Ĉesu, Doĉjo, drinki 3a malbenitan vinon; 
ĝi ja pereigis vin I 

— Ho, ho, mi, malfeliĉulo, ne kvietigis Doroteo. Kial 
mi vin senkulpan pereigisL., Mi nun nenion havas, nek 
fievalon, nek bovinon... Kie estis mta konscienco! 

Kaj Doroteo laŭte ekĝemis, Longe konsoladis lin 
Malanja, kiel Ŝi povis. Sed li tute trankviliĝis nur en 
la vespero. 

Kaj longe ankoraŭ ili parolis inter sl pri tio, kiel 
komenci novan vivon, kaj nur tiam, kiam la vilaga sono* 
rilo malgaje eksonis noktomezon, ili sin levis de apud la 
tablo, Varmege ili preĝis antaŭ sia sanktftguro, kaj kun 




















tondamenta srestomatio, 

vizaĝoj, sur kiuj esti» esprimita i& anĝela kvieteco 
in im dormi*„ 

Tiel Iiniĝis la felifia Ugo <Ie niaj malrifiuloj. 


asis keJkaj jaroj. Sur liu loko, kie staris antaŭe la 
m,zera dometo de Doroteo, staris nun vasta pina -lomo 
kun peroneto, Apud la domo, gaje babilante, ludis du 
ma grandaj mfanoj, kaj sur la peroneto sidis, okupita de 
utlrado, juna bela virino en ruĝa sarafano. Estis malfa- 

?. rekoni en 81 . ,a antatiaQ malsaneman, palan Malanj a ’n. 
Gi estis la famiho de Doroteo, kiu severe plenumis la 
donitrin promeson kaj fiesigis sian antaŭan dibofian vivon 
Ktel ofla reraemoradis la geedzoj pri tiu felifia tago, 
kiam Doroteo forgesis en la domo la pipon kaj, [JO r preni 
em, venis el la dnnkejo, por jam neniam lien reveni. 


ARTURO 

(R»ko'ito Je V. Ditjatnim.) 

I 

Smjorino Anneto, kvankam suflfie raatura en sia afto 
(m havis preskaŭ 50 jarojn), tre bone ankoraŭ sin kon- 
servis, almenaŭ laŭ Sia ekstera vido oni ne povis ŝin 
n«um maljiinutino : la koloro de Sia vizago estis fiiatn tiel 
roza, la dentoj tiel blankaj kaj ebenaj, ke iafoje efi 
nevole naskiĝadis tre ofenda por ŝi suspekto. Sinforino 
Anneto, laŭ la volo de la sorto, gis nun ankoraŬ estas 
raŭhno, sed... Ai estas jam vidvinol... Si mcm rakontis 
al mi (mi ĝis nun estas Ŝia amiko}, ke Ŝi perdis sian ĵunan 
belan edion tuj posl la edzinigo; apenaŭ la junaj geedzoj 
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revRnis el lŭ prcĝejo, ŝia e-Jzo iiilis ka.j mortis! A1 ii 
farigis kredeble disŝiro de koro. tro mtille plenigita de 
amo. Dank’ al liu Ci okazo la malffliCa sinjorino restis 
vidvino, travivinte kun la edzo nur proksitnume dtionon 
da horo. De liu tempo pasis jam tridek jaroj, ia amo de 
3 i» jorino Anneto havis jam tempon tute malvarmiĝi, sed 
edziniĝo entute tiora ŝin timigis, ke ŝi decidis senrefare 
jam eterne resti fraŭlino kaj eĉĵuris sankte plenumi tiun 
ĉi decidon, Sed la petolema sorto subite devigis ŝin 
anlcoraŭ unu fojon facile tuŝi la katenojn de Himeneo. 
Jen kio okazis. 


II 

l T nu fojon sinjorino Anneto veturis sur fervojo, reve- 
nanle al la malgranda urbeto K. post enterigo de sia 
ku/.o. Okupinte en !a vagono tre oportunan kanapeton, 
ŝi volis ekdormi. dezirante almenaŭ per tio ĉi sin Iiberigi 
de Sin premanta ŝarga impreso de morto, — sed subite, 
rigardinte okaze la pknkon, Ŝi vidis ian libron, forgesitan 
kredeble de elirinta veturanto. Sinjorico Anneto levis ĝin 
kaj malfermis : tio Ct estis franca tradukita romano sub 
la litolo : « Terura sekreto ». Ŝi estis tre goja je tiu ĉi 
neatendita trovaĵo ltaj komencis avide legi paĝon post 
paĝo. La romano estis tre interesa : en gi estia teruraj 
inortigoj kaj sekretaj malaperoj kaj raalfeliĉa amo, per 
unu vorto, en ĝi estis Ĉio, kio devas esti en ĝusta romano, 
— kaj cntute en la roraano estis tia miksaĵo, ke sinjorino 
Anuelo nur kun granda tnalfacileco povis kompreni 
kvankam malmulle tiun ĉi mirindan produktaĵon de la 
genia aŭtoro. Tiu Ĉi malfacila laborado de la kapo lacigis 
la malfeliĉan legantinon, kaj ŝi ekdormis... 

Jen Ŝi songas, kvazaŭ ŝi estas ankoraŭ tre juna knabino. 
Si senflne aroas lin kaj li, bela, llarna junulo, varmege, 
pasie ŝin amas. Sed la kruela patro eleklis por Ŝi malbe- 
legan, raaljunan, senharan baronon, kiu scias ian tcruran 
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ffimiliaD sekreton de Ŝia patro kaj per tio Ĉi tenas lin en 
siaj inanoj. La terura tempo proksimi£as : jam estas 
dilinita ia tago rle edzinigo kun la barono... La patro 3in 
enŝlosis en malgrandan Ĉainbreton kaj alsterigis ai ŝi 
maljunan diablistinon servantinon, kiu atente ŝin gardas 
kaj ne permesas al Ŝi efi paŝon fari libere, - kaj Ŝi, 
malfelifia ofero de la patra krueleco kaj de la malbonega 
barona volupto, nc povas eĉ sciigi lin, sian amatan, pri 
sia terura situaciol... E» malespero ŝi Siras siajn harojn, 
sin Ĵetadas en la fiambro, kaj iine, tute freneziginte, 3i 
saltas kun kapo malsupren el la fenestro sur la pavimon 
kaj... ho mirindaĵo!... ŝi enfalis en la brakojn de sia 
ainanto! Ili Ilugas, (lugas, liugas kun nekredebla rapideco 
en ia sorfia kaleŝo al la rando de la mondo, al plcj felifia 
Aikadujo... Jen jam estas proksirne, al Ŝi jara blovulis 
felifio... Sed subile post ili fariĝis forte bruo. Ili rigardas 
Uaj... ho, teruro : persekuto I... Sur nigra llugila ĉevalo 
rapide flugas la baronol... Minace brilas liaj verdaj 
olculoj, liaj haroj estas disblovitej, liaj Iongaj malgrasaj 
manoj kun akraj kurbaj ungegoj estas etenditaj anlaŭen... 
Lia forta Ĉevalo ilugas kun rapideco de sago, distranĉaute 
kun fajfo la aeron per sia larga forlika bruato... Ankorafl 
unu momento, kaj la geamantoj nejire devas perei!.,. La 
juna fraŭlino pli proksime sin alpretnis ai sia karulo, 
ĉirkaŭprenis lin, li forte, dolĉe Ŝin kisis kaj... ŝi 
velnĝis, 

En la preskaŭ tute malpiena vagono estis mistera duon- 
lumo : kelkaj ianternoj estis eslingitaj, kaj la ankoraŭ 
brulantaj estis kovritaj per mallumaj verdaj kurleneloj, 
tra kiuj ili apenaŭ Ĉirkaŭlumis du aŭ tri dormantajn 
veturantojn. 

Sinjorino Anneto eksentis, ke iu Jelikate preinas ŝian 
manon, kaj nur nun Si ekvidis staranten antaŭ ŝi sur 
genuoj ian nekunatan viron, kiun si, inem ne konipre- 
nante per kia maniero, forte Ĉirkaŭprenls per ia mal- 
dekstra libera mano... Si eksaltis, kvazaŭ pikita de ser- 
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pento, kaj kun teruro rigardis ĉirkaŭeu ; en la vagouo 
estis tute silente, 

— Kion vi vo]as f sinjoro? 

La nekonato malrapide sin levis kaĵ kun petego etendia 
ŭl ŝi la mauGĴn. 

— Pardonu! li murmuretis : pardonu, ae mi vin nevole 
ofentlis... Sed vi Liel afabte respondadis miajn karesojn t 
ke mi pensis.*. Ho, pardonu T pardoou minL.* 

Kaj ti ree starigis sur la genuoj, kaptis ŝian manon kaj 
alpremis gin al siaj lipoj* AI sinjorino Anneto ŝajois, ke 
tio Ci estas ankoraŭ songo.** Fine ŝi mallaŭte liberigis de 
li sian manon. 

— Levu vin, pro Diol kion vi faras? Ŝi diris al la neko- 
nato ; ni ja povas fariĝi objekto de atento por ĉiuj 
veturantoj I 

Li senvorte obeis, Sinjorino Aoneto iom post ioin 
komencis Irankviliĝadi, kaj vidante, ke la stranga sin- 
joro tute ne estas por ŝi danĝera, sed, kontraŭe t li mem 
timas ion, Ŝi tute trankviliĝis kaj eĉ ekinteresiĝis je tiu 
Ĉi neatendita aventuro kaj ankaŭ je la mistera nekonato, 
kiu silente sidis antaŭ li sur la kanapeto. Sinjorino 
Anneto sin levis t forSovis la kurteneton de la plej prok- 
sima lanterno kaj, dank' al ĝia lumo, ekvidis antaŭ si 
lietan kaj eksterordinare simpatian viron en la aĝo de 
ĉirkaŭ 35 jaroj. Liaj densaj nigraj ondaj haroj kun intenca 
nezorgeco estis forjetilaj posten kaj hone ombris la agra- 
bJan palecon de la bela maldika vizaĝo kun malgranda 
barbeto; lavivaj esprimaj okuloj de ia neditinita koloro 
lurnis de sento, kiun tuj oni ne povas komproni, — sed 
tiu ĉi sento havis ian forlogantan forton,*. Sinjorino 
Anneto nun rememoris, ke ŝi sufiĉe ofte renkontadis tiun 
ĉi belulon sur la sirato en K, s — kaj sekve li estas al ŝi 
iom konata. ŝi decidis ekparoli kun li. 

— Pardonu, Ŝi komencis, mian ne tute modestan 
demandon, sed mi tre volas scii, kiu vi estas. Al mi ŝajnas, 
ke mi vin renkontadU en K., kaj tfal.., lial via vizaĝo 
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estas at mi iom konata, De kie, kien kaj pro kio vi 
veturas? 

I,a nekonato ekĝemis. 

— Tro malgaja kaj, la plej grava, tro longa estas la 
historio, respondis li nevolonte : post duono da horo ni 
estns jam en h., kaj mi ne havos sufiĉe da leinpo, por 
kontentigi vian scivolecon, — sekve oni ne devas eĉ 
komenci. Mi diros nur sole, ke mi estas la plej rnalfeliĉa 
homo en la tula tnondo, mi estas de ĉiuj pelata, de ĉiuj 
m.ilamata kaj de ueniu amata... Ciujn viajn demandojn: 
de kie mi veluras, kien kaj pro kio, mi nur povas res- 
pnndi . mi ne scias, nesoias, ne sciasl... Kaj la nekonato, 
kaSinle la vizaĝon periamanoj, restisen profunda silento. 
I.a koro de sinjorino Anueto troplenigis per kompato a) 
tiu ĉi malfeliĉa homo : fti jani estis preta ekplori. 

— Hakontu al mi vian malĝojon, Si diris kore : per tio 
ĉi vi eble faciligos vian animon. 

La nekonato levis la kapon, kaj liaj okuloj ekhrilis. 

— Ho, kiel mi estas ieliĉal ti ekkriis kun profunda 
scnto . mi afidas kompatajn vortojn de virino, kiun mi 
tiel longe kaj liel pasie amas! kiun mi... 

— Kiou vi diras? interrompis lin sinjorino Anneto : 
rekonsciigul rigardu min : ĉu oni povas enamiĝi en tielan 
maljuŭulinon? 

— Mi ue diris, ke mi enamigis, rediris la nekonalo, 
denove prenante Ŝian manon : ne, mi jam longe ĉesis 
enamigadi, scd mi ne perdis ankoraŭ la kapablon de 
amo... Jes, sinjorino Anneto... 

— De kie vi scius mian nomon? mirege ekkriis sinjo- 
rino Anneto : kiu vi estas? 

— Vi min ne konas kaj kredehle neniam aŭdis mian 
nomon. Mi estas Arturo de... 

— Via nomo estas Arturo?! Diol kia stranga okazo! 
Sinjorino Anneto reineraoris, ke la Ĉefa lieroo de la 

romano, kiun Ĉi trovis antaŭ uelonge tie ĉi en la vagono, 
ankaŭ eslas « Arturo ». ŝi kredis je diversaj antaŭsignoj, 
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kaj tiu Ĉi egafeco de la nomoj ŝin forle ekfrapis : vidis 
en ĝi ian antaŭsignon de la ĉielo mem. 

— Jes, daŭrigis la nekonato, mi estas Arturo de Buler, 
Mi vin ekkoiiis preskaŭ antaŭ du jaroj (per kia maniero 
— mi ne diros), kaj de tiu sama teinpo mi amas vin per 
fliuj fortoj de mia animol De tiu tempo mi Ĉiam serCis 
renkonti vin, kaj a3 tiu ĉi celomi tre ofte veturadis en la 
urbon K, Dank’ al multaj kaŭzoj, pri kiuj mi ne kuraĝas 
paroli, mi ne volis konatiĝi kun vL,. Sed fine tni decidis 
fari tiun ĉi dangeran por mi paŝon kaj.., nun mi jam 
Lule ne bedaŭras tion ĉi f Ĉar mi estas multe rekompen- 
cilal 

Arturo kun fajro kisis Ja manon de sinjorino Anneto T 
ktu kun tremanta koro aŭskultis liajn flamajn parolojn. 

— Mi ne volas lacigi, ii daŭrigis, vian atenton per 
rakontado pri mia tuta malgaja vivo, — kaj tio ĉi eĈ ne 
estas necesa : nia okaza konateco flniĝos, kiam ni alve- 
turos en K., kaj disiros en diversajn flankojn, por eble 
neniam jam uin renkonti.,, Post keikaj minutoj estos 
jam K,., Tial ne estas ĝustalempe eĉ komencil... 

— Ua, ne, pro Diol vive rediris sinjorino Anneto : mi 
tiel multe partoprenas en via sorto, UeJ korege vin koin- 
patas.,. Mi petas vin, sinjoro f dirual mi vian malĝojonl.., 

En tiu sama minuto la vagonaro brue venis al la K-a 
stacidomo. Arturo etendis al Ŝi la manon, —Adiaŭl li 
diris kun iremo en la voĉo : ankoraŭ unu fojon rai 
petas viu : pardonu kaj ne rememoru min malbonel 

— Ĉu efektive nia konateco nur pertio Ĉi finigos? kun 
sincera malgojo demandis smjorino Anneto, retenante 
kaj facile premaute lian manon, 

— Tio Ĉi dependas de vi t respondis Arturo, 

— Sed kion do mi devas fari? Mi ne loĝas aparte en 
mia propra domo t kaj sekve mi oe povas inviti vin rekte 
al mi... 

4ff 

— Tio £i lute ne estas necesa, tiom j'li ke mi knn la 
uoua vagonaro veturas reeu en B., kie mi logas. Sed se 










1 *" fundamenta kbestomatio. 

t) deiiras fari min senfine feliĉa, donu al mi vorton res- 
pondadi miajn leterojn kaj iam mia vizili en mia malriĉa 
hejmo : B. estas ja tiel proksimat... 

Sinjorino Anneto kun plezuro plenumis lian modestan 
deziron, — si donis a! li sian adreson, prenis de li Uan, 
— kaj tli disiĝis amike. 


III 

Pasis semajno. Sinjorino Anneto preskaŭ forgesis sian 
vojan avenluron, kaj eĉ la vizaĝo mem de ŝia voja kolego 
komencis iel mallumiĝi en Sia memoro, — kaj jen subite 
Si ricevis leteron. Sian koron kvazaŭ io pikis. Per mattoj 
tremantaj de interna eksciti§o Ŝi disŝiris la koverton kaj 
rigardis la subskribon; jes, ŝia anlaŭsento ne trompis 
ŝin : la lelero estis de lil Si avidege komencis legr. Jen 
kion skribis Arturo : « Kara mia Annetot Pardonu at mi 
tiun ĉi nevoliin senceremoniecon, sed la amo ne scias 
parolialie. Vi tiei forte deziris ekscii mian historion. Mi 
plenumas vian deziron, kiun mi estimas, kielplej sanklan 
Jeĝon. Sed mi korege petas pardonon, mia anĝelo, se tiu 
Ĉi malgaja historio vin malgojigos. Ui devas komenci de 
malproksime. Mi naskigis en la ĉirkaflaĵo de Moskvo en 
genta patra bieno. Mia patro estis tre riĉa homo, nalura 
aristokrato, bonege edukita, sed bedaŭrinde senkaraktera. 
Li estis vidvo, kaj mi — iia sola filo kaj heredanto de lia 
tuta graudega riĉeco, Li ekiris vojagadi kaj prenis J;un 
si ankaŭ miu, tiam ankorafl dekkvinjaran knabon. Kiam 
ni estis en Parizo, Ii enamigis en unu belan kantistinon, 
edziĝisje ŝikaj aĉetis por ŝi riĉan bienon en la ĉirkaŭaĵoj 
de Parizo, kie ni ankaŭ enlokigis. Mia vivo en tiu tempo 
estis neelportebla : mia duonpatrino jam de Ia unuaj 
tagoj de nia kuna logado komencis min malami kaj 
baldaŭ ekscitis kontraŭ min mian patron, kiu ŝin senfme 
amis kaj plenumadis ĉiujn ŝiajn kapricojn. Post duouo 
da jaro mia patro povis jam rimarki, ke lia edzino kon- 
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dutis tiel same, kiel Ŝi kondutis, estante ankoraŭ kaulis- 
tino, en li do Si vidis ne edion, sed simple homon, kiu 
devas ŝin proviiadi : ŝi senĉese postuladis de li monon, 
kiun Ŝi elspezadis eksleroidinare rapide, dank’ at baloj, 
koncertoj, rnaskobaloj k. t p, Si preskaŭ ĉiuluye men- 
dadis porsi Ĉiam novajn ornamojn kaj Ĉiusemajne devi* 
padis mian patron pagi graudegajn kalkulo.jn de tajlorinoj, 
meblistoj, kaleŝistoj, oraĵistoj. La patro kun teruro 
rimarkis, kiel rapide malaperislia riĉeco, sed li ain tenis, 
!i 3ilentis. Fine li tute perdis la paciencon kaj decidis 
serioze interparoli kun la edziuo, — sed Si liel lione lin 
renkontis, ke ii por ĉiam forlasis Ia deziron interparoli 
kun Si kaj, eksilentinte tute, humiliĝis a! sia sorto. l'er 
tia maniero lia tuta riĉeco post unu kaj duono da jaro 
malaperis tute, kaj roia malfeliĉa patro finis lavivon per 
memmortigo, — kaj lia edzino fariĝis kromvirino de iu 
bankiero. — Post ia morto de la patro rai, dank’ al helpo 
de bonaj homoj, forveturis Husujon, kie estis ankoraŭ 
unu nia genta bieno, en kiu mi eulokiĝis kaj komencis 
min okupi per vilaĝa mastraĵo. Tiel pasis du jaroj, en la 
daŭro de kiuj mi, tute ne sciante raastrurai, liel malbo- 
nigis eiujn miaju aferojn, ke fine mia bieno pro ŝuldoj 
estis vendita per publika vendo, mi fariĝis preskaŭ 
atino/.ulo, kaj nur kun belpo de unu mia parenco ricevis 
sei-von sur fervojo. Nun mi venis a) la plej teiura 
momento de mia vivo!.,. Kiarn mi havis la aĝon de dudek 
du jaroj, nii ed/igis je unu bela juna fraŭlino... Ilo, 
kiel doloras mia mulfeliĉa koroĉe tiuĉi ŝarga rememorol 
l »io vidas, kiel uiulte mi arnis mian ed/inon! Sed kredeble 
ne estis al mi scrlo longe gui tiun ĉi fciiĉon.,. Post du 
monaloj de nia edzigo (per ĉiuj fortoj de mia animo ini 
malbenas tiun ĉi teruran momentonl) mi tute okaze 
trovis miun edzinon en la brakoj de mahiobla ainanto!... 
Ho, mia kara! Bn tiu ĉi toko la plumo elfatas el miaj 
rnanoj, mi ne havas forton daŭrigi kaj mi proponas, ke 
vi mem. alpienigu tiuu ĉi teruran pentraĵon... V\ levas 
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our <Jiri, ke mi forknris de tiu ĉi maloobla virino, kvazaŭ 
de pesto, kaj de tiu tempo mi jam ŝin ne renkontadis, 
scd proksirnume post tri jaroj mi tute okaie ekseiis, ke 
§i estis mortigita ie en Germaoujo per la mano de ŝia 
amanto, kiun Ŝi trompis tiei same, kiel minl,*, Jen estas 
la malgaja rakonto de mia digrompita vivo. — Pardonu, 
mia kara! Donu al vi la potenca Dio multe da feliĉo* 
Varmege vin amanta via Arturo, » 

Traleginte tiun fii leleron, sinjorino Anneto eksenlis 
ion tian, kion ŝi mem komence ne povis kompreni. Tiu 
Ĉi sento ne estis ordinara partopreno en la sorto de 
proksimuloj ĝi ne estis ankaŭsento de kompato al inalfe- 
liĉa homo, — ne, ĝi estis io multe pli forta : gi estis amo f 
jes, amo!,„ Sinjorino Anneto kontraŭ sia propra volo en 
la profundaĵo de la animo tion fii konfesis. Si decidis 
tuj respondi la leteron de Arturo, respondi en tia sama 
senco, kaj sendi al li pro signo de sia amo antikvaa 
diamanlan ringon, kiun ŝi ricevis T kiel heredon, ankoraŭ 
de sia avino. Ĵen ŝi en tiu sama tago vespere sin enŝlosis 
en sia Ĉarnbro kaj tute ptenskribis du grandajn foliojn 
da poŝta papero. Kiel Arturo, nur pli detale, Ŝi en lŭ 
komenco priskribissian lutan vivon per tiel fortaj vortoj, 
ke efi ŝi mem ekploris, tralegante la produkton de sia 
libera fantoiio, —- kaj poste jam Ŝi alpaŝis al v&sta klarigo 
de sia amo, kiun Ŝi esprimis senfrne pli bone kaj elok- 
venle, ol Arluro. La duan tagon la sigelita letero kaj la 
atente ĉsrkaŭkudrita multekosta sendaĵo estis forportitaj 
en la poŝtao oficejon, — kaj post tri aŭ kvartagoj matene 
ŝi ricevis jam de Arturo respondan : la tuta letero de la 
komenco ĝia la flno estis plenigita de signojj de ekkrio f de 
punktaroj, de signoj de demando kaj ekkrio kune kaj 
sirnple de deuiandoj* — se<l ordinaraj punktoj kaj komoj 
preskaŭ tute forostis, Li petegis sinjorinon Anneton alve- 
turi al li en Rn f por « per sia apero Cirkaŭlumigi kaj 
sanktigi la mailuman ncston de malfelita ermito, kaj 
doui al li la eblon vidi sian diinon Trateginle tiun fii 
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leteron, Si decidis la sekvantan tagon kun la matena vagrv 
naro veturi en B-n, kaj per telegramo Ŝi sciigis pri tio 
Arturon, por ke li povu ŝin renkooti, 

IV 

Suferante de senpaeienco, Ŝt pasigis la tagon kaj la 
sekvantan nokton, kaj matene frue ŝi alveturis al la sta- 
cidomo, kiam ankoraŭ iris nenia vagonaro : tiroante 
malfrui, Ŝi atendis du horojn la tempon de forveturo, — 
kaj, enirinte fine en la vagonon, ŝt sidis kvazaŭ sur pin- 
gloj, Ĉiuminute elrigardadis tra la fenestro kaj malbe- 
nadis la neelporteble malrapidan, laŭ ŝia opiriio, iradon 
de la vagonaro kaj la maŝinistou kaj la konduktorun kaj 
enlute ĉiujn servantojn de fervojo, forgesinte en sia mai- 
padenco, ke ŝia Arturo ankaŭ servas sur fervojo. Fine la 
vagonaro haltis, kaj tra la malfermitaj fenestroj de la 
vagono Ŝi ekaŭdis la tonge atendatan vokon de la kon- 
duktoro : « stacio B., Ia vagonaro staras dekkvin minu- 
tojnl » Kun eksterordinara viveco, kiun eble emius efi 
dekkvinjara knabino, Si elsaltis el la vagono, — kaj ŝi tuj 
ekvidis Arturon, kiu ankaŭ Ŝin rimarkis kaj jam rapidis 
al Si renkonte. Li ŝin fiirkaŭprenis kaj karese kisis. 

- 7 - Ho, mia kara, fine vi alveturisl 11 ekkriis ĝoje. 
Sinjorino Anneto de ekscito ne povis efi paroli. &i aŭto- 
male sin apogis sur la brakon de Arturo, kaj iti eliris 
sur la velurilejon. Arturo zorge ŝin sidigis en malnovan 
disbatilan veturigistan kaleŝon, li mem sidiĝis kaj delikate 
fiirkaŭprenis ŝian dikan rondan talion. Sinjorino Anncto 
sentis kapturnon de ravo. La maljuna Cevalo uzis fiiuju 
siajn fortojn, por kontentigi sian tro postulantan mas- 
tron, kiu ĉiuminute batadis ĝiajn malgrasajn flaukojn, 
— ĝi svingadis la voston, spirblovadis kaj, balancante la 
kapon, vane penis kuri pli rupide. La kaleŝo kun laŭta 
krakado ruligadis sur la malbona pavimo kaj fine, laŭ la 
montro de Arturo, haltis apud la pordego de malnova 
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ligna dometo. Arluro belpia al sinjorino Anneto elrampi 
e! la kaleŝo kaj kondukis ŝin tra malpura malgranda 
korteto, plenigita per iaj bareloj, a! ilankodomo, klari- 
gante al ŝi, ke ]a fiefan parton de la domo oni en tiuj Ĉi 
tagoj koiuencos rebonigi kaj ke, dank' al tiu ĉi cirkon- 
atanco, li devasdume « iel » lokiĝi en ilankaĵo. 

— Por mi, diris Arluro, kiel por fraŭlo, estas tute 
egale, kie ajn mi ioĝas, — vi do min ne mallaŭdos. Ili 
aliris al la pordo, kiu estis fermita. Arturo ekfrapis, La 
poi don malfermis ia stranga ekzistaĵo — viro aŭ virino, 
tra malfacile estis ekkoni — malpurigita, Cifona. Li 
trairis rnalbonodoran kuirejon kaj eniris en negrandan 
malaltan ĉambreton kun deŝirilaj tapetoj kaj kun ne 
blarikigitaj fornoj; liu ĉi ĉambreto prezentis kredeble 
la gastoĉambron, Ĉar apud la muro inter la fenestroj 
staris kanapo, kovrita per nigra senŝcligita vakstolo, antaŭ 
ia kanapo estis ronda tablo kaj apud gi de unu llanko 
srĝo tute ligna.de la dua ilanko — seĝo kun leda kuseno; 
ankoraŭ unu seĝo, en kiu mankis unu piedo, staris apud 
la muro en anguio. Krorn tiuj ĉi en la tuta ĉambro 
estis nenia meblo. Sinjorino Auneto kun mirego rigardis 
Ĉirkaŭen. 

— Vi ne atendis vidi min en tia malriĉegeco? demandis 
Arturo. 

— Malriĉeco ne estas malvirto, respondis Anneto. 

— Jes, sed ĝi estas pli malbona, ol mafvirto, kun ĝemo 
diris Arturo : almenaŭ mi plivolus esti liĉa. Eu la nuna 
maleriala tempo riĉeco estas unu el lu plej necesaj kon- 
diĉoj de feliĉo, ĉar nur ĝi donas seudependan siluaciou, 
sen kiu tute ne estas ebla vera feliĉo. 

Sinĵorino Anneto singardeme sidigis sur la kanapou, 
kaj Arturo eliris, por ordoni tagmanĝon. Post krlkaj 
minutoj li revenis kaj sidiĝis apud siujorino Anneto. Ŝi 
karese prenis lian manon kaj diris kun sincera parto- 
preno : 

— Mi bone prezentii al mi, kiel malfacile estis por vi, 
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mia karulo, post tiu lukso, al kiu vi alkutimigis de infa- 
neco, Ijumiliĝi al via nuna sorto!.,* 

— Jes, tnia amikino, kun profunda ĝemo respondis 
Arturo : komence estis tre malfacile f sed poste nenio... 
mi alkutimiĝis.Homocstas tia ekzistaĵo f ke Ŝajne ekzistaa 
ne-nio, al kio li oe povus alkutimiĝi ; mi memtion Ĉi 
aperlis. Nun mi tiei kunviviĝis kun mia situacio, ke mia 
tuta pasinta vivo, al mi Ŝajnas, estis nur ia mirinda son- 
ĝaĵo, sendita al rai de iu sorĉisto. 

— Kaj Ĉu ofektive vi neniam bedaŭris tiun Ĉi sonĝaĵon ? 
Kaj la riĉegeco, kiuu posedis via patro, ĉu efektive vi eĉ 
ĝin ne bedaŭris? 

— Antaŭe mi neniam pensis pri riĉeco, ĉar ĝi ne estis 
al mi neeesa, Sed nun... nun estas alia afero*.* 

— Kial do nun estas alia afero? 

— Arturo pasie Ĉirkaŭprenis sinjorinoii Anneton kaj 
komencis sentineŝin kisi. 

— Nun, ekkriis li kun iajro, nun mi havas celon en la 
vivo, celon, kiun mi povas atingi nur ekriĉiginte, — tial 
mi nepre devas riĉiĝi, uepre, neprel... 

— Ho, mia kara, rediris sinjorino Anneto, karesante 
lin : per honesta vivo estas tre malfacile riĉiĝi. 

— Sed mi volas kaj esperas per honesta vivo tion Ĉi 
atingi. 

— Ne, raia amiko, tion Ĉi ?i ne povos fari. 

— Kaj mi pensas, ke mi povos, almenaŭ la esperomin 
ne forlasas. 

— Kion do vi volas entrepreni? demandis sinjorino 
Anneto mutte ekinteresite, 

— Mi eĉ jam entreprenis. Kaj se mi havus kvankam 
malmulte pli bonajn monajn rimedojn, mia entrepreno 
sendube havus plenan sukceson. 

— Sed kia do estas tiu Ĉi entrepreno? 

— Vidu t mia kara, komencis Arturo ; kiel vi jara scias t 
mi havia tre honan bienon, kiu estis vendita pro ŝuldoj, 
Tiun Ĉi bienon aĉetis uou mia malproksima parenco, kiu, 
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kiel tni antaŭ nelonge eksciis, prunlis de mia patro 
kvintick mil rubiojn )j<ŭ kambioj. Tiujn fii kambiojn mia 
patro, ankoraŭ antaŭ sia forveturo Pariron, sendis por 
enkasigo al la Moskva Granda Jugejo, kiu decidis, ke tiu 
fii enkasigo esti> komencita tute regule. Sed mia parenco 
petis mian palron, ke li permesu al li pagi tiun fii Suldon 
post tii jaroj. La patro plenumis lian peton; poste li 
baldaŭ forveturia el Itusujo kaj kredeble forgesis tiun ĉi 
Suldon : almenaŭ a! mi li nenion parolis pri ĝi. Mi eksciis 
pi i tiu fii tute okaze ; iu tnia bondeziranto sciigis min per 
anonima letero, ke tiu Ĉi afero ĝis nun ankoraŭ trovigas 
en la Moskva Jugejo. Kaj jen mi decidis relevi tiun Ĉi 
aferon. Sed jam fie !a unuaj paŝoj mi renkontis preskaŭ 
nevenkeblan baron : mi devas dungi bonan advokaton 
kaj mi tute ne havas monon... Mi volis prunti la necesnn 
sumon, sed al mi oni rifuzis, kaj nun mi estas en tia 
aituacio.... 

Arturo nefinis sian penson, Ĉar lin interrompis sinjo* 
rino Anneto, fajre lin ekkisinte. 

— Karulo mia, Ŝi diris : ptenumu mian unuan peton I 

— Ho, jam antaŭe mi donas raian vorton de honoro! 
rapide respondis Arturo : por vi rai estas prela fiion fari, 
— nur ordonu I.. 

— Prenu de rai la necesan sumon da monol... Mi ne 
estas riĉa, sed mi goje, kun plezurego heJpos al vi 
kvankam malmulte-.. kiom vi bezonas? 

Arturo ne respondis. Li videble ne atendis tian peton; 
sed, antaŭe doninte vorton, li ŝajne nesciis, kion li devas 
respondi. 

— Ne, mia bona, mia kara, ii diris fine : mi ne povas, 
mi ne bavas la rajlon preni de vi monon... Vi postulas 
iou neeblan... 

— Sed via vorto ? 

— Pardonu, mia amikino, mi donis gin en rapuleco, 
mi efi ne povis pensi, ke vi min petos pri tio ĉi... Ne, ne 
mi ne povas, tute ne povasl... 
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— Arturo, amata mia, mia karuto, petegis sinjorino 
Anneto : se ri min efekti?e amas f vi ne rifuzos al mi en 
traj bagateloj. Mi ja ne donacas at vi tiun ĉi monon, mi 
gin pruntas* ĉu estas al vi pli agrable kuradi a) fremdaj 
homojj de kiuj vi facile povas ricevi rifuzon 7 Kaj 11 ne 
Ĉu povas esti inter ni iaj kalkuloĵ ? La afero» kiun vi 
entreprenas, estas ja por mi liel same interesa kaj grava, 
kiel aokaŭ por vi mem t — tiu Ĉi afero estas ĵa nia 
komuna.,. Karulo mia t diru, kiom vi bezonas? 

Arturo ankoraŭ ŝanceliĝis, sed post kelka tempo, 
cedante al ŝiaj admonoj kaj petegoj, li diris T ke li bezonas 
mil rublojn. Sinĵorino Anneto kvankam ne atendis aŭdi 
pri tia tre granda por ŝi sumo, tamen, vidante T ke ŝia 
Arluro sendube gajnos la aferon, ŝi tute ne dotnagis la 
monon, — kontraŭe, Si eslis eĉ ĝoja, ke Ŝi povas helpi 
al Ariuro, kiun ŝi havis jam tempon senfine ekarni. La 
tuta tago pasis en vivagaja parolado pri la estonteco, — 
sed venis la vespero, kaj sinjorino Anneto forveturis en 

K-n. 

En tiu sama aemajno Arturo ricevis per la poŝto mil 
rublojn, kaj de ĝojo li eĉ iora pli t ol ordinare, dibot is 
en unu el la B-aj restoracioĵ kun siaj bonaj kolegoj. 


V 

Pasis monato. Arturo nenion skribis. Sinjorino Anneto 
tute ne povis korapreni !a kaŭzon de tiel longedaŭra 
siteoto kaj forte maltrankviliĝis. Fine Arturo skribis ui 
ŝi longegan leteron, en kiuli dankis por la sendita mono, 
kun kies helpo lia afero rapide ekiris antaŭen, kaj diris, 
ke nun li jam estas tute konviukita pri plena sukceso; 
poste li petis pardoni lian longan silenton, kiu okazis 
pro tiu kaŭzo, ke ti devis persone veturi Moskvon kaj ne 
IvaviseĈ unu minuton liheran; poste li promesis post unu 
monato alveluri en K-n t por kunigi eterne slriTi sorton 
kun \ii sorto de la amata virino, En la fino de ia letero li 
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skriltis, ke ii jam elspezis la tutan monon, kiun li havis 
kaj petis sian « belan anĝeion « alsendi al li ankoraŭ mil 
niblojn, por ke li povu prepari diversan necesajon por la 
edziĝo. — Sinjorino Anneto estis tre kontenta. ke Ŝia 
honesta amiko estas tiel senceremonia rilate Ŝin, kaj tui 
sendisal U la deziritan sumon da mono, skribinte kune 
kun tio Ci plej aman, plej karesan leteron, — kaj ŝi mem 
soiene anoncis al Ciuj siaj parencoj kaj konatoj, ke Ŝi 
jam estas Oanĉino. Ĉiuj Ŝin gratulis, ĉiuj tre ekinteresiftis 
kaj demandis Ŝin, kiu estas Ŝia fianĉo, kie Si konatiĝis 
kun li, kie h log as k. t. p, Ĉiujn liujn ĉi demandojn sin- 
jonno Anneto respondis, ke tio Ĉi estas Ŝia sekrelo, kaj 
nur kontente ridetis. i-ost kelkaj tagoj ia feliĉa, gaja 
sinjormo Anneto komencis pretiĝadi al la ediiniĝo ŝi 
kuradis de unu magazeno al atia, ŝi aĉetadis Ŝtofon por 
vestoj, tolon; ŝi mendis ediigofestan veston, aĉetis edzi- 
ĝofeslnjn kandelojn. Post du semajnoj ŝi jam ĉion pre- 
tigis, kaj kun senfina malpacienco koinencis alendi sian 
fianĉon. Sed la stranga fianĉo denove nenion skribis. 
Sinjormo Anneto en la komenco vidis en tio Ĉi nenian 
signifon, pensante, ke li estas nun okupha. Sed pasis 
ankoraŭ unu monato, pasis dua, — sinjorino Anneto 
skribis al li leteron post lelero, li nenion respondis. Si 
jain forte maltrankviliĝis. En Ŝia imago sin prezentis plej 
teniraj penlrajoj : jen ŝi vidis, ke ŝia Arturo estas mal- 
sana - ehle eĉ morlas, kaj apud li neniu aiestas; jen ŝi 
pensis, ke li perfidis »1 9i kaj ekamis aliaD virinon. Si 
per Ciuj forloj penis forpeli de si tiujn Ĉi mallumajn pen- 
sojn, kaj ĉiara konsolis sin per tio, ke Arturo kredeble 
en la klopodoj ne havas tempon, por skribi al Si, aŭ ebte 
li denove forveturis Moskvon. Tiel en senfruktn turmenta 
atendado pasis ankoraŭ du monatoj, en la daŭro de kiuj 
la malfeliĉa lianĉino ne haviseĉ unu minuton trankvikn. 
l ine, tute perdinte la paciencon, Ŝi mem forveturis en 
B-n. - Alveturinte lien, Si venis al la konata dometo. 
Kia do estis Ŝia rnirego, kiam 8i ekvidis, k« Ja fenestroi 
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en tin Ĉi dometo estis tute albatitaj per tabuloj kaĵ sur ia 
pordo estis malgranda tabu!eto t aur kiu per grandaj litoroj 
estis skribita : « tiu Ĉi domo estas vendata ŝi slaris 
senmove kaj eble jam centan fojon legis tiun Ĉi mallongan 
anoncon. Subite ŝi ekaŭdis ies fortan malagrablan voĉon 
kun hebrea akcenio : 

— Eble vi voias aĉeti tiun Ĉi dometon? Bone t tre bone t 
fa dometo estas inda, ke vi gin aĉeiu* 

Sinjorino Anneto ekrigardis returnen. Antaŭ ŝi staris 
ia hebreo, li ridetis kaj pinĉis sian akran barbe- 
ton. — <:u iu logas en 1& ilankopartof Ŝi demandis la 
hebreon. 

— Ne, nun tie logas nur la gardisto, sed antaŭ du aŭ 
tii monatoj tie logis unu sinjoro.,, 

— Kie do estas nim tiu Ĉi siujoro? kun viva rnalpa- 
cienco interrompis lin sinjorino Anneto : kien li forve- 
turis?... 

— Fit malestime diris la hebreo : SinjoroL.. Li eĉ ne 
cstas sinjoro, sed fripono, Ŝtelistol Dio lin malbenilan 
forbatuI.M 

Sinjorino Anneto ne kredis al siaj propraj oreloj. ŝi 
staris t kvazaŭ frapita de tondro. Nel ne povas estiL.. ŝia 
Arturo... Dio, Diol... ŝi volis kredi, ke la hebreo parolas 
pri iu alia, 

— Ĉu vi povas al mi priskribi lian eksteraĵon? 

“ Eksteraĵon? Malbonan eksteraĵon li havas, respondis 
la hebreo, kaj li komencis plej detale pentri la portreton 
■ \a la fripono kaj ŜteIisto T en kiu sinjorino Anneto tuj 
ekkonis sian Arturonl.,* 

La hebreo rakontis al ŝi t ke Arturon arestis la polico, 
ke li estis du aŭ tri semajnojn eu la malliberejo, el kiu 
li lerte forkuris kaj malaperis, oni ne scias kien. 

En tiu sama tago vespere sinjorino Anneto, malgaja, 
ofendita, kun dispremita koro, revenis en K-n. Ŝi multe 
kaj longe suferis : en la daŭro de kelkaj monatoj ŝi 
preskafl tute ne eliradis el sia Ĉambro, malbenante la 
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sortoBj kiu tiel kruele mokis Ŝian amon, kaj bedaŭrante 
sian senreven© perditan monon* 


* * 

Pasis du jaroj, Sinjorino Anoetotre Ŝanĝiĝis : ŝi fariĝis 
pli maljuna, Ŝia vizaĝo fiuviĝU, kaj sur ĝi aperis mullaj 
maljunubj sulkoj; en la buŝo mankis multaj denloj; ŝi 
ĝibigis; ŝia kapo kaj manoj fliam tremadis, ia okuloj 
malfortigis* Du malgrandaj ftambraj hundetoj fariĝis la 
esrepta objekto de ŝia amo kaj aldoniteco, Cdutage post 
la tagmanĝo ŝi kondukadis siajn amatajo bestojn prome- 
nadi. 

Unu fojon ŝi, promenante, renkontis okaie amason da 
arestitoj, enforgitaj per katenoj kaj ĉirkaŭita j de forta 
grandanoinbra gardo, Vidante en tiu fli renkonto mal- 
bonan signon t sinjorino Anueto volis jam reiri t kaj 
subite el la amaso da arestitoj ŝi ekaŭdia konatan mokan 
voflon : — Kiel vi fartas, sinjorino Anneto? Jam ionge nii 
vin ne vidis. Kiam do estos oia ediigo? ŝi ekrigardis kaj 
kun plej granda teruro akvidis Arturon L, 

Sln mem ne komprenante de tumulto, Ŝi alkuris 
hejmen, kaj de tiu tempo ŝi jam por fliam Ĉesis prome 
nadi, plivolante restadi dome kaj aniuzigadi kun siaj 
kvarpiedaj amikoj. 


LA NIGBA VIRINO 

.JEl Ia liDgro ivoJa tra lukis B. Q. Jonsoe* il Qbtkhsuwd) 

En la vojaĝo, kiun mi entreprenis anlaŭ nelonge de 
ĉikago a! Nov-Jorko, mi trovis, kiam mi mal lormiĝis en 
la inateno, ke la vagonaro haltis. i.a kelnero rakontis, ke 
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gi staraa jam 1 1/2 borojn. Mi vestis min, kaĵ,elirinte 
eksteren, mi trovis, ke ni estas Ce raalgranda stacio sur 
j a kampo. Mi eniris en la manĝosalonon kaj maten- 
mangis kaj poste promenadis sur la perono. 

Sur ta lokomotivo la lokomotivestro sidis sola kaj 
atendis. Mi haltis kaj babilis kun li kelkan tempon pri la 
maŝino. iiiam mi proponis al li cigaion, kiun li kun 
dauko akceptis, li min pelis eniri en Ja malgrandan 
kavurneton de lia lokomolivo. 

La estro, bela, granda viro en \a ago de 40 jaroj, kla- 
ngis al mi, kiel oni uzas ia apartajn parlojn de la maŝino. 
Cio, kio nur povis esti briligita, radiis kiel la suno; ĉar 
la lokomotivestroj estas egale fleraj, kiam iiiaj maŝinoj 
eslas ornamitaj, kiel domestrino, kiam ŝiaj ĉambroj estas 

ordigitaj. 

— Kia ornamo tio Ci estas? mi demandis, montrante 
sur ion, kiu eatis siraila je insekto kaj, enkadrigita en 
oran kadron, pendis sur la murelo. La estro ridis. Ĝi 
estas malpli ornamo ol memoraĵo, li diris; mi gin pendigis 
tien ĉi, ĉar ĝi savis mian vivon kaj la vivon de 250 aliaj 

homoj. 

— Riel do insekto povas savi la vivon de homoj? mi 
demandis. 

— Mi gin rakontos al vi. Ni havas multon da teinpo 
antaŭ la forvojago. 

Mi sidigis min sur la lokon de la foreslanta hejlisto 
kaj preparis min al la aŭskultado. 

— 6i okazis antaŭ nelonge, komencis la estro, antaŭ nur 
unu jaro, en printempo. Mi vojagis sur tiu sama vojo, kiel 
nun, kaj havis tiun saraan maŝinon, kiel nun, — la 
karan 499. Mia hejtislo estis tiu sama, kiun mihavasnun, 
— Jim Moode. Jim estas bonega knabo, sed tre ema kredi 
spiritojn, songojn kaj antaŭsignojn. Koraence rai ridadis 
je lia malprudenteco, sed nun mi jam ne ŝercas tiel 
multe pri li, — de tiu tempo, kiam ni vidis la nigran 

virinon. 
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Mi devis forlasi M. Ĉirkaŭ la unua horo matene kaj esli 
en S. je la sesa horo. En tiu noklo blovis terura ventego 
kaj la pluvo faladis per riveroj jam de la komonco de la 

vespero. Kiam mi veuis al la lokomotivejo, la ventegu 
blovis plej terure. 

Kiam Jim kaj mi estis en la vojo al la stacio kun la 
lokomotivo, li diris : Ni havos malgajan veturon, Frank; 
mi dezirua, ke ni estu jam feliĉe en S. 

Mi ridis kaj demandis ; — kio tiel malkuraftiBas vin 
en liu fit nokto? 

Mi sentas, ke io okazos, li diris. 

Pot diri la veron, mi ankaŭ sentis min iom malkuraŭa 
mem. 

u vagonaro, kiun mi devis kondnki, estis longa, muL 
tepeza kaj konsistis preskaŭ nur el personvagonoj. Mi 
fangts nerva ĉe la penso havi sub mia ilego kaj respon- 
deco tiel mullajn centojn da personoj, 

Mi ridis je mi mem pro mia malkuraĝo, kiarn mi 
unuigis la lokomotivon kuu la Vitgouaro kaj poste esplorig 
kaj trovis, ke Ĉio estas preta. La signo eksonis, kaj ni 
ekvojagis en la blovegadon. La mallumo estis netrape^ 
nctrebla, nnr de la lanterno sur la antaŭaĵo de la loko- 
motivo estis distrata antaŭen elektra lumo. Jim metadis 
diligente en la fajron kaj subtenadis la plej altan premon 
de aero tiel, ke ni iris antaŭen, kiel furioj. 

Apud la unua stacio, kie ni haitis, por preni akvon, mi 
ekzaraenis precize, ĉu ĉio estas en ordo, kaj Jtm esploris 
la lanternop. Ĉio estis bona, kaj ni veturis pluen. 

La raallumo farigis, se estas eble, pli Hrma. La pluvo 
falis ankoraŭ per riveroj. Subite mi vidis tra la plnvo 
kaj nebulo glitantan untaŭ ni gigantan virinan figuron, 
envolvitap en lougan nigran mantelon, kiu llugis en la 
biovado. Si jetis siaju brakojn posten kaj anlaŭen, ĝis ŝi 
nevidehligis. 

Mi eslis tute rinita de niiro kaj forgesis fari ian signon 
ul Jim, kiu staris autaŭ la forno. Kiam li ekrigardig 
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returaen, li ekkriis: Halo, Fraukl kio estas? vi elrigardas, 
kiel vidinto de spiritoj I 

Mi nenion respondis, Miaj pensoj estis okupitaj je la 
stranga figuro, kiun mi vidis. 

Kun ni estis proksime de Rock Creek, kie ponto kon- 
dukas super profunda rivero* 

MI farigis pli nerva ol antaŭe. Ni veturis rapide, kaj 
signo estis donita de la stacio de Rock Creek, kiu estas 
nur unu mejlon malproksima de la ponto* Kiam ni pasis 
preter la stacio, mi aŭdis, ke Jim ekkriis, Mi kuris al li 
kaj vidis lin tremantan de teruro. Li montris eksteren 
en la mallumon, kaj kiam mi ekrigardis, teruro atakis 
min mera. 

Tie sur ta reloj montrigis tiu sama giganta virino, kiel 
antaŭe, jen trankviia, jen en la plej sovaĝa danco. — 
Frank, murmuretis Jim kun malfacileco, ne iru sur la 
pontonl Pro la Ĉielo, ne faru tion Ĉil Ne iru, antaŭ ol vi 
acias, ke ĉio estas en ordol 

Mi ne povis kontraŭstari al la penso haltigi la vago- 
naron kaj Inalfermifi la ventolilon kiel eble plej forle, 
Apenaŭ ni haltis, mi povis aŭdi ia akvon, kiu mugis en 
Rock Creek rekte antaŭ ni. Kiam mi eliris el la maŝino, 
la kondukloro veiiis al mi renkonte, 

— Kio estas? Kio estas? li demandis. Mi sentis min tre 
konfuzila. Nuu estis videbla jam nenia giganta virino. 
Ni ne povis vidi pli malproksime o! unu metron aŬ du 
antaŭen super la reloj, Mi nenion vidis, sed diris : — Mi 
ne scias, kio estas t sed Ŝajnis al mi, ke mi vtdis graudan 
nigran spiritou, kiu etendis la brakojn kaj faris al mi 
signon ne iri ptu. La konduktoro rigardis min tute 
mirigita. — Ĉu vi estas freneza, Frank? li diris. — Oni 
ĝin preskaŭ povus kredi. Sed ni estas ja en la proksimeco 
de la rivero kaj ni povas esplori. 

Ni prenis niajn lanternojn kaj iris antaŭen* Ĵim ricevis 
la ordonon gardi la maŝinon. Sed apenaŭ ni faris kelkajn 
dekoju da paŝoj, ni haltis, rigidigitaj de teruro. Antaŭ 
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niaj l>iedoj estis profunda faŭko, kie ia rivero muŭia 

Svehgita de la printerapaj pluvoj. Kiarn ni nin returni^ 

m vidis la mgran virinan figuron, kiu dancadis en sova&aj 

turnoj. La konduktoro rigardis antaŭe l a faŭkon, poste 
min, 

— ĉu tion Ĉi vi vidis, kiaiu vi haitigis la vagonaron? 

“ Jrs ' “ Io a,ia > ol felifio, nin savis tiun Ci noklon. 

Ni reirts malrapide al la vagonaro, plenaj de pensoj 

kaj kun malgaja animo. Diversaj veturantoj venis ien- 
konle al ni. Inter ilt sin trovis dekokjara junulo el 
t.ikago, kiu estis pli rapidepensanta, ol iu cl ni. Kiam !i 
ekvidis la nigran virinon, li iris al la lokomotivo kaj 
enrigardis en la tanternojn, kiuj staris tie. — Tie ĉt estas 
nia nigra virinol diris la Cikaga junulo. Kaj tic estis 
efektive tiu sama insekto, kiun vi vidas sub tiu Ĉi vilro. 

Kiam mi malferrais la lanternon, ĝi flugis kontraŭ !a 
reflektoron. 

Jen eskts la tuta historio, mia sinjoro. Kiam la insekto 
flugis anlaŭ la elektra lumo, gi ĵetis ombron, kiu similis 
virinou, svingantan la brakojn. Ni ne scias, kiel ĝi eniris, 
se ( { kcedeble gi eniris tiam, kiam Jim esploris la lan- 
ternon apud la akvostacio. Kiel ajn gi estis, gi savis nian 
vi\on per tio t ke ĝi niin tirnigis per tiu nigra virino. 

Ĵcn eslas la kaŬKo, ke tiu Ĉi malgrantla insekto estas 
Buh vitro kaj en kadro. Tio Ĉi estas T por min memori^i, 
kie! ni estis savitaj per tiu ĉi insekto* ies, vi nomas ĝin 
okazo, — mi kredas, ke ĝi estis sendaĵo de Dio. 

— Ĉio en ordol ekkriis la konduktoro, elirante et la 
telegrafa stacio, portante paperon en la mano. 

Jim, la hejlisto, venis en la maŝinon kaj mi en mian 
vagonon. 
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LA KARAJ BRACELETOJ 

Eslis en la plej gloraj tagoj de !a uoua franca iraperio, 
Parizo estis tre gaja. Festoj kaj baloj sekris tmu post la 
aiia, kaj ŝajnis, ke lŭ stelo de la iraperiestro brilas la 
plej hele, antaŭ ol gi por ĉiara estingigos* Ĝio, kion 
Parizo havis en si da brilo kaj beleco, devis hodiaŭ sin 
kolekti en la opero, ĉar oni sciis* ke la imperiestro 
iiitencas honori giu hodiaŭ per sia alesto, kaj pro tio la 
opera teatro estia plenigita de la plej brilaata I*ai iza 
societo, 

La uverturo pasis; la iraperiestro, akompanata de la 
imperiestrino brilanta de beleeo kaj diaraantoj, ĵus 
eniris en sian logion; lia sekvantaro en uniformoj de 
fiiuj koloroj de Ĉiekrko staris en la posto de la loĝio, 
Post minuto la kurteno devis esti levita kaj la opero 
konienciĝL Sed en tiu sama momento T kiam Ĉiu retenis 
la spiron en atendado, oni ekaŭdis la bruon de vesto; 
la dua logio, dekstre de la loĝio imperiestra, malfer- 
miĝiij kaj eniris la belega edzino de la ambasadoro N. 
Ne miro, ke neoiu plu observadis la levadon de la kur- 
teno; ne miro, ke ftiu okulo kiel ensorftita direktiĝis sur 
la virinon, kiu ĵus okupis sian seĝon kaj trankvile, kun 
aristokrata raalŝateco, rigardis ftirkaŭen, Ĉar sur ŝiaj 
brakoj, radiante kiel futmo, brilis braceletoj, pri kiuj 
Pariio jam tiora multe aŭdis kaj kiujn la imperiestro 
vaoe provis afteti. Murmuro de admiro kuris tra la teatro, 
kaj nur poste oni sin turnis al la agado sur la scenejo. 
Kiara la kurteno post la unua akto falis, unu servanto en 
imperiesti'a livreo eniris en la logion de la arabasadoro N. 

— Ŝia Imperieatra Moŝto rimarkis la bracelelojn kaj 
estis frapita de admiro; ŝi demaudas» ftu sinjorino la 
dukino volos havi la bonecon permesi al !a imperiestrino 
rigardi unu el ili de proksimeT 
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fondamenta kresi omatio 


Q momento la bela brako estia nudigita de la multe- 
oalaĵo, kaj kun ekkrio de ravigo la imperiestra servanto 
salutis kaj eliris el la loĝio, portante kuu si la brace- 
leton, kiu koslis pli ol milionon da frankoj. 

La kurteuo falis post la fria nkto, levigis denove &] ] a 
vai a, kaj fiiam ankoraŭ la edzino de la ambasadoro kun 
bonnduka gentileco atendis !a redonon de siaj multekostaj 
juveloj, La kortego imperiestra sin levis kaj foriris kai 
fiiam ankoraŭ la braceleto ne eslis redonila. 

La duko (me fariftis malpacienca, veturis en la impe- 
nestran palacon kaj pctis pri ia redouo de la diamantoi 
La afero klariftis, kaj la duko konvinkiĝis, ke !a impe- 
ricstrmo nemam sendis peti la braceleton kaj ke la 
homo en la unperiestra livreo eslis unu el la plej kuragai 
ŝte istoj de la Cefurbo. Li ordonis al sia veturigisto veluri 
al la cstro de la polico, kaj, antaŭ ol la nokto pasis 
centoj Ja plej lertaj poiicaj oficistoj traserfii* Ia lutan 
Panzon pro la ŝtelitaj juveloj. La duko, plena de Umo 
dume restis en la polica oficejo, dum la dukino en la 
omo maltrankviie atendis la reporton de Sia braceleto. 

Jus batis la sesa horo, kiam fie Ja pordo de la palaro 
de la duko forte eksonis la sonoriio kaj unu polica 
olicisto dezms paroli kun ia dukino. Profunde salutante 
tiu fii rakontis, ke oni kaptis la Stdiston kaj trovis fi P [i 
la bracelelon, Sed la fripono persistas, ke li ne estas 
slelislo, kaj la braceieto jam de muitaj jaroj sin trovas 
cn posedo de lia familio. Tial la duko petas sinjorinon 
la dukmon, ke Si transsendu al li I a duan bmceleton, 
[ior ke oni povu kompiiri la anibaŭ. 


Ke dirante vorton, k dukino mdformis sian juvelujon 
kaj donis al la policisto la duan braceleton. Tiu ĉi kun 

profunda saluto forlasi» la Ĉambron, kaj la sinjorino iris 
dormi kaj sonĝi pri siaj braceletoj. 

Kiam la horlogo batis la naŭan horon, la ambasadoro, 
laca de inaldormo kaj en malbona humoro, venis en la 
fiambnm de sia edzino kaj ĵetis sin malespere sur seĝou 
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La sinjorino mtilffifuis la okulojn kaj kun gaja rideto 
deman lia pri siaj Lraceletoj. 

— Malbenila bandol ekkrii? la duko, ni nenion povas 
sciiĝi pri gi. 

— Kiol ekkriis la sinjorino, Ĉu vi gin ne ricevis 
returne? La oiicisto, kiu prenis la duan braceleton, 
diris, ke la Ŝtelisto estas kaptila kaj la braceieto troviia 
ĉe li. 

La duko eksaltis kun krio de teruro kaj petis sian 
edzinon kun raŭka voĉo, ke ŝi donu al li klarigon. 

ŝi gin faris, kaj geutegante la duko falis sur la seĝon. 

— Mi ĉion komprenas! li ekkriis. La friponoj ŝtclis de 
vi ankaŭ la duan bracetetcm, ĉar ni ueniun sendis tien 
ĉi. La homo, al kiu vi gin donis, ne estis ohcisto, sed 
aokoraŭ pli aroganta fitelisto, ol la unua. 

Kaj tiel ĝi efektive estis. La braceletoj neniam estis 
relrovilaj, kaj nur per gemo ofte la ambasadoro reme- 
moradis la paradan operon, kiu faris lin je kelkaj 
milionoj malpli riĉa, ol li estis, kiara li sian belegan 
edzinoa leris en la kaleŝon kaj ordonis al la veturigisto 
veturi al ta opero. 


MĴH UNU VORTONI 

(Noveltlo da L. K. Mitich.) 

Estis la maleno post dancado. Tio Ci daŭris gls la 
kvara horo; tiam ankoraŭ oni kunesidigis, por trinki 
nigran kafon gis ĉirk&ŭ la kviua horo. Posl lio Ĉi oni 
disiris hejmen. 

ilo, kiel bela estis tiu dancadol Amuzoj ne rnankis 
kaj, kontraŭ la ordinaro, la nombro de la dancantoj estis 
granda; eĉ sufiĉe maljunaj sinjoroj estis enŝiritaj per ta 
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plezurego kaj alportis oferojn al la diino de la dancado. 
Kiam matene oni reiradis hejmen, ia pleĵ jivoaj cl la 
nv ndn aiojora estis la ĝentilaj akompanantoj de !a sin- 
jorinoj kaj fraŭlinoj, La maljunaj sinjoroj jarn longan 
teinpon eatis dormintaj t ĉar la mateoo Ĉiarn apartenas 
al la junularo* 

Tiel aakaŭ Ella, ta belega fllino de la komerca konsi- 
lano Balding, fetiĉe venis al la pordo de la gepatra logejo, 
kaj ŝi estis kune kun !a patro kaj patrino, Airkaŭita de 
amaseto da junaj lierooj de danco. Oni Ŝercadis kaj 
ridadis dum la irado; la komerca konsilano estis gaja, 
kaj la patrino havis sian « bonan tagon 

La dtlsiĝado iom longiĝis : Ĉiu el la sinjoretoj penis 
diri ion aparie agrablan, kaj ĉiu ei ili pensis, ke li 
ricevis de Efla premon de mano aparte signifan, — ĉiu 
kredis, ke li estas aole preferita. 

Cu ftiuj ? 

La p!ej poste tie restis unu juna sinjoro, kiu atendis 
ĝifl Ciuj antaŭirintoj ricevos sian « maneton »; tiam ankaŭ 
li mcm povus diri adiaŭ ai Ella* 

Tio estis la doktoro Gering, juna juĝisto. Li estis 
tre irankvila kaj modesta* « Trankvilaj akvoj estas pro- 
ftrndaj diras proverbo germana, kaj modesteco ofte 
kaSas iirman certecon. 

Kiam la lasta antaŭstaranto diris adiaŭ ™ la konsilano 
kun lia edzino jam staris en la nefermita pordo, kaj post 
ili servanto kun brulanta kandelo — Gering iris antaŭen, 
por komenci sian preparitan paroion de mliaŭ, Sed en !a 
minuLo, kiam li levis la tnaoon por saluti EIla'n, tiu ĉi 
siu turnis al la amaseto de la foririntaj sinjoroj : 

— Vi ne forgesu do, kion ?i promesis, sinjoro de 
Stetten I 

Kaj de tie voko eksonis : 

— Cerie ne, mia fraŭliuo, mi ne beionas ja pli ol unu 
vorton I 

— Ella, ntm vatm do! eksonii voko de en la pordo, kaj 
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la siniorino konsilanediino jam preniute la veston de sia 
fUiuo alliris tiun ĉi en !a domon. 

— Ilonan rtoklon! ankoraŭ ekkriis Eiia. Oonan noklonl 
cesonigis la amaseto Gering aukorafi staris kun Ievita 
raano — EHa jnm eniris en la domon, la pordo fermiĝis — 
jen !i staris sen « maneto » kaj sen adiaŭdiro, kaj la 
parolo restis neparolital 

Trankvile kaj inodeste Geringreiris en sian loĝejon. 

I.i iris tre meditante kaj ire malrapido. Ĉiuj aliaj jam 
de longa tempo estis forivintaj. 

Veninte en sian logejon, li Ilne memorigis je si mem. 
Li ekĝemis kaj parolis al si mem, kiel post la eldono de 
ia jugo mortiga : 

— Nur unu vorton — nur unu vorton se £i dirus al mi! 
La jugisto Gering ankoraŭ la dtiau fojon ekgemis kaj 
poste ekdormia en la veninta mateno. 

Estis luma tago, kiam EUa maldormiĝiute vidis la sunon 
brilantan tra la kurtenoj de la Cambro. 

ŝi pripensis la faritnĵojn de la tago pasinta kaj ridetis 
kontente. Sed jen per unu fojo ŝi malgajiĝis. Jen unu 
rernemoro malagrabla. ŝi rememoris la disigon, reme- 
moris la juĝislon Gering, kiu estis lu sola, kiu ne diris al 
Si efi unu vorton! Ĉiuj sinjoroj premis ŝian manon, Ciuj 
diris ion amindan, sed li sola silenlis. Li eC ŝajne intence 
restis postel 

— Mi lamen kredas, ke li estas senkulpa, diris ŝia plej 
bona amikino Mathilde, kiu, vizilinte Ella’n en la vespero, 
sidis kun Ŝi en la ĉambro de Ella, por paroleti pri la 
dancado pasinla. — Vi scias, ke tro alproksimigi estas 
tute kontraŭ la karaktero de Gering — kvankara mi 
devas konfesi, ke lio Ci estas eco stranga Ce juĝisto; sed 
kiu scias, Cu li ne estos lule alia en lia juĝa servado? 

— Tro alproksimigi? respondis Ella. Inter tro alprok- 
simigi kaj intence retiriĝi estas ja granda diferencol 

— Certel Sed.,. 

— Eio povas lin fari tia? Certe li bone scias, ke mi lin 
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amas* Lu mi ne kun li daacis la unnan valsou? ĉu ne li 
sidjs kune kun ini ĉe la vespermango? Kion pli mi povus 
fari ? Ĉu mi mem devas alforgi iin pei* ia aparla atento? 
Cu eĉ ne estas lia propra afero diri... kio devos esti 
dirita? HoĴ tia niodesteco! Nur unu vorton li be 7 ,onas 


diii, kaj tiain Ĉio estos Jarita, Sed neniel li diras tiun 
vorton I 


Kara mia Ellal Ne Ĉiuj homoj havas egalan karak- 
teron I Gfle en ia viro oni trovas ian econ t kiu konvenus 
multe pli bone al virino, Diru mem : kio hodlaŭ pli multe 
devigas la virinojn plendi : la modesteco aŭ la tro granda 
pioksimigado de la sinjora mondo? Gerte! Gering estas 
escepto el la regulo, kaj tio Ĉi distingas linl 

^ a J tiel line ni venos al Ja celo ? mi ne povas rekte 
diri !a vorton liberigontan, kaj li mem — estas tro 
modesta I 

Ella paroiis ioin kolere : Ŝiaj vangoj ruĝiĝis, kaj Mathilde 
vidis, ke la okuloj de la amikino malsekiĝis* 

— ien estas la tempo por agi, diris Mathilde interne 
kaj pripensadis, kiel 3i mem povus helpi la aferon* Kun 
la tempo vi alvenos al la celo, Ŝi konsolis Ja amikinon. 
Eble Walter iel povos helpil 

Tiuj Ĉi vortoj videble reanimis EUaV, — Walter f Ŝi 

respondis, jam promesis al mi sian helpon. Kiam ni 

hodiaŭ matene disigis, mi diris al li : « Sed ne forgesu, 
kion vi promesisl 

— Kaj kion li diris? 

— Certe ne! Mi bezonas nur unu vorton! 

Walter de Stetten* oiiciro husara, estis la flauĉo de 
Mathilde, kaj pro tio li estis ankaŭ la konfidulo de la 
du ainikinoj* Li koniĝis kun la juĝisto, kiam ili estis 
kolegoj-studentoj f kaj li nun volonte akceptis la labo- 
reton, kiun Ella al li Iransdonis Ŝi mem kaj per sia 
amikino : certiĝi, Ĉu Gering efektive amas Ella’n. 

Post tagmanĝo, kiup Stetten kaj Geringkutime prenadis 
kune en restoracio, la oflciro — Ŭdela al sia priocipo ne 
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longe pripensi, sed rekte aliri aJ la celo — komencis stn 
ia antaŭparolo pri Ella. 

Stetten estis rekte la kontraŭaĵo de siaamiko. Dum tiu 
Ai pro multa pripensado kaj granda modesteco ŝanceli- 
ftadis frapi al la pordo de sia sanktejo, Stetten iam estis 
prela enbati tiun ĉi pordon* 

— Kiam do estos via fianĉigo? li demandis la amikon* 

Gering lin miregante ekrigardis; li intencis respondi, 
sed ne povis. 

— Sen ia ŝerco, jen estas la tempo por flne konfesi 
vian inlenconl La tula urbo parolas pri vi du kiel pri 
estontaj geedzoj. Nun aliru ai !a celol Vi estas eoamita 
en Ella n — vi mem min tton sciigis. ŝ\ ankaŭ amas vin* 
Tion mi scias, kaj vi gin scias ankoraŭ pli bonel 

Gering lin aŭskultadis ne ferminie la buŝon, 

— Hol ne rigardu min do tiel miregantel parolu finel 
— Stranga jugisto vi estas — al vi rnankas la parolo por 
defendigil Ĉiam nur ian unuan vortou vi bezonas por 
komenci I 

— Jes f la unuan vortonl diris Gering malgaje, Kial Ŝi 
ne deciiiigas paroli? 

~ J enl diris nun kvazaŭ miregante Stetten, la unuan 
parolon ĉiam devas diri vil Ĉu la fraŭlino eble devus sin 
turni al vi : Sinjoro juĝisto, mi intencas havi vin, — Cu 
vi volas, jes aŭ nel 

— Tion mi ne pensas t nel 

— Kion do? — Mi vin ne komprenas : Nun vi du jam 
unu kun la dua koniĝis antaŭ kelkaj monatoj; Ĉiu homo 
ellegas el viaj vizagoj, ke vi amas unu la duan— sed nek 
vi nek Ŝi decidiĝas ĝin konfesi! Vi mem ankoraŭ pli 
malrnulte ol Ella — kvaakam vi estas virol Mi estas tute 
certa, ke vi ne ricevos rifuzon — kaj vi mem ĝin scias 
pli bone ankoraŭ. 

— Mi? — Ilo, se mi gin scius! Vi mem diru : kian cer- 
tecon mi havas por gi? ĉu Ella parolis mir unu solan 
fojon eĉ plej malgrandan vorteton, kiu min certe espe- 
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rigits? Eft oe unu sotaii vononl Kaj mi timas esti rifmita! 

— Grauftcgan ealimon mi sentas jior jugisto, kiu tiel 
matmulte konaa la pruvojn efektivajnl — Ni ne Sereu, 
Herman, - ia afero devas esti liuita. Kian pruvon vt 
aleaJas de Ella por fari vin ceita je ?ia feliĉo? 

— Nur unu vorlon I 

— Tion saman Eila atendas de vi! 

— II o I 

— Mi certigas vin per rnia honoro! 

— Ej I Tiam... 

— Tiain via sorto dependas de tiu, kiu el vi du diros 
la unuan vorton? aŭ pli bone vi amhaŭ devos diri unu 
vorton — tio eslas tiel komprenebla, kiei unuoble unu 
estas unui 

(iering restis pripensanta : jen ii staras antaŭ liu foso, 
kiun li devus transsalti! Lia malgaja viiaĝo ridigis lian 
amikou. — Mi nun bone komprenas, ke mi tnem devoa 
helpi la aferou, diris Stetlen. 

— Vi / dcmandis miraute Gering, kaj eu tiu satna miuulo 
la espero reanimis !ian vizagon. 

— Jes, respoudis Sletlen, mi mem estos sekundanto 
por vi, kaj Mathildc por Eiia. ilo, la duelo estos gajegal 
Mi estas sciema, kiu el vi unue vundos la duanl Sed mi 
estas certa, ke ia frapo estos sen malbona reiullato. de 
kiu ajn Uanko ĝi venos ! 

(iering ne muite esperis de Ia provo, sed ridetis. 

Stetten sin levis kaj kuue kun Gering foriris el la 
manĝejo, 

— Mi vin sciigos pri la sekvantaĵo, estu certa! diris 
Sletten, premante la manon de Gering kaj disiĝante kun li. 

Slelten iris al sia militistcjo, Geriug iris a! sia juĝejo. 
Li tiam skribis parolon defendan, kaj kiu el liaj konatoj 
legus ta lerlan parolon, kiun Gering skribis, tiu neniel 
kredus, ke la skribanto lie! vane serCis nur unu vorton! — 

Posl kelkaj tagoj — estis la Usta semajno de la monato 
Majo, kaj la vetero estis p!ej beta — Herman Gering sklis 
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anlaŭsiaj skribaĵoj. Estis Ĉirkaŭ la sepa !«oro de vespero, 
kaj la jugisto sin preparis eliri. 'iiam la sknbisto de 
Gering veiiis en laĉambrou kaj donis al Genog ian ietercin. 
Tiu fii letero venis de Stetten, kiu per ĝi iuvitis sian 
amikon fari kun li promenon en la morgaŭa dimanfio. 
La lastaj vortoj de liu letero estis ta jenaj J 

— Diru al la transdonanto nui utiu vorlon : « jes » aŭ 

u ne >1 estos suŭfie. 

Gering komisiis la skribistou diri al la alportinto nur 

« Jes », kaj li eJiris el la jugejo. 

Je la mateuo de la veninta dimanfio la du amikoj kune 
promenis tra la kampoj en la ĉirkaŭajo de la urbo kaj 
eniris en belegan arbaron, La tago estis belega, aero k-ij 
lumo plenaj je gajeco kaj freŝeco. Stetten mem eslis 
aparle gaja kaj tiel li faris sian amikon Gering ankaŭ 
gajeta. La du amikoj iradis, parolante pri diversaj ol- 

jektoj* 

Stetten parolis pri nmltaj objekloj, sed ne tuŝia eĉ per 
unu vorto la aferon de kelkaj tagoj aotaŭe, 

— Stranga ĝi estas, interne pensis Gering; li do 

komencu! 

('.ering de tcmpo al ternpo penis igi la anvikon tuŝi la 
aferon, sed Stelten Ŝajnis ne kompreni kaj intence parolis 
pri aliaj objektoj. 

Tiel ili ambaŭ iine venis ai loko, kie la arbaro estis 
iom travidebla. Preterirante, Gering rimarkis ne nnl- 
proksimc antaŭ iii du siujorinojn, kiuj uerapide iradis 
anlaŭen. Li ne povis ilin rekoni, sed io nekonata faris 
pli rapide bati lian koron. 

Stelten ne diris efi unu vorlon, Sajnis, ke li ne vidas la 
vĵrinojn. Gering inleuce silenlis. Post kelkaj paŝoj la sin- 
joriuoj ne estis pli videblaj. La parolado estis finita, k■ ! j 
Gering meditante iradis sur ia nelarĝa vojo posl sia 
ainiko, kiu, disŝovante ie kaj ie la branfiojn, nelaŭte kan- 
tadis ia kuutou de Ih-inc : « Mi ne scias, kion signifas... » 
t'ine Gcring rekoinencis paroli : 
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Tte Oi estas pli kaj pli interese. Ni iras tra efektiva 
densaĵo anlaŭmonda! 

— Jes, reapondia Stetten, estos ankoraŭ pli intereee, 
kiam fine la arbaro flniĝos. Estis beleta vojo, certe! 

I.a arbaro iom post iom maldensiĝis, kaj kiam Stetten 

•Ifs.sovis la lastajn branĉojn, montriĝis herba loko Ĉir- 

kaŭita de la arbaro, kaj en la fmo de liu loko estis bela 
fiometo arbarista. 

— Cu tie Ĉi neestas belege? demandis Stetten. 

— Belege, certe! respondis Gering; sed Stetten aldonis : 

— Mi diras al vi, amiko, ni trovos ankoraŭ ion pli 
beleganl 


Kion do li intencas? sin demandis Gering. 

I.a du amikoj aliris al la domelo. En la mezo de la vojo 
Stelten sin turnis ai la dekstra flanko. 

— Ni eniros en la dometon per poste, ]j diris. Ui tiel 
Ĉirkaŭins iadometon tralaarbaro kaj proksimigis a] ĝar- 
deno. Stelten estia kelkan pecon pli antaŭe. 

Jen du sinjorinoj elihntaj el la pordo alvenis al la du 
amikoj. 


~ Hol kontraŭvole ekkriis Gering, ĉar li rekonis la 
samajn du virinojn, kiujn li antaŭe vidis en la arbaro. 

kiitm la du sinjorinoj eliris el k ĝardeno, Sletten 
Tapide alproksimiĝis al ili, salutinte ilin ĝentile. 
l>i estis Mathilde kun Ella. 

Slelleii mallaŭte diris al Ella kelkajn vortojn, kaj tiam 

liu ĉi ruĝiĝis. — Certel diris Stetten laŭte, demandu do 
lin vi meml 


GtTing durne aivenis. Antaŭol li povis saluti la sinjori- 
uojn, Elta aipaSis al li kaj diris r 

— i'u tio estas efektive vera, kion sinjoro de Stetten 
min sciigis? 

- ks aŭ ne! rapide ekkriis Sletten al Gering. Nur unu 
vortuo — jes aŭ nel Kaj li rigardis sian amikon kiel 
Bciaute, ke tiu Ĉi ne povus respondi ion alian krora 

■ j«« 
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La riijardo de Ella nun ekbrilis. ĉi estis tia rigardn, ke 
fiering ĝin sentis en sia koro — tiel magnete Elta nenie 
ankoraŬ lin rigardisl Si atendis la respondon; Ŝajnis al li, 
ke li vidas kaj sentas, ke Si atendas nur la unu vorton : 
« jes *. Kaj tamen li ne sciis, pri kio propre ŝi lin 
ih mandas. Sed en la demandoestis io, kion li komprenis 
ire bone; ŝi ĝin elparolis per sia malseka rigardo; ŝia 
bruslo sin levadis kaj mallevadis, kaj jen ŝia mano estis 

donita al li. 

_Cu estas vere, Herman? ekparotis ŝi nnn liel karese 

kaj plene je amo, ke Gering tute forgesis la Ĉirkaŭaĵon. 
I.t vidis pli nenion krom ii, li aŭdis nur ŝian voĉon; la 
tuta mondo ŝajnis foresti. Li nun sentis feliĉon, tiu ĉi 
sento lin venkis, li prenis ŝian manon. Tiel varme kiel 
nen ie ankoraŭ li ekparolis al ŝi, li respondis : 

— Jes, EUa, jes! 

Eaj la du amunloj sin ĉirkaŭprenis. — Jen! ekkriis 
Stetten. Ĉu mi ne plenumis raian promeson? Mi plenu- 
mis eĉ pli ol tion, Car mi promesis nur unu vorton, sed 
Gering nun elparolis eĉ tri vortojn! 

Kiam !a sekvantan tagon Stetten venis en lalogejon de 
sia amiko, li mirante lin vidis vestitan en nigra surtuto 
kun kravato kaj gantoj blankaj. 

Stetten ne bezonis longe demandi. 

— Ĉu vi iras al la koraerca konsilano Balding? 

— Jes. 

_Kaj kion vi respondos, kiam tiu Ĉi viŭ demandofi - 

•sinjoro juĝisto, kion vi deziras? 

— Nur unu vorton, Stettenl 

— Kaj tiu ĉi vorto estos? 

— Ella’n I 









154 


FONDAMJiNTA KRESTGMATIO. 


LA PORCIO DA GLACIAĴO 

(RikootodsL. D,Ltmo )t riulukiig(i 8 E«u™ Hali el Jo*«„ u (FioDUodo). 

Estis tre agrable en la buduateto de sinjorino Breine. 

, “ eb,aj kovril °Ĵ estis ei blua atiaso, kaj la lignaĵo de 
la segoj esda origita. Tie sin trovis ankaŭ multaj etaga- 
reloj, egale kovritaj per blua ŝtoro kaj ornamitaj per 
bluaj franftoj, kiujn najletoj origitaj lirme tenis. ĉirkaŭe 
en la Ĉambro estis distrita ankoraŭ niulto da sendillnaj 
puf-seĝoj, aŭ kiel ili estas nomataj, liuj remburitai, 
rondaj, kvarangulaj kaj ovaiaj objektoj kun bluaj atlasaj 
kovnloj kaj amaso da nekompreneblaj laĉajoj kaj peni- 
kaĵoj. En unu angulo de la buduaro, apud la fenestro, 
staris pianeto kuu la poslflanko lurnita al la interno de 
la ĉambro. Kiam oni sidiĝis al la piano, oni sidis tie 
efektive kafiita, ĉar grandaj foliokreskaĵoj sur la ambaŭ 
iknkoj de la instrumento formigis vere tropikan Iaŭbon 
en tiu ĉi malgranda Edeno de la sinjorino. 

Eslis trankviie kaj pace en la buduareto, ĉar neniu tie 
sin trovis; kaj duonhela kvietn lumo sin vastigis tra la 
tuta ĉambro. Vere, la origita lampo, pendauta de la pla- 
fono, luulis, sed tiej super ĝj, kiel ankaŭ super la kan- 
d< loj sur la skribotablo estis koketaj Ŝirmiloj. La blua 
silka pordokurteno estis tirita anbaŭ la pordo, sed el la 
/l inkaj ran l>roj estis aŭdata dancmuziko kaj viva inter- 
parolado; Ĉar liun fii vesperon estis balo Ĉe la komerce- 
gisto Breine, la sinjoro de ia dorao. 

La muriko silentiĝis momente, la pordokurteno ekje- 
tiĝis Ilanknn, kaj sur la sojlo de la pordo sin montris 
alta, gracia virina flguro. Kelkaj frake veslitaj sinĵoroj, 
kun la haroj kombitaj sur la frunto kaj la klakĉapelo 
sub la brako, Ĉirkaŭis Sin; sed Ŝi forigis ilin kun mieno 
de reĝino, antaŭtiris rapidn la knrtenon antr.fi la ponlo 
kaj falis poste laca sur unu el la sUkokovritaj kauapoj. 
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Sia viiaĝo estis tre delikflte formita kaj pftla, la okuloj 
mallumaj, grandaj kaj radiantaj, kaj la nigraj haroj, 
frizitaj ila Tilns, portis neniajn aliajn ornamojn, ol paro 
da diamantaj steloj. Ŝia tre dekoltita vesto, elsalmokolora 
atlaso kaj brodita silko, estis unu el tiuj ncpriskribebiaj, 
majsiraj tualeloj el Pariio, kie puntoj kaj bantroietoj, 
faldoj kaj feslonoj sin kunigis en mirinda bonordita 
senordeco, dum kelkaj grandegaj girlandoj da arlaj 
roioj faris surprize belan eflkon, precipe tial) ke ili estis 

metilaj en la plej nelmageblaj lokoj. 

Ŝi estis bela, kiel Ŝi kuŝis tie, lace elendita sur la 
kanapo, ludante kun monstra ventumilo; kaj pli bela 
ankoraŭ §i estus, se ŝia vizaĝo ne havus tiun malŝateman 
fieran esprimon. Si estis laca de la bala muiiku k.ij 
vanila glaciaĵo, de amindurnaj rigardoj kaj sengusla 
(tataĵo de ta frake vestitaj sinjoroj kaj naŭzaj salonpar- 

fumoj. 

Ŝi estis fiera, Ĉar ŝi eslis Ciam kntiminla, ke oni ŝin 
starigu sur piedestalon, CirkaŬatan de genuileksantaj kava- 
liroj; sed fii nun estis jam tute laca de tiu ĉi adorado, fii 
estis laca esti diino de balo. Vere, fii bone sciis, ke ŝi 
prezenlis tre belan figuron sur la piedestalo, ĉar ŝi estis 
bela statuo; sed Ŝi sciis ankaŭ, ke oni admiradis la sla- 
tuon pleje tial... ke ĝi havis veran origajon. 

Stetia Adler — lia estis Sia nomo — restis ne longe ne 
malhelpata, La pordokurteuo kraketis, Stelia levis sen- 
pacience siajn iacajn okulojn, sed kiam 6i ekvidis, kiu 
envenis, ĝoja ridelo ekiumis sur fiia bela viziiĝo. La eni- 
ranto estis belega sinjorino de ĉirkaŭ tridek jaroj, kun 
plena flguro kaj floranta gajema vizago. ŝiaj nigraj haroj 
estis kunvolvitaj en pezaj plektoj super la kapo kaj orna- 
rnitaj per kufeto da blankaj [dumoj kaj ruĝaj rozoj. Ŝi 
havis Bur si veston ei vinruga veluro kaj allaso kun riĉa 
garniluro da kremkoloraj puntoj. Ŝi estis sinjorino 
Breine, ia edzino de )a komrrcegisto Breine kaj la regan- 
Uuo da tiu Ĉi eleganta ioino. 
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tonoamenta KRESTOSf ati*», 

- Mi scits bone, ke mi vin tie Ci trovos, diris «fnioHm. 
Breme.sm sidigante apud sia amikioo. Kiei mi ĝojas ke 
mi V ‘ da f. ĉe * tiun Ci , esperon . Pensu ^ k 

ne paroltsjam um, kun la dua de unu tuta longa jaro i 
Ivaj tio estis en la bona urho Parizo kiam mi nr * • 

80, V0 J a P ,s tien kun mia kara edzo, kaj vi es ti 9 

ankoraŭ en pensio. Nun ni havos ree aorabli ĥ 
porbabili. a S rai>,an h °ron 

— Se ni nur ne faras maljustalon alviii n i; n s „ „ . 
Fanny. J J a ' V aj al,a J g as toj, 

Ia J 6 ; n ; m mi eplas absoIui0 ebster danftero, Car nun 
la tuta bestaro estas en la manĝejo por sin nu tri «ŭ pli 

kun^ e p Pnm,te ’ POr ves P errn anĝi. Kiam ni laste estis 
nn t,n J artzo, tio estis ankaŭ sur balo Cu vi r 

memoras? Tion de»u» patreto llreine >cii, ke lia e d ,im 

veturts »1 opera maakobalo, dum li «,« eu la kolekt 1 

k “ J ''^aillea. Kaj «,„ a„kor„,1 

ke m perdis unu I. ditan en I. premado kaj deri, rev,.„, : 
hejmen Ciu aparte? en * 

Steila ekĝemis kaj murmuretis duone por si mem • _ 
Ha, jesi ttun matskobalon mi ne facile forgesos! 

— Sed vi ne volus iom mangi, Stella? 

— Ne, mi dankas, mi ne est.as malsata, 

— Jes, malkaŝe dirate, vi , l6 multon perdas per tio Ci 
Car t,e estas nek b,rdo, nek fiŝo, aŭ pli guste, estns de la 
atn >au specoj. Kiel ttuj bufedoj estas tamen bonega 

homo n'en T f ĈiUĴI1 kaj neeb,a Ĵn 

bomojn en la plej malgranda loko, oni fiarĝas el Ciui 

eidaj fcaj neehiaj pladoj sur unu kaj tiu sama telero kaj 

M unnuulT®" ' n U P " j 

b d unu glason da vino vi povas tamen trinki ? 

- Ne, mi estas tiel laca, mi bezonas nur iom rioozi 

7. f“ r V,RJ laŭr °Ĵ* Ĵ esl Ha. ki&n felifion, aŭ pli * U ste 
malfeliĉon, vt faris en !a bala saionol Sur la tuta n Unk 

estas disĵetitaj koroj, kiujn la malfeliCaj sinjoroj „erdis < ! 
w, dero. I.„i iliu elbalai, 
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ĉar alie oni povas faleti sur ili! La sinjoroj flugetis ja 
Ĉirkaŭ vL** 

— Jes f kiel muŝoj Ĉirkaŭ sukero aŭ teologo Ĉirkaŭ 
paroĥol Jiris Stella kun malŝatema trajto Ĉirkaŭ sia bela 
buŝo. La vivopano, mia kara, estas por ili la grava 
demando. Sed la edzigoĉasantaj sinjoroj faras laboron 
vane! Mi volas esti amata pro mi mem kaj ne pro mia 
monol 

— Malsagulineto! diris Fanny, donante al sia amikino 
nefortan frapon per la ventumilo; Ĉu vi eslas do tiel mal- 
bela, aŭ ĉu vi pensas, ke la sinjoroj estas tute blindaj? 
mi opinias Ĉiam, ke juvelo estas duoble pli bela, kiam ĝi 
estas enkadrigita en oro. 

— ili estas por mi tute indiferentaj. 

— Ha, mi komeneas kompreni. Via koro ne estas plu 

libera* 

— Jes, sineere dirate, kara Fanny, mi eslas efektive 
enamiia; kaj kiam oni havas unu en la koro, oni ne 
havas lokon tie por multaj. 

— Tio dependas de la konstruo de la koro. Estas 
koroj f kiuj estas tiei elastaj, ke en ili dudek trovus 
bone lokonl Sed kiel ta feliĉa honao sin nomas? Ĉu rai 
lin konas? 

Stella mallevis la kapon, 

— Mi lin ne konas memt mi ne scias lian nomon, kaj 
eble mi lin revidos neniam! 

— Kiaj sentimentaj kapricoj tio estas? demandis sinjo* 
rino Breine kaj skuis la kapon. Sed oni devigas sin ĉiam 
havi ion por sin tunnenti! Se oni ne havas zorgojn pro 
pano, oni tiam faras al sŝ zorgojn de amol Sed Ĉu vi per- 
mesos al mi demandi... 

La sinjorinoj estis interrompitaj de frizita kelnero, kiu 
eniris dancante sur U pintoj de la pledoj. Kelnero Olsen 
eslis ĉiam melankolia. Li suferis konstante doloron de 
Kapo kaj de malfeliĉa amo, kaj ambaŭ doloroj naskigis 
de lia penema partoprenado en ia societa vivo ; ĉar li 
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tiinkadia Ci&ni grandun kviinlon da restoj de vino en la 
nokto, kaj tio Ci malsanigis lian kapon, kaj li vidadis 
inulton da belaj sinjorinoj, kaj tio ĉi matsanigis lian 
koi on. La lastajn estis permesate ai li nur rigardi, sed ne 
tuSi, kaj tion Ii nomis « vandalaj turmentoj «, volante 
diri « Tantalaj Lurmentoj ». 

ĉu mi povas servi per io al la sinjorinoj? demandis 
Olsen kun malgaja rideto, dum Jiaj akvobluaj okuloj 
glitis super la rondaj Sultroj de siojorino Breine. 

— Alportu al mi porcion da glaciaĵo, diris Fanny. 

" Fost kvin minutoj mi ĝin mctos ĉe viaj piedoj, sin- 
jorino. 

— Mi prcferas, ke vi ĝin metu tie ĉi, sur la tablon I 

— Tuj, sinjorino, tuj. 

U fordancis. Fanny rigardis post lin kun rideto. 

— La interkomunikiĝo estas infekta, Ŝi diris. Nun la 
kelneroj eĉ volas esti kavaliroj. 

— Tio estas ja tute nalura, respondis Stella, kiam ĉiuj 
miaj kavaliroj volas esti kelneroj por mi! 

^i levis la brovojn kaj apogis sian Titus kapou a! la 
klarebluaj silkaj kusenoj. En tiu Ĉi saroa minuto la por- 
dokui leno eslis ĵetita dauken, kaj la komercegisto eniris 
en la buduareton. 

I.a komercegisto Breine estis malgranda, grasa sinjoro 
kiui maldikaj lume-brunaj haroj kaj lume-bruna vang- 

i>aibo iom griia. La komercegisto, kiel Ŝajnis, ne estis eu 
bona humoro. 

— Kie! vi fartas, sinjorinoj? li demandis, penante 
doni al sia vizaĝo komplezan esprimon. 

— Ho, bonege! respondis Stella. 

— Estas por mi plezuro vidi, ke vi nun iom ripozas, li 
diiis al sia edzino. Vi kredeble seutus vin jain tre laca 
esli tiel Jetata el la brakoj de unu sinjoro al la brakoj de 
&t ia I 

sinjorino tudis knn sia veutumilo kaj kanletis 
Talson. 
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_ vi eslas, kiel ŝajnas, en tre bona hnmoro, dms 

Breine ofendite. , _ , 

— Tion oni vere ne povas diri pri vi, siujoro Breine, 


rimarkis Stella ridctanle. 

— Kootrafie, mi estas en la plej brilanta humoro... 
_Ne kredu al ti, Stella, diris la sinjorino. Mi vidas 
laŭ lia naio, ke li estas forte atakema. Li venis tien di 


nur por aranĝi disputojn. 

— Tiam estas plej bone sin savi per forkuro. 

_Vi ja komprenas, ke mia ecliino nur ŝercas? 

_ devas tamen iri en la salonon. Mi suldas, jes, ia 

dioj sciafl, kiel multajn dancojn, kaj se mi ne pagos 
miajn Ŝuldojn tiel baldaŭ kiel eble, mi timas, ke miaj 

kreditoroj min trenos tien per forto. 

ŝi foriris ridetante, lasante la edian paron sola. 

— Estu tiel bona, komencu, ju pli frue, des pli bone! 
Ne ĝenu vin 1 Mi eslas preparita por la plej malbona. 

_ Sed, Fanny kara, mi ne diris eC unu vorton. 

_Ne, sed vi estas kolerega. Tio eslas ja tute videbla 

laŭ via naio, kiu estas pli slaranta, ol urilinare. 

— Fannyl 

— Mi estas tro bela tiun ti vesperon, ne vere? 

—. Vi estas jam tro modesta I 

_ Mi koketis tro multe kun ia junaj sinjoroj, ne vere? 
mi cstis tro ĵetata el la brakoj de unu sinjoro en la 
brakojn de alia, kiel vi vin tiel bonguste esprimisl 
_La luta nia edieco estis neintei rompila dancado. 


__ Mi certe ne povas diri, ke mi dancis super roioj. 

— Ua, Fanny, se vi nur scius, kia turmentigo estas 
vidisiari ediinon, prematan al la brusto de alia, Cirkaŭ- 
prenatan de lia bralco, sin ruli en kapturnanta valso. Ho, 
tiuj baloj, tiuj baloj t 

— Sendankai kaj tamen gi estis sur unu el tiuj Ĉi 
baloj, ke vi trovis vian feliConl ĉu vi memorss/ Tio estis 
ne pli o! unu kaj duono jaro antaŭe. Tiam vi sidifl tie 
kun bela meblita loĝejo kaj tamen sec h phĵ Jf -;a 
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nieLlo en domo — juna edzino; kaj tiam vi komencis 
trovi, ke esti tute sola en ok ĉambroj kaj kuirejo ne 
esias tute sane por la homo. Kie tio ĉi estis liam, kiair 
ni renkontu unu la duan? 

— ies, estis sur balo. 

Kaj kie ĝi estis, ke vi petis mian manon? 

— Ankaŭ sur balo. 

— Tial vi havas nenian kaŭzon plendi. Ni vivas bone 
Uune, 

— Ho, oni vivas tre bone, kiam oni Ciam veturas al baioj I 
— Mi eslas laborema edzino. 

~ Jes, vi mangas vian panon en la fivito de via frunto 
sur ĉiuj baloj de la urbo. 

— Sercu nurl Vi pentos iam vian konduton, kiani mi 
estos for! 

— Mi jam tute kutiinis vidi vin forkuradi al baloj, diris 
la komercegisto, nerve ludante kun la ventumilo de sia 
edzino, kiun 3i estis metinla sur la tablon. 

— Hodiaŭ vere vi superas vin mem, diris Fanny, sin 
levante ofeudite. La komercegisto levis ankaŭ. 

— Jes, mi ue povas plu tion sub ri. Tie Ci devos farigi 
alia dauco! Li prenis la ventumilon eu ambaŭ maaoju 
kaj disrompis ĝin en du pecojn. 

— Vi fariĝas Ciam pli kaj pli bona, mia amiko. Nun 
mi ne mirus, se vi komencus disrompi spegulojn kaj 
vitrojn de fenestroj. 

— Mi estus suflfie inklina poi tio fii. 

— Ne genu vin, mi pelas. Mi volonte helpos al vi. Jen 
estas forna fero! vi povas ja komenci rompi la spegulojii, 

dum mi ekspedos la porcelanajn vazojn kaj la malgran 
dajojnl 

Hontigita kaj duone disarmita per la trankvileco de sia 
edzino, la komercegisto forĵelis la rompitan ventumilon 
sur la tablon kaj volis eliri, kiam la kelnero Olsen en 

tiu sarna minulo enkondukis en Ia kabineton junan sin- 

ioron. 































KAIONTOJ. 


161 


— EsLu tiel bona, la gesinjoroj estas tie fii. 

Li estis altkreska, beia fraŭlo kun kuraĝa t fiera vizaĝo, 
buklaj tumaj haroj kaj paro da dikaj blundaj lipharoj 
kun ai tiuj aliganta pinta barbo. 

— Mi ne malhelpas? 

Breiae sin returnis vive. 

— Georgo, vi, mia amiko? Neniel t neniell Mia edziao 
kaj mi estis nur okupitaj je kelkaj mastrumaĵoj. Lasu, 
fiii vin prezentos, mia plej bona amiko f Ieŭtenanto iieorgo 
telsen, ĵus reveninta hejmen el la eksterlando — Fanny, 
mia edzino. 

— Mia edio tiel ofte parolis pri vi, ka mi viu jam tule 
konas. 

— Estas por mi ankaŭ plemro fariĝi via konalu, mia 

fiinjorinol 

— Mi aŭdis, ke vi revenis, kaj mi tiam tuj aendis al vi 
inviton. En ia alia vespero vi kredeblene renkontus mian 
elzinon; sed tiun ĉi vesperon Ŝi estas okaze hejme, ĉar 
ŭi donas mem balon. 

— Ne aŭskultu lin t sinjoro leŭtenanto, li estas nur ttel 
malica. 

— Mi liu bone konas, mia sinjorino. Tia ii estis jam 
autaŭ mia veturo Parizon. 

— Parizon? ekkriis Breine. Mi pensis, ke vieetis en Ita- 
lujo; mirinde, ke ni ne renkontis unu ia duan en Parizo. 
Tie mi estis en la autaŭa jaro. 

— En tiei graudega urbo ne estas mirinde. 

— Ni forveturis kelkaju tagojn post la granda opera 
maskobalo, diris Fanny. 

Georgo sin returnis vive. 

— Vi estis en la opera balo, sinjorino? 

— Ne, kial*.. kial vi povas tion supozi? 

— Tiu maskobalo, kiel ŝajnas, faris eksterordinaran 
impreson sur vin, dlris Breine. 

— Sinjoro Felsen estas tiel Uamiĝeuia* 

— Tiu*.. tio estis neniol 

U 



















162 FtfNDAIUENTA KRESTOMATIO, 

— Ne, nun mi devas fari viiiton eo la salono kaj ns pli 
ionge malŝati miajn aliajn gastoja,*. 

— Faru al mi la htmoroo, danei kun mi, sinjorino* 

— Malfeliĉe mi jatn estas invitita; sed mi provos elzorgi 
por vi fraŭlinon, kaj mi pensas, ke vi ne perdos per la 
3ango. ŝ\ estasjuna, bela t kaj riĉa. La lasta eco estas ja 
tio, kion La plej multaj sinjoroj estimas pleje> Mi remios 
baldaŭ. 

Felscn apenaŭ aŭdis ŝiajn lastajn vortojn, Li staris en 
profundaj pensoj kajvekiĝisel sia revado nur tiarn, kiam 
lia airiiko lin frapis sur la Ŝultron kaj lin premis malsu- 
pren sur la sofon, 

La komercegisto, metiote siajn ambaŭ manojn sur la 
ŝultrojn de la leŭteoanto, rigardis al It rekte en la oku- 
lojn, 

— Kio estas al vi? Kiajn rememorojn vekis tiu opera 
balo ĉe vi, kiam vi farigis tiel ekscitita? 

— Mi havis lie Ea plej mirindan aventuron de mia vivo. 
Mi tiel bone kiel flanfiiĝis kun fraŭlino, ae vidiute eĉŝian 
vizagon, 

— Kion vi babilasl Kiel tio povis okaii? 

— Dum mi promenadis Ĉirkaŭe en la premado de la 
maskoj, mi ekaŭdis fraŭlinan voĉon post mi, diranUm en 
pura norvega lingvo : — Dio, kion mi faros! Mi min 
rcturnis kaj ekvidis gracian virinan figuron en nigra 
domeno kun nigra masko antaŭ la vizago. Ke Ŝi estis 
junakaj bela, pri tio mi estis tute kouvinkita. La rondaj 
brakoj, la marmorblanka kolo, la purpuraj lipoj, kiuj 
vidiĝis inter la puntoj de la masko, kaj la brilantaj 
okuloj — ftiuj tiuj malgrandaj ftarmaj detaloj estis suflĉ^j 
por mi, por autaŭsenti ravantan tutajon. Mi iris kuraĝe 
ftntaŭen kaj, prezentinte min mem kiel samlandulo, pro» 
ponis, ke mi estos ŝia kavaliro. ŝi akceptis kun dauko 
mian brakon : mi estis ja senmaska. Eble ŝi konis min 
el Krisiianio. Mian notnon ŝi ne demandis. Ni iradis 
ĉirkaŭe, por retrovi Ŝian amikinon, kiun ŝi estis perdinla 
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en 'apremadOr Ili ambaŭ havis nigrajn domenojn sen iaj 
signoj, kaĵ tie natore sin trovis amaso da tiaj nigraj 
domenoj, Sekve ni promenadis longan tempon kune kaj 
prenis lokonen loĝio. ŝi estis sprita, edukita kaj aminda; 
mi estis dnone malsobrigita de amo f dampano kaj danc- 
muziko; kaj ni ambaŭ enspiradis per fdenaj pulnsoj la 
aromon de romaneco, kiu trovigis en nia Luta aventuro* 
Mi prenis Ŝian manon en mian kaj petegis Ŝin levi ia 
maskon, sed Ŝi estis nemovebla, — Ne disŝiru ia misteran 
vualon, kiu estis ĵetita surnianrenkonton kaj kiu aldonis 
al ĝi ĝian Ĉarmon, Ni renkonligos en Kristianio la 
venontan vintron, ŝi diris. — Lasu min nun iri, akom- 
panu min nur al veturib kaj ne penu scii, kiu mi estas, 
aŭ sekvi min. Mi konfidas al via kavalireco. Mi prcnis 
diamantan ringon de mia malgranda fingro kaj metis ĝin 
sur ŝian manon. — Per tiu Ĉi ringo mi vin katenas, rni 
tliris; kiarn mi vin revidos, ni disigos neniain. Ĉu vi 
volas ĝin porti? — Jes t fiiam! ŝi respondis. Kiam Ŝi 
estis en la veturilo, Ŝi sin kiinis super miu kaj kisis min 
sur la frunto. — Ni renkontos uin en Kristianio, estis ŝiaj 
lastaj vortoj. Kaĵ nun mi tien ĉi venis. Mi iros en teatrou 
kaj al koncertoj, al baloj kaj vespennanĝoj, kaj la dia- 
manta ringo sur Ŝia mano estos la stelo, kiu montros al 
mi la vojon al la BeLhlehemo de la amo. » 

— Tion oni povas nomi romano, diris la komercegisto, 
sin levante* Oni povus pensi, ke vi estas uaskjta en la 
kavalira tempo* Sed kien la sinjortno] foriris? Ĉu ni ne 
iros al ili? 

— Mi preferus resti en paco tie fil. Estas tiel agrable en 
tiu fii buduaro, 

— Rone, tiam mi sendos la sirtjorinojn al vi. Tie ĉi 
estas ia plcjsanktejo de Fanny, tien ĉi venas nur la 
endedifiitaj I 

Kiam la komercegisto fonris, Felsen sin amuzis per 
rigardado de fiiuj belaj mŭlgrandaĵoj kaj floroj, kiuj estis 
dismetitaj fiirkaŭe en la plej bongusta senordeco. Oni 
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rimarkis tuj en ĉiuj tinj elegantaj, kokete distrilai 
[ukHaĵoj la delikatan manon de edukita virino, Li haltis 
antaŭ ia piano. 

— Kia bongusta aranĝo t li murrauretis. La piano en la 
angufo estas Cirkaŭata de tropikaj kreskaĵoj, 

Li sidiĝis sur la seĝo antaŭ ia piano kaj komencis 
transturnadi la foiiojn en la notolibro. 

U ne rimarkis, ke Fanny kaj Stella eniris, 

— Tie fti estas ja neniu, diris Stella* Des pli bone* 

— Mi estaa certa, ke ii plaĉos al vi, diris Fanny vive, 
Li esias juua, bela, edukita kaj eleganta, Li vivis multajn 
jar^jn en ia alilando. 

— U kredeble vivis tie tie! multe, ke li aun revetiis 
hejinen, por trovi ion, per kio !i povus daŭrigi vivil Li 
fariĝos kredeble unu el miaj plej varmaj adoranloj! 

-- Kta seuhontecol jnurmuris Felsen. 

— J!u, [i havas tamen ion &Iian t per kio li povas vivi 
kroin vi t diris Fanny incitita, 

— Tio estas la plej bona vojo, kiun li povus elekti. 
Dudek inil kronoj da procentoj en jaro kaj nenion aliati 
fari, ol esti la edzo de sia edzinol 

— Fi f Stellal 

Felsen levigis, pala, kun kunpremitaj dentoj. 

— Nu, diris Stella, irante al la tablo, elserĉu la pekuion, 
komtuku iiu tien Ĉi kaj starigu lin en la vicon de miaj 
adiiniDloj' Li estas ja leŭtenanto. Ebie rni povos lin uŭ, 
por komandi )a altajn! 

Felsen elpaŝis, 

— Mi estas jam tie Ĉi kaj tuj, kiam rai estos prezenliia, 
furigos por rai plezuro, akcepti la deciditan por mi lokon, 

Ge la sono de lia voĉo Slella turnis la kapon, ŝ\ estis 
raortpala kaj apogis sin konvulsie al la marmora tablo. 
Gi estis li, la idealo de ŝia vivo, ŝia sekreta fiaufto, kiun 
Si mm tiel dolore insultis kaj por ftiam forpuŝis! Si 
rigardis meĥanike stan manou. Felifte ŝi portis gautojn 
kun sep butouoj, tiel la riugo esiis boue kaŝita. 
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— Pardonu, se rai vio ektimigis, raiaj sinjorinoj, diris 
Georgo* Sed rai Fidis tiel absorbita per la notoj, ke mi ne 
rimarkis vian eniron. 

Sinjorino Breine sage decidis rigardi la tutan afercm 
kiel Ŝercon. 

— La sitnacio estas vere malagrabla, ŝi diris ridetante * 
Nun estas jam tro inalfrue, por sveni* Mi faras, kiel mia 
arnikino, kaj serfias raian rifuĝon en la ventumilo, Kiarn 
ĝi estaa mallermita, ĝi faras la servon de kurteno, kiu 
estas antaŭtirita, dum la vizaĝo faras tualeton. Nu, nun 
mi pensas, ke ĝi pli-malpi rehavas la guslan esprimonl 
Lasu rnin prezcnli : leŭtenanlo Fclsen — fraŭlinn Adler.*, 
Sed, kara Stella, vi tiel tremas... Sidigu! 

— Tio baklaŭ pnsos. Mi estas iom nerva. 

— Mi bedaŭras, diris Georgo, ke rai estas la kaŭzo.., 

— Nu, mterrompis lin Fanny, pro puno mi vin kon- 
damuas resti tie ii kaj flegi la fraŭlinon, gis vi povos 
konduki ŝin, perfekte refortigitan, en lasalonon. Mi devas 
forlasi vin, Miaj Ŝuldoj de mastrino min vokas. 

Fanny foriris. Stella sidis kun maJlevitaj okuloj, Felsen 
staris malvarmega kaj apogis sin al la dorso de uou sego, 
Slella lcvis la kapon kaj diris kun devigita trankvileco : 

— Sidigu vin, sinjoro Felsen, 

— Mi dankas, 

— idru al ini, Ĉu ni parolos pri la vetero kaj blovo, aŭ 
ĉu ni estos sinceraj? 

— Klel al vi plaĉos, 

— Nu, lasu nln esti sinceraj. Vi min abomenas, ne vere? 

— Lasu nin unue konsenti, ke mi vin ne adoras, mia 
fraŭlino. Se mi vin kompreriis ĝuste, vi tiivrns min pli 
kiel adoranton, ol kiel malamikon* 

— Sed tiam mi juĝis ne konante, Nun, kontr&ŭe,„ 
kontraŭe... 

— Nun, vi rain konas egale malbone, 

— Jes, vere t sed.*, 

— Sed? 
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— Sed... 

— Ĉu vi estos efektive sincera, fraŭllno? 

- Mi deziras neoion pli votonte. 

— Sed t trovinte, ke rni eslas sufiĉe malhoota ne tuje 
fali sur miajn genuojn, vi eble havus !a deriron meti min 
verikitan ĉe viaj piedoj t por poste havi ia pleruron — 
min forpuŜL 

— Siojoro teŭtenanto! ekkriis SteMa vive kaj levie sin 
de sia seĝo. 

— Ĉu la gesinĵoroj ion deziras? eksonis murmuretania 
vofto post gj. Ĉi estis la melankolia keluero Olsen, ktu, 
enirinte senbrue, nun staris tie kun kapo klinita kaj kun 
porcio da glaciaĵo en la mano. 

Stella rejetis sin sur la seĝon kaj kaŝis sian viiagon en 
la manoj. 

— Ne, iru nurl 

— Mi alporlis nur tiun Ĉi glaciajon al sinjorino Breine, 

— Metu gin tie Ĉi sur la tablou kaj alportu a! mi ankaŭ 
unu porcion, diris Georgo senpacience. Mi bezonaa min 
iom malvarmetigi, li murmuretis al si m©m. 

— Tuj* sinjorOj tujl Nenion alian t sinjoro? 

— Ne. 

Stella sidis daŭrige kun sia buklita Titus-kapo en la 
manoj, Ŝia blanka kolo estis lleksita, kaj parto de la 
delikate formita orelo rigardetis el la grandaj salmoko- 
loraj rozoj, kiuj estis alfortikigitaj sur ŝia Ŝultro. Georgo 
sentifl, ke li estis tro kruda. 

— Fraŭlinol 

ŝi relevis la kapon kun la malnova fiera esprimo en la 
mallumaj okuloj* 

— ĉu vi havas ankoraŭ ion nediritan? 

— Mi estis tro ekflamiĝa, ini estis rapidema, m 
volus nur.,* 

— Vi volus nur pagi mokon per moko kaj min hunu* 
ligL Gratulu vin mem, leŭtenanto Feisen, vt atingis 
perfekte vian celonl 
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— Fraŭlinol 

— Mi kuraĝis prent vin por fiasisto de ediiĝo, vi 
kuraĝisjett en mtan vizagou ; ke mi estas senkora koke* 
tulino, kiu sin arauzas per enjungado de maifelifiaj 
amautoj al sia veturito de Iriumfo. Ĉu ni nun estas kvitaj? 

— Mi povas uenion diri por mia pravigo. 

— Mt povus eble diri multe por ia mia, sed ini ne scias 
^«‘re, kiel ui tiun fii interparolou komencis, kaj mi scias 
ankoraŭ pli raalmulte, kial ni gin.«* daŭrigus, 

— Jes, vi estas prava, frattlino. Mia efektiva intenco 

estis inviti vin por la sekvauta dauco* 

— Mi dankas. En tiu fii miouto rai estas tiel laca, ke 

mi devas iom ripori. 

— Tiam mi vin ne pli longe inaloportunos. 

Li salutis malvarme kaj eniris rapide en la salonon. 

Stella levigis. Kiara li estis ekster la pordo, ŝi faiis sur 
lasofon, ĵetis sin en unu angulon kaj kaŝis la kapon en 
laklarbluaj silkaj kusenoj. 

Multaj kaj doloraj pensoj trairis la kapon de Stella, 
dum Ŝi kuŝis tie kun !a vizaĝo eupremita en la silkaj 
kusenoj. Tio estis do la unua renkonto, kiun Ŝi en sia 
fantazio tiel bele eipentris al si mera, kaj tarnen — la 
Ŝuldo estis ja ŝia propra, Sed eble li eĉ ne raeinoris iliau 
maigrandan aventuron, — kaj ŝi> kiu konsideradis tiun 
fii ringon, kiun li metis sur Ŝian iingron, kiel ringon de 
fiauĉiĝo, Si, kiu Liel ame flegis la puran floron de sia 
unua amo kaj gin nutris per siarevado... kia malflagulino 
Ŝi estisl Kaj Ŝi povis vere kredi, ke en nia proza lesnqo 
iom da poezio ankoraŭ povus ekzisti! Ŝi leviĝis, kaj, 
detirinte la gantojn, gi longan ternpon rigardis la ringon. 
Ŝia amo estis profunda kaj pura, kiel tiu fii diamanto. 
En ties kvieta fajro kuŝis mira sorĉo, Ĉar gi pruntis sian 
brilon el la poezio de la animo. Tiun Ĉi vesperon gi ne 
brilis kiel kutime. Eble la roso en ŝiaj okuloj kaŭzis, ke 
gia brilo perdigis. Nun gi estis nur la lasta larmo sur la 
tumbo Je ŝia amo I 
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— Sed li neniam scios, ke mi estas tlu, kiun Iv ren- 
konfis en la balo, ŝi murmui etis. Ŝi ja tenis en sia mano 
la Slosilon de la enigmo, Slosilon, pri kiu Ŝi kredis. ke |>i 
malfetmos a| ŝi la teran paradizon. Neniu ĝin vidis. Jes 
pli bone, eĉ ne Fanny. 

— For, for! 

Si knris al la fenestro, por ĵeti la ringon surla straton, 
sed Si sin detenis. i.a malgranda viptiro liel fortike 
enmordigis en Sian koron, ke Si ne povts suferi, ke ĝi 
eslu dispremata sub la piedoj de la preterirantoj. Kiam 
Si revenis dc la fenestro, ŝia rigardo falis okaie sur la 
porcion da glaciaĵo, kiu slaris sur la tabio, kaj ti&m subite 
venis al ŝi ideo. Li petis ja la kelneron alporti al ii 
porcion da glaciajo; ŝi iasos lin ricevi gin — kune kun la 
ringo. Si sin sidigis apud ta skribotablo kaj iom pensinle, 
fii skribis la sekvattlajn liniojn ; 

Tiua mguod porta 
8ur uiB.dc viil 
En rnistoro rostu 
La nomŭ mii f 

Kunvolvinle la papereton, ŝi ŝovis la ringon super ĝin 
kaj dnpremis ĝin en la giaciaĵon. ŝi lasts la telereton stari 
sur la tablo kaj eniris en la salonon, por elserĉi la 
kelneron. 

Moinenton post la eliro de Slella Fanny eniris en la 
kabineton, pri kiu la kelnero Olsen diris al ŝi, ke tie la 
glaciaĵo slaras sur la tablo. Ĵus kiam ŝi volis purti la 
kuieron al sia buŝo, ŝi rimarkjs la papereton kun la 
ringo, elprenis gin el la glaciaĵo kaj legis la versaĵon. 
iraleginte gin multajn fojojn, pensinte pri la afero kaj 
skuinto konfuiile la kapon, sinjorino Breine melis la 
ringon sut sian lingron, prenis la glaciaĵan telereton en 
la manon kaj iris en la manĝejon al la kelnero. 

— Kiu donis al vi Uun ĉi glaciaĵon? 

— La kuiristino, li respondis kua si& kuliraa inelan- 
kolia t ideto. 
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— Np, li sciai» DcnioD, pensis Fanny. ĉu £t slaras longan 
tempon en la kabinelo? 

_ .Mallonge, sinjorino. I,a bela leŭtenanto — mi 

pensas, ke li estas nomata i elsen — petis min gin irn lt 
tien. I.i tiel fervoris, ke mi foriru, kaj sentlis niin serfii 
por li mem porcion da glaciaĵo; sed jam nenio restis. 

— Li povas ricevi tiun fii. 

— Cu ini gin devas porti al li? 

_ mi gin faros mem. Servu vi la limonadon al 

la gasloj. 

— Nu, pensis Fanny, donaco tle Felsen! Deiikata 5cn- 
tilecol Sed post tiel mallonga konatecol fii estas nalme 
pro mia edio. Mi eniros, por lin danki en ia delikala 
maniero, kaj mi ne metos la ganton, por ke li vidu. ke 
mi ricevis la ringon. 

ŝi eniris en la salonon kaj alproksimigis al Felsen, kiti 
siaris sola en unu angulo de la fiambro. 

— Vi deiiris glaciaĵon, diris la kelnero. dermesu al 
via bumila servantino doni ftin propramane al vi, 

— Vi eslas tro bonegal 

Ŝi anlaŭporlis al li kokete la glaciaĵon kaj lasis sam- 
tempe la diamanlon ekbrili. Li ektremis kaj preskaŭ 
faligis !a telereton, dum liaj okuloj ripoiis sur la ekbi i- 
linta Slono. Neninj duboj plul Li trovis la ringon; sed la 
posedantino, la sekreta adoratino de liaj revoj, eslas ta 
etliiuo de lia plej bona amikol Ho, tio estis terural 

— Vi rigardas mian ringon, diris Fanny kun friputia 
rideto. Ci estas bela, ne vere? 

— Jes... jes... ĝi eslas... tre bela. 

— Gi estas meraoro de unu amiko, kiu estas al mi tre 
kara, kvankam mi lin konas nur mallongan tempcm. Mi 
konservos ĉiam tiun fii memoraĵon kaj mi fiiam ĝin alte 
ŝalos, Ŝi diris, forirante kun koketa klineto de la kapo. 

Felsen staris tute surdigila kun la lelereto en la inuno. 

Dume Stella estis irinta al la kelnero kaj petinU lin 
doni )a glaciaĵon al Felsen. 














FONDAMENTA KRISTOUATI0. 

— l-i ĝin jam ricevia, diris Oisen. Li staras kun fti en 
Ja mano. Jen li estas. 

Li estis prava, Felsen tenis la telereton en la mano kaj 
ŝajnis esti ekscilita. Fanny staris apude kaj parolis vive 
kun h. Io brilis forte sur Sia mano. Si porlis ordinare nur 
sian fianĉigan ringon. Kion tio signifas? 

.Nun ŝi forlaais lin kaj irisa! labuduaro. Si estis haJtigita 

sur la vojo de paro da kavaliroj. Stelia prelerglitis tien 

nerimarkita kaj lokis sin posl la piano, kie ŝi sidis, kaŝaia 

de la ĉirkaŭstarantaj grupoj da kreskajoj. Momeuton post 

tm emris Fanny, kaj, slarante sub la lustro, ŝi lasis la 

rmgon ekbrili kaj admiradis ĝin. Stella rigardadis ŝin tra 
la. kreskajoj. 

estis tute certo* Ci estas Sia riŭgo; sed kiel Fanny 
gin ncevis? ĉu li vere ĝin senpere fordonacis, kiel 
senvaloran objekton? Fanny estis tiel profundigita en la 

konsideradou de la ringo, ke §i ne rimarkis la enirou 
de sia edio. 

_ “ Nu . Fanjo, Ĉu vi estas lute sola? diris la komerce- 
gisto. Ĉu vi estas ankoraŭ kolera? 

Li prenis ŝian manon, kiun Si penia fortiri. 

\i ja scias, ke se mi estas ankaŭ iafoje iom viva kaj 
ĵaluza, tio estas ĉar mi vin tiel amas kaj ĉar mi timas, mi 

maljuna urso, ke mi ne povas fari vin tiel feliĉa, kielvi 
meritas. 

Li karesisŝian manon, sed subile ektremis. 

— Kia... kia ringo estas tio? 

ĉi... ĝi eslas anouima donaco, respondis Fanny iom 
konfuzite. 

— Kiu ĝin donis al vi? 

— Oni ne povas koniia donanton de anonimaj donacoj, 
diris Fanny petole, 

— SeJ mi lin konas. Cu diri aJ vi tiun nomon? 

— Vi scias do ? 

— Ĝi estas Georgo Felsen. Mi scia 3 Ĉion. 

Stella sidis, kiel falinta el uuboj, Ĉu Fcisen vcre cutas 
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enamita en Fanny T n, kaj Cu ti t ne oferante eft unu solan 
penson al ilia renkonto, ne penante elserfti, el kie la 
ringo venis, senpere gin metis sur ŝian fingron? AŬ ĉu 
Faony Irovis la ringon kaj melis gin sur ta fingron, por 
pensigi lin, ke Ŝi estas la elektita? Sed ne t tio fti estis 
malsaĝa penso, Fanny nenion stiis pri la historio de la 
ringo, ŝi nenjam gin vidis, Oni povus freneziĝi, 

La komercegisto falis malesperc sur segon. 

— Kaj gi estas mia plej bona amiko kaj mia propra 
ediino, kiuj min trompas! 

— Jes, la edzinoj de aliaj homoj tute ja ne povas havi 
inteieson vin trompi! diris Fanny trankvile* 

— Ne elturnu viu per malkaraj ŝercojl mi scias nun 
ftiujn viajn sekretojn* Vi volas eble nei, ke vi estis sen 
mia scio en la opera ba!o en P&rizo? 

— Ha, Stella babilis? 

— Stella nenion diiiSj sed tiu fti malfelifta ringo ma!- 
fermismiŭjn okulojn kaj montris al mi f kiel facilaaitne 
kaj mensoge vi agis, 

— Diru al mi f kara Breine, ftu vi efektive ne trinkis tro 
multe post ta manĝo? 

— IIo, Fannjj Fannj% kiel vi povas esti tiel kruela? 

— Pro Dio, Breine, mi ne bone komprenas, kion mi 
faris. Ni devas trovi sinjoron Felsen, li klarigos al ni ĉion. 

En tiu minuto envenis la kelnero Olsen, por sciigi, ke 
!a dancado komenciĝis kaj ke oni demandas pri la 
gemastroj. 

— Ĉu stnjoro Felsen estas tie? 

— Ne, li prenis sian superveston kaj forlasis la balon 
antaŭ kelkaj minutoj, diris Olsen, 

— Ne dirinte adiaŭ al mil Sed kion do signifas Ĉio ĉi? 
murmuris Fanny. 

i,a interparolado estis interrompita de beia kavaiiro, 
al kiu la sinjorino estis promesinta la unuan dancon 
post la vespermanĝo, Fanny prenis lian brakon kaj 
entris eu la salonon. 
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IjJi komercpgisto ripoiis, tute dispreniita, en sia apnga 
sego. Slellasidis post la pianokaj ploris. E1 la salono sonis 
d,iiji‘,a mutiko, ridado kaj ŝovadode piedoj. 

— Jes, £i estas efektive animila balo kaj luksa vcs- 
permanĝo, kiujn komercegisto Hreine donas tiun ĉi ves- 
peron, li ĝemis. Tiel vigla dancado daŭriĝas tie intern-, 
kaj lamen la komercegistomem sidas tie Ĉi sur Jaruinoj 
de sia felifiol 

U kaŝis la viiaĝon en siajn manojn. 

— C.u ekzistas en la mondo pli malfeliĉa horno o) mi‘f 
li ĝemis laŭte. 

Mola rnano eslis metita sur lian Sullron. Stella slarts 
apud Ita flanko. 

— Ekzistas ankoraŭ unu alia, Si diris. 

— Cu vi estas ankaŭ malfeliĉa, fraŭlino? 

— Ho,jes! 

— Sed vi ne havas edzinon, kiu vin trompas. 

— Ne, sed unu kaj tiu sama homo estas la kaŭzo de 
nia malfeiiĈOt 

— Felsen? 

— Jes. Mt lin amis tiel profunde, tiel kore, kaj tvuri li 
min forpuSis kaj forgesis pro Fanny f kaj ĉio tio post 
konatcco de nur duono da horo* Cio estas tiel frene/e 
malsaga, ke mia kapo preskafl turnigas. 

— III konas unu la duan jam pli ol unu jaron, Mi esta^ 
eerta pri tio. 

— Edzinigita virino — kia senfunda maltaŭgeco I 

— Ci estas la francaj ideoj. Sed kiort vi pensas fari? 

— Mi? mi alinenaŭ neniam edEiniĝosI 

— Mi ankaŭ neniam faros gin plu f dlris la komerre- 
gisto. Mi petos eksedztgon. 

— Sed eblo Fanny estas senkulpa? 

— Ne f mi scias, kiel facilanime Ŝi komencis tiun Ĉi 
rilaton, kaj mi neniam povas havi plu konfidon al ŝi* 

— ĉio povos fari&i ankoraŭ bona, sinjoro. 

— Neuiam, neuiam. 
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Li donia al Ŝi signon, ke ŝi sidiĝu. Si sin sidigis kon- 
iraŭ H. 

_Djni al mi, ĉu mi ne estas sufifie maljuna, por povi 

esti via patro'/ 

— Mi vin ne komprenas... 

— Mi opinias, ke ni ambaŭ staras tute sole en la 
mondo. Vi ne liavas piu gepatrojn. Ĉu vi ne volus fariĝi 
rnia adopta filino? 

_Tiu Ci propono estas liel subila, ke ini trovas, ko ni 

ambaŭ devas preciie pripensi ĝin. 

Sinjorino Rrcine dume venis el la salono kaj, vidanle 
siau edion kaj Stella‘n en viva kaj koufida interparolado, 

starigis en la mezo de la fianibro. 

— Vidu, daŬrigia la komercegisto, kiam la eksedzigo 
kuu Fanny estos aiingita, mi sentos min tnem tiel aola. 

_ Cu ui nun eksedziĝos! pensis Fanay. 

— Kiel felifia mi estus tiam, se amika anftelo volus 
vjvigi roiau iualpleuan bejinou kuj ilegi min eu La iu.il- 

junaj tagoĵ. 

Fanny staris kolere kaj iudis kun sia ventumilo. 

— Nun ili do kune vivos 1 
Stella douis al li sian inanon. 

— Eslos fiiam agrable al mi, se miiel povos helpi al via 
felifio, sed... 

— Ilo, ne faru al vi penojn, diris Fanny, rapide 
aperante. Mi liveros mem al li la felifion, kiun li 
bezonas. 

Fanny sin turnis vive kaj kolere al sia amikino : 

_ Vi, Stella, vi estis do la serpento en mia edzeca 

paradiio? Ĉi estas tial vi, kiu elpensis nii ne scias kiel 
malhonorau bistorion pri mi kaj Felsen, kiun rni lamen 
tiun ĉi vesperon vidas la unuan fojon antaŭ miaj okulojl 
Kaj kun kia intenco vi ĝin faris? l*ro malamo al mi ĝi ne 
povas esti, Ĉar ini neniam faris malbonajon al vi; kaj ]iro 
amo al Breine ĝi ankaŭne povosesli, ŝi daŭrigis prcskaŭ 
plorante, fiar Ĉu iu alia ol n>' mem povus esli suliĉe 
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malpruilenta, por amt tian sovagan bcston, kiel mia 

edio? » 

— Fatuiy, aŭskultu min, diris Stella. 

— Sed nek al vi, nek al alia prosperos forŝiri lin de 

mi, mi amas lin tro forte, ŝi diris kaj ĵetis la brakoin 
ĉirkaŭ lian kolon. 

— Lasu min, mi volas disiĝil 

— Jes, sed mi ne volasl 

En tiu minuto eniris Georgo Felsen. 

I ardonu al mi, se mi mallielpasj sed mi estos mal- 
longa. Mi intencis komence skribi al vi, sed mi kom- 
prenis, ke mi pli bone povos doni ai vi buŝan klarigon. 
— Mi foriros, diris Stella. 

Ne, mia fraulino, kion mi diros, vi povas libere 
aŭskulti. ĉi eble klarigos mian konduton kontraŭ vi. 
('.ar kiam mi nun ree forlasos mian patrujon, kaj krndoble 
por Ĉiam, rai ne dezirus, ke vi pensu pri mi kun tro 
granda maldolĉeco. 

— Vi forveturos? demandis Fanny. 

Je«, sinjorino; post tio, kio okazit inter nt, mi ne 
volas resti pU longe tie ĉi. 

— Kio okazis inler ni...? 

— Mi konas la tutan hislorion de la diamanla rintto, 
diris Hreine. 

— Tiu historio ne estas tamen tiel danĝera, respondis 
Fanny trankvile. 

Estas eble, ke vi, sinjorino, prenas nian aventuron 
kiel ŝercon, diris Georgo. Mi rigardas ĝin lute alie. Mi 
estis luSita de la romaneco kaj pikanleco en la situacio 
mi kreis al ini mem tigurajon de vi en mia fantazio, kaj, 
ne konante la originalon, mi adorisliun fi fantazian por- 
treton. 

Stella ektrerais, komencante kompreni, ke Lie ĉi estis 
ia malkomprenigo kaj keŝi estis raaljusla kontraŭainbaŭ, 
Georgo kaj Fanny. La trankvileco de la lasta ne povis 
es*.i ŝajnira 
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— Sed, granda Dio, kio rain tuŝas via) fantaziaj por- 

tretoj ? ekkriis Fanny surpriie, 

— ŝajnas, ke vi Ĉion forgesis, diris Georgo. Nun, de 
la momento, kiam mi vidis, ke la edzino de mia atniko 
portas tiun Ci falalan ringon, mi decidis ankaŭ forgesi 
ĉion kaj mi koraencis kompreni, ke mia amo estis nur 
romanaj kapricŭj kaj ke mi efektive vin neniam amis. 

— flo, kiel eksterordinare malĝojel ekkriis Fanny, 
rideganle. Jes, ke Breine perdis la matgrandan porcion 
da prudento, kiun U posedis, tio estas jam longe klara al 
mi, sed nun mi vere komencas kredi, sinjoro Felsen, ke 
via supra etaĝo ankaŭ estas iorn en roalotdo. 

— Sed ĉu vi povas nei, ekkriis Breine, ke tiu Ĉi dia- 

manta ringo... 

— Jes, tiu ĉi malfeliĉa rtngo estas la kulpo de ĉio, diris 
Faiiny. Estu tiei bona, sinjoro Felsen, jen mi ĝin redonas 
al vi.Mi gin ricevis en porcio da glaciaĵo kune kun ver- 
saĵo. Mi metis la ringon sur la fingron, kaj de tiu ĉi 
momento ĉio estas freneza. Breine eslas freneza, Stella 
estas freneza, Felsen estas freneza, kaj nun liii mera 
fariĝos baldaŭ ankaŭ freneza, tio estas kredeblc ia plej 

prudenla, kion mi povas fari. 

— Mi neniam sendis al vi ian giaciaĵon aŬ ian ver- 
saĵon, Vi scias tamen, ke mi metis la rittgon sur vian 
flngron antaŭ unujaro. 

— Ne. nun estas jam tro freneze, ekkriis Fanny. 

Stella elpaŝis pli proksime. 

— Permesu al mi enporti kelkan klarigon en tiun Ĉi 
senordigitan aferon. Mi estas tiu, kiu ricevis de vi la 
ringon en la opera balo. 

— Vi? 

— Jes, kaj mi ne faontas konfesi, ke mi ĝin rigardadis 
kun tiaj samaj profundaj sentoj, kiel vi. Poste ni nin 
rerenkonlis eu kolero, kaj mi decidis, ke vi neniam 
sciu, kiu mi estas. Mi melis la ringou en lavanilan gla* 
ciaĵon, kaj ĝi nun erare venia en la manojn de Fanny. 

















* JtJNDAMENTA iRESTOMATlO. 

— Tiftl, Uiinen... Ha, fraŭlino, kiel vi min faras feliĉa! 

- -Sed kia operbala historio tio esUs? demandis Fanny. 

Tion mi rakontos al vi poste, diris la komercegisto! 

Ni tu t;n la bafan salonon kaj ne plu malŝalu niajn 

{-astojn. Georgo estos jam tiel bona amuzi fraŭliuon 
Stella durne*,. 

Kaj tiel bona estis sinjoro Felsen volonte. La interpa- 
rulado estis kredeble tre viva kaj interesa, Ĉar kiam la 
gastoj ĉiuj jam estis for kaj EJreine kaj la sinjorino post 
unu horo tien eniris, Georgo kaj Stelia sidis ankoraŭ en 
animila interparolado. Ili sidis sur la klarblua silka 
kanapo — mte proksime, tiei proksiine, ke la kolosaj 
salmokoloraj rozoj sur laŝullrode SteJJa estis tute depre- 
rnitaj. La diaraanta ringo estis nun ree sur la fingro de 

Stella, sed oni ne povis ĝin vidi, ĉar Felsen teuis ŝian 
nKmon en la ambrŭ siaj. 

dii ia eiriSj ŝajuas,, ke nt povas gratuli. 

— JeSj nun estaa Ĉio en ordo. 

— Kaj la gastoj foriris, diris ia komercegisto kaj frotis 
kontente la manojn, tiai nun ni estas la mastroj en la 
domo, kaj nuu ui havos ekstran festeuon. 

Li vokis Olsenoo, kiu estingadis la lumojn en la 
salono. 

— Alportu al ni botelou da Ĉampano. 

— Kun glacio ? 

— Ne, mi dankas. Mi kredas, ke ni ĉiuj ricevis jam 

* u,ice * iu artikolo. Tiu lasta glaciaio estis tiel 
bruligal 

l.a Ĉaiupano estis aiportita, la g^soj plenigitaj kaj la 
s^no de la novaj gefiaiiĉoj trinkita. 

— Mi petas ankaŭ la permeson tre hurnile gratuii, diris 
la kelnero Olsen; mi estas ankaŭ flanĉigtlal 

— Ho, kun kiu? 

— Kun la vidvino Kaspersen, la kuiristiuo. 

— Kiam tio farigis? 

Antaŭ kelkaj minutoj t aed ni konatiĝis unu kun la 
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dua jam antaŭ longa, ĉar en la lastaj tempoj ni cslis Liel 
ofte kune te invitaĵoj. 

— Sf*d tiun ti vesperon vi vin klarigis? deinandis 
Stella* 

— Ĵes t ŝi staris eo la kuirejo, kaj ŝi estis tiel dolĉa, kaj 
tiam mi <1 iris t ke mi Ŝio amas, kaj tiam Ŝi min ĉirkaŭ- 
prenis, kaj liam rni tiel blankiĝis f ĉar ŝi estis faruna, kaj 
tiain ni kisis unu la duan. Ho, estis tiel Die bonege! 

Olseo mallevifl la okulojn kun dolĉa melankolia rideto 
kaj ilugetis en !a salonon, por estingi la lastajn lumojn, 

Kiam Felsen kondukis sian amatinon al la veturilo, li 
premia kison sur ŝian manon kun la brilanta Ŝiono, kiti 
nun fariĝis la stelode lia feliĉo, 

Nia reala, proza tempo eble skuos malestime !a ŝultrojn 
pro ia romanaj fantaiioj de la juna paro; sed tiel longe, 
kiel amo ekzistos en ]a mondo — kaj ĝi ekiistos lie ĝis la 
mondo pereos — Liel longe ankaŭ Ia romaneco vivos. 
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BAGATELOJ 

Rintfifiiftdfl hortoĝO'. P6r kiii originala inaniero en 
nimijo malriĉaj hornoj, kiuj ne posedas horlogou, difinas 
la lempoti, pri tio la franca vojaĝanto Le HuLe rakontaĵ 
sekvatilan ukazon : « Llnu tagon, kiam ni volis vizili niajn 
ĥinojn, kiuj anlaŭ nelonge akceplis la kristan religion, 
ni envoje renkontis knabon, kiu paStis bovon, Preteri- 
ranle, ni demandis lin, ĉu jam estas la 12-a horo. La 
knabo rigartiis ai la suno, sed gi estis kaŝita post densaj 
nuboj, Hel ke li ne povis konsiligi kun tiu Ci horlogo. 
— La ĉielo estas kovrita tro plene per nuboj, li diris, sed 
alendu unu moinenton! Li kuris en la plej proksiman 
korton de vilaguno kaj post unu minuto revenis kun kato 
sur la brako. — Rigardu, li diris, ankoraŭ ne eslas la 
12-a horo, kaj samtempe li monlris al ni la okulojn Je 
ia kato, suprenŝovante giajn palpebrojn. Pfi kun mirego 
ligardis la knabon, sed lia eksteraĵo estis tute serioza, 
kaj la kato, kvankam la operacio ŝajne ne tre piaĉis al gi, 
lamen videble kutiminta al £i, tenis sin tre Irankvile, 
kvazaŭ gia specialaokupigo konsistus en tio, estihorlogo. 
Ni diris : Tre bone, mia knabo, plej bonan dankon! 
Ivaj ni hontis, ricevinte instruon de la knabo. Kiam ni 
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trovis ni&iti amikojn, nia unua ŭfero cstis sciiĝi pr* Lu 
kata orakolo. Ili tre miris pro nia malseio kaj rapiJe 
kolektis kelkajn dekojo da katoj el la tuta najbaraĵo, poi 
montri al ni, ke la horioĝoj en iliaj okuloj ĉiuj iias 
regule* La pupiloj de la okuloj de la kaloj ĝis tagmozo 
iom post iom malgrandiĝas kaj liam atingas sian plej 
maUargau kuntirigon eu formode malilika streko, inetita, 
k iel hareto, perpendlkulare sur )a mezon de la okulo* 
Poste la pupiloj iom post iom ree etendiĝas, gis ili je 
noktomezo ricevas la formon de rondo. Oni niu certlgis, 
ke Ĉiu infano en mallonga tempo akiras grandan lertecon 
kaj akuratecon en la montrado de la tempo el kalaj 
okulo s Ni konvinkigis tre baldaŭ, ke tiuĵ Ĉi horloĝoj iras 

tute regule kaj ĉiuj en preciza konsento. » 

[K, Hŭbert.] 

La homa voĉo. D-ro Delaunay en antaŭ nelonge puhli^ 
kigita laboro pri la homa voĉo esprimas !a kouvinkon, 
kc la antikvaj loĝantoj de Eŭropo estis tenoroj* La nuaaj 
iliaj posteuloj esias baritonoj, iliaj nepoj posedos voĉon 
basaUi La rasoj pli malaltaj, kiel ekzemple ncgroj k* t* p., 
havas voĈon pli altan, ol la blankaj. La homa voĉo kun la 
tempo Ĉiara fariĝas pli malaltaj tiel ekiemple tenoro 
deksesjara povas en la dudekkvina jaro de la vivo farlĝi 
baritono kaj en la tridekkvina —- baso* La blonduloj 
havas voĈon pli altan, ol homoj kun haroj rnallumaj; la 
ujiuaj havas ordinarevoĉon sopranankaj teooran, lalastaj 
— kontralton kaj bason. La tenoroj estas pti maldikaj, la 
basuloj pli larĝaj kaj fortaj* llomoj pensantaj kaj inteli- 
gentaj havas pleje voĉon malaltan, sed maimulte pen- 
santaj kaj supraĵemaj — altam La voĉo antaŭ la tagrnanĝo 
estas pli alta, ol post la tagmanĝo. Singardaj kaj pru- 
dentaj kantistoj evitas,kiel oni scias, trinkojn alkoholajn, 
precipe la tenoroj; basuloj povas ilin gui, kiom iti volas. 
Tenorojn ooi pli renkontasen la kndoj sudaj, kaj en la 
uordo — pli da baeoj; tiel ekzemple laŭ la vnrtoj dts 
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Del;iunay Ciuj gloraj francaj tenoroj eivenis el Ja sud« 

Fiancujo, dum ĉiuj basuloj — el ia departeinentoj 
nordaj. 

SJaso por kungluado de marmoro , gipso t porcelano k.t.p, 
Preni esti ngita kalko pulvorigita 100 gramojn. da 
ovohlanko bone balita 10 gramojn kaj da aiuno pulvo- 
rigita 12 gramojn; miksi gin, bone disfrotante, kaj rice- 
vinte specon de nedensa pasto, Smiri per ĝi la randojn, 
kiujn oni volas kunglui, kunprerai ilin forte kaj lasi tiel 
en la daŭro de 48 Jioroj. Aldoninte al tiu flt miksaĵo pli 
da ovoblanko aŭ da gluo solvita en nafto, por ĝin pli mal- 
densigi, ont povas ĝin uzi por laki vazojn kaj diversajn 
objcktojn, por fari ilin netramalsekiĝaj. Kartono, tlel 
lakita, fariĝas malmola, kiel ligno. Sipetoj, lakitaj per tiu 
fii maso, estas belaj kaj fortikaj; tiel same ankaŭ kuvoj 
kaj aliaj lignaj vazoj kaj ankaŭ vazoj argilaj, uzataj por 
konservado de grasoj kaj (luidaĵoj. 

Ĉu lakto estas *u« akvo, oni povas «ciiĝt e n la sekvanta 
maniero : bone poluritan trikilon (trikkudriion) oni 
trerapas eu profundan vazon da lakto, tuj gin eiprenas 
returne kaj tenas gin rekte malsupren. Se la laklo eslas 
pura, tiam guto da lakto restos pendanta sur gi; sed se 
efl tre malgraŭda kvanto da akvo estis verŝiU en Ja lakton 
tiam nenia guto pendos sur la trikilo. ’ 

SerĈistoj de postcsignoj en Hindujo formas apartan 
kaston. En keikaj Iokoj de la orienta Hindujo, precipe 
euper la bordoj de Gango kaj Hindo, !a bruto preientas 
la ĉefan riflecon de ia loĝantoj; tial ankaŭ Ŝtelado de 
fievaloj kaj bovoj estas tie tre ofta. Sed tie al la posc- 
dantoj de brutaroj alportas helpon la serĉistoj de postesi- 
gnoj. Kiel preskaŭ ĉiuj okupoj en Ilindujo, tiel la specia- 
leco de postesignistoj transtras d* patro at filo; la 
« kiiojoj « — tiel en la tingvo hinda sin nomas ia poste- 
signistoj — de frua infaneco sin ekzercas en sia inetio. 
Bona « khojo » aciiĝas facile, per kie la Ŝtelinto forkon- 
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dukis la brutoa, kiel longe li haltis por ookti, aŭ por 
ripoii en tago, kion 1L kondukis kun si k. t. p. Uuu cl la 
anglaj Vojaganloj rakontas, ke unu fojon oni ŝlelis al h 
tolajon kaj vestojo; li tial sin turnis al serĉisto de poste* 
signoj, itiu post unuhora serĈado trovis la postesignou de 
la Slelintoj kaj post dutaga persekutado atkondukis la 
vojagantOH al la loko, kie la Ŝtelintoj ripoiis posl la 
migrado, jatn tute cerlaj ke ili ne estos punataj. La p**s- 
tesignisto klarigis al si diversajn detalajojn, kiuj por la 
eŭropanoj estis absolule neritnarkeblaj. Tiel ekiemple 
eu unu loko, kie la vojo disiris ea kelkaj direktoj, Ja 
hindo per ĉilitaj folioj sur la apudvojaj arboj ritnarkis, 
ke per lie ĉi kaj ne pcr alia vojo la ŝtelistoj forkuris. La 
kronikoj de juĝo montras fakton, ke unu kbojo iris laŭ 
la postesignoj de unu mortiginto 300 kilometrojn, ĝis ii 
fine Lrovis liu en la malliberejo de proviuca urbeto, kieu 
la krimulo estis metita por ia malgranda ŝtelo, plenumita 
antaŭ kelkaj tagoj. Alian fojon postesiguisto, ricevinte la 
komision trovi ŝteliston, kiu Ŝtelis juveiojn el la trezorejo 
de la maharaĝi, iris laŭ la postesignoj de la krimulo gis 
la rivcro iiias. Tie ti perdis la postesiguoii, ĉar antaŭ unu 
horo traus la riveron iris taĉmeuto da soldatoj el ĉuO per- 
sonoj. ŝajnis tute neeble, ke la hindo inter la enpremoj 
de la piedoj de 200 hoinoj povus ellrovi la bezonatan pos- 
lesignon. Sed la khojoj ne perdas la kuragon antaŭ mal- 
facilajoj. Tiel aukaŭ nun la postesigmsto itis returnc 
kelkajn kilometrojn kaj tiel bone koualigis sir» kUn la pos- 
tesigno de la Stelisto, ke li helpis al si eĉ inter ia poslesi- 
guoj de ducenl tioinoj, kaj trunsiriote la riveron, li trovis 
la ŝteliston. Kotnpreneble la rezuUaloj de lia sperlo estas 
atingeblaj nur por la kasto de khojoj kaj estas tenataj en 
plej granda sekreto antaŭ la profanoj. La melio de poste- 
aignisloj tute ne estas sendaugera, ĉar la krimuloj uzas 
Ĉiuu okazon, por iiberigi sin de la homoj danĝeraj por 
ili per helpo de veaeoo aŭ ponardo. 
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En la Malviva Maro, kiel oni aimenaŭ pensis ĝis nnn, 
nenia viva organa kreitajo povas ekzisti. La senvivecon 
de tiu fii maro oni kiarigajis al si per tio, ke la supraj 
partoj de !a akvo enhavaa gis 25 0/0 da sato, tiel ke 
homo povas tie fii naĝi sen inovado de la manoj kaj 
piodoj, kaj la malsupraj parloj egtasen tregranda amuso 
sorbigitaj de bromo, kio ankaŭ malhelpas la vivon en la 
Malviva Maro. Dume !a esploroj de la germana instrui- 
tulo Gortet montris, ke malgraŭ tiaj malfavuraj komlifioj 
eu la sal-broma akvo de la Malviva Maro ekzislas vivaj 
kreitajoj, kiuj, estas vero, apartenas al Ia organismoj de 
la plej malalta grado. 

Esploroj de la maro. Profe9oro Agassiz publikigis la 
rezuliatojn de siaj esploroj pri la floro kaj faŭno de la 
Silenta Oceano. Kiel oni vidas el la raporto, vivaj krci- 
tajoj ekzistas en la maro nur gis cerla profundeco, nome 
ne pli malsupre ol i71 kluftoj sub la suprajo de la akvo. 
Pli malsupre komenciĝas jan» la regno de absolula ntorto, 
kiu sin etendas ĝis la spaco Uovanta siu en malproksi- 
meco de 50 — 60 klaftoj de la futido de ta maro. Tie ĉi 
denove koraencas montrigi vivaj kreitajoj. Kompreneble, 
la konstruo de tiuj Ci bestoj kaj maraj kreskaĵoj estas 
konformigita al la grandega pezo de la akvo, kiun tiuj fii 
kreilaĵoj devas porti sur si. 

Lumantaj briliantoj. Jam en la jaro 1663 la siatempe 
glora instruilulo, Itobert llojde, montris, ke ekzistas dia- 
mantoj, kiuj havas la kapablon lumi en mallumo. Nun, 
kiel certigas la ĵurnalo « Nature », detiiĉita al scienroj 
naluraj, la ĥemiisto Kunz konflrmas )a supozojŭdo llovle. 
Kunz elraetis diamantojn por fa daŭro de pli aŭ maljdi 
granda tempo al Ia elikado de la radioj de la suno, j>osl 
kio la briliantoj lumis en mallumo kun pli aŭ malpli 
granda forto. i’iun fii samau aperon la dirita ĥemiislo 
konstalis. kiam li la espioratajn diamantojn frotadis sur 
ligno, drapo aŭ metalo. La cirkonstanco, ke la kapablon 






















183 


EL LA VIVO KAJ SCTBNCOJ. 

lumi la .iiamantoj ricevas per frolado sur metaloi, pruvas, 
lte la lumo, kiun ili ricevas, ne havas uaturon elektran. 
La eco de la diamantoj, montrila de Kun*, povas doni 
utilan pruviton Ce diferencigado de brilianloj veraj de 

raalveraj- 

La fino de la mondo . La penso pri flno de la mondo lur- 
mentis ia homojn jam longe kaj trovis esprimon en 
granda serio da antaŭdiroj. Ne parolante jam pri la 
kredo je « millenium », t. e. ekiistado de la mondo nur 
en la daŭro de mil jaroj post Kristo (kredo fondita kvaiaŭ 
sur kelkaj esprimoj de la Biblio), ni trovas en la mezaj 
centjaroj tre oftajn antaŭdirojn de tiu Ci speco. Bernardo 
el Turingujo en la jaro 960 antaŭdiris prokstman flnon 
de !a mondo, li eC difinis la tempon, nome, kiam la fcsto 
de Anunciacio falos sur la Graodan Vendredon. 'i’ia fakto 
havis lokon eu la jaro 992, sed tiu Ĉi jaro pasis, kaj la 
mondo ne esprimis eC la plej malgrandan intettcon perei, 
Eo la daŬro de !a X-a centjaro Ciuj regaj decidoj komen- 
ciĝadis per la vortoj : « Car la fino de la mondo estas 
jam proksima... » En la jaro U86 la astrologoj ektimigis 
la popolojn per antaŭdiro, ke baldaŭ fariĝos kuniĝo de 
eiuj planedoj. En la komeuco de la XIV-a centjaro la 
alĥemiislo Villeneuve anoncis, ke en la jaro 1335 venos 
la Antikristo. La glora hispana predikisto, Vincenlo Fer- 
rier, cerligis, ke la mondo ekzistos nur liom da jaroj, 
kiom daversoj sin trovas en laPsalmoj, t. e. Cirkaŭ 2337 
jaroj. La fino de la mondo estis decidita por la jaro 1832, 
pri tio Ci restis eC signo en la kanteto de BCranger : 
„ Finissons-en, le monde est assez vieux ». La antaŭdiro 
por la jaro 1840 faris grandegan impreson. La flniĝo de 
!a monda vivo devis havi Iokon la 6-an de Ĵanuaro. Miioj 
da homoj fmis la aferojn terajn kaj atendis rezignacie la 
nmrton. Ni tamen scias, ke ankaŭ tiu ĉi antaŭdiro mon- 
U igis ne tiel dangera-. Ni pretcrlasas multajn aliajn astro- 
logiajn kaj kabalajn antaŭdirojn kaj transiras ŭl priri- 
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gardo de la leorioj,sur kiuj tiaj antaŭdiroj estis fondataj. 
La glora naluristo Buffon elkalkulis, ke la tero iom post 
iom malvarmigas, sed la homaro povos vivi sur ĝi aukoraŭ 
-91 jaiojn, ĝis la ŝelo de la lero tiel forte iiiaJvariiiiĝos. 
ke cia vivo sur gi malaperos. Sed de la tempo, kiam oui 
elmontns, ke la interna varrao de la tero ne havas inlluon 
sur ĝian supraĵon kaj ke ia vivo sur dependas sol^ de 
la suno, tiu Ĉi hipoteio havas jam signifon nur historian. 
Alia teorio, kreita ankoraŭ en tempoj autikvaj, diras, ke 
la iuternaĵo de la tero konsistas el fajra fandila maso 
kaj, se la vulkaooj, tiuj ĉi klapoj de sendanĝereco de la 
tera globo, Ŝlopigos, la tero krevos, kaj ĝiaj partctoj 
malaperos en la univer3o. Per tia maniero ni devus perei 
ne de malvarmo, sed de fajro, Rkzistas ankoraŭ unn 
teorio, laŭ kiu la mondo mortos malrapide kaj trankvile, 
en sekvo de ebenigo de la tera supraĵo. La ventoj kaj 
pluvoj deportados la suprojn de !a montoj en la valojn, 
kaj la tero jier ia riveroj kaj rivereloj estos iom post iom 
loiportita en la maron. La neebenaĵoj de la tera suprajo 
glatiĝos, la rnaro ĉiam pli superverŝos la bordojn, kaj 
kiiim ĝi kovros la tutan suprajon de la tero, la tuta vivo 
ĉesiĝos. Laŭ la teorio de Adhemar la llno de la mondo 
puvas esti kaŭzita de superakvĉgo, elvokala de Sanĝo de la 
centro de pezo de la tero kaj per tio Ĉi ankaŭ de trans- 
nago de la glacio kaj akvo de la suda poluso al la norda. 
Tia fakto havislokon 2020 jarojn antaŭ Krislo kaj denove 
venos post 0H07 jaroj. Ekzistas aliaj inslruituloj, kiuj 
diras, ke ni povas perei en la okazo, se ia el ia kometoj 
kunpuslĝos kun la tero. En tiu di okazo ne la ekbato estus 
terura, sed la ĥemia kuniĝo de la densigita vosto de la 
komelo kun la oksigeno de nia almosfero. Tiam sur milio- 
nojn da mejloj en la spacego eksplodus belega bengala 
iajro, kaĵ en tiu ĉi grandioza iluminacio estingiĝus ep 
unu raomento la tuta tera vivo. Fine en la sekvanta 
formo la giora franca astronoiHo Karailo Flainmarion, 
pentras al ni la lastajn tagojn de la tcro : La suno estas 
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stelo, khi ne restaa sen Ŝanĝoj. Jam nun sur gia supraĵo 
montras sin mullaj makuloj; ili senCese pligrandiĝas, kaj 
]a suno malvarmiĝas. FortreDanle kun si la teron kaj pla- 
nedojn tra la frostaj de^ertoj de la universo, gi perdas 
sian varinon kaj lumon, kaj venos tempo, kiani gia mal- 
varmiĝinta supraĵo ne radios pli luuion nek varrnon, kiuj 
donas^vivon al la naturo. Sed la homaro ne alvivos ĝis 
tiu tempo kaj ne rigardos la lastajn radiojn de la estingi- 
ganta suno. Eu sekvo de raalgrandiĝo de la varrao de la 
suno Ĉiam pli vastiĝados la regionoj glaciaj; la maroj kaj 
la teroj de tiuj Ĉi regionoj ne povos releni vivon, kiu mal- 
rapide iom post iom koncentrigos en la regionoj aubekva- 
toraj, kie la lastaj infanoj de la tero kondukos la laslan 
batalon kun la morto. Fine la tero, senforta, sekigiuta 
kaj dezerta, prezeutos unu grandegan tombejon. La suno 
fariĝos ruga, poste nigra, kaj nia tuta planeda sistemo 
transformiĝos eu kolekton da nigraj inasoj, turnantftj 
sin ĉirkaŭ tia sama nigra globego. Tia estas la hipoteio 

de Flammarion. 

E { fiintijo. Trairante tra la plej ŭefflj stratoj de i'ekino, 
oni povas ofte en la loko de kruciĝo de du stratoĵ trovi 
grandegan kovriloD, kiu sin elendas tra la tuta largo de 
la struto, sur du allaj kolonoj. Tiaj kovriloj eslas metataj 
antaŭ detruitaj sanktejoj aŭ en la lokoj de ia katastrofo, 
sed ordinare oni ilin metas, kiatn la regnestro devas tra- 
veturi. En tiaj okazoj kurieroj anoncas al la popolo pri la 
pfokSimlgo de la mouarĥo kaj la urbanoj rapide sin 
kaŝas en la domoj kaj kaŝilaj anguloj. La fiina regneslro 
estas la sola persono en fiinujo, kiu ne scias, kiel elri- 
gardas hinoj, Car liaj kortegauoj ne estas reprezentanloj 
de tiu ĉi popolo. Oni diras, ke ankaŭ la plej altaj provin- 
cestroj nenion scias pri la loĝantoj kaj rilatoj de la 
regionoj konfiditaj al ili. — Neniu el la ĥinoj suvas iaia 
dronanlon. Car eu fiinujo oni kredas, ke la malbona spi- 
rito de dronanto vagas super la suprajo de la akvo, aten- 
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dante novao oferon, kaj ke tio « estas fc sola moraento, 
kiam 1* dem °no havas nenian servon. Tial neniu vofca 
■»vi dronanlan homon, el timo, ke la kolerigita dfcldo 
vengos por la forŝirita de li certa akiro. 

Jiibileo de tabako. La kv<arcenta jubileo de fc eltrovo de 
Ameriko preientas ankaŭ tian saman jubileon de la 
eltrovo de fc labako. Kristotoro Kolumbo en 5 i a j memo . 
raĵoj lasis delalan sciigon, en kia maniero la horaoj kona- 
tigis kun tiu ĉi kreskaĵo. La glora maristo alvenis kun 
sia Siparo al fc hordoj de Kubo. La l)indoj f ekvidinte de 
malproksime blankajn homojn, forkuris. Tiam Kolumbo 
srndts post i!i da Ŝipanojn, kiuj, veninte en la hindan 
vitagon, ekvidis multajn hindojn, kiuj tenis en la buŝo 
iajn torditajn kaj ekbruligilajn foliojn, kies fumon ili 
eispiradjs. En tia maniero estaa eltrovita la tabako, kiu 
de tUl terapo ricevis multajn amikojn kaj kontraŭulojn. 
Ankoraŭ Las Gasas predikis kontraŭ fc moro de fumado, 
kiun oni heredis de la kolonianoj, sed la tuta elokven- 
tfoo de la glora misiislo restis senfrukta. La unua en 
Eŭropo konlraŭulo de fumado de tabako, Jakobo I, siu 
esprimis : « La pasio fumi tabakon estas abomena kaj 
dangera tiel por fc kapo, kiei ankaŭ por fc pulmoj. » En 
Hispanujo la granda inkviiitoro Hartolomeo en fc jaro 
{6Ŭ9 matpermesis al la pastroj fumi tabakou en la daŭro 
de unu horo antaŭ Ia Diservo kaj du horoj post la 
Diservo, kaj sub minaco de ekskomuniko kaj de fc pfcj 
severaj punoj malpermesis al ĉiuj (fcri tobakon en la 
daŭro de la Diservo. La papoj Ui-bano VIII kaj Inno- 
cenio IV eldonis bullojn malpnrmesantajn la fumadon, 
kaj en tiuj Ci bulloj la buŝo do persouo fuinanta eslis 
komparata kun forno de diablo. La Sorbono, invitifc 
doni sian opinion, ne douis respondnn decidan, kaj la 
jezuitoj permesis fumi kaj Ilari tabakon tioin, kiom gi 
servas al la digestado kaj a) fc sano. Ludoviko XIV estis 
granda malamiko de tabako kaj malpennesis uzi ĝin ĉe 
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h kortego La sultano Murado IV punadis la fumantojn 
p,r morto. En Persujo oni la fumanlojn batadis sur 
stangon. Tamen Ciuj tiuj Ci malpermesoj neniom balpn 
kaj la pasio fumi labakon disvolviĝis ĉiam pl> multe. 
Hichelieu, kiu pasie amis flari tabakou, la unua m,tis 
L- tabakon de^agon en la alteco de 2 fraukoj por Ciuj 
100 funtoj. En tia maniero la tabako de ia jaro tf><4 
farigis fonto de ensperoj por la regno kaj alportis al la 

regn^ ko.so milionojn. 

Kio esios vegetarismo? La vegetarismo, t. e. vivado per 
la produktaĵoj de la regno kreskaĵa kun escepto de Ĉiuj 
manĝoj, akirataj per difektado aŭ detruado de besla 
vivo, ricevas en la lasta tempo ĉiam pb da parlianoj. 
En Londono sin trovas ,iara Cirkaŭ40 restoracioj, cn kiuj 
oni donas nur raanĝut treskaĵan kaj kie Ĉiulage Cirkaŭ 
30 000 personoj akceptas raalkaran kaj fortigan tag- 
inanftou. En Berlino en Januaro de 1893 jam ankaŭ 
ekiislis ĉirkaŭ 20 restoracioj, kaj en Ĉiuj pli grandaj 
urboj de Anglujo, Ameriko kaj Gennanujo ekiistas por 
personoj solestarantaj la okaio vivi vegetare, ne paro- 
lantc pri la mullegaj, distriLaj en la tuta mondo familiuj, 
kiuj elstrekis la viandon el sia tabelo de mangoj. Granda 
norabro da societoj kaj gazeloj penas konatigi kun la 
afero de sensanga nutriĝado pli grandajn rondojn da 
liomoj, kaj tiuj ĉi penoj eslas forte subteuataj de laĉiam 
pli vasliganta senmedikaraenta kuracado de malsauoj aŭ 
la sisteraoj naturkuracaj de diversaj direktoj, kiuj pr,'- 
kaŭ Ciuj faris el la forĵeto de manĝado de viando ia 
unuan kondiĉon ĉe siaj malsanuloj. Estus tial utite 
esplori pli proksime la motivojn de la vegetarismo. Ni 
vidas, ke ĉc Ciu viva estaĵo, de la plej malgramla fungo 
gis la plej disvolvita besto laktosuĉanta, la partoj de la 
korpo, kiuj estas difinitaj por la nutro, estas tute precize 
aranĝitaj por la prilaborado de la respondaj manĝoj : ta 
dentoj, stomako, intestaro de la viandomanĝauta Leono 
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eMas esence malegataj je la sainaj organoj de ta kreska- 
ĵomanganta elefanto, de la fiiomanĝanta urso aŭ de Ia 
msektomanĝantaj birdoj. Ne panas esti alie ankaŭ knn 
la homo, kiu laŭ la aranĝo de sia korpo havas la plej 
grandan similecon je la fruktomanganta simio kaj sekve 
jam laŭ sia deveno devus ankaŭ esti fruktomanganlo. 
Ni vidas tamen, ke la nUntempa kultura homo koutraŭe 
preskaŭ mrr en esceptaj okazoj vivas de fruktoj kaj ordi- 
nare uias inangon miksitan, konsistantan el Tiando kaj 
kreskaĵoj, kaj tamen povas vivi kaj gis certa grado esti 
aana. Sed tio fii montraa nur, ke la naluro zorgis prf tio, 
ke ne tuj pereu ĉiu ekzistajo, kiu vivas ne precize laŭ 
giaj reguloj. Sed difekto louge ne povas forresti. kaj la 
fiiam j li grandiganta malsanemeco baj korpa degenerado 
de nia gento, kiu parte certe dependas ankaŭ de aliaj 
malgustaj kondifioj de vivo, montras kun timiga klareco, 
ke la miksita manĝo tamen ne povas esti la ĝusta, Kio 
d'« estas pli proksiina, oi la reiro al la maniero de vivado, 
dezirita de la naturo, t, e, al Ia vegetarismo? Preskaŭ 
fiiuj buĉalaj bestoj estas maisanaj, la grasigado estas 
fondita sur agado malsaniga (nianko de sango kaj grasa 
degenero), la viando sekve estas preskaŭ fiiam malsana 
k.ij raalbonigita; krom Lio komencigas ĝia putrado, kiam 
la vivo foilnsis la korpon. I.a Iiomo kullura sekve en 
elektivo nutras sin per moi tintajo. Dume la mangaĵo da 
la vegetarano estas ankoraŭ plena de vivo. Se oni fruk- 
tojn kaj greiron elmctas al respondaj influoj, tiam nova 
vi\(i naskiĝas el ili, liaj al ni ŝajnas, ke por la konservadu 
de nia vivo, la plej bone taŭgas nur tia manĝo, en kiu 
ne mortis ankoraŭ la ĝermo de vivo. Nur tiam, kiam 
Irukloj kaj greno fariĝas putraj, ili trovas sin en tia 
stalo, en kia la viando sin trovas jam tuj post la bufiu! 
Cu estas tial miro, ke la gazetoj konsiante alportas 
sdigojn pri veneniĝo de viando, kiu sekvigas aŭ malfa- 
cilajn malsanojn, aŭ la morton?! Kontraŭe, Ĉe manĝo 
kreskaja tiu fii danĝero estas preskaŭ absolute esceptita, 
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kaj se nur la ceteraj kondiĉoj de la vivo estas iom kon- 
formaj al )a oaturo f la vegetarano ĝuas pli bonan sanon, 
ne estas tiel forte elmolita al malsanoj aŭ elportas tmjn 
ĉi irmUe pli bone f oi la viandomatiĝanto. Nerneznrebla 
estus la rekompenco, se manĝo kfeskaja okupus la lokon 
de viando. Nun la vilaĝano estas skiavo de sia bruto, La 
dekono de la nun bezonala tero estus sufiĉa por la 
nutfado de lia familio, se li plantus sur gi fruktojp kaj 
legomojn, AI tio ĉi lia laborado estus pli pura, plt faciia 
kaj pli interesa, ol ĉe la malnova maslrumado bruLa kaj 
kanipa, kie la plejmulto da laboro devas esti uzala por 
produktado de manĝo por la bruto. Kun plantado de 
fruktoj ankaŭ la homo klera volonte sin okupados, Ĉar 
ĝi postulas lian tutan spriton, lasas lin ĉiaip pensi pri la 
eslonteco kaj per la originaleco de la laboroj ligas la 
printempon kuq la aŭtuno f la someron kun la vintro kaj 
en tia maniero faras el lia agado ĉiam laboron sub 
espero. Tutan homan vivon, eĉ centjarojn daŭras la 
fruktoj de laborado de fruktoplantisto kaj ofte nur la 
infanoj atingas plenan guon de la plantoj, kiujn iliaj 
patroj faris. Nenie la nun tiel ofta, nur por la momento 
kalkulita kaj sekve nemorala raba prilaborado havas 
pli malmulte lokon, ol Ĉe plantado de fruktoj, Tial 
la fruktoplantado devas mflui noblige sur tiujn, kiuj 
sin okupas je ĝi. Pli grandaj ankoraŭ estas ia moralaj 
rezultatoj de la forjetado de mango vianda, kiu estas ja 
la unua kondiĉo por la disvolviĝo de ta plantado de 
fruk' kaj legomoj, dank 1 al la per tio Ĉi forte pligran- 
digita bezono de nutraĵo kreskaja» La akirado de viaodo 
estas neebla sen barbareco; ĝi povas esti farata nur per 
inortigadode vivaj, sentantaj ekzistaĵoj, kiuj estis kreitaj 
por vivo, ne por morto* En Ĉiu senpartia, sentanta 
bomo vivas abomeno al detruado de vivo, kaj nur la 
kutimo povas silentigi la inlernan voĉon^ klu kriasal ni: 
« ne mortigul * Muttaj tabloj restus sen viando, se la 
mastripo dp la 4omo devus mem mortigi barbaie h 
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bcstoa. En neklara konscio ite la nenaoraleco de la 
bui ado oni ja sen tio forpelis jam en malproksimigitajn 
buĉejojn la scenojn de rnortigado de bestoj, kiuj ne eslas 
ebtaj sen iluoj de sango, sen kompatinda kriado kaj 
agonio de ta mortantaj bestoj, sen sangitaj vestoj kaj 
rnanoj dc la buĉistoj. Itiveroj da sango, kriado de mor- 
tantoj, odoro de pulrado — kia kontraslo al la korgojiga 
vido kaj bonodoro de gargita fruktarbo aŭ de pure araii- 
gilaj magasenoj de fruktojl l.a ankoraft ne malbonigita 
instiukto de la infanoj ne dubas, kion ĝi devas elekti — 
sangan ĉifonon de raortinta besta korpo afl ridantan 
pomon, bongustan vinberon. Per la ĉeso de grasigado 
kaj buĉudo tiel delikatiĝo de moroj estus necesa sekvo 
de la vastiĝo de Ia vegelarismo. Ke la bestoj nin inanĝus, 
se ni ilin ne manĝus (la ordinara rediro de la nevege- 
taranoj), ni ne devas timi; oni ja uur ekmemoru la 
grandan penon, kiun la brutedukisto havas kun la edu- 
kado de bufaj besloj, Daidaŭ ekzistus nenia brulo, se 
neniu plu lorgus pri tio Ci. Kaj la iaborado de la besloj 
ja sen tio Ĉiam pli kaj pli estas anslataŭata d«> forto de 
maŝinoj, kaj anstatafl k buĉado la homoj baldaŭ for- 
donus sin al la pli sana profesio de gardenisto, kinrri ili 
vidus, ke tio Ci donas pli grandan profiton. Ke la homo 
tre bone povas ekzisti kaj esti Ire forta de mango kres- 
kaĵa, eĉ se ĝi estas kunmetita tre unuforme, tion ĉi 

r 

jiruvas la miiiouoj da vilaganoj, kiuj nur malofte ricevas 
sur sian tablon peceton da viando kaj el kies mezo ja 
ĉiam nova freŝa sango venas en !a malsanema/ , san- 
gomankajn familiojn de la urbo. La vilaganoj sekve 
serikonscie estas praktikaj vegetaranoj. Sed kiel riĉe oni 
potas kunmeti sian tabeton de inangoj, oni vidas el la 
st kvanta tabelo de kreskaĵaj nutraĵoj, kiuj per riĉeco de 
sia enhavo ne lasas ion por deziri : i) Fruktoj : kun 
kernoj, kun osletoj, kun Seloj, nuksoj, beroj, sudaj 
fruktoj; fruktaĵoj, kiel ekzemple fruktoj sekigilaj, fruktaj 
gelatenoj, marmeladoj, konfitaĵoj, fruktaj sukoj; oleo de 
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alivoj, de miksoj, de migdaloj, butero de kokosoj. 2) 
Grenoj : tritiko, sekalo, hordeo, aveno, riio, maizo, poli- 
gono, spelto, milio k. t. p. en iliaj prilaboraĵoj en fonno 
de faruno, grio, makaronoj, vermiCeioj, pano, bakaĵo 
kaj farunajo de diversaj specoj. 3). Fruktoj Ŝeletaj : 
faboj, pizoj, lentoj, kiel ankaŭ Ia faruno el ili. 4). 
Legomoj : radikaj, foliaj, trunketaj, tloraj kaj fruktaj; 
fungoj, sataloj kaj supaj herboj. Fine oni devas ankoraŭ 
montri, ke la kuirejo de vegetaranino estas esence pli 
simpla, ol la kuirejo vianda. En Ĉiuj tempoj memstaraj 
pensantoj levadis sian vofion kontraŭ la mortigado de 
bestoj , or la celoj de nia nutrado; eC tutaj popoloj, kiel 
ekzemple la pli altaj kastoj de !a hindoj-buddistoj, uzas 
pro motivoj religiaj nur mangon kreskajan.Ke por ta sin- 
defendo la mortigo de al ni malulila besto estas perme- 
sata, eĉ Ŝuldo, tion ankaŭ la vegetarano ne neas; en 
tiaj okazoj estaĵo pli malalta deva3 cedi al estaĵo pli alte 
organizita. Ni devu3 tro multe paroli, se ni volus pri- 
skribi pli detale la ĉiutlankan eflkadon de la vegetarismo. 
Ni devas nin kontentigi je la supre donitaj mallongaj 
rimarkoj kaj sendi la dezirantojn al la tre riĉa literaturo, 
kiu aperis rilate tiun Ĉi objekton. Kiu deziras ekkoni la 
objekton pli proksime, tiu povas vcnigi per ia librejo la 
katalogon de Max Breitkreuz en Berlino, de Theod. 
Grieben (L. Fernau) en Lejpcigo, de Harlung et Solin en 
Rudolslatt, aŭ li lurnu sin al ia el la kluboj vegetaranaj, 
kiuj ekzistas en Ciuj pli grandaj urboj. 

L<( lingvo de Ĥinujo. En Eŭropo oni ordinare pensas, 
ke en la tuta flinujo oni parotas nur unu lingvon — la 
iiinan. Kstas vero, ke la loganloj de Pekino, kiei ankaŭ 
la logantoj de Kantono, ŝanĥajo, Futŝano aŭ Amojo 
parolas ĥine, sed de la dua flanko estas ankaŭ vero, ke 
la plej granda parto de la loĝantoj de unu el la diritaj 
urboj povus kompreni la loganton de alia urbo ne pli 
bone, ol ekzemple la BerKnano la Londonanon aŭ la 
Parizano la Holandanon. La naturo de la diversaj dia- 
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lektoj de ftinujo havas uenion komupan kun la « patoi» ». 
aŭ )a simpta « djalekto de ia ordinara vivo » : ili estas 
parolataj de la plej altaj statoj, kiel ankaŭ de !a simpla 
popolo, de la instruituloj, kiel ankaŭ de la maiklera 
amaso, de la oŭcisto, kiel ankaŭ de la « kuli ». La 
dialekto estas aparia lingvo, unu el la multaj kaj tre 
malsamaj mter si lingvoj, kiujn oni trovas en Hinujo. 
Estas vero, ke ili estas papencaj inter si kaj trovas sin 
inler si reciproke en tia sama rilato, kiel ekzemple la 
aral.a al lu Uehrea, sira kaj aliaj semitaj lingvoj, aŭ kiel 
la g.M-mana al la angla, holanda, dana, sveda k. t. p. 
'liujn ci raultegajn « dialpktojn » oni povus lafl la 
« Orient-Azia Llojdo » dividi en la sekvantajn ok ĉefajn 
klasojn : la Kantona, Hakka, Amoja, Svatana, Ŝanĥaja, 
Nmgpoa, Hajnana kaj Mandarina. El tiuj Ĉi lingvoj la 
la ta estas la plej juna; lio ĉi repversas la tre vastigilan 
opinion, ke la Mandarina diajekto estas la Iingvo de 
ftimijo kaj ke la ceteraj lingvuj estaa nur diaiektoj. La 
Kanlona lingvp pli ol la Mandarina estas simiia al la 
antikva hngvo de ftinujo, kiu estis parolata antaii Ĉirkaŭ 
3IHII) jaroj. La plej multe vastigita lingvo estas la Manda- 
liria, kiu en tia aŭ alia formo estas parolata en dek kvar 
au dek kvin el la dek naŭ provincoj, en kiujn ftinujo 
estas dividita. Malgraŭ la diversaj dialektoj oni povas per 
la lingvo Mandarina komprenigi sin ĉie, kie tiu Ĉi liugvo 
estas parolata. Se oni kalkulos, ke la loĝantaro de ftinu jo 
estas 360000 000, oni povas diri, ke ĉirkaŭ 300 000 000 el ili 
parolas la lingvon Mandaripan. ĉiuj mandarinoj devas 
krnii tiun ĉi lingvon, kaj ĉiuj, kiuj ĝin ankoraŭ ne 
parolas, devag ĝin lerni. La aliaj lingvoj de ftinujo estas 
paiol.it ij de pli rnalgranda nombro <Ia homoj, tamen en 
eia okazo tiu Ci nombro estas ankoraŭ suliĉe granda. 

I el ekzemple ĉirkaŭ 20 milionoj parolas la (ing r von Kan- 
tonan flii liu aŭ alia formo. I.a enkonduko de unuforrna 
lingvo on ftinujo anstataŭ la multegaj liel noinataj dia- 
nl>:oj e.itas. ulinenaŭ por la plej proksima tempo. 
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ankoraŭ nur revo. Antaŭ Ĉirkaŭ 200 jaroj la imperipstro 
Kang-Hi ordonisi aranĝi por tiu ĉi celo en diversaj partoj 
de la regno lernejojn, tamen la piano donis nenian 
rezultaton. Ke fiinujo en la estonteco havos ian unu- 
forman lingvon, estas tamen tre kredeble, kaj la lingvo 
Mandarina kredeble fine fariĝos la regna kaj nacia lingvo 
de la tuta Ĉiela Iraperio. 

Kiel elrigardas la norda poluso? La Amerika astronomo 
Jonson, supozante, ke la ekspedicio de Nansen havos 
sukceson, priskribasla aperojn, kiujn vidos la esplorantoj 
sur la norda poluso. Tiel, ekzemple, la taga lurao daŭros 
sen interrorapo de la 21 de Marto gis la 22 de Seplembro, 
la tula resta parto de Ja jaro konsistos el malluma nokto, 
simila al niaj aŭtnnaj noktoj. La steloj estos vidataj, sed 
Nansen ne vidos ilian leviĝon nek mallevigon. Ĉirkaŭe 
regos silento preraanta. Poste en tiu ĉi maro glacia 
komencigos ventegoj kaj uraganoj. Inter senlima mal- 
lumo oni aŭdos la bruadon de ventegoj, ĝemojn, ploroju, 
kvazaŭ en la mondon enŝiriĝis Ĉiuj forloj de la infero, 
kaj al Ĉio tioĉi la nokto mallumega, nigra, senfina... Sur 
la malfortan Ŝipon premas de ĉiuj ilankoj montoj da 
glacio, sube estas maro kaj nenio pli. La ventegoj bruas 
kaj fajfas, la Ŝipo krakas terure. Posle Nausen ekvidos 
naskiĝantan lumon, Uaman brilon de matena ĉielruĝo, 
anoncanta la venon de la suno. La ĉielo kovriĝos per ora 
koloro kaj en la daŭro de tri monatoj iom post iom levi- 
ĝados la suno, kaj en la daŭro de la tri sekvautaj monatoj 
ĝi malleviĝados. Sed en la tuta daŭro de tiuj ĉi ses 
monatoj estos kcnstante lume. Poste denove farigos mal- 
lumo kaj nokto. 

Rimedo kontraŭ ondegoj. En unu el la laslaj kuusidoj 
de la franca societo de savado de dronantoj estis mon- 
trila nova aparato, kiu kvietigasla ondegojn kaj konsistas 
el reto, plektita el facila sed fortika materialo. Tiu Ĉi 
reto efikas kiel oleo, kiu, kiei oni scias, bavas la kapa- 
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olon kTietigi la forton de ia ondoj. La provoj, kiujn oni 
faris kun tiu Ĉi reto sub Quiberon, sur la apaco de 
8ŬU kvadrataj metroj, donis rezultatojn tiel bonajn, ke ia 
franca mrnislro de maro diflnis speC iaIan komision, por 
esplon la efikadon de Ia reto sur iaondojn de maro. 

El la hMario de la grafologio, Jain longe oni antaŭvidis 
ia eblofi diveni Ja k&rakteron de ia persono el la karak- 
tero de ĝia skribado. En la jaro 1602 l a itala inslruitulo 
Bdbo publikigis verkon : « Pri ia rimedo ekkoni la 
morojn kaj la ecojn de skribanto laŭ lia skribado 
Lavater okupadis sin je tiu 6i sama objebto, sed nur en 
la komenco de tiu ĉi centjaro (1806) )a franco Johanno 
ilipolito Michon alkondukis tiun ĉi arton, aŭ ktel aliaj 
diras, « sciencon » al sufiĉa grado da perfekteco, donis 
al ĝi cerlan formon kaj metodon. Nun ekzistas en Parizo 
Societo Lrafologia (strato de Bonaparte N-ro 62); en la 
nombro de ĝiaj honoraj prezidantoj sin trovas : Alek- 
sandro Dumas (fllo) kaj Mgr. Barbier de Montant; sub la 
redakcio de Varinard la socielo eldonas monatan gazeton 
* U ,; rapho!ogie », kiu infer aliaj donas « portretojn 
grafologiajn ». Antaŭ nelonge la Luksemburga juĝistaro 
oficiale konfesis la ekiisladon de la grafologio, turnante 
sin al la redaktoro de la dirita gazeto en unu juga afero, 
en kiu ordinaraj kaligrafoj ne povis helpi. S-ro Varinard 
solvis bone la prollemon. De tiu tempo la juĝo Luksem- 
burga fanĝis eterna abonanto de la « Graphologie >». 
Krom tiu ĉi servo publika, la rcdakcio faras multajn 
servojn privalajn, divenante ekzemple af enamitoj pri la 
karaktero de iiiaj idealoj, at bankieroj pri iliaj kouto- 
ranoj k, t, p. 

intjiem de hngevivado . D ro l&val disaendis antaŭ 
nplonpe snrEon da deraandoj al inultaj centjaraj malju- 
duIoj, dedrante el iliaj respondoj kunmeli regulojn, 
kion oni devas fari, por longe vivi, Ĉirkaŭ 50 personoj 
sendis a! li rcspondojn, II ia ese^co estas la sekv&ntu j 
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Manĝado simpla kaj sufiĉa; precipe kreskaĵajla plej- 
parto de la centjaruloj tute ne u^adis alkoholou, kelltaj 
trinkis vinon. Ĝe lamangado esti varme vestita; tabakon 
ne fumi. Estas strange, ke preskaŬ Ĉiuj ili ainas fran- 
daĵojn, ektemple sukeron. Fine Ĉiuj senescepte sciigis, 
ke ili tra la tuta vivo kiel eble plej pene eviladis eksci- 
liĝojn. 

FA Kulifomio. Eiel oni scias, Kalifornio apartenas al la 
lokoj tre riĉaj kiel per mineraloj, tiel ankaŬ per pro- 
duktaĵoj de la regno kreskaja. La kreskajoj tie ofte dis- 
tingas sin per tiaj grandegaj meiuroj, ke ni, eŭropanoj, 
tute ne povus gin kredi. Tuj Ĉe la eniro en la montojn, 
en la loko Kalaveraso, sur ta alteco de i 400 metroj super 
la nivelo de la maro, trovigas angulo de arbaro, en kiu 
kolektiĝis luta familio da grandeguloj el la speco de la 
tiel nomataj « mamontaj arboj ». Grizaj, maljunaj, orna- 
mitaj per nudaj branĉoj nur sur la pintoj, ili slaras jam 
ne la unuan miljaron kaj estas Ĉirkaŭkreskilaj de densa 
musko. Flamaj floroj nestigas en !a fendoj de iliaj radikoj 
kaj sur la sulkita flelo. La freŝa muska supraĵo dc la lero 
estas tre mola sub ili. lliaj folieloj eslas tre malgrandaj, 
kaj ilia korpo — la ligno - estas malmola, de rugeta 
koloro, sed tre rapide nigriĝas de la tempo. La plej 
granda el la Kalaverasa familio de tiuj ĉi arhoj, sub la 
nomo « Maljuna arbo », jam pli ne ekzistas. Kiam ĝi 
ankoraŭ vivis, ĝi havis la alton de 90 melroj kaj ĉirkaŭ 
10 metrojn en la diametro. Anlaŭ 40 aŭ 60 jaroj la 
eflropaj enmigrintoj-kolonianoj ekvolis faligi tiun ĉi 
arhon. Cu ĝi m&lhelpis al la konstruo de kolonio aŭ al 
trameto de vojo, Ĉu oni simplc bezonis tiun arbegou pcir 
iaj laboroj, ekzemple por fari el ĝi Irabojn aŭ labulojn, 
— fakto estas, ke la kolonianoj komencis ĝin elhaki. 
Trasegi aŭ irahaki grandegulon, kiu havas 10 metrojn en 
ln diametro, estas afero ue facila. Kian grandegan mnl- 
tegon da ekbatoj devis fari la malgrandaj hakiloj de la 
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laborantoj ĝm la atingo de la internaĵo! Ih submordetUd 
^in liel same t kiel mordetas la arbaraj skaraboj niajn 
betulojn, alnojn kaj pinojn* Sed la laboro de la koloriianoj 
iris pli raplde, Per grandegaj boriloj ili traborisla arboo 
en multaj lokoj T hakadig en la daŭro de srs semajnoj kaj 
fine ĝin faJigis* La arbo Talis, kaj sur la supraĵo de la 
freŝa ŝtipo, kiun oni purigis kaj glatigis, estis kcm- 
slruita — areno por dancojl La aĝon de la arbo ooi 
difinis per la uombro de la tavoloj sur la ŝtipo, kaj oni 
trovis, ke la arbo havis laaĝon de 3 000jaroj! En la daflro 
de tri semajnoj oni de&iradis de la snbiiakita grandegulo 
la ŝelon; la Ŝelo havis la dikecon de 2/3 da iiietro kaj 
estis sendita al la ekspozicio eo San Francisko. Ni 
montros ankoraŭ unu ekzemplon de arbara grandegulo* 
Tio ĉi estas la tiei nomata Ĉevala arbo kiu mem falis 
kaj kuŝas jam kelkajn centjarojn. Ĝia grandega trunko 
havas inter la radikoj, kiuj estas dturnitaj eksteren, 
ftirkaŭ 40 metrojn en la dtametro, kaj en la raalplena 
internaĵo, en la spaco de 30 metroj t rajdanto sur Ĉevalo 
povas tute libere traveturi la tutan arbon trael Kia nevi- 
debla forto t kia ventego aŭ terireino povis elŝiri el la 
tero tian grandegulon t kies aĝo dank' al la putreco kaj 
neklareco de la tavoloj ne povas esti difioita eĉ proksi* 
mumel Pri aliaj arboj de tiu !oko ni diros nur kelkajn 
vortojn, Grandegulojj en tiu loko ekzistas multaj ankoraŭ 
mm t kaj oni nomas ilin Ciun per propra nomo. Inter 
ili estas : ■< Tri fratinoj «, Ĉiu po 90 melroj de alto; 
« Geedzoj malmuSte pli malgrandaj ol la « Fratinoj 
Ekzistas tuta « familio konsistanta el 26 arboj-kolosoĵ; 
la plej maljuna el ili — la patro — havis la alton de 
Ĉirkaŭ 150 metroj; subputrinte kaj falinte, gi rompiĝis 
sur unu el siaj najbaroj en du partojn, kaj la pli mal- 
granda el iIi T havanta la longon de 90 metrojj kuŝas sur 
la tero en nia tempo. [N, Kuŝnir.] 


iVo^a nutra kreskajo. Sur unu e! Ia insulo; de Japanujo 
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oni okaze eltrovis novan nutran kreskaĵon, al kiu oni 
donis la notnon « Poly 2 nmxm Saglialae » de la nomo de 
la insulo Sagalo, sur kiu oni gin eltrovis. Ĝi dislingiĝas 
per kreskado tiel rapida, ke en la daŭro de tri gis kvar 
nionatoj ĝi alingas la allecon de 2 metroj kaj kovriĝas 
per grandegaj folioj, kiuj prezentas lionegan rnanĝon pnr 
la brnto. Unu arbetajo de tiu 6i kreskaĵo ombras la 
spacon de tri kvadrataj metroj, kaj la luta maso da folioj 
de 1111 u arbetaĵo pe/as 30 kilogramojn. La trunko kaj 
ĉiuj aliaj partoj de la kreskaĵo enhavas en si mulle da 
amelo kaj aliaj nutiaj ŝtofoj, Tiu ĉi kreskaĵo, kiel mon- 
tris la unuaj pi'ovoj, ne postuha penan edukadon. Antaŭ 
nelonge kelkaj arbetaĵoj eslas elsenditaj Francujon, kie 
oni intencas fari provojn de gia plantado en granda raezuro. 

Konitimido de vivaj ftfoj. Oni scias, ke kelkaj specoj da 
fiŝoj enfosas sin por la vinlro en Ŝliraou kaj restas en ĝi 
en la stato de plena rigidigo. La hiuoj turnis atenton sur 
tiun ĉi fakton kaj, apogante sin sur gin, elpensis spritan 
rimedon por konservado de vivaj iiŝoj. La kaplitan fiŝon 
ili tuj ĉirkaŭkovras per malseka argilo kaj kaŝas ĝin en 
glaciejo. Post kelkaj, eĉ post dek monatoj la tiei konser- 
vita fiŝo, enlasita en akvon, reviviĝas. En tia raaniero la 
pli riĉaj ĥinoj konservas eo siaj giaciejoj grandajn pro- 
vi/ojn da vivaj flSoj. Tamen ne ĉiujn specoju da fiŝoj oni 
povas konservi en tia maniero. 

Kolonio komunista de AŬstraliaj eimigrantoj estas nun 
fondata en Paragvajo. Multaj personoj kune kun siaj 
familioj forlasis sian landon kaj formigris en la novan 
palrujon. La Helga konsulo en Buenos-Ayres sendis al 
siu registaro lasekvantajn sciigojn pri tiu ĉi kolonio : La 
registaro de Paragvajo fordonis al la kolonianoj por ĉiam 
spacon da tero, kiu okupas 40 mejlojn kvadratajn kaj 
kuSas sur la norda bordo de la rivero Tebikuara, en h 
interspaco de 6 mejioj de la fervojo Villa Rica. Ĝis la 
j tro 1894 devas loĝiĝi tie 400 familioj en la nombro de 
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2000 personoj, La profitoj, kiujestos afingataj per komima 
laborado, devas ftiujare esli dividataj inlrr ĉiuj plenaĝaj 
personoj, tiel viroj, kiel aokuu virinoj. La kolonio esto£ 
regata de dtrektoro kaj de atdonitaj a) !i konsilanoj, Ĉiuj 
plenaĝaj loĝantoj de ambaŭ seksoj tiavas la rajton da 
voĉdonado. La lernejoj kaj malsanejoj estos tenataj je la 
kalkulo de la komunumo. Ĉinj religioj havas egalajn 
rajtojn, kaj ĉiu familio povas havi rdigion, ktun ĝi volas. L.a 
societo posedas sufifiajn rimedojn, por atendi 1 1/2 jarojn 
la unuan rikoiton de la kampoj, La spaco da tero t donita 
de la Paragvaja registaro estas tre fruktoporta, sed arbara 
kaj postulanta multe da prepara laborado* 

La dfveno de ta kho. La konata itala instruitulo Lom- 
broso publikigis en la « Nouvelle Revue » arlikolon pri )a 
deveno de la kiso. Laŭ lia opinio fiiuj popoloj sovaĝaj kaj 
efi duone-civilizitaj, enkalkulinte ankaŭ la Japanojn, ne 
vidaa en la kiso sirubolon de aino* Tiel sarne ankaŭ la 
Novo-Zekndanoj f Somalisoj, Eskimosoj k. t, p, Inter 
kelkaj popoloj oni ne diras : « kisu rnin sed « flaru 
min Lombroso diras, ke la kiso naskiĝis iom post 
iotti kaj havas sian komencon en la akto patrina, t e. 
en la nutmdo de la brustaj hifanoj de ilia patrino, 
ĉts nun kelkaj virinoj-patrinoj en tia maniero dorlotas 
siajn infanojn. Tiu ĉi moro estas precipe disF&stigita mter 
la loĝautoj de la iustiloj Fidĝi. Ih ne havas vazojo por 
trinki, kaj !a homoj trankviligas tie sian soifon rekte el 
la rivereto s per helpo de tubeto, kaj la infanoj tie mortus 
de soifo, se la patrinoj ne trinkigadus ilin per enverŝado 
al ili akvon en la huŜon el sia propra buŝo. En la poemo; 
de Homero kaj Heriodo ne estas dirita efi unu vorto pri 
la buSo nek pri ia kiso eu senco de seksa amo t tie estas 
parolate prt ili nur kiel pri kareso patrina, Tiel ekaieniple 
Hekturo en la sceno kun Andromaĥo tute ne kisas sian 
edzinon, sed nur karesas ŝin per la mano. Neuio ankatt 
eslas dirila pri kiso en la r&kontoj pri Venero kaj Marso f 
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pri Uliso kaj Kalipso, UJiso kaj Circeo, Pariso kaj Heleno 
aŭ ilero en laXIV kanto de Uiado. Ne ekiislas tie ec un» 
epiteto, kiu karakterizus la buŝon de Heleno, Audromaho, 
Briieido, Kalipso aŭ Circeo. En la antikvaj Hindaj poemoj 
Lombroso ne trovis eĉ postesignon de kiso erotika. Uo 
tio ĉi montras, ke en tiuj tempoj gi ne ekiistis, sed naskiĝts 
nur en la teinpo de pli granda disvolvigo de la civiluacio. 

Memvola vivisekcio. Du Amerikaj kuracistoj antaŭ ne- 
Jonee publikigis en la gazeto « New-York llerald » ortgi- 
nalan anoncon, en kiu ili proponas 5 000 dolarojn da 
rekompenco al la persono, kiu konsentus, ke om faru al 
ĝi operacion, konsistantan en farado de truo en la sto- 
niako kaj fermado ĝin poste per vitro, por farado de 
esploroj super la funkciado de la stomako. Al tiu ĉi pro- 
pono alsendis sian konsenton 142 homoj, preeipe labo- 
risloj. La « feliĉa elektito » fariĝis unu alleto, kiu ne 

havis sukceson en la cirkoj, 

SeKtgado de marĉoj. Malgraŭ la grandegaj spacoj da 
ankoraŭ ne okupila prilaborebla tero, la Amerikanoj jam 
fruterope pensas pri akirado de novaj pecoj da tero. Eu 
la ŝtato Georgio oni komencis la sekigadon de grandegaj 
marĉoj, kiuj ĝis nun eslis nur la loko de loĝado de ali- 
gatoroj kaj aliaj akvaj bestoj. Unu Ĉefa kanalo kaj multo 
da kanaioj paralelaj flankaj liberigos de sub la akvo 
gpacon da 250 000 liektaroj da lero. Ekster tio ĉi fuuk- 
ciados, kiel ordinare en Ameriko, maŝinoj vaporaj, purn- 
pantaj la akvon en la kvanto de 135000 litroj en minulo. 
Sub la tavolo da Slimo kaj sur la nemultaj insuletoj * 
la marĉo oni jara trovis sendubajn postesignojn de ekzis- 
tado de la antikvaj logantoj de Araeriko en tiu Ĉi loko. 
La arfieologoj promesas ai si riĉan rikolton, kiam la 
inĝenieroj finos la laborojn senakvigajn. 

JVora diamanto. La gloro de la Kohi-Noor, Regento, 
Orlovo kaj aliaj eksterordinare belaj kaj grandaj dia- 
mautoj devas nun paligi antaŭ la diamanto grandegulo, 


















PONOAMINTA KRESTDMATIO. 

kiun c,m antaŭ nelonge trovis eo la suda Afriko, en la 
libera regno Oranĝo, en la loko Jagersfrmteia» La 30-an 
-lf Junio de la jaro 1893 unu kafro, interparolante kun la 
observanto de laboro, rimarkis, ke proksime io lumaa 
sur latero. Li kovris la lumantan objekton per la piedo, 
kaj kiam la observanto foriris, li elfosis grandegan ŝtonon, 
Iiavanlan la a!ton de Cirkaŭ 8 centimetroj kaj la lar&on 
de ĉirkaŭ 5 cenlitnetroj. Ĝia pezo estas 971 karatoj. Oia 
juev .0 superas ĉion, kion oni ĝis uun pagadis por dia- 
manloj. La kafro poste raem fordonis gin al la entrepre- 
nanlo; li ricevis por ĝi t!iO funtojn slerlingajn, fievalon 
kaj selon kaj revenis hejmen forte feliĉa. Estas interese, 
ke ia societo farmis 3a tiean fosejon kun la rajto aĉetadi 
laŭ pezo en karaloj riajn ŝtonojn, suprajn, tnalsuprajn 
kaj iudiferentajn; la kontrakto finiĝis la 30-an de Junio 
de tiu 6i jaro, kaj tiu grandega diamanto estis preskaŭ la 
Insta ŝtono, ktun oni trovis eu liu ĉi tago. Al la pose- 
dantoj oni proponis jam por gi 1 500 000 fraiikojn, sed 
krlkaj pensas, ke la prezo atingos lasumon de 15000000. 
La Ŝtono havas koloron blanka-bluan kaj estas preskaŭ 
tute pura, Sur gi trovigas rnalgranda nigra makuleto, 
pri kiu oui pensas, ke ĝi malaperos postla facetado. Nun 
la ŝlono sin trovas en Londono. 

rimo. Kn unu el )a Amerikaj bestejoj oni faris anlaft 
nelonge provojn, por konvinkiĝi, en kia grado estas vera 
la proverba timo de leonoj, tigroj, elefantoj kaj aliaj 
grandaj bestoj antaŭ simpla muso. Antaŭe oni enlasi-i 
muson en la kaĝon, en kiu sin trovis du grandegaj leonoj; 
tiuj ĉi forsaltis kun liinego, terure kriante kaj penante 
eligi el la kaĝo. lom post iom ili trankviliĝjs liom, ke ili 
Ĉirkaŭflaris la gaston kaj poste jam turnis sur lin nenian 
••ltenton. Tiel same tenis stn granda reĝa tigro. Elefanlo 
tremis de teruro kaj maltrankvile movadis la roslron; 
sed lia dresita kolego kun plej roalvarina sango dispremis 
la gaaton per la picdego. tlienoj kaj lupoj, rigardanle la 
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aferon pli praktike, sufokis tuj la ratojn kaj musojn, 
kiujn oni eolasis al ili en la kagon* 

Viroj kaj virinoj. Profesoro Hucher el Lejpcigo elkal- 
kulis la rilatan nombron de la viroj kaj virinoj en 
Eŭropo* Montriĝas, ke, esceptinte Grekujon, Italujon kaj 
la regnojn Danubajŭ, inter la 300 milionoj da logrmtaro 
en Eŭropo sin trovas 4 1/2 milionoj pli da virinuj, ol da 
viroj. La plinorabreco de la virinoj estas la plej forte 
disvolvita en la aĝo T kiu estaslaplej responda por edzigo, 
noiue en Ia aĝo rle 20 ĝis 30 jaroj; la plej rimarkebla ĝi 
estas ea la urboj, precipe en tiuj urboj, kie staras tre 
uialgrandaj garnizonoj, ekiempleen Svisujo aŭ Skandina- 
vujo. En Portugalujo kontraŭ 1 000 viroj eslas 100i virinoj, 
eu Norvegujo 1,090, en Polujo 1070, en Anglujo 1 060. 
Berlino havas kontraŭ ĉiuj 1 000 viroj 1 080 viriuojn, 
Dresdeno t 113, Frankfurto sur Majno 1 123. La kaŭzo de 
tiu ĉi plinombreco estas la pli granda mortado de knaboj 
en la aĝoj suĉula kaj infana. 

Irttermcia universiiato por memtemuloj* En la Amerika 
3tato Nov-Ĵorko, sur la bordo de ta lago ChautaUqUe, 
troviĝas la universitato por memlernuloj, konata en 
Ameriko sub la nomo C. L. S. C* (Chautauque Liteiarj 
and Sdentific Circle). ! iu Ĉi untversitato estis fondita en 
la jaro 1867 de la Amerikano D-ro Vincent. La unua 
ponso de la organizatoro estis : doni la eblon al pli mal- 
jnnaj homoj plenigi la mankojn, devenantajn de nepre- 
cim lerneja edukado aŭ de tro frua Ĉesigo de tiu ĉi 
edukado, sed en tia maniero, ke la lernado ne alportu 
malhelpon al la Ĉiutagaj devoj kaj okupoj de la lernantaj 
bomoj. La por tiu ĉi celo fondita rondo estas ĝis nun la 
Ĉida akso de la societo C. 1,. S, C. Organizata memlemado 
ŝajne estas ideo ne nova, sed nova estas la sistemo de 
J-ro Vincent de popularigado de sciencoj inter personoj 
pli jnaljunaj kaj logantaj malproksime de centro de civi- 
lizacio. En Bostono ekzistas jam rilate de longe societo 
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sub la aorno « Sludjr at Home SocieLy u, kiu por du 
dolaroj jare alsemladas al la interesatoj instrukciojn kaj 
bonegajn konsilojn tuŝante la metodon de metnedukado 
per legado; ŝajnus, ke tia societo respondas tute al sia 
celo; sed « Study at Home Society » havis eo la jaro 1880 
nur 2 000 membrojn, dura C. L. S. C. jiosedis ilin 
60 0001 

D-ro Vincent mcra eslis devigila de diversaj jualfe* 
IiĈaj cirkonatancoj forlasi en la ago de 20 jaroj la kole- 
gion kaj farigi Melodista predikisto; tial, seiante, per kia 
malfacila maniero oni akiras en pli malfrua ago la nece* 
sajn sciaĵojn, li el lu tuta koro bedaŭris tiujn, kiuj iras 
sur tiu vojo; la pensou helpi at ili li portadis en si tra 
25 jaroj, kaj nur en la jaro 1867, trovinte en la persono 
de L. Miller eiikau kunlaboranton, li sian (jenson trans- 
fonnis en faklon. I.a pretan materialon la organiialoroj 
trovis en la societo ■ Teachers Itetreat », kiu gis nun 
ekzistas en Chautauque. La tuembroj de !a dirila socicto, 
inslruiatoj de dimanĉaj leruejoj de Metodisloj, kunvettas 
en Chautauque en somero por trisemajna kunestado, por 
priparoli siajn demandojn kaj trovi novajn rimedojn, 
ttor riĉigi siajn sciojn. Uiinle tiun Ĉi materialon, d-ro 
Vincentkaj Miller kreis la universitaton en la plej simpla 
formo, inlencante perfcktigadi gin laŭ alvenontaj bezo- 
noj kaj deraandoj. La sukceso eslis Ire granda. La nova 
plauo de universitato esti3 publikigita en la jaro 1878, 
kaj tuj aligis al la societo 700 personoj. La kredo je luma 
estonleco estis gntnda kaj ta entuiiasmo eksterordinara : 
kiam la membroj revenis el Chautauque hejmen kaj 
rakontis al la amikoj kaj konatoj pri la nova entrepreno, 
Ŝutigis luj peloj pri akcepto en la societon de plej 
diversaj flankoj de la lando. Tiel en la (ino *le la jaro 1878 
la societo posedis jam 8 000 membrojn, eu 1886 la 
nombro de la membroj estis 35 000, kaj kun Ĉiu jaro la 
notnbro de la membroj rapide kreskas. La membroj 
estas disjctitaj en urboj, urbetoj kaj vilaĝoj Je la Uuui- 
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gitaj ŝtatoj, Kanadujo, Meksikajo, Anglujo, Svisujo, Ita- 

lujo, ilindujo kaj aliaj landoj. 

Por fariĝi membro de C- L. S. C. eatas nur necese 
sciigi pri sia deziro per letero la sekretarion de la societo, 
kun aldono de 50 centimoj en signoj de poŝto; tiu ĉi 
malgranda surao, alportiia de la membro uiui fojon por 
jaio, servas jam por elspezoj de korespondado, sendado 
de programoj, tabeloj da demandoĵk. t, p. La sekretario, 
ricevinte ia leteron de kandidato, sendas al li presitan 
tobelon da demandoj, pelante efektive veran respondon. 
La demandoj eslas sekvantaj : i) kia eslas via oomo; 
2) adreso; 3) Ĉuvi estas fraŭlo, fraŭlino aŭ edzigita; 4} via 
aĝo;5) se vi estas edzigita, kiom da vivantaj infanoj vi 
havas; 6) je kio vi vin okupas; 7) kia estas via religio; 
8) ĉu vi eslas decidita oferi 4 jarojn, por trairi la kurson 
de lernado; 9) ĉu vi promesas oferadi 4 horojn ĉiuse- 
majne por legado de rekomeudotaj al vi libroj; iO) ĉu vi 
povas aldoni aJ tiuj ĉi 4 horoj ankoraŭ iom ila lempo, kaj 
kiom uume? Profesoroj, esplorinte la respoudojn de la 
interesato, sendas al li katatogon de libroj, kiujn li devas 
legi en !a daŭro de unu jaro. La nombro kaj enhavo de 
la libroj estas tia, ke oni povas ilin tralegi en unu jaro, 
uzinte por tio ĉi Ĉirkaŭ 40 minutojn ĉiutage. Por la reko- 
mendataj libroj ne ekzistas ia gradigado, tiel ke studanto 
de launua kaj kvara jaroj legasofte tiujn samajn verkojn, 
Ekzemple por la jaro 1884/5 la universiUto rekomenJis 
la sekvantajn kelkajn verkojn : « Historio de Grekujo » 
de Burns; « Arto de elokvenleco » de Townsend ; « His- 
torio de la reformacio » de lleret; « Ciro kaj Aleksandro 
de Macedonujo » de Abbott;« La karaktero de Jezo » de 
Beschnel; « llemio » de proL Appleton; « Facilaj leciouoj 
de biologio de la bestoj » de Uyeyt; « Esploroj pri la 
kiilinara scienco kaj arto », « i'riskribo de la antikva 
greka vivo » r « Mitologio greka » kaj diversajn aliajn 
librojn kaj gazetajn artikolojn. ŝajne tia sistemo ne 
Uavas sencon, ĉar al persono, kiu komencas legi, ne sole 
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estas mairacile bone konatiĝi kun la legita objekto, sed 
li devas ankoraŭ antaŭ ĉio lerniiegi lapli gravajo verkojn. 
Sed tiun ĉi sistemoŭ oni klarigas per tio, ke ekster la 
komunakurso la plimulto da membroj, pasinte la unuan 
iŭ duan jaron, ordinare jam ricevas deziron studi ian 
specialan branĉon de scienco. Tre multaj membroj 
studaa samtempe la specialan kurson de semioario por 
instruistoj* AI ĉiu membro la sekretario de la universi- 
tato sendas ĉiujare krom la katatogo de komuna kurso 
aukatt la katalogojn de specialaj verkoj, senpagan gazeton 
u Alraa mater » kaj multon da diversaj gravaj kaj inte- 
resaj katalogoj, broŝuroj kaj dokumentoj. i.a iibroj, kiuj 
konsistigas lainstruan rnaterialon, kostas por jaro Ĉirkatt 
7 dolarojn (en librejoj 15 dolarojn). !,a malkarecon de 
la libroj d-ro Vincent atingas per la sekvanta rimedo ; ii 
turnassin at libreja firmo kun la demando, ĉu ĝi ne donus 
rabalou, se ĝi portio Ĉiricevos lagarantion, ke ĝidisvendos 
la donilajn librojn en la nombro de 20—30 rniloj da ekzem- 
pleroj; kompreneble la firmo konsentas, ĉar gia proflto 
estas tiam tre granda; eĉ ne-membroj, sciiĝmte, kiujn 
verkojn la universitato rekomendis, aĉetas ilin en grauda 
nombro* Por la specialaj verkoj la membroj devas ankaŭ 
dspeii 6—H dolarojn ĉiujare, sed tiujn ĉi ili ricevas ankaŭ 
por rabatita kosto. La pilmulto da membroj, loĝantaj 
profunde en la provinco, estas devigitaj afietadi fiiujn 
v^rkojn kaj lerni mem, dura aliaj, logautaj eri urboj f 
pruntas la necesajn librojn el bibliotekoj, aŭ uriu de alia, 
kaj ofle ili kreas speciaiajn klubojn, kie ili kuovenas, [>nr 
priparoladi kaj klarigadi la legitan objekton. Membroj, 
kiuj disLingas sin per scienco aŭ speciaIeco t ektemple 
ingenierojf mstruiatoj, kuraciatoj, pasiroj k. c, donas 
senpage la respondajn klarigojn kaj konsilojn al la mein- 
broj, kiuj lernas ilian Bpecialecon. 

En la fmo de lerna jaro ĉiu raerabro ricevas longan 
labeSon dademandoj, kiujn li devas respondi, se li deziraa 
posedi ateston de C* L, S. C. La demandoj, malgraŭ la 
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Sajna komplikiieco, neprezentas tamen ian malfacilecon, 
se la atud&nto efektive atente legis la donitan verkon* 
fkmaj 85 por 100 respondoj suflĉas, por elteni la ekza* 
rnenon kaj ricevi ateston* Tia ekaameno ne estas ekza- 
meno en la propra senco; al la membroj efi estas perme^ 
site la pli malfacilajn respondojn ĉerpi e! iibroj ; aed ili 
devas esti esprimitaj per propraj pensoj kaj vortoj de la 
studanto, La societo opinias : nta celo estas posedi la 
eble plej grandan nombron da membroj, sed ne doni 
kaŭzon por malpliigado de ili; severaj do ekzamenoj 
timigas nur tiujn membrojn* biuj pleje nian helpoo 
bezonas; cetere regtilaj ekzamenoj estas eĉ neeblaj jiro liu 
kaŭzo, ke multaj membroj trovigas malproksime kaj 
alveni ne povas* Tamen ekiistas en Chautauqtie tiel 
nornata « somera popola universitato Tiu ĉi nomo ne 
estas preciza, ĉar la lerna jaro limas sin per 10 monatoj 
kaj la soinera kunveno sur la bordo de la lago Chau- 
tauque servas sole kaj propre por spirita ripozo, ferioj, 
plu por finado de la lerna jaro kaj por disdono de 
diplomoj ai tiuj membroj, kiuj trovas eblon alveni en 
Chautauque. Tiel la nombro de ĉiuj flnintaj la kurson ne 
prezentas sin tie en plena kompleto* Ekzeraple en la 
jaro 1885 finis la kurson f 600 personoj, tamen alvenis 
en Chautaiiijue nur 600. Sed la nombro de la personoj 
flankaj, kiuj en 1885 vizilia en somero Chautauque’on 
estis 7S 000! 

La lago Chautaugue, havanta Iongon de 20 anglaj 
mejloj, kuŝas sur la alteco de 1 400 futoj super la uivelo 
de la Atlanta Oceano, en malproksimeco de 0 mejloj de 
la lago Erie, kŭj estas Ĉirkaŭita de arbaroj, montoj, kun 
pura, freŝa aero* En la jaro 1878, kiam d-ro Vincenl 
fondis la someran universitaton T Chautauque okupis 
150 akrojn da bela lero t sed trovis sin en tre praa stato* 
La alvenintaj membroj devis loĝi en transportaj tendoj. 
Post 4 jaroj Chautauque posedisjam hotelon por 500 per- 
sonoj kaj multegon da domoj, En la daŭro de !a supre 
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diritaj du someraj monaloj en Chautauque estas granda 
movado. Per vaiiorŝipoj kaj fervojoj alvenas senĉese 
novaj honioj el plej diversaj punktoj ile la Unuigitaj 
ŝtatoj kaj Kanado, Krom la rnembroj alvrturas multego 
da gastoj* La vizito en Chautauque apartenas jam a( la 
bona tono. Tiei en la jaro 1880 estis tie Carfleld, la uni- 
fersitaton vistilis aukaŭ geoeralo Granl, baj laŭ lia 
ekzeraplo sekvis generalo Logan en 1885, tiam ankoraŭ 
kandidalo por vic-pretidanto. 

Por akiri prozelitojn, la soeieto faras, kion gi povas, 
iiganle ulilaĵon kun diversaj agrablaĵoj. En la daŭro de 
la tutaj 2 monatoj, kelkajn fojojn en tago, oni povas tie 
aŭdi diversajn publikajn parolojn kaj lecionojn. fiiu 
povas havi voĉon; en la interlempo inter la paroloj oni 
produktas artajn fajrojn, iluminaĵojn* Artistoj ludas 
koncertojn, oni donas speklaklojn, oni entreprenas pro- 
cesiojn, promenadojn sur la lago per en vespero lumi- 
gitaj ŝipetoj, k* L p* Precipe la publikaj paroloj havas 
altirantan forton. La societo por tio fii invitas parolantojn 
kun nacia aŭ internacia gloro; la plejmulto de tiuj Ĉi 
lalentaj publikaj paroloj havas por objekto Eŭropon f 
Azion kaj Afrikon, En la jaro 1885 inter aliaj objektoj la 
sekvantaj personoj p&rulis pri la sekvantaj objektoj : 
Lvman Abbott parolis pri la homa naluro; d-ro S, J. M* 
Eaton — pri la planoj de konstruo de !a piramidoj de 
Egiptujo; A. M, Fairbaim, prezidauto de 1& Airedale Col« 
lege en Anglujo — pri la hislorio de la filoigiJo, pri inhn 
Locke, pri H. Spencer, pri J. Ftright, pri Camte kaj la 
poiitivistoj; d ro Finch — pri la uzadu de br&ndo; Julius 
N. Seeley, prezidanto de la Amherst College — pri la 
potenco de la ideo, k. t. p. En la jaro 1886 grandan rolon 
tie fii ludls la oriento, pri kiu parolis : Bafcn Kesbub 
Chandra, Ilam Chandra Bose kaj Sau Ah Brah. 

La specialaju sciencojn kaj artojn oni povas studi en 
Ja dauro de la 4-jara bomuna kurso aŭ poste* Tamen en 
la jaro 1884 la societo or^tmis launuan specialan fakul- 
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taton, konsistanlan el profesoroj, kiuj guvernas per 
korespcmdado; Ui profcsoroj plcnumas siajn devojo en la 
loko de ilia loĝado, kaj umt fojon en jaro iti alveturas en 
lokon diliuitan por ekmmenoj; la studantoj do ĉerpas 
klarigojn kaj sciencan holpon Ce specialistoj, kiuj troviĝas 
tie, kie la studaatoj logas* La sekvanta eltiro el la 
cirkulero de la profesoroj klarigos )a celon de tiu ĉi uni- 
versitato : « Oni kreas universUaton, por doni la eblon 
atingi pli altan kaj praktikan edukiĝon al tiaj junaj 
homoj de arnbaŭ seksoj, kiuj ne povas forlasi la domon, 
por viritadi kolegion, kiuj estis devigitaj foriasi universi- 
taton, aŭ kiuj deziras plenigi siajn sciencajn mankojn, 
:,a progresoj en la iernado kaj la grado de la akiritaj 
scioj estos metitaj al severa esploro per skriba ekzameno 
Ĉe alesto de senpartiaj kaj konform&j atcstantoj, » 

En ta jaro 1886 la univerfiitato posedis jam 9 specialajn 
fakultatojn : akademion de la greka kaj latina lingvuj, 
kolegion de novaj lingvoj, fakultaton de matematiko, de 
hiatorio, de literaturo, karson de mikroskopio, kurson 
teologian, kurson de retoriko kaj de hemio. En Ja jaro 1887 
oni m&llermifi : f&kultaloo de fiziko kaj natur-historio, 
fakullaton de filoiofio kaj logiko, instiluton de orientaj 
lingvoj, lernejon de industriaj sciencoj, kiu enhavas 
en si telegrafadon, konstruadon kaj diversajn fabrikadojn, 
lernejon de komerco kaj de pr&ktikaj aferoj (Busiuess 
and practical affairs), lernejon de agronomio, de belaj 
artoj, de aferoj ekleziaj, muzikan kolegion, instituton de 
inĝenieroj de montolaboroj, pontoj kaj vojoj, aritropo* 
logiao fakultaton por anatomio, fiiiologio, higieno, psifto- 
Jogio kaj sociologio, 

Persono, kiu deriras esti akceptita en la noinhron de 
la studantoj, euportaa krom 5 dokroĵ de enskribiĝo 
ankoraŭ 10 dolarojn por la univcrsitato kaj 3 dolarojn 
kiel aldonon,seli deriras studi kune du specialajn scien- 
cojn, Oni siipoias, ke studanfo povas lernr la kurson de 
latiua kaj greka lingvoj, uiante en k daŭro de 4 jaroj no 
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unu horo ĉiutago t sed ankoraŭ li povas unu horon oferi 
por studadi saraU mpe la matematikon. Ĉiuj teinoj kaj 
ekzercoj estas korektalaj de la profesoroj kaj resendataj 
al la studantoj* 

Mi finis. Irnagu al vi, kara leganto, ke la dirita univer- 
sitato posedas tian ilon, kia estas laliugvo Esperanto,,* La 
koraentarioj ne estas necesaj. 

lAH JaNOIA "SlI* 


FINGRA KALENDARO 

Origiuale verkitA do J. Gkoum, privat« in&trtjiAto* 

Rigardu tiun fii figuron, kiu prezentas la moatrau 
Ŭngron tle la inaldekstra mano, 



sur kiu la lokoj de fleksoj kaj la fineto de ia flngro eslas 
signitaj per sep literoj A, B, C, I>, E, F, G. Tiuj ĉi sep 
punktoj prezentas la sep tagojn de semajno. Ĉiu devas 
sur sia propra fiDgro signi tiujn ĉi punktojn en penso per 
tiuj fii sep literoj kaj en tiu sama ordo, kiel ni vidas sur 
la ŭguro. 

Antaŭ ol ni iros pii malproksimen, ni devas bone letni 
parkere la sekvanlan frazon sisleman, aen kiu om up 
povas uzi nian flngran kalendaron : 

Alta Dia dono, 

Granda ben', esperot 
Gvidu ĉion firme 
Al dezira fino. 
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Tiu fii frazo estas kunmeiita ei dukdu Tortoj, kies 
unuuj literoj moulras al ni, de kiu puuklo sur la fingro 
ĉiu rnonato komencas kalkuti siajn tagnjn. 

Jen estas la sistemo tnonata ; 


U monato (Januaro) komencas de ia punkto A (AltaV 

D (Dia) 

D (dono) 

G (granda) 
D (ben’) 

E(Espero) 

G (gvidu) 

C (ĉioa) 

F (firme) 

A (al) 

D (dezira) 

F (iino). 


2* 

— (Februaro) 

— 


3* 

— (Marto) 

— 

_— 

4* 

— (Aprilo) 



5* 

- (Majo) 

— 


6* 

— (Junio) 


— 

7* 

— (Julio) 

-- 


8* 

— (Aŭgusto) 


— 

9* 

— (Septembro) 

— 

_ 

10* 

— (Oktobro) 

■— 

— 

dl* 

— (Novembro) 

— * 

— 

12* 

— (Deeeinbro) 

— 



Se vi volas scii, kial la sistemo monata devas esti 
difinita tiel kaj ne alie, kalkulu sur la punktoj de la 
fingro kaj vi vidos, ke se la ruonato Januaro, havanta 
31 tagojn, komencigas de ia punkto A (Alta), ĝi finiĝas 
sur la punkto C; la dua monato, Februaro, Imvanta 
28 tagojn (en jaro simplŭ) komenciĝas de la punkto D 
(car la 31« de Januaro estis c) kaj finigas sur C; la tria 
monato, Marto, komencas kalkuli siajn tagojn de la 

! cnkto D, k. c. (Pri superjaro, t, e. jaro 366-taga ni 
parolos poste.) 

Itnnaiko, Ce kalkulado ĉirkaŭla fingro oni povas facile 
vidi, ke la datoj 8, ilj, 22 kaj 29 de fiiu monato fiiarn falas 
sur tiun samau punkton, de kiu la monato komenciĝas. 

Ekzempio l. De kiu punkto komenciĝas Aprilo? _ 

Solvo : Aprilo, la kvara monalo, komenciĝas de ia punkto- 

kiu estas signata per la unua litero de la kvara vorto de 
la frazo (G). 

Ektemplo 3. Sur kiu punkto sin trovas la 5 de Movembro? 
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— So£i’o : A1 NovemhrOj la dekunua monato, respontlas 
ta dekunua vorto de la frazo (Detira) kaj tiel la punkto D 
eĥtas la unua, E la dua, F la tria, G la kvara kaj A estas 
lŭ kvina tago de Novembro* 

Ekzemplo 3. Sur kiu punkto sia trovas la 23 de Ĵunio? 

— Sofao : A1 JuniOj la sesa monalo, respondas !a scsa 
vorto de la frazo (Espero) kaj tiel la punkto E estas 
la 1, 8 T 15 kaj 22 kaj F estas la 23 tago de la monaio 

Ĵunio* 

Nun ni vldos, kiun nomon de tago semajiia Ciu punkto 
de la fingro devas havi: 

Ekzempto 4. Ni elserfiu la punkton de la hodiafifi ta nu 
supozante, ke hodtaŭ estas Jaŭdo la 8 de Majo de la 
jaro 1890« (mrnarto, Kiu lernas tiun fii kalendaron, ne 
dcvas sin tcui je uia supozita tago, nombro kaj monalo» 
Ĉar estos pli kiare kaj pli kompreneble, se li prenos 
por ekzemplo la daton kfij la notnon de tiu tago, en km 
li lernaSj kaj solvos sian ekzcmplon konforme je la 
sekvaata solvo). — Solvo t A1 Majo t la kvina monatOj 
respondag la kvina vorto de la frazo (Ben') t kaj tiel la 
punkto B estas la 1 kaj k 8 de Majo ; kaj fiar ni sclas, 
ke tiu fii lago estas ĵafido f ni farile konkludas, ke la 
punkto B eslas Jaŭdo, C — vendredo, D — aabato, E 

_dimanfio, F — lundo, G — mardo kaj A merkredo. 

Tiuj fii nomoj de tagoj restas por la punktoj por tiu ĉi 

tuta .jaro 1890. 

Rimarko. Por ne Sargi la raemoron, estas sufiCe nnr 
memori la punkton de dimanfto, kaj el la antaŭiranta 
solvo ni vidas, ke por tiu fti jaro (1890) la punkto E estas 

la dimanĉo. 

En la sekvanta jaro la nomoj de la tagoj transiras sur 
ta antaŭirantajn punktojn, kaj ĝi fariĝas pro jena kaŭio : 
se la simpia jaro havus nur precize 52 seraajnojn, ĝi 
komeocigus do la punkto A (en nia jaro - roerkredo) 
kaj Raiĝns sur la punkto i! (mardo), kaj la estonla jaro 
komenciĝus ree de A kaj la ta«oj por la punktoj restus 
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liuj samaj sen Sango; se<t bedaŭnnde la jaro eksler 52 
pfenaj scmajnoj havas ankoraŭ unu superfluan tagon, 
sekve £i ne povas flnif-i sur la punkto C (mardo), sed ĝia 
fino estos A (mei kredo) kaj ia estonta jaro devas kornen- 
ciĝi de la sekvanla tago (ĵaŭdo), sed ne de )a sekvanta 
pankto H, Car la sisteino monata poslulas por la monato 
Jamiaro la punkton A (Alta). Por konsentigi tiujn ĉi <iu 
postutojn (ke la estonta jaro komeuciĝu de la punkto A 
kaj <ie jaŭdo), oni devas diri, ke kun la komenco de 
nova jaro la ordo de la nomoj de tagoj por la punktoj de 
la fingro ĉesiĝas kaj komenciĝas uova ordo, tio estas : la 
punkto A akceplas la nomon de la tago, kiun la punkto 
B gis tiu teinpo havis. Sekve, vidante ke en tiu Ĉi jaro 
18i)0 1) estas Jaŭdo, ni scias, ke kun la komenco de la 
eslonta jaro A estosĵaŭdo kaj la punkto dimanĉa anstataŭ 
£ en la estonta jaro estos D. 

Nun estas ankaŭ facile kompreni, ke por la 20a tago 
de Imbruaro ea superjaro devas veni tia sama Sango de 
)a nomoj de tagoj por la punktoj de la fingro. Nia sistemo 
kalendara estas verkita por jaro simpla, en kiu la monato 
Februaro bavas nur 28 tagojn kaj tiel, komencigante sur 
la punkto D, tiu Ĉi monalo finigas sur C kaj la sekvanta 
monato Marto komenciĝas de la punklo D. Sed ĉar en 
superjaro Februaro havas ankoraŭ unu tagon, sekve gi 
ne povas finigi sur C, sed devas finigi sur 1) kaj la sek- 
vanta monato devas komencigi de !a sekvanta tago, sed 
ne de la sckvanta punkto E, ĉar la sistemo monata pos- 
tulas por la monato Marto la punkton D. Sekve ni vidas. 

T 

ke por konsentigi tiujn ĉi 2 postulojn (ke la monato 
Marto komenciĝude !a punkto I) kaj de la sekvanta tago), 
ni devas diri, ke en la komenco de Marto la anlaŭa ordo 
de la nomoj de tagoj por la punktoj sur la fiogro ĉesigus 
kaj en la komeuco de Marto en superjaro la punkto D 
akceptas la nomon de ia tago, kiun la punkto E gis tiu 
tempo havis. Sekve, transirante de jaro simpia en sek- 
vantan superjaron, ni havas 2 gangojn <le la nomoj de 
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tagoj por !a puoktoj: unu fojon por Januaro kaj Fehruaro 
kaj la tluan fojou por la laslaj 10 monatoj. Tiel en liu ĉi 
jaro 1890 la dimanĉo eslas sur la puukto E, en la estonta 
jaro 1891 gi estos sur D kaj en la superjaro 1892 la 
dimanfto estos sur C por la unuaj du monatoj kaj sur li 
por la lastaj dek; tio estas : la nomoj de tagoj sin ŝovas 
posten en returuita ordo de la alfabeto. 

Himarko. E1 tiu ĉi klarigo eslas facile kompreni, ke se 
oni volas serĉi ian tagon en pasinla tempo, oni devas 
govi la nomojn de tagoj por ĉiu jaro en rekta alfabeta 
ordo : tio estas, se en tiu ĉi jaro 1890 la punkto dimanĉa 
estas E, sekve en la pasinta jaro 1889 ĝi estis ' kaj eu 
1888 (superjaro) la punkto dimanĉa eslis G por la lastaj 
dek monutoj kaj A por ta unuaj du monatoj k. c. 

Ĉiuj gis nun donitaj reguloj montras al ni, kiel trovi 
la tagon, se oni scias ta norahron en la monato (ladaton); 
nun kiel oni trovos la daton, se oni scias la tagon? 
Ekzemple : hodiaŭ estas vendredo en Oktobro, — kian 
dalon ni donos al tiu Ĉi vendredo, sciante, ke Ĉiu t:u o 

ripetiĝas kvar aŭ kvin fojojn en la monato? 

Tiel sciu : se iu en la daŭro de longa tempo ne rigardis 

lu daton, liu ankaŭ el presita kalendaro ne scios la daton 
por la demandata tago, ĉar la kalendaro al ni ne povas 
diri, kiu vendredo en Oktobro gi estas; sed se li memoras, 
ke en unu el la laslaj tagoj ni havis ekzemple la naŭan 
de Oktobro, tiam al li estos tacile reserĉi tiun ĉi daton 
sur la Jingro kaj poste trovi La plej proksimau vendredou. 
En tia okazo ni diras : Oktobro, la deka inonalo, koineu- 
cigas sur la punkto, kiu estas signata per la unua lilero 
de la deka vorto de nia frazo (Al), t e. : A estas la 1 kaj 
8, B — la 9 de Oktobro; kaj Ĉar E en liu Ĉi jaro 1890 
estas dimanĉo, tial B aŭ la 9 de Oklubro estos ĵaŭdo kaj 
la sekvanta vendredo estos la 10. 

Okazas iafoje, ke oni voias diŭni la tagon por ia 
dato en malproksima jaro, por kiu difini la punkton de 
dimanĉo estas ne facile kaj eĉ lacige. En tia okaio (koa- 
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iicleraute, ke fiiu simpla jaro havasunu superOuan tagoo 
super la nombro de semajnoj kaj ia superjaro havas ilin 
du) ni devas la norabron de fiiuj tiuj ĉi superfluaj tagoj t 
kiuj sin Irovas en la intertenripo inter la kuranta jaro kaj 
la serĉata, dividi je sep t t. e. tiojn fii tagojn turni en x 
sernajnojn, kaj la resto a) ni montros t je kiom da punktoj 
ni devas ŝovi ia punkton diruanĉan (laŭ ordo alfabeta). 
Se !a divido fariĝis sen r^sto, tiam la punkto dimanĉa eu 
la serfiata jaro estas tiu sama, ktel en la kuranta jaro, 

Rimarko 1*. Hilate la lastao regulon por difini la tagon 
eo malproksima jaro (ĉe kiu ni diris, ke ni devas dividi 
je sep la nombron de la superfluaj tagoj, kiuj sin trovas 
en la intertempo inter la kuranta jaro kaj la serfiata) ni 
devas fari la rimarkon, ke se ni troviĝas en la lastaj dek 
monatoj de superjaro, m devas f fie la elkalkulado de la 
superfluaj tagoj, aldoni ankoraŭ unu tagon por la 29* Fe- 
bruaro de fa kuranta jaro. Tiel same oni devas agi, se la 
serĉata dato troviĝas en Januaro aŭFebruaro de ia super- 
jaro. 

ilimarko 2". Serfiante ian daton en pasintaj centjaroj, 
ni devas meti atenton sur la lastan jaron de la centjaro, 
kiu, inalgraŭ ke la nombro de la jaro estas divideblaje 
4, nur tiam eslas superjaro, kiam la nombro de la cent- 
jnro dtvidas sin je 4, Sekve la jarojn 1100, 3800 kaj 1900 
ni devas kalkuli al la jaroj simplaj kaj ne al superjaroj, 
Ĉar la nombroj 17,18 kaj J9 ne estas divideblaj je 4. 

Ĉiuj reguloj de nia fingra kalendaro povas esti U 7 ,ataj 
tiel same por la Julia kaleudaro (malnova stilo), nur kun 
tiu dlferenco, ke la punkto de diraanfio falas fiiam sur la 
duan sekvantan punkton post tiu, kiu en la kalendaro 
Gregoria (nova stilo) signifas la dimanfion; se tiel iaŭ la 
kalendaro Gregoria 0 signifas la dimanĉon por lakuranta 
jaro 1891 1 la diraanfio laŭ la malnova gtilo estos sur la 
punkto F. Sed ni devas sciigi niajn karajn legantojn, ke 
!a lasta rŭnarko ( pri la lastaj jaroj de centjaroj) tie ĉi ne 
povas havi lokon. 
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Nun, estimifaj amikoj df» nia linpvo, se vi komprenas 
Ciujn regulojo de nia kalendaro, tiam ne estos al vi rnal- 
farile solvi la sekvaritajn du temojn : 

1* nifinu !a tagon de ia morto deKoperniko, kiu mortit 
|a t‘2 nn de Februaro de la jaro 1473. 

2' Trovu, en kiu tago naskigis Kristo? 

Rimarko. Ce ta ainbaŭ temoj devas esti uiata la kalen 
daro iulia, Car la Gregoria komeneigis de la jaro 1583 


EL LA POŜTO 

La Bremena vaporŝipo « Lloyd » slaras en la haveno 
de Nov-Jorko, prela al forvetitro; jam la duan fojon 
eslas donita la signalo per la sonorilo, kiu admonas ĉiujn 
personojn, kiuj ne veturas, forlasi la lipon. La (<al- 
dronoj de la Ŝipo kun mugo kaj bruo ellasas vaporon, la 
piloto estas sur la Sipo, la amerika havena koraisio ĵus 
per la transĵetita ponto forlasas la Sipon, trovinte Ĉiujn 
paperojn en ordo kaj doniute la perraeson por elveturo 
el la haveno* 

Jen supre sur la borda de la haveno en la lasta ininuto 
rapide alkuras ankorafl kelkaj kaleŝoj. Sakoj de diversa 
grandeco estas rapide ĵetataj malsupren kaj poste kun 
uranda rapideco portataj sur la Sipou kaj internen, kaj 
post kelkaj minutoj la ŝipo en plena veturado forkuras 
dc la havena ponto kaj, lasante la grandegan raonu- 
menton de la libereeo sur la insulo Iledloe dekstre, elve- 

turas el la golfo de Nov-Jorko. 

Tiu lasta pakaĵo, kiu venis ankoraŭ en la lasta minuto 
sur la ŝipon, eatis la poŝto- La vaporŝipo portas sur la 
posta flanko la germanan standardon, nigra-blanka- 
ruĝan, sur la antafla masto la standardon de Bremeno, 
blanka-ruĝan, sur la meia masto la standardon de la 
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Nord-Germana Llojd, bhiati ankroB ksj bluan Ŝiosilon 
bruciĝantajn surblanka karapo t k&j sur ia knicmasto la 
standardon de la germana po3to, tuto similan al la stan- 
dardo de la milita ŝiparo, nur havant-in eo la maldekstra 
malsupra kampo flavan kornon de poŝto. 

Se ui sekvos post la poŝta pakaĵo* kiu tra la malferraoj 
^stis transportita en la malsupran parton de la ŝipo, ni 
ve.nos en sufiĉo grandan saIonon t kiu estas arangita tiel 
same elegante, kiel la umia kaj dua kajutoj de ĉiuj 
Lloyd aj vaporŝipoj. Granda, per verda drapo kovrita 
tablo kun multaj fakoj super la skriba platŭĵo, apud kiu 
oportime povas labori kvar horaoj, prezentas la ĉefan 
meblon de tiu ĉi salono, almenaŭ la movebl&n. Unu el la 
nuiroj laŭloogaj estas okupita de polurita rnasiva breto, 
kiu enhavas graadegajn fakojn, kies fundoj ĉiuj estas 
klinilaj malrekte al la muro. Kelkaj Ŝranketoj por kon- 
servado de formularoj, stampiloj, kolorigaĵo, fadeaoj, 
Suuretoji sigelvakso k* t, p. plenigas la meblaron de tiu 
ĉi naganta poŝta oficejo, ŝova pordo kondukas en gran- 
degan Cambron najbaran, kiu tutu estas plenigita de 
paketoj; tiuj ĉi lastaj estas tiel finne kunmetitaj kaj tiel 
lei te pakitaj uuuj sur la aliaj, ke ili ĉe ĉiu movo de la 
ŝipo ne ruliĝas tien kaj reen, sed eĉ en grandu ventego, 
kiam la ŝipo saltas kaj batas, ili ne tre multe disŝutiĝas; 
en a)i& okazo ne multaj el ili venus Eŭropon. 

Se ni eliros enta koridoron, ni venosen elegante aran- 
ĝitan Ĉambron kun du litoj unu super la dua kaj alia 
meblajo, simila al tiu, kiun havasla voj&gantoj de la dua 
kla so* La ĉambro estas difinita por la du poŝtaj oflcisluj, 
]a germana kaj amorika, Malpti eleganta, sed tre praktike 
meblita apudĉambro estas difinitapor la du suboficistoj, 
la germana kaj amerika* 

De la komenco de la jaro 1891, post longaj kaj detalaj 
traktadoj inler Nord-Ameriko kaj Germamijo, oni fine 
decidis, ke Ĉiu vaporŝipo dcv&s esti akorapanata de ame^ 
rika kaj germana poŝta oricisto kaj t o unu helpanto por 
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ĉiu el ili, por ke oni povti ankoraŭ en la daŭro de la 
geplaga transveturo tie! prepari la poŝtcrn, ke gi, veninte 
Bremenon aŭ NovJorkon, povu tuji esli dissendala pluen, 
sen perdo de duontago aŭ de tuia tago por la specigado. 
Antafle la Sipestro aŭ la unua oflciro akceptadis la polton; 
aub lia observo ĝi estis enportata de la amerikanoj, posfe 
la ĉambroj estis Sloaataj kaj la Sipestro prenadis la Ŝlo- 
silon, kiun li transdonadis poste mir al la germana poSta 
estraro en liremeno aŭ en Nov-Jorko atla amerlkaj poŝlaj 
oflcistoj. 

Per tiu Ĉi plej nova poŝta progreso, la aranĝo de 
nagantaj poŝtaj oficejoj kun germana kaj amerika ofkisto» 
oni alingas en la dissendado de la poŝlaĵoj plifruigon 
de preskaŭ tuta tago, La oficistoj kaj suboflcistpj, tiel la 
amerikaj kiel ankaŭ lagermanaj, estas « botduloj t* e* 
homoj, kiuj konas la marajii eirkonstancojn, farismarajn 
veturojn kaj estas suflĉe harditaj kontraŭ la mara mal- 
sano. Tin ĉi cirkonstanco estas tre grava, Ĉar en aŭLuno 
ka) vintro la trunsveturo de la vnporŝipo estas ofte tiel 
malkvieta, ke kredeble la tuta poŝto restus nepreparita, 
ae ta poltaj oflcistoj estus atakitaj de mara malsano, 

Ia oflcistoj ricevas tablon oflciran, kompreneble je la 
kostoj de liermanujo kaj de la Unuigitaj ŝtatoj de Aitip* 
riko, kaj mauĝas kune kun certa grupo da Ŝipaj oflciroj. 
La suboflcistoj en rilato de tenado kaj mangado eslas 
kalkulalaj en tiu sama rango, kiel la maatoj, t. e. houioj, 
starantaj en rango inter ŝipsoldatoj kaj Ŝipoficiroj* 

En la veluro al Germamijo, sckve cn tiu, en kiu ni en 
spirito partoprenas, la amerika oflcisto estas la kondu- 
kanto, La poŝto, kiu estas transveturigata, estas ja 
amerika propraĵo gis la momento, en kiu gi en Bremeno 
estas tranadonata al la germana regna poŝto; kontraŭe, 
en la veturo al Nov-Ĵotko la germana oflcisto estas la 
kondukanto kaj komandanto en la oficejo. 

Ni rigardu iom pli ptoksime la poŝton, kiu estas trans* 
portata de Nov-Jorko al fireraeno* ŭ\ enhavas anlaŭ Ĉio 




















EL LA VfVO KAJ SCIFNCOf. 


217 


la tntan poŝton, kin koioktigis en Nov-Jorko kaj en gia 
Ĉirkaŭaĵo, kaj lio ĉi oslas ne roalgranda, Car inter Nov- 
Jorko kaj Gerinanujo eslas komercaj komunikiĝoj, kiuj 
prezentas laspezon de centoj damilionoj nnarkoj Ĉiujare. 
Al lio 6i venas la tuta poŝto de la okcidentaj Unuigitaj 
Ŝlatoj gis San-Francisko kaj plu ankoraŭ parto de la 
p-ŝto Azia kaj Aŭstralia, kiu tra la Granda Oceano venas 
I er ŝipoj al San-Francisko, de tie ĉi iras en la daŭro de 
l.olkaj lagoj per la fervojoj al Nov-Jorko kaj tie eslns 
<n-iata sur la vaporŝipojn, por esti transvelnrigita tra la 
.Mlantan Oceanon. Se oni konsideros, kiel granda estas 
la komerca komunikiĝo de Germanujo kun ia Unuigitaj 
Slatoj de Ameriko, kiom multaj centoj da miloj da elmi- 
grantoj Ĉiujare iras Amerikon, restante ja ĉiam en rilatoj 
kun sia patrujo, knn siaj parencoj, kiom multe da ger- 
manoj vivas en Ameriko, tiam oni facile komprenos, ke 
la poŝta korounikiĝo estas grandega kaj ke ĝi konstante 
kreskas. 

Sed tiu ĉi poŝto alportas objektojn ne sole por Germa- 
nujo, sed ankaŭ transire por Polujo, Rusujo, Aŭstro- 
Hungarujo, Turkujo, Svedo-Norvegujo, eĉ por la norda 
Italujo. Predpe grandega nombro da gazetoj estas sendata 
sub banderolo el Ameriko Eŭropon, ne alportante 
grundan ĝojon al la germanaj poŝtaj oflcistoj, kiuj nninns 
tinjn ĉi gazetajn sendaĵojn « bastonoj ». La amerikauoj 
ordinare ne faldas lu gazelojn kvarangule, kiel laeŭro- 
panoj, sed kunrulas ilin kaj poste ĉirkaŭieas ilin p.*r 
papera strio kun la adreso. Tiuj Ĉi rulitaj, rondaj, bas- 
tonformaj poŝtajoj estas pli faciie pakeblaj, sed laadresoj 
estas legataj ĉe la specigado tre malfacile, kaj sperta 
oficisto specigas egalan nombron da « bastonoj », t. e. 
amerikaj rulitaĵ gazetoj, trioble pli ma!rapide,ol leterojn 
eĉ kun sufiĉe malklaraj adresoj. 

Krom leteroj, banderoloj kaj ĵus nomitaj poŝtaj paketoj, 
oni devas ankoraŭ prilabori la leterojn rekomenditajn, t. e. 
enskribitajn. kaj leterojn ŝarĝitajn, t. e. enhavantajn 








218 


ITJNDAMENTA KliŭST' »MATJO* 


nioDon kaj kostaĵojn. Ĉiuj p^coj kune, kiujn unu sola 
naganta poŝto tranEportas, preientaa la norabron de 
Ĉirkaŭ 400 000 poŝtaĵoj de diveraaj specoj; sed ofte tiu 
Ĉi nombro altiĝas gis pli ol miliono da pecoj. La devo de 
la poŝtaj oftcistoj, kiuj veturas kun la Ŝipo T estas dividv 
la poŝtajojn laŭ la apartaj poŝtaj kursoj * La objektoj, 
kiuj estas diflnitaj por la trairo transite, estas metataj eo 
unu el la fakoj de la graudaj bretoj, kaj kiam la ŝipo 
estas en inovo, tiara oni vidas, kial la fundo de la apartaj 
fakoj en la grandegaj bretoj iras tiel malrekte malsu- 
pren* Se la fundo estus phita t liam 6e Ĉiti fleviĝo de la 
ŝipofiiuj poŝtajoj elfalus T el la diversaj fakoj la objekloj 
denove miksigus inter si ( kaj la tuta laboro estus 
vana. 

Krom la transira komunikiĝo } kiu iras tra Herlino, se 
la afero ne tuŝas Holandon aŭ Svedo-Norvegujon, devas 
ja antaŭe jam esti pakitaj la kursoj, kiuj iras el 
Hrerneno. ĉefa diskrucigejo por la norda, orienta kaj suda 
Germanujo estas Hannovero. La transoceana poŝto venas 
el Bremeno Ikmnoveron T kaj tieĉi en la daŭro de kelkaj 
minutojj duin la krucigo de la vagonaroj, la grandegaj 
sakoj kun la amerikaj poŝtaĵoj devas esti disdividitaj cn 
la poŝtajn vagonojn de la fervoĵoj, por ke tuj poste, en 
la tempo de la plua veturado, oni povu specigi ilin laŭ la 
diversaj stacioj, La specigantaj oflcistoj devas scii presknŭ 
pri fiiu loko en Germanujo, kie ĝi sin trovas kaj al kiu 
poŝta kurso gi apartenas. Sako post sako el la amerikaj 
poŝtajoj estas malfermata, la enhavo eslas ŝuLaia en 
korbojn kaj nun dividata eu la diversajn fakojn. Kium 
unu fako estas tute aŭ duone plena, tiam oni pakas la 
leterojn, poŝtajn kartojn, poŝtajn asigooju, bandero- 
bjn k, t. p- en sakojn kuu diversaj surskriboj, kaj la 
rekomenditajD kaj monajn sendajojn denove en alutjn 
s&koĴD, Iriuj ankaŭ portassur si la surskribujn de lu res- 
pondaj poŝtaj kursoj. 

Aparta ekterciteco estas oecesa, por legi la amerikajn 
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adresojn. La amerikano ekzemple havaala kntimon meti 
luj sub la nomo de ia adresato la straton kaj nunacron, 
dmn ni gin skribas ordinare sub la norno de la urbo, A1 
tio ĉi guste la amerikaj leteroj, kiujn la elmignntoj 
sendas hejmen, estas pleje skribitaĵ de homoj t kiuj ne 
bone posedas la plumon kaj nur malofte okupas sin per 
skribado de leleroj* Sur tia letero la diversaj partoj de 
la adreso kuras unu sur alian, duone germane, duone 
angle, kaj la araerika kolego, kiu estas kompetenta en 
iiaj aferoj, devas tiam helpi cn la deĉifrado de la adresoj, 
tiel same kiel ankaŭ la enportadon de la rekomenditaj 
kaj monaj leteroj en la registrojn li faras kune kun la 
gerraana kolego, 

Se Ia velero estas bona kaj la preparado de la poŝto 
iras bone, tiam la poŝtaj oficistoj ofte havas ankaŭ terapon, 
por iri sur la ferdekon kaj ĝui la belegan raaran aeron; 
sed ordinare restas al ili tempo nur por la mangado, dor- 
mado kaj por la plej neeesa ripozo vespere en la ofieira 
salono aŭ en la fuma salono de la dua kajuto, Ili devas 
forte labori, se ili volas veni at fino kun sia laboro* Kiam 
la oceano estas traveturita kaj oni alproksimiĝas al la 
kanalo f tiam parto de la poŝto devas esti tute prela, ĉar 
ja ankaŭ anglaj poŝtajoj por Southampton estas aiportitaj 
ei Ameriko. 

En !a lastaj horoj komencigas la fermado de iasakoj 
da leteroj. Ĉiuj amerikaĵ sakoj estas jam malplenigitaj, 
kaj la specigita enhavo migris en la sakojn germanaja, 
Ĉiu sako estas fermita per ŝnuro, kiun oni povas kuntirL 
La finojn de Uu ĉi sufiĉe dika Ŝnuro oni tratiras tra du 
truoj en k fundo de lada pladeto, kiu havaa pli-malpli la 
grandecon de monero dumarka. Sur la fundo de tiu Ĉi 
pladeto slaraa la surskribo « U. S. Mail t. e, poŝto de 
la Unuigitaj ŝtatoj. La finojn de la ŝnuro oni ligas, kaj 
en la kavon de la pladeto oni nun farulas sigelvakson, 
kiu tute kovras la Ŝnuron, kaj poste oni premas sur gin 
la amerikan sigeion t kiu portas sur si la surskribon 
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* IJ. S. r.erman Sea Tost » (Mara poŝto de la Unuigilaj 
ŝtatoj al Germanujo). 

Nun la poŝtoĵoj estas kvankam jam specigitaj laŭ ia 
germanaj kursoj, sed ili Ĉiam ankoraŭ estas amerika 
propraĵo knj la Unuigitaj ŝtatoj de Ameriko estas res- 
pondaj por tiuj Ci objektoj. 

La fajra ŝipo en la tVeser farigas videhla. La vaporfiipo 
alproksimiĝns al la liejma haveno. .lam prete pakitaj eslas 
Ciuj sakoj, unkafl la paketojn oni en la lastaj tagoj 
elprenis el la kesloj k»j specigis ilin laŭ la kursoj kaj 
lokoj de dilino. I.a lumturo de Holhesand estas preterve- 
turila, pli malrapide veturas la LIoyda vaporŝipo laŭ 
la VVoser, ĝis ĝ'i venasal la granda alvetura ponto de Nor- 
denliam. Kun bnio !a ankroj estas delasitaj, la eslraro 
venas sur la fiipon, kaj kun ili la reprezentantoj de la 
germana imperia poŝto, kiuj tuj iraa en la ŝipan oficejnn, 
kaj tie ĉi en !a apudeslo de la ambaŭ germanaj oficistoj, 
kiuj kunvenis de trans ia oceano, ili transprenas de la 
amerikaj oficistoj la sendaĵon. La diversaj pozicioj en la 
formularoj estas komparataj, oni kvitancas, rapidaj 
manoj portas Iranalahavenanpontonla poŝtajn sakojn el 
la fiipo sur la bordon, kie jam staras la grandaj flavaj 
kalcfioj por la akceplado h- !a sakoj kaj paketoj, kaj 
rapide oni veturas aŭ al la poŝta oflcejo en Nordenham, 
aŭ al !a stacidomo de la fervojo, kie eu la vagonaron estas 
enaranĝitaj apartaj poŝlaj vagonoj, kiuji la lutan trans- 
maran poŝton portaa af Bremeno. Tie Ci oni disapartigas 
la poŝtajn kursojn, kaj parton de la paketoj kaj sakoj 
oni iasas. Sed la plej granda parto iras senpere kun ia 
kuriera vagonaro, kiu alijias en Bremeno, pluen al Hnn- 
novero, kie Ĉe la alveno de la transmara poŝto denove 
disvolvigas viva pofita inovado. E1 la Bremenaj pofitaj 
vagonoj elflugas la sakoj kaj paketoj, ili estas ŜarjJataj en 
|a pofilajn vagonojn de la aliaj vagonaroj, kiuj staras sur 
la diversaj relaj vojoj, kaj post kelkaj minutoj elveturas 
preskaŭ laŭ ĉiuj direkfoj la pofitaj vagonaroj, kiuj dis- 
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portas la tr&osmar&ii poŝtoo por Germaaujo kaj la ali- 
laudo. 

La Beriina poŝlo sendas ĉiutage Hannovoron specigis- 
tojn, por ke ili la leterojn diliuitajn por iierlino tuj spe- 
cigu laŭ la poŝtaj oficejoj. En ia tagoj, kiarn venas la 
transinara poŝto — kaj tio Ĉi nun havas lokon kelkajn 
fojojn en la semajno — tiuj ĉi specigistoj ricevas heipan- 
tojn, kaj dum la vagonaro kuras de Hannovero Beriinon, 
iii uzas sian tutan forton kaj sian mirindan sciadon de 
la Beriinaj stratoj kaj domoj, por tiel pretigi la poŝtaĵojn, 
ke ili en Berlino jam de la stacidomo povas esti disdivi- 
ditaj per kaleŝetoj al la apartaj poŝtaj oiicejoj, kie luj 
post la alveno koinenciĝas la disportado de la poŝtaĵoj. 
La poŝtajoj, kiujn oni ne havis tempon pretigi, kiei 
aukaŭ la poŝlaĵoj difinitaj por la eksterlando kaj por 
transita trairo, per la grandaj kaleŝoj de la stacidomo 
estas alportataj rekte al ia Berlina ĉefa urba poŝtejo en 
la Reĝa Slrato, tie ĉi ili estas specigataj kaj iras kun lu 
plej proksimaj kurieraj vagonaroj pluen al la orieuta 
kaj suda Germanujo. 

En tia maniero estas eble, ke letero, kiu en Nov-Jorko 
eslis donita sur la poŝton en la tago de forveturo de 
Lloyda vaporŝipo, la plej malfrue post ok tagoj trovas 
sin jam en la manoj de la adresato eĉ en la plej inalpro- 
ksima anguleto deGermanujo. Se oni at tio ĉi koDsiderus 
la malkaran poŝtan pagon de dudek pfenigoj, tiam oni 
efektive devas miregi pro la progresoj de la poŝtaj afcroj, 
precipe se oni ekraemoros, ke ankoraŭ autaŭ ĉirkaŭ 
sesdek jaroj letero el la suda Germanujo al la orienta Pru- 
sujo iristiom same longe, kiel hodiaŭ letero el Nov-Jorko 
ĝis Ĉia urbeto en Germanujo, ke tia letero tiam kostis 
ĉirkaŭ unu lalero kaj ke ordinare nur unu fojon en 
seiuajno iris poŝto, kiu prenis kun si leterojn, tiel ke la 
respondo povis veni ne pli frue ol post dek kvar tagoj. 

La komunikiĝoj inter la Unuigitaj Statoj de Nord- 
Auieriko kaj Lŭropo, preclpe Germanujo, kreskas kun 
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fiiu tago, tiel ke jam nun fariĝas malfacile pretiĝi k«n 
la poSta komunikiĝo, BalJaŭ oni devos pensi enporii 
ankoraŭ plibonigojn, kaj kredeble la tutmondaekspoiic.io 
en ĉikago helpos al tio, ke novaj faciligoj kaj rapidigoj 
estos enkondukitaj por la transsendado de la poStaĵoj 
inter Ameriko kaj Eŭropo, [E1« Da» Buch fŭr Alle ».] 


LA LOĜEJOJ DE LA TERMITOJ 

La diversaj specoj de termiloj (ekiistas multaj specoj) 
konstruas nestojn de tre diversa formo. Kelkaj konstruas 
tureton el tero, de alteco iom pli ol 50 centimetroj, 
ĉirkaŭitan de elstaranta konusa tegraento, tiel kc la 
konstruo estas tre simila je fungo; interne sin trovus 
multego da Celoj de diversa formo kaj grandeco. Aliaj 
preferas staton pli allan kaj konstruas siajn nestoju, kiuj 
havas diversan grandecon, de la grandeco de ĉapelo gis 
| a ^randeco de barelo de sukero, kaj konsistas el kun- 
gluilaj pecetoj da ligno — en branfioj de arboj, olte 
en la alteco de 20-25 roetroj. Sed senkompare la plej 
riinarkindaj logejoj cstas tiuj, kiujn konstruas la « Termes 
fatalis », speco, vivanta en Gvineo kaj atiaj partoj de la 
Afrikaj bordoj de maro kaj pri kies nestoj skiibas 
Smeathman en ia 71 voiumo de !a « Phil^s. Transac- 
tions •>. Tiuj Ci nestoj estas farataj tute el tero, havas 
ordinare la altecon de 3-4 melroj kaj respondan largecon, 
tiel ke, se araaso da tiaj nestoj sin trovas kune, kio olte 
havas iokon, oni povas gin preni por vilago de la sova- 
guloj; kaj efektive tiuj fii nestoj ofte estas pli grandaj, 
ol la dometoj de ia tieaj homoj. En la komenco ih kon- 
struas du aŭ tri luretojn el tero, havantajn la attecon de 
i reskaŭ 30 centimetroj kaj la formon de konuso da 
sukero. Tiuj £i preicntas la trolmron de ta estorta kons- 
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Iruo, ili baldaŭ farigas pli multaj kaj pli altaj, poste oni 
Ĵlin mafsiipre pli larĝigas t supre ligas en kupolou, Ĉirkaŭe 
fortikigas per dika muro el tero, kaj tiel ili prezentas 
loĝejon de la grandeco kaj formo de amaso da fojnOj je 
kiu ili en kelka malproksimeco estas tre similaj, kiam ili 
kovriĝaa per herbo, kio baldaŬ farigas, Kiam la koostruo 
ricevis tiua Ĉi lastau fonnon f tiam ia internaj turetoj, 
esceptinte la suprojn, kiuj en diversaj lokoj elstaras kiel 
Ĉambretoj, estas forigataj kaj la tero estasuzata por aliaj 
celoj. Nur la malaupra parto de la konstruo estas okupata 
de la logantoj* La supra parto afl la kupolo, kiu estas tre 
illka kaj fortikaj restas malplena kaj servas precipe kiel 
Jefendo kontraŭ la ŝanĝoj de la vetero kaj kontraŭ la 
atakoj de naturaj kaj okazaj malamtkoj, kiel ankaŭ por 
konservi al la malsupra parto la necesan varmecon kaj 
malsekecon por la disvotviĝo de la ovoj kaj por la llegado 
de la idoj. La parto loĝatu enhavas la palacon regan aŭ la 
loĝejon de la rego kaj regino, Ia nutrejon por la idoj, la 
provizejon aŭ konservejon de la manĝajo kaj semiom^ 
brajn irojn, pasojn kaj malplenajn lokojn, arangitajn laŭ 
la sekvanta plano. Ln la mezo de la konstruo t rekte sub 
la supro kaj pli—nialpli aur egala alteco kun la tero, sia 
trovas la rega ĉambro, arkajo de duone ovala formo aŭ 
eimila je forno de bakado, Oi estas ne pli longa, ol du 
centimetrojj sed oni ĝin pligrandigas gis dekkvin centi- 
metroj kaj pli multe, kiam la regino farigas pli dika, En 
tiu ĉi ĉarnbro loĝas la reĝo kaj la reĝino konstante, kaj 
pro la malvasteco de Ia eniroj ? kiuj apenaŭ sufiĉas por 
tralasi la plej malgrandajn regatojn, la geregoj neniel 
povas eliri; tiel i!i, sirnile je multaj niaj potenculoj, kare 
pagas por la reĝido per la perdo de la libereco* Tuj apud 
la ĉambro de la geregoj* ĉirkaŭe de ĉiuj ilankoj en la 
spaco de tddek centimetroj aŭ pli multe, sin trovas la 
Cambroj de la regakortego, konfuzita labirintoda sennom- 
braj Ĉambroj de diversa formo kaj grandeco, el kiuj ftiu 
sin inaifermas en alian kaj estas aranĝita por oportuneco 
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de la soldatoj ka] servantoj, de kiuj Ĉiam kelkaj miloj 
atendas !a ordonojn de sia rego kaj regino. Post la tam- 
broj de la rega korlego iras nutrejoj kaj proviiejoj; la 
unuaj ĉiam estaa plenaj de ovoj kaj idoj, kaj en la 
komenco de la konstruado ili sin trovas tuj apud la rega 
Cambro; sed kiam la kreskanta grandeco de la reĝino 
postulas pli grandan Ĉambron kaj la apudaj ĉambroj por 
la pligrandigita nombro da servantoj postulas la forigon 
de la ovoj, tiam la malgrandaj Ĉambroj de nutrado estas 
deiruataj, kaj en kelka malproksimeco estas konstruataj 
aliaj, iom pli grandaj kaj ankaŭ en pli granda nombro. 
Per sia ŝtufo ili diferencas de Ĉiuj aliaj Ĉambroj : ili estas 
konstruitaj el peceloj da ligno, kiuj estas gluitaj inter si 
kredeble per rezino. Amaso da tiuj densaj, neregulaj kaj 
malgrandaj lignaj ĉambretoj, el kiuj neniu atingas la l&r* 
ĝecon de du centimelroj, estas de sia flanko fermlta cn 
komuna tera ĉambro, kiu ofte estas pli grnnda, ol kapo 
de infano. La provizejoj sin trovas interrniksite kun la 
nutrejoj kaj prezentas ĉiam terajn Ĉambrojn plenajn de 
provizoj. La provizoj konsistas el >ecetoj da ligno kaj 
el densigilaj sukoj de kreskaĵoj. V uj ri provizejoj kaj 
mitrejoj estas apartigitaj unuj de la aliaj per malgrandaj 
malplenaj Ĉambretoj kaj pasoj, kiuj komunfkigas inLersi 
aŭ iras ĉirkaŭe, apartigitaj unuj de la atiaj, havas de ĉiuj 
flankoj sian daŭraĵon en la ekstera muro de la konstruo 
kaj atingas tie gis du trionoj aŬ tri kvaronoj de la alteco. 
Tamen ili ne okupas la tutan naalsupran parton de la 
monteto, sed trovas sin nur en la flankoj, kaj en la niezo 
sub la kupolo ili lasas lifceran kampon, kiu estas tre 
simila je la meiospaco de malnova pregejo; ŭia tegmento 
sinapogassur iri aŭ kvar grandaj gotaj arkaĵoj, c) kiuj 
tiu, kiu sin trovas en la mezo de la kampo, ofie havas la 
altecon de unu metro kaj la aliaj de ĉiu flanko estas 
ĉiarupli inalalta.j, kiel serio da arkaĵoj en perspektivo. La 
Ĉambroj, outrejoj k. U p. estas kovritaj de plata sentrua 
legmeiito, poi reteni la maUekecon en la okaio, se )a 
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kupolo estus difeklita; kaj la iibera kampo, kiu estas 
iom pli alta, ol la Cambro de la rego, bavas ankaŭ netra- 
flueblan plankon kaj estas tie! arangita, ke la tutan 
pluvon, kiu povus enpenetri, ĝi forkondukas en la sub- 
terajn irojn. Tiuj Ĝi iroj estas tre grandaj, kelkaj havas 
tridek centimetrojn eu la diametro, tute ciiindraj, kaj 
servas eu komenco, simile al la katakumboj de Parizo 
kiel la rompejoj, el kiuj eslas prenataj la materialoj 
konstruaj, kaj poste ilt servas kiel grandaj eliroj, tra kiuj 
la termitoj faras siajn rabojn, kiujn ilt entreprenas en 
kelka malproksimo de sia loĝejo. Ili iras en rnalrekla 
direkto sub ia fundatnento de la monleto en la profun- 
decon de Ĉtrkaŭ unu metro, branĉiĝas poste en ĉiun 
flankon kaj tiras sin sub la supraĵo de la tero tre mal- 
proksime. Oe ilia eniro eo ta internaĵon ili komunikiĝas 
kitn alidj pli malgrandaj iroj, kiuj sin levas spirale en la 
mterna parto de la ekstera kovro, iras ronde Ĉirkaŭ la 
loĝejo gis la supro, 6e kio ili tratranĉas unu la alian sur 
diversaj vojoj, kaj Ĉtu en diversaj lokoj sin malfermas sen- 
pere en la kupolon kaj en la malsupran parton de la kon- 
struo aŭ komuniktgas kun ĉiu parto de liu ĉi lasta per 
altaj, pli malgrandaj, rondaj aŭ ovalaj iroj de diversaj 
diametroj. Ke la subteraj Ĉefaj iroj devas esti liel gran- 
dc S“Ĵ» v, nas kredeble de tit», ke ili estasla grandaj trave- 
turejoj, per kiuj la logantoj enkondukas sian teron, 
lignon, akvon aŭ provizojn, kaj ilia spirala aŭ Ŝtupara 
levigo estas necesa por oporluna aliro de la termitoj, kiuj 
nur kun granda malfacileco povas sin levadi vertikale. 
Por eviti tiun ĉi malfacilecon en la internaj vertikalaj 
partoj de lakonstruo, iti ofte faras vojeton de centimetro 
de largeco, kiu sin levas ŝtupare, kiel monta vojo, kaj per 
tio ĉi iii tre facile sin levas sur altaĵojn, kiujn ili sen tio 
ne povus atingi. f.a sprjta penado mallongigi sian vojon 
elvokis, kiel ŝajnas, ankoraŭ pli eksterordinaran elpensou 
Tio ĉi estas speco de ponlo kun grandega arkajo, kiL 
tras de ia planko de la kampo al la supraj Ĉambroj en 1« 
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flanko de la domo, respondaa al la celoj de fttuparo ĥaj 
mallongigas la interspacon fie la forportado de la ovoj ei 
[a reĝaj fiambroj al la supraj teraj fiambroj, kmj en 
kelkaj montetoj sin trovas unuj de la aliaj en malproksv- 
nieco de t — t t /2 metroj,kaikulante lavojon plej rektan, 
kaj ankoraŭ multe pli malproksime, se ni kaikulos per la 
kui baj kaj turnitaj iroj, kiuj kondukas tra la intemaj 
Cambroj. Smeatliman mezuris unu el Liaj pontoj; ĝi havis 
la iargecon de unu centimetro, la dikecon de duono da 
centimctro, la iongecon de dudek ceutimetroj, kaj y>ri 
zentia la ilankon de elipsa arko de responda grandeco, 
tiel ke oni devas miri, ke gi ne roropiĝis per sia propra 
peio, antaŭ ol ĝi estis ligita kun la supre sUrauta kolono. 
Ĝe la fundamento ĝi estis fortigita per maigranda arko 
kaj havis laŭlonge de sia supra plataĵo suikon, aŭ aran- 
ĝiian intence por pli granda sendanĝereco de lairantoj, 
aŭ per si mem elbatitan per la tro ofta irado. Hilate tiun 
6i ponton grandan miron meritas tiu eirkonstancu, ke la 
eotajn arkaĵojn kaj entute ftiujn arkaĵojn de la diversaj 
iroj kaj fiambroj la terraitoj ne kavemigaa, sed disŝiras. 
Por krei tiujn fti efektive gigantajn konstruojn, tmj Ci 
inalcrandaj bestetoj devas uti ia plej nekredeblau diligen- 
tecon, la plej senfiesan laboradon kaj la plej senlacan 
lerlecon. Ke tiaj malgrandaj insektoj, kiuj liavas apena 
la longecon de duono da centimetro, povas en tri aŭ kvar 
iaroj pretigi konstruon de kvar metroj de alteco kaj <le 
responda dikeco, ornamitan per multego da luretoj, kun 
miriadoj da fiarabroj de diversa grandeco kaj el divcrsaj 
materialoj, konstruitaj sub ĝiaj grandeg&j arkajoj; ke 1 i 
en diversaj direktoj kaj diversa profundeco elfosas scn- 
nombrajn subterajn vojnjn, el kiuj multaj havas (ludck 
kvin centimetrojn en la dianietro, aŭ disftiras arkajon el 
fetono super aliaj vojoj, kiuj kondukas de k fief.irbo en la 
malproksimecon de keikaj centoj da metroj; ke ili aranĝas 
en la fiirkaŭajo kaj en ia iniemaĵo grandegajn Stuparojn 
aŭ pontojn, kaj fine, ke ia milionoj, kiuj estas necesaj 
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por tiaj herkulesaj laboroj kaj senĉese iras kaj reiras en 
diversaj direktoj, neniam malhelpas unu al la alia, — 
estas mirindaĵo de la naturo, aŭ pli ĝuste de la Kreinto 
de la naturo, kiu muite superas la plej glorajn kreitajoju 
kaj koDstruojn de la homo; ĉar se tiuj Ĉi bestetoj estua 
e^ale grandaj, kiel li, kaj konservus sian ordinaran 
instinkton kaj laboremecon, tiam iliaj konstruoj atingus 
!a miregindan altecon de tutu kilomelro, iliaj trakon- 
dukoj prezentus belegan cilindron kun diametro de cent 
melroj, per kio la piramidoj de Egiptujo kaj la akvokon- 
dukoj de Homo perdus siau tutan gloron kaj farigus 
nuloj. La plej alta piramido ne havas pli o! ducent 
metrojn, kto, se ni kalkulos, ke la homo havas la altecou 
de nur I 1/2 metroj, prezentos nur 133 fojojn la altecon 
de la horno. Dume la neslo de la termitoj havas la allccon 
de almenaŭ kvar melroj kaj tiuj ĉi insektoj mem la 
altecon de ne pli ol duouo da centimetro, la loĝejo sekve 
estas okcent fojojn pli alta, ol ĝiaj konslruautoj. 


KORESPONDADO KOMERCa 

{do L. do BcAumoNT). 

Sinjoro M.,., en Brian;on. 

Kun la rekomendo de honorinda negocisto de via 
regiono, mi permesas al mi adresi al vi mian prezaron 
ĝeneraian kaj samtempe kelkajn specimenojn de la vend- 
objektoj paperaj kaj kartonaj, kiujn rai havas ordinare 
en mia magazeno. Mi esperas, ke vi Satos la kvaliton tute 
rimarkindan de la komercaĵoj, kiujn mi propouas al vi, 
baj ke ia kondiĉoj profUaj, eo kiuj mi povas liveri ilin al 
vi, decidigos vin doni al mi viajn mendojn. 

Vi Povos ankaŭ vidi en mia katalogo, ke, krom la 
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paperoj, mi ankaŭ makleras pri ĉiuj komercajoj de la urbo 
Houbaix, speciale pri la drapoj kaj tcksaĵoj ĉiuspecaj. 
Miaj malnOTaj kaj konstantaj interrilatoj kun ĉiuj ilrmoj 
ĉi-tieaj donas al mi la eblon trakti la negocojn de raiaj 
mendantoj kun la tuta koropetenlo deiirinda kaj per tia 

maniero, ke ili estu plene konlentaj. 

Esperante, ke vi favoros min per viaj mendoj, rai petas, 

Sinjoro, ke vi akceptu mian sinceran saluton. B. 


Sinjoro R-., en Roubaix. 

Mi ricevis vian leieron de la 10’ de la kuranta monato 
ku» viaj proponoj pri liveroj kaj la anonco pri viaj spe- 
cimenoj, kiuj ankaŭ bone alvenis al mi. En aliaĵ cirkon- 
stancoj fari uzon el tio estus malfacile por mi, Ĉar mi 
ne havas motivon por forlasi miajn kutimajn liverantojn, 
kiuj kontentigas min. Taraen, Ĉar la prezoj, kiujn vi pre- 
icntas al mi, estas iora pU malkaraj, mi mendas de vi, por 
provo, «n. rismojn da papero konforma j. specimono 
1, kaj iiom same da n° 2- 

Se viaj liveroj estos kontentigaj t kiel mi esperas, mi 

sendos al vi pli grandajn mendojn^ 

p or t a pago volu prezentigi kambion al mia kaso, post 

tridek tagoj, kuo 2 0/0 da diskonto, konforrae je viaj 

kondiĉoj* . , x . 

lioncerne vian proponon pri drapoj, mi bedauras, ke 

m i ne povas profiti ĝin, Ĉar mi tute ue okupas mra je 
tiuj komercajoj. 

Atendante vian raporton pri ia ekspedo, mi prezentas al 
vi, Sinjoro, mian sincerau saluton. 

Siojoro H..., en Marseillo. 

Ni havas la honoron sciigi vin, ke ni ekspedas al vi 
hodiaŭ, raalrapidire, keston enhavantan 60 botelojn da 
vmoj diversaj, konf jrme je la raendo, kran vi doms al uia 
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vojaĝisio, S® L. Vi trovos tie ĉi enfermitan la detalan 
fakluron. Volu akcepti ĝin kiel gustan kaj enskribi la 
sumon nian krediton* 

Ĉiam sindonemaj por viaj meudoj, ni petas vin, k. t. p. 

Sinjoro K..., en Parizo. 

^i Sea das al vi tie Ci aldonite la staton de via kalkulo 
fermita fie la fino de decembro. Ni petas, ke vi ekzamerm 
ĝin kaj diru aJ ni, fiu uj kousentas. 

Sinjoro B..., en Lille. 

Mi rapidas respondi je via letero kaj doni al vi !a peti- 
tan informon pri la firmo N. fii guas tie ĉi la plej bonau 
leputacion. Mi pensas, ke vi povas Jiveri al gi en plena 
trarikvilo. Scn garantio nek respondeco, kiel kutime. 

Tre sincere via... 


kvitanco 

(Mi certigas per tio fii, ke) rni ricevis de Sinjoro H. la 
sumon de mil frankoj, kiujn al li mi pruntis por unu 
jaro en la dalo 1* de januaro 1900, kune la sumon de 
dudek kvin frankoj kiel la procentojn po 5 0/0 de la dirita 
sumo dum )a dua duonjaro. 

Apiobante por roil dudek kvin fiankoj. 

Parizo, la 1*" de januaro 1901. 


kronika katara konjunktivito 

(*L UA UBRO 01 PK0P£»O«O E f FuCM»}* 

Simptomoj. Ce la kronika kataro de la konjunktivo 
a objektivc trovataj Sangoj eslas entute malmulte signi- 
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faj.Estas modera ruĝeco de la koDĴimktivo, aŭ nur super 
la larso, aŭ ankaŭ en la parto transira. La konjunklivo 
estas glata kaj ne Ŝvelinta; nur en malnovaj okazoj 
aperas hipertrofio de la konjunktivo kun ĝia dikiĝo knj 
velursimila karaktero. La sekrecio estas malgranda kaj 
montras sin precipe per kungluiteco de la palpeluo; 
matene. La blanketa Ŝaŭrao, kiun oni ofte trovas en la 
anguloj de la palpebroj, venas de tio, ke en sekvo de 
ofta palpebrumado ta larma fluidaĵo kuu la eligaĵo de la 
Meibomaj glandetoj per batiĝado fariĝas speco de ŝaŭma 
emulsio. La konstanta malsekigado de (a haŭlo en la 
anguloj de la palpebroj kondukas al ia formiĝado de 
ekskoriacioj. En keikaj okazoj la sekrecio, anstataŭ esti 
pliigita, Ŝajnas et malpliigita. Pro la tre malgranda aŭefi 
tute maukanta pliiĝo de la sekrecio kelkaj aŭtoroj difinas 
mullajn okazojn de kronika kataro ne kiel tian, sedkie! 
hiperemion de la konjunktivo. ĉe la sensignifeco de la 
siiiij.lonioj objeklive rimarkeblaj, tiom pli granda alento 
devas esti tumata a! la plendoj ue la pacicnlo. Efek- 
tive la subjektivaj simptomej pleje estas tiel karakteraj, 
ke el ili oni facite povas meti la diagnozon de kronika 
kataro de la koujunktivo. La plendoj ordinare estas U 
plej grandaj vespere. La pezcco de la palpebroj, tage 
apenaŭ riraarkebla, vespere estas tiel granda, ke al la 
padenloj estas tre malfacile teni la okulojn nefer- 
mitaj; ili havas la senton, kvazaŭ ili volus dorrai. I > r 
[ a neinulta eligaĵo, kiu en formo de mukaj fadenoj, 
rest.as en la konjunktiva sako, naskigas teda sento de 
fremda korpo, kvazaŭ en la okulo estus polvero; kiam 
ti ft j muknj fadenoj metiĝas sur la komeon, tiam la vidado 
malklariĝas aŭ tiam Cirkaŭ la flamo de kandelo mon- 
triĝas Cielarkaj koloroj; krom tio !a pacientoj rakontas 
pri malagrablaj sentoj de diversaj specoj, nome pri bru- 
lado kaj jukado, pri blinduliĝado per lumo, rapida laci- 
gado dr la okuloj Ĉe la laborado, ofta palpebrumado k. 
t. p..Matene la okuloj estas iom kungiuitaj aŭ iom da 
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tlava sekigintA eligaĵo trovas sin en la interna atgulo de 
la okulo. En aliaj okazoj ekzistas turtuenta sento de 
sekeco kaj la oktiloj povas esti raalfermataj nur kun mal- 
facileco, kaj )a paciento havas la senton kvazati la pal- 
pebroj pro manko de malsekeco estas algluitaj al la okui- 
pomo (kataro sck.-t). — Tiuj ĉi tiel diversaspecaj plendoj 
tute ne trovas siu en difinila interrilato at la objektiva 
slato. Ge multaj homoj oni vidas fa konjunktivon suiiĉe 
forte rugiginta kaj taraen ili plendas pri nenio eĉ plej 
malgranda, dum ĉe altaj, kiuj la kuraciston simple ellur- 
mentas per siaj plendoj, oni ofte apenaŭ rimarkas iajn 
ŝaugetojn en la konjunktivo. 

Irado de la malsano. La kronika kataro de konjuuktivo 
estas unu el la plej oftaj malsanoj de la okuloj, kiu estas 
renkontata precipe ĉe personoj grandagaj kaj nome pli 
maljtinaj. Ĝe maljunuloj ĝi estas preskaŭ regulo, ke ni 
trovas facilau gradon da kronikakonjunktivito.kiun oui 
nomas kataro maljunula. La daŭrado de la konjunkti- 
vito estas ordinare longa; multaj homoj suferas je gi 
grandan parton de sia vivo. La malsano povas konduki 
al komplikaĵoj, kiuj parte donas nerebonigeblajn Ŝan- 
fioju. A1 la plej oftaj komplikaĵoj apartenas la brulumo 
de la palpebra rando — blefarito — sekve de la ofta 
malsekigado de la randoj de la palpebroj per la pli riĉe 
eligataj larmoj. Ankaŭ sekve de la malsekiĝado per la 
larmoj la haŭto de la malsupra palpebro estas atakata 
de ekzemo, aŭ gi farigas rigida kaj mallongiĝas, tiel ke 
la libera rando jain ne perfekte almeligas al la okui- 
pomo. Sekve de lio la tarma punkto jam ne trempiĝas 
en ta larman lagon, pcr kio la forkondukado de la 
larmoj en ia larman sakon estas malhelpata, la tluado 
de la larmoj estas pligrandigata kaj tio ĉi denove efikas 
malulile sur la staton de la hauto. Tiamaniere fonnigas 
rondo da eraroj, kiu kondukas al Ĉiam plua malleviĝo de 
la malsupra palpebro, al la ektropio. Tiu ĉi eliro eslas 
ankoraŭ akcelala per tio, ke la pacientoj ofte deviŝas la 
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defluantajn larmojn kaj Ĉe tio pasigas la tukon de supre 
malsupren, per kio la malsupra palpebro eslas tirata 
malsupren. Se la mallongiĝo de la palpebra haŭto, mal* 
sekigula de larmoj, aperigas sin pli en direkto horizon- 
tala, liam naskigas blefarofimozo. Fine la kataro ofte 
kaŭzas ulceretojn de la korneo. 

Etiotogio. La kaŭzoj de Ia kronika kataro estas : 1. 
Antaŭirinta kataro akra, kiu, anstataŭ ptene sanigi, 
transiris en la stadion kronikan. 2. Komunaj malulilajoj 
de diversaj specoj. A1 iti apartenas antaŭ Ĉio malbona 
aero, difektita per fumo, polvo, varmego, kunesfado de 
mulle da horaoj k. t. p..La laboristoj en fabrikoj, kie 
estas multe da polvo, la ketneroj en la fumoplenaj res- 
toracioj k. t. i'., suferas tre ofte je kronika konjunktivito. 
Al tio disponas ankaŭ malfrua irado dormi, nokta mal- 
dormado, troa guado de alkoholaj trinkaĵoj.Ĉe personoj, 
kiuj jam suferas je kronika konjunktivilo, gi multe 
malbonigas post ĉia tiaspeca malutilaĵo, ekzemple |>ost 
vespe.ro pasigita en teatro aŭ en fumoplenaj ĉambroj. La 
daŭra efikado de vento kaj malbona vetero kaŭzas ĉe la 
vilaganoj, veturiliatoj k. s. tiel oftan kataron. l*ro tiu 
sama kaŭzo ankaŭ okuloj forte elstarantaj, aŭ kies palpe- 
broj eslas mallongigitaj (lagoftalino), estas alakataj de 
kataro, Ĉar ili tro raalmulte estas defenditaj kontraŭ la 
aero. La efiko, kiun faras sur la konjunktivon la kon- 
stanta kuntuŝigado kun la aero, montrigas plej bone 
ĉe la ektropio, Ĉe kiu la nekaŝita konjunklivo de latarso 
larigas forte ruga kaj dika, velursimila aŭ eĉ tuber- 
plena. Tiomsame raalbone kiel longedaŭran kuntuŝigadon 
kun la uero, la konjunktivo rlportas ankaŭ la konstantan 
foreston de tiu ĉi lasta, tial ĉe longe daŭranta ĉirkaŭligo 
de la okulo ankaŭ aperas kronika kataro. 3. Troa slreĉado 
de la okuloj, precipe Ĉe personoj hipermetropiaj kaj 
astigmatismaj, povas kaŭzi kronikan kataron. 4. Lokaj 
malutilaĵoj. Ai ili aparteuas incitado de la konjunktivo 
per fremdaj korpoj, kiuj restas en la konjunktiva sako; 
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a! tiaj fremdaj korpoj oni devas alkalkuli on pli vasla 
senco de ia vorto afakaŭ okulharojn, ktuj eslas lurnilaj 
konlraŭ laokulpomo. Rnlaplimulto da bkaioj ta loka mai- 
ultlaĵo konsislas en ia alia malsano de la uknlo, kiu ape- 
rigas post si Ja katarou kiel suferon sekvan, kiel ekitempie 
iilerarito aŭ infarktoj en la glandetoj Meibomaj. Reteniĝo 
de larmoj en sekvo de blenoreo de ia larma sako aŭ de 
nesuliĉa trempiĝado de la lannaj punktoj en la larman lagon 
estas ofta kaŭzo de la kalaro, tial oni neniam devas for- 
gesi ĉe unullanka kataro esplori, ĉu ne ekzistas ia sufero 
de la larmaj vojoj. La kataroj kaŭzitaj de cirkonstancoj 
lokaj dislingiĝas de la kataroj kaŭzitaj de malutilaĵoj 
komunaj per tio, ke ili tre ofte estas unuflankaj, dum 
en la lasta okazo laŭ la naturo de la afero pleje suferas 
ambaŭ okutoj. 

Terapio. Estas kompreneble, ke la kuracado devas antaŭ 
Ĉio turni ateuton al !a kaŭza momento, per konforma 
reguligo de la komunaj kondiĉoj de la vivo, kiom tion ĉi 
permesas la profesio de Ia paciento, per forigo de ekzia- 
tantaj lokaj kaŭzoj de la kataro k. t. p. l’or la kuracado 
de la konjunktivo raein ni antaŭ Ĉio, kiel ĉe ia kalaro 
akra,liavas por nia dispono la nitran arĝenton, kiun oni 
uzas por ŝrnirado per peoiko (en solvo 2 p. 100) aŭ por 
engutado (en solvo 1/4 — 1/2 p. 100). Oni uzas ĝin nur 
en tiuj okazoj, en kiuj la kataro estas akorapanata de pli 
forta sekrecio kaj de raalfirmiĝo de la konjunktivo, Ĉar 
tiaj periodoj de akra raalsanigo ofte okazas eu la daŭro 
Je ĉiu kronika kataro, kaj ankaŭtiara, kiam ekzistas jam 
hipertroflo de la konjunktivo. En la celeraj okazoj sufiĉas 
adstringaĵ gutoj (okulakvoj), kiujn la paciento mem povas 
al si engutadi. La plej uzataj el tiuj ĉi okulakvoj estas : 
llava adstringa okulakvo 1 (collyrium adstriagens luleura), 

1. Tin et okiil&kvo. nomata atikafl akulakvo Jt> Horst, hdd en la p)|. 
multo da landoj jam plu oa ostas olicinala; tamen gt faras bonoĝajn 
(Mvoin kaj on kolkaj okaioj oni povaa ^in anatalaŭigi por noniit aijn 
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aŭ safrana tinkturo de opio (tinctura opii crocata), ambaŭ 
ordioare estas porskribataj ne pure, sed miksite kun 
egala kvanto da akvo; kupro aluna, zinko sulfura, ambaŭ 
en 4 /2 — 1 p. 100 snlvo; phie atuno, tanino, bora acido 
kaj aliaj adstringantajoj* 

La vica ordo, en kiu tiuj fii okulakvoj estas cititaj, res- 
pondas proksimume al ilia laŭgradecOj de la plej fortaj 
gis la plej delikataj* Ili devas esti engutataj fiiulage unu 
aŭ du fojojn, sed ue vespere. Ni eikalkulis tiom da ili, 
fiar estas bone havi pli grandan elekton el ili, ĉar Ĉe la 
longa daŭrado de la kataro oni ofte devas Ŝangi la rime- 
dojn, Ĉiu rimedo, uzala tro longe, perdas sian efikecon, 
fiar la konjunklivo a! gi alkutimigas, Konlraŭ la kun- 
gluigado de la palpebroj, kiei ankaŭ kontraŭ ekzistaniaj 
ekskoriacioj oni igas vespere antaŭ la endormiĝo froti 
sur la fermilaj palpebroj Ŝmirajon kun blanka hidrarga 
precipitato (1/2 — 1 p. iOO). 

rimodo. L^ŭ U aova AĜiirtijm f*rmaStop#o ĝi dovt* e»ti propurata asi U 
»ckvnaia mantoro : 

Rp, Amooio klora# «*«•*•*•****•* 

Ziuko aulfura •■•••••« k® 

Sotvu ou : 

Ak^c distilita. . -00,0 

Aldooa ; 

K&mforo , ■ . , • • • i ..* * M 

Solvita oo r 

Spirito vioa disaolvita, ••*•«•••*• ^0 S Q 
Aldonu : 

S&fr&ŭo.. Od 

Tojau 24 horojn oflo Bkuaoto t filtru. 

!>& okulakvo do Romor*iiftu*eD t kiu aukaŭ ostasmuJte uzuta to kronika 
kutaro do lu okuloj, koŭsista» ol uiikjs*jo do foukola tinkturo Rin 

fet: koi» akvo- 
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LA SUNHORLOĜO EN DIJON 

(E1 1« Revut Bourguignonne t publikigitu de 1« Universitato dc Dijoŭ). 

Maltaj homoĵ en ĉiu laodo laboras nun por la propa- 
gando de !a bela lingvo internacia, La junaj frattloj aŭ 
fraŭtinoj sin goje amuzag, skribante, Iegante, parolante 
pri fiiuj objektoj de la mondo, precipe pri la plej konfor- 
maj al sia felifia aĝo. Ili tiel pruvas, pli kaj pli s la mirin- 
dan kapablon de Esperanto esprim! tute la delikataĵoju 
de la spirito kaj de la koro* La maljunaj, miaj egal- 
aĝuloj, aliilanke, povas pruvi, ke tiu kapablo ne estas 
malpli mirinda por skribi, legi ? paroli pri fiiuj objektoj 
sciencaj, 

(lodiatt mi do volas, malgraŭ malfortiĝo pro laceco 
kaj klopoduj, en la kelkaj sekvontaj linioj, doni rapide 
!a priskribon kaj teorion de la sunborloĝOj kuŝanta en 
la fundo de la fiarma Parko de l)ijon s sur la bordo de la 
beleta rivero nomata Ouche, 



Sur la tero horizontala estas desegnitaj la du linioj NS 
(nordo-sudo) kaj EO (oriento-okcidento) sin kruciĝantaj 
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rektangule en L Du dekduoj da markoj ŝtona» estas plan- 
titaj, ĉirkaŭ I* laŭ la fig. Sur ŝtono laŭlonge de la 
linio SN eslas rnarkitaj punktoj kun la signoj de la zo- 
diako, de Kanhro al Kapro, sur unu flaoko de SN, kaj de 
liŭpro al Kankro sur la alia llanko, Ĉiu promenanto tra la 
Parko, kiu volai scii la horon, iru stari rekie sur la 
punkto zodiaka respondanta al la tago de Ua promenado 
kaj li vidos sian ombron direktatan al la punkto ŝtona 
marklta per la horo serftata* 

Oni vidas,ke en tiu Si horlogo : 

La ombroĵetilo estas movebla, sed Ĉiam vertikala, 
kaj staranta sur NS, en iu punkto A f kies interspaoo 6 al J 
estas funkcio nur de ladekltniĝo D de la suuo; 

2® La koordinatoj x , y de ftiu marko ŝtona M estas 
funkcioj nur de la horo h f videble skribita sur M. 

Komparante la sunhorloĝon kun bona poŝhorloĝo, oni 
certigos pri la gusteco de la unua. 

Mi scias nek la epokou oek la uzitan manicron de la 
konstruo de tiu Ĉi sunhorlogo; koj mi ne konas ŭlian 
ekzempleron de tia en iaj urboj aŭ lihroj. Sed tion ĉi nia 
emmenta kolego Charles Mĉray povus, sendube, al ni 
sciigi; mi do petas lio*ke li volu skribi la historion de 
tiu malofta horlogo en Esperanto, lingvo, en kiu li estas 
tie) majstro kiel en matematiko, 

Atendante tiun historion, oni vidos facile la eblon 
konstrui guste tian sunhorlogon, se oni serĉos la formu- 
iojn liverantajn x f y kaj fi. 

Oni nomu : 

fi la koiatitudon de la loko. 

a la azimuton de la suno. 

D ĝian dektinigon. 

h gian angulon horan aŭ la horon veran. 

Oni scias, ke la triangulo formita, sur la sfero ĉiela, 
per la poluso, la zenito kaj la suno donas : 
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■i) 


1 0 , hos ip kos A — sin y tg D 

sin h 



Por ke la ombro de ombroĵeLilo, vertikale metita en A, 
pasu tra la punkto M (x t y) respondanta al h f estas necesa 
la rilato 

(2) — % kot a 

evidenta per la iig, 2 : Sed devas depeudi y uur de h t 
kaj 5 nur de D; oni do havas 


aŭ 

( 3 ) 


d7i 


”0 


dy d kot a . dx . 

37* = * ~dĥ~ + ^ kot a 


dh 


•^ekve, metinle anslataŭ kota kaj ^-~^iii a j n va i 0 


rojn eltiritajn el la fornmlo (1), oni havas 

4 ) 

dy _sni ^ i rt * i,,. j, \ kos <s / dtc . . . \ 

3S”m t 8 D r kotA ~3xJ~ŜiEd( ar ~i5 s,oAko3A ) 

Por ke y dependn nur de A, eataa necese nnligi la 
koeflcienton de tg D, aŭ skribi 


“ “ kot h. dh 
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de kie 

x = C sin h 

C estante konatanto arbitra. Sekve ( 4 ) donas 

= C {— i + kos* k) = — C kos <•> sin fc, 
dh sm h 

ae kie 

y —C kos kos h + (?; 

tie ĉi C' eslas alia konstanto arbitra. Fine ( 2 ) liveros : 

8 = C kos ? kos h + C' — C (kos ? kos h — sin ? tg D) 

= C sin 9 tg D + C. 

Resuine, oni vidas.ke : 

1» l.a Ŝtonaj markoj estas trovitaj per 

i = C sin h , y = C kos ? kos h + C 

kaj melilaj sur la elipso 

x *, (jf-cn» _. 

C* "■ C* kos J ? 

2® [,a zodiakaj punktoj estas trovitaj per 

S = C sin 9 tg D + Cf. 

La konslruinto de la ĥorloĝo Dijona elektis C' = 0 pro 
simpleco, kaj C de longeco agrabla rilate al la largeco de 
la vojo kondukanta al tiu borlogo tiel stranga kaj inte- 

resa. 

Nuligante C', oni havas: 

(5) i = Csinfc ; y = C kos 7 i kos 9 

(6) j = C tg D sin *. 

La formuloj ( 5 } montras, videble, ke M estas la projekcio 
horizontala de la punkto m, kiu respondas al la horo h 
sur la rondo tagnoktegaleca, farita per la radio C priskri- 

bita* 
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KL LA VIVO KAJ SCIENCOJ. 

i , formulo (6) moatras, same videble, ke 8 estas la 
projekcio horiionUla de la iongo C tg Ŭ, metita sur la 
polusojlinio de la centro I de la sfero Ĉieia ai la nordo 
aŭ la sudo, laŭ tio ke D estas norda aŭ suda. 

Se do oni konsideras sunhorloĝon tagnoktegalecan, 
kies ombroĵetilo estas de longeco Gtg D, ŝanganta )aŭ- 
tage, oni povas diri : 

La sunhorloĝo Dijona estas la projekcio horiiontala de 

la sunhorloĝo tagnoktegaleca. 

Tiu tre simpla rezultato estas videbla geometrie, en la 

sekvanta maniero. 



Sur la sfero diela havanta I kiel centron, C sek D kiei 
radion, ni konsideru, en la horo h, la punkton m', rekte 
kontraŭan al la situacio sfera de la suno. 

Dum unu tago suna, m' laŭkuras rondeton B' m', kies 
radio I' m’ estas CseftDftosD aŭ la konstnnto C. 

Oui povas rigardi la rondeton B' m kiel sunhorloĝon 
tagnoktegalecan, kies I Pestas ombrojelilo kaj m' punkto 
hora respondanla al h. 

La projekcio tiorizontala de tiu ĉi rondo B' m' estas la 
elipso BM, kit;s aksoj, direktataj laŭ NS kaj EO, eslas de 
longecoj konstantaj C kos <p kaj C; sed kies centro I", pro- 
jekcio de I', estas en nekonstanta malproksimcco de 1, 
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fonoamenta kbestomat*o. 


^ala al la projekcio s de II'. Oni do havas por 6, depeo 

danta nur de D ' 

1 

s = C sek I) sfn D sin ? C tg D sin v . 

Aliparte, la ombro horizontalŭ de Ia ombroĵotilo 17 . 
trairas la elipson en la punkto M, projekcio de m' kar 
dependanta nur de h. 

. Fine ’ se oni lra nslacie movas laŭ interspaco de gran 
deco egala, paralelased kontraiia al ĉ, t. e. paralela al — 
la rondon B' m\ | a elipson BM, la ombroĵetilon 17 ., 
samtempe, kiel solidon, oni havas, videble, la sunhorlogon 
Dijonan kim ĝia pure geometria klarigo, tiel simpla kiel 
Ii teorio de la tagnoktegaleca sunhorlogo. 

L.-J. Gruev, 

Direktoro de t« Obserr.torio de Bes» n7 ou. 
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ARTIKOLOJ PRI ESPERANTO 


EL LA UNUA LIBRO DE LA LINGVO 

ESPERANTO 

La uun proponatan broŝuroo la leganto kredeblo 
prenos en la manojn kun malkonfldo, kun antaŭe preta 
pmso, ke al li estos proponata ia neefektivigekta utopio; 
mi devas tial antaŭ ĉio peti la leganton, ke li formelu 
tiun fii antaŭjugon kaj ke li pripensu serioze kaj kritike 
la proponatan aferon* 

Mi ne paroios tie ĉi vaste pri tio, kian grandegan 
signifon havus por la homaro la enkonduko de unu 
komuoe akceptita lingvo intemacia, kiu prezenlus egai- 
rajtan propraĵon de ia tuta mondo, aparlenante speciale 
al neniu el la ekzistantŭj naeioj* Kioin da tempo kaj 
laboroj estas perdata por la ellernado de fremdaj lingvoj, 
kaj malgraŭ ĉio, elvelurante el la limoj de nia patrujo, 
ni ordinare ne havas la eblon kompreniĝadi kun similaj 
al ni homoj* Kiom da iempo, laboroj kaj tnaferialaj 
rirnedoj estas perdata por tio, ke la produktoj de unu 
literaturo estu aligitaj al fiiuj aliaj literaturoj, kaj en le 
llno ĉiu el ni povas per tradukoj konatigi nur kun la 
plej sensignifa parto de fremdaj literaturoj; sed 6e 

lt> 
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eknstaJo de Jingvo ioternacia Ciuj traJukoj estus farataj 
mii ou tiun fii lastan, kiel neŭtralan, al Ĉiuj komprc- 
ueblan, kaj la verkoj.kiuj havas karakteron internacian 
estus eble skribalaj rekte en ĝi. Falus ia ĥinaj muroj 
»nter la homaj lileraturoj; la literaturaj produkloj de 
aliaj popoloj fariĝus por ni tiel same atingeblaj, kiel la 
verkoj de nia propra popolo; !a legataĵo farigus komuna 
pnr ĈJU Ĵ ĥomoj, kaj kune kun ĝi ankaŭ la edukado, 
idealoj, konvinkoj, celado, - kaj la popoloj interproksi- 
miĝus kiel unu familio. Devigataj dividi nian teinpon 
inler diversaj lingvoj, ni ne havas la eblon dece fordoni 
nin eĉ &l unu el ili, kaj tial de unu flanko tre inalofte iu 
el ni posedas perfekte eĉ sian palran lingvon, kaj de la 
dua flanko la lingvoj mem ne povas dece ellaborigj, kaj, 
parolante en nia patra lingvo, ni ofte estas devigalaj aŭ 
prem vortojn kaj esprimojn de fremdaj popoloj, aŭ 
esprimi nin nepreciie kaj eĉ pensi lame dank’ al la nesu- 
flĉeco de la lingvo. Aiia afero estus, se ĉiu el ni havus 
nur du lingvojn, — tiara ni pli bone ilin posedus kaj tiuj 
S Ci lin G vo i mera povus pli ellaborigadi kaj perfektiĝadi kaj 
stams muite pjj alte, ol Ĉiu el ili staras nun. Kaj !a lingvo 
ja estas la Ĉera motoro de la civiliiacio : dank' al la lingvo 
ni tiel altigis super la bestoj, kaj ju pli alte staras ]a 
iingvo, des pli rapide progresas ia popolo. La diferenco 
de Itt lingvoj prezentas !a esencon de la direrenco kaj 
reciproka malamikeco de la nacioj, ĉar tio ĉi anlaŭ ĉio 
falas en la okulojn ĉe renkonto de homoj : ia hnrnoj no 
komprenas unu la alian kaj tial iii tenas sin fremde unu 
konlraŭ la alia. ftenkontigante kun homoj, ni ne 
demuudas, kiajn politikajn konvinkojn ili havas, sur kiu 
parto dela teragiobo ili naskigis, kie iogis iliaj prapatroj 
antaŭ kelke da miljaroj : sed tiuj Ĉi homoj ekparolas. 
kaj Ĉiu sono de ilia parolo memorigas nin, ke ili estas 
fremdaj por ui, Kiu unu fojon provis logi en urbo, en kru 
logaa homoj de diversaj reciproke batalantaj nacioj, tiu 
eksentis sendube. kian grandegan utilon alportus al !a 
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homaro lingro intei oacia, kiu, ne entrudiĝiinte en la donicn 
pieon de la popolaj, povus, almenaŭ en landoj kun divers- 
lingva loĝantaro, esli lingvo regna kaj societa. Kian, fine, 
grandegan signifon iingvo internacia havus por la scienco, 
koinerco — per unu vorlo, sur Ĉiu pafio — pri tio mi 
ne bezonas vaste paroli. Kiu almenaŭ unu fojon serioze 
ekmeditis pri tiu Ĉi demando, tiu konsentos, ke nenia 
ofero estus tro granda, se ni povus per ĝi akiri al ni 
lingvon konmnehoman. Tial fiiu eĈ la plej malforta provo 
en tiu ĉi direkto meritas atenton. Al la afero, kiun mi 
nun proponas ai la leganta publiko, mi oferis miajn plej 
bonajn jarojn; rai esperas, ke ankaŭ la leganto, pro la 
graveco de la afero, volonte oferos al gi iom da pacienco 
kaj atenle tralegos la nun proponatan broŝuron ĝis la fino. 

Mi ne analizos tie ĉi la diversajn provojn, faritajn kun 
la celo krei lingvon internacian. Mi turnos nurla atenton 
de la leganloj al tio, ke ĉiuj tiuj ĉi provoj aŭ prezentis 
per si sisteraon da signoj por mallonga interkomunikiĝo 
en okazo de granda bezono, aŭ kontenligis je plej natura 
simpligo de la gramaliko kaj je anstataŭigo de la vortoj 
ekzistantaj en la lingvoj per vortoj aiiaj, arbilrc elpen* 
sitaj. (,a provoj de Ia unua kategorio eslis tiei koraplikitaj 
k.ij liel uepraktikaj, ke ĉiu el ili mortis tuj post la naskigo; 
la provoj de la dua katcgorio jara prezentis per si lingvojn, 
sed da iniernacia ili havis en si ncnion. La aŭtoroj ial 
nomis siajn lingvojn « tutmondaj «, eble nur pro lio, 
ke en la luta mondo estis neniu persono, kun kiu oni 
povus kompreniĝi per tiuj ĉi lingvojl Se por la tutmon- 
deco de ia lingvo estas sufiĉe, ke unu persono ĝin nomu 
tia, en tia okazo Ĉiu el ia ekzistanlaj liugvoj povas fariĝi 
tutmonda laŭ ia deziro de ĉiu aparta persono. Ĉar tiuj ĉi 
provoj estis fonditaj sur la naiva espero, ke la mondo 
renkontos iliu kun ĝojokaj unuanimedonosa! ilisankcion, 
kaj tiu ĉi unuanima kon»;nto ĝuste estas la plej neebia 
p&rto de la afero, pro ia natura indiferenteco de la 
mondo por kahinetaj provoj, kiuj ne alportas al ĝi 
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senkondiĉan utilon, sed kalkulas je gia preteco piouire 
olen sian tempon, — tial estas kompreneble, kial tiuj ĉi 
piovoj n nkontis pienan iiaskon; ĉar ia plej granda parto 
de la mondo tute ne interesis sin je tiuj Ĉi provoj, kaj 
tiuj, kiuj sin interesis, konsideris, ke ne estas inde perdi 
tempon por la lernado de lingvo, en kiu neniu nin koru- 
prenos krom la aŭtoro; « antaŭe la mondo », ili diris, 
« aŭ keikaj milionoj da homoj ellernu tiun Ĉi iingvon, 
tiam mi ankaŭ ĝin lemos ... Kaj la afero, kiu povuŝ 
alporti utilon al ĉiu aparta adepto nur tiarn, se antaŭe jam 
eluistus muitego da aliaj adeptoj, trovis nenian akcep- 
lanton kaj montriĝis maivive naskita- Kaj se unu ei la 
lastaj provoj, « Volapiik akiris, kiel oni diras, certan 
nombron da adeptoj, tio Ĉi estas nur tial, ke la ideo mem 
de lingvo « tutmonda » estas tiei alta kaj alloga, ke 
homoj, kiuj havas la inkiinon entuziasmigi kaj dediĉi sin 
al ptonireco, oferas sian terapon en ia espero, ke cble la 
afero sukcesos, Sed ia nombro de ia entuziasmuloj 
atingos certan ciferon kaj haitos, kaj ia malvarma indi- 
ferenta inondo ne volos oferi stan tempon por tio, ke ĝi 
povu komunikigadi kun tiuj ĉi nemultaj, — kaj tiu ĉi 
iingvo, simile al ia antaŭaj provoj, mortos, alportinte 
absolute nenian utilon 

I^a demando pri lingvo internacia okupadis min jam 
longe; sed sentante min nek pli talenta, nek pii energia, 
°' * a ‘lŭtoroj de ĉiuj senfrukte pereintaj provoj, mi 
long.tn tempon limigadis min nur per revado kaj nevola 
meditado super tiu ĉi afero. Sed kelke da feiiĉaj ideoj, 
kiuj aperis kiei frukto de tiu ĉi nevola meditado, kura- 
ĝigis mia por plua laborado kaj igts min ekprovi, Ĉu ne 
prosperos al mi sisteme venki ĉiujn b£irojn por ia kreo 
kaj eokonduko en uzadon de racia iingvo internacia. 

T ‘ u i vortoj estia gkribitaj «o la kotnenco <le la jaro 1887, kiarn 
olapiik havis en ia tut» mondo grandufjan gloroo kaj rapidogo progro- 
«sdis» Lt tempo baHafl montri«, ka la autaŭdno de la «fltoro do Knu» 
ranto ne Mtia erara. 
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?ajnas al mi, ke tiu ĉi afero iom prosperis al mi, kaj 
tmn ĉi frukton de longalempaj persistaj laboroj mi pro- 
ponas nun al la prijuĝo de la leganta mondo. 

I,a plej Ĉefaj problemoj, kiujn estis necese solvi, esiis 

ta sekvantaj : 

I) Ke la lingvo estu ekslerordinare facila, tiel ke oni 
jiovu ellerni ĝin ludante. 

II) Ke Ĉiu, kiu ellernis linn Ĉi lingvon, povu tuj 5 in uzi 
,, 0 , la komprenigado kun homoj de diversaj nacioj, tute 
egale ĉu tiu ĉi lingvo eslos akceptita de la mondo kaj 
trovos multe da adeptoj aŭ ne, — t. e. ke la lingvo jam 
de la koraenco mem kaj dank'al sia propra konstruo 
povu servi kiei efektiva rimedo por internaciaj komuni- 

wg°j* . . r7 

III) Trovi rimedojn por venki la indiferentecon de la 
mondo kaj igi giu kiel eble plej baldaŭ kaj amase 
komenci uzadi ia proponatan lingvon kiel lingvon vivan, 
_ ne ku n Slosilo en la manoj kaj en okazoj de ekstrema 

bezono. 

E 1 ĉiuj projektoj, kiuj en diversaj tempoj estis propo- 
nitaj al la momlo, ofte sub la Iaŭta, per nenio pravigita 
nomo de « iingvo tutmonda », neniu soivis pli ol unu 
el )a diritaj problemoj, kaj eĉ tiun ĉi nur parte. Krom 
la supre montritaj tri ĉefaj problemoj, mi devis, kom- 
preneble, solvi ankoraŭ multajn aiiajn, sed pri ili, Ĉar 
ili estas ne esencaj, mi ne parolos tie ĉi. Anlaŭ oi mi 
transiros al la kiarigo de tio, kiel mi solvis la supre 
diritajn problemojn, mi devas peti la ieganton mediti 
iom pri ia signifo de tiuj Ĉi problemoj kaj ne preni tro 
facile miajn rimedojn «Ie solvo sole nur lial, ĉar ili aperos 
al li eble kiel tro simplaj. Mi petas tion ĉi tial, Ĉar mi 
scias la inklinon de la plimulto da homoj rigardi aferon 
kun des pli da estimego, ju pli gi estas kompiikita, 
Bmjileksa kaj malfacile-digestebla. Tiaj personoj, okvi- 
dinte la inalgrandegan lernolib^on kun plej simplaj kaj 
por ĉiu plej kompreneblaj reguloj, povas preni la aferoo 
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kun ia maleetima matŝato, dura ĝuete la atingo de tiu fii 
:',7 e “ N »a.lo„ g eoo, la .lko„d„ k „ de 

p“^,» 1 “"Ĵ iU .1 ia foraoj 

laLo ~ P ' CJ P»«»a de I. 


I 

La unuar, problemon tni solvia en la aekvanta ma „ iero . 
Mj simpligis g.s nekredebleco l a gramatikon kaj al 
>o de «nu flanko en ia spirito de ia ekzistanmj ^a, 
ingvoj, por ke g. povu facile eniri e„ l a memoJn kaj 

llni^n r\^ ~ neni ° m de P renant * P or tio fii de la 

8 .‘ a kliireCon ’ P rec,ieC0D kaj fleksebiecon. La tutan 

9 ' '[ matlkon de Hngvo oni povas bonegt ellemi en la 
damo de unu horo. La grandega faciligo, k.un la Ii,j,. vo 
r.ceva» de tia gramatiko, estas klara por Ĉiu. ^ 

ŭ) Mi kre.s regulojn por vortofarado kaj per ti 0 ĉi 
e ;;P ort, 8 granJegan ekonomion rilate Ia nomhron de | a 
e Ljrnolaj, ne sole ne deprenanle ner tio ĉi de la 

- kontraŭe, farante la Un^ l 
dank al la ehlo krei el vorto nmitajn aliajn kai 

e^r.m. *ujn eblajn nuancojn de ] a peni _ p jj 
«I a plej nfiaj naturaj lingroj. Tion « mi atingis per 
enkonduko de diversaj preflksoj kaj sufiksojfper kies 
htlpo Ĉiu povas el unu vorlo formi divcrsajn aiiajn vor- 
tojn, ne bezonante ilin leroi. (Pro oportuneco al tiuj ti 
P " Jks ’ j k ! J suhks °Ĵ esfas donita la signifo de mem - 

Lkzemp^’ ' kkl ^ 01 68188 l0kit * J eŭ ,a Tortaro -) 

1) La prefikso « ma! » signifas rektan kontraŭaĵon de la 
i- eo; sekve, sciante la vorton « bona », ni jam mem povas 

18 V0rt0n ‘ ma!b0ŭa ». ka Ĵ !a ekzistado de aparta 

* n hk i 80 " n3aib0Da * esUs J am ^Perflua^lta 
ta: estlrai - malestimi k. t. P . Sekve, ellerninte 
unu vorton « mal *, ni j am es tas liberigitaj de la ] er - 
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nado degrandega eerio da vorloj, kiel ekiemple « mal* 
mola » (aciante « mola »), malvarma, maluova, malpura, 
malproksitiia, malriĉa, mallumo, malnonŭro, malsup 



malami, malbeni k. t. p., k. t. p. 

2 ) La sufikso « in » signifas Sa virinan sekson; sekve, 

scianle « frato », ni jara mem povas formi « fralino », 
patro-patrino. Sekve superfhiaj jam estas la vortoj 
« avino, fllino, fianĉino, knabino, koklno, bovino »> 

k, t. p. 

3 ) La sufikso « il » signifas instrumentoD por la donita 
farado. Ekzemple tranĉi — tranĉilo; superfluaj estaa : 

« korabilo, hakilo, sonorilo, plugilo, glitilo » k. t. j». Kaj 

similaj aliaj prefiksoj kaj suflksoj. 

Krom tio mi donis komunan regulon, ke ĉiuj vortoj, 
kiuj jaro farigis internaciaj (la tiel nomataj « frcmdnj 
vortoj »), restas en la lingvo internacia neŝanĝalaj, akcep- 
•tante nur la internacian ortografion; tiamaniere gran* 
dega nombro da vortoj farigas superflua por ia lernado; 
ekzemple : lokomotivo, redakcio, telegrafo, nervo, tem- 
peraturo, centro, formo, publiko, platino, botaniko, 
figuro, vagono, komedio, ekspluati, deklami, advokato, 

doktoro, tealro k. t. p., k. t, p. 

Dank’ al ia supre montrilaj reguloj kaj ankoraŭ al 

kelkaj flankoj de la lingvo, pri kiuj mi trovas superflue 
tie Ĉi detale paroli, la lingvo farigas eksterordinare facila, 
kaj la tuta laboro de ĝia ellernado konsistas nur en la 
ellernado de tre malgranda nombro da vortoj, el kiuj laŭ 
difinitaj reguloj, sen apartaj kapabloj kaj streĉado de la 
kapo, oni povas formi Ĉiujn vortojn, esprimojn kaj 
frazojn, kiuj estas necesaj. Getere eĉ tiu ĉi malgranda 
nombro davorloj, kieloni vidos malsupre, estas tielelek- 
tiia, ke ilia ellernado por homo iomete klera estas afero 
eksterordinare facila. La ellernado de tiu ĉi lingvo 
sonora, riĉa kaj por ĉiuj komprenebla (la kaŭzojn vidu 
malsupre) postulas sekve ne tutan serion da jaroj, kiel 
Ĉe la aliaj lingvoj, — por ĝia ellernado sufiĉas ketke da 
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tw*J- Pn tm ĉi ĉiu povas konvinkiĝi, ĉar al la nuna 
brosuro estas aldonitaplena lernolihro', 



La duan problemon mi solvis en la sekvanta maniero : 
a) Mi aranĝis plenan dimembrigon de la ideoi en 
memstarajn vortojn, tiel ke la tuta lingvo anstataŭ 
vortoj ™ diversaj gramatikaj formoj, konslstas sole nur 
el senSanĝaj vortoj. Se vi prenos verkon, skribitan en 
mm hngvo, vi trovos, ke tie ĉiu vorto sin trovas ĉiam 
kaj S0 le en unu konstanta formo, nome en tiu fonno 
en kiu ĝi estas presita en la vortaro. Kaj la diversa! 
ormoj gramatikaj, la reciprokaj rilaloj inter la vorto 
k. t. p. estas esprimataj per la kunigo de senŝanftaj 
vortoj. Sed ĉar simila konstruo de lingvo estas tute 
fremda por la Eŭropaj popoloj kaj alkutimigi al ŭi estus 
|mr ili afero malfacila, tial mi tule alkonformigis tiun ĉi 

d.sraembriĝou de ,a 'ingvo al la spirito de la lingvoi 

Eŭropaj, tiel ke se iu lernas mian lingvon laŭ lernolibro 
ne tralegmte anlaŭe la antaŭparolon (kiu por la lernanto 
estas tute senbezona), - U eĉ ne supozos, ke la konstruo 
de tiu ĉi Jmgvo per lo diferencas tle la konstruo de lia 
patra Iingvo. Tiel ekzemple la devenon de la vorto « fra- 
Uno », kiu en efektiveco konsistas el tri vortoj : frat 
(frato), tn (vinno), o (kio estas, ekzistas) (=kio estas 
frato-virino = fralino), - l n lernotibro klarigas en la 
sekvanta maniero : frato =/W; sed Ĉar ĉiu substantivo 
en la nommativo finiĝas per « o » - sekve /ra('o; por !a 

formado de la sekso virina de tiu sama ideo, oni enmetas 
la vorlelon « in »; sekve fratino — frat'in'o ; kaj la 
signetoj estas skribataj tial, Ĉar la gramatiko poslulas 
Uian metadon inter la apartaj konsistaj partoj de l a 
vortoj. En tia maniero la dismembrigo de ia [ingvo 


Iibr0 rn Espertoto , n Jfc fi no 
prebtti U tiu* gramauko kaj «! fiirkaŭ eut Tortoj. 
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neniom embarasas la lernanton; li eĉ ne suspektas, ke 
tio, kion li nnmas finigo aŭ prefikso aŭ suflkso, estas 
tute memstara vorto.kiu Ĉiam konservas egalan signifon, 
tule egale, du gi estos uzata en la fino aŭ en la komenco 
de alia vorlo aŭ memstare, ke Ĉiu vorto kun egala rajtt 
povas esti uzata kiel voi to radika aŭ kiel gramatika par- 
tcto. Kaj tamen la rezultato de tiu ĉi konstruo de la 
lingvo eslas tia, ke ĉion, kion vi skribos en la lingvo 
internacia, tuj kaj kun plena precizeco (per ŝlosilo aŭ 
eĉ sen gi) komprenos Ĉiu, kiu ne sole ne ellernis antaŭe 
la gramatikon de la lingvo, sed eĉ neniam aŭtlis pri gia 
ekzistado. 

Mi klarigos tion ĉi per ekzemplo : 

Mi troviĝis en Rusujo, ne sciante eĉ unu vorton rusan; 
mi bezonas turni min al iu, kaj mi skribas al li sur pape- 
reto en libera lingvo internacia ekzemple !a jenon : 

Mi ne sci'a $, kie mi (os’ii mi'a’n haston'o’n; ĉu vi ĝi'n ne 
vid’isf 

Mi proponas a! mia interparolanto vortaron inter- 
nacia-rusan kaj mi montras at li la komencon, kie per 
grandaj literoj estas presita la sekvanta frazo : Cion, kio 
estas skribita en la lingvo internnda , oni povas kompreni 
per helpo de tiu Ĉi vortaro. Vortoj, kittj prezentas kune unu 
ideon, estas skrihataj kune, sed dividataj umt de la alia per 
signelo; tiel ekzemple la vortofrat'in'o. prezentante unu ideon, 
estas kunmetita el tri vortoj, el kiuj Ĉiun onidevas serĉi aparle. 

Se mia interparolanto neniam aŭdis pri lalingvo inter- 
nacia, li komence rigardos min tre mirigile, sed li prenos 
tnian papereton, serĉos en la montrita maniero en ia 


vorlaro 

kaj trovoa jenon : 


Mi 


. ja 

ne 

oje, iijet. .. 


sci 

znŭtj - ^ * 


ŬS 

oznaĉajet na^:oja£ĉeje vremja gla- 

> znaju 


gola. 

; 
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kie 

mi 

gdje •*•*,,***., 

• g<ij® 

ĵ ^ — 

- ja 

tas 

ostavljatj.. . 

J oatavil 

is 

oinafajet proŝedSeje vremja.... 

mi 

ja . . . * . 


a 

oznaĉajet prilagatelnoje. 

i (moj)mnjn 

n 

oznaĉajet vinUelnij padeĵ. 

) 

baston 

palka •**!.. - •*,**,. 

\ 

0 

oznaĉajet suSĈestvitelnoje. .... 

> palku 

n 

oznaĉajet vinitelnij padet 

ĉu 

i ► 

•*****t**.,, tfl( 

. li 

vi 

▼i. ti. 

. vi 

0i 

DUO * * * , i « , ( ( t ( ( t ( t 

j (Ĵ e So) jejo 

n 

oznaĉajet vinitelnij padeĵ. 

ne 

A j * * . i * # , , , , , ( f ( 

, nje 

vid 

viiijetj. 

is 

oznaĉajet proŝedŝeje vremja , , , * 

| vidjel {i) 


En tia maniero la niso klare koinprenog, kion mi de 
li deziras. Se li toIos respondi al rni, mi montras al H la 
vo1 taron rusa-iniernacian! en kies komenco estas presile: 

ut dĉzifns cspriini ion en l& litigvo intemacia, uzu £iu?i 
ĉi vortaron y serĉante lŭ vortojn en la vortaro tnem kaj la 
finiĝojn por ta gramatikaj formoj en ta gramatika aldono 9 
en la paragrafo de la responda parto de paroto. Ĉar en tiu 
aldono t kiel oni vidas en la lernolibro, la plena gr&nia- 
tiko de Ĉiu parto de parolo okupaa ne pii ol kelke da 
linioj! tial la trovado de ta fintĝo por la espriino de res- 
ponda gramatika formo okupos ne pli da tempo, ol la 
trovado de vot to en la vortaro. 

Mi turnas !a atenton de la leganto al la klarigita 
punkto, kiu Sajne estaa tre &imp!a f sed havas grandegan 
praktikan signifon. Estas superflue diri t ke en alia lingvo 
vi kun persono, ne posedanta tiun Ĉ\ lingvon, ne havas la 
ehloii koitipn niĝadi eĉ per Ja helpo de la plej bona vor- 
tarOj Ĉar, por povi fari uzon el la vortaro de ia el la 
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ekiistantaj lingvoj, oni devas antaŭe pli aŭ malpU scii 
tiun ĉi Jingvon. Por povi trovi en la vortaro la donitan 
vorton ? oni devas scii ĝian fnndamentan formon, dum en 
la interligita parolado fiiu vorto ordinare estas uiita en ia 
gramatika Sanĝo, kiu ofte estas neniom simila je la fun- 
damenta forrao, en knnigo kun diversaj preOksoj, sufiksoj 
k- t, p,; tial f se vi antaŭe ne konas la lingvon, vi pres- 
kaŭ neniim vorton trovosen la vortaro* kaj efi tiuj vortoj f 
kiujn vi trovos, donos al vi nenian komprenon pri la 
signifo de la frazo, Tiel ekipmple, se mi la supre donitan 
frazon skribus germane (Ich weiss nicht wo ich raeinen 
Stock gelassen habe; hahen sie ihn nicht gesehen), tiam 
persono, ne scianta la lingvon gerinanan t trovos en la vor- 
hiro la jenon : 

« Mi — blanka — ne — kie — mi — pensi — bastono 
aŭ etago — kvieta — havo — havi — ŝi — ? — ne — ? — 

Mi ne parolas jam pri tio, ke la vortaro de ĉiu el la 
ekzistantaj lingvoj estas treege vasta kaj serfii en ĝi 
2-3 vortojn unu post alia jam lacigas, dum la vortaro 
internacia, dank" at la dismerabra konstruo de la lingvo, 
estas tre malgranda kaj oportuna; mi ne parolas jam 
ankaŭ pri tio t ke en fiiu iingvo Ĉiu vorto havas en !a 
vortaro muite da signifoj, el kiuj oni devas divenprove 
etekti la ĝustan. Kaj se vi efi imagos al vi lingvon kun la 
plej ideala simpligita gramatiko, kun konstanta ditlnita 
signifo por fiiu vorto f — en fiiu okaio, por ke la adresito 
pcr helpo de !a vortaro komprenu vian skribon, estus 
nccese, ke li antafle ne sole ellernu la gramatikon, sed 
ke li ankaŭakiru en ĝi sufifian spertecon, por facile helpi 
al si, distingi vorton radikan de vorto gramatike Ŝanĝita, 
devena aŭ kunmetita k. t* p. f — t. e. la utilo de la lingvo 
denove dependus de la nombro da adeptoj, kaj ĉe manko 
de la lastaĵ gi prezentus nulon, Ĉar f sidante ekzemple en 
vagono kaj dezirante demandi vian najbaron, « kiel 
longe ni atendos en N, vi ja ue proponos al li antaŭe 
elieroi ia gramatikon de La lingvo t Sed en la lingvo inter- 
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oacia vi povas esti tuj komprenita de membro de Ĉia 
nacio, se li ne sole ne posedas tiim ĉi lingvon, sed eĈ 
□eniam aŭdis pri ĝi* Ciun libron, verkitan en la lingvo 
internacia, libere povas, kun vortaro en la mano, legi 
ĉiu, sen ia antaŭpreparigo kaj eĉ sen be?*ono anlaŭe 
tralegi ian antaŭparolon, klarigantan la uzadon de Ja 
vortaro; kaj homo klera, kiel oni vidos malsupre, eĉ la 
vorlaron devas uzi tre malmulte. 

Se vi deziras skribi, ekzemple, al iu hispano Madridon, 
sed nek vi scias lian lingvon, nek li vian, kaj vi dubas, 
Ĉu li scias la lingvon interuactan aŭ Ĉu li eĉ aŭdis pri ŭi t 
— vi povas tumen kurage skribi al li T kun la plcna 
^certeco, ke li vin kjJinprenos! ĉar, dank ? al ta dismeinbra 
konstruo de )a lingvo internacia, la tuta vortaro, kiu estas 
necesa por la ordinara vivo, okupas, kiel oni vidas el la 
almetita ekzemplero, ne pli ol malgrandan folieton, 
eniras oportune en la plej malgrandan koverton kaj 
povas esti ricevita por kelfee da centimoj en kia ajn 
lingvo, — tia) vi bezonas nur skribi Ieteron en la lingvo 
internacia, enmeti en la leteron hispanan ekzempleron 
de la vortareto, — kaj la adresito vin jara komprenos, 
ĉar tiu Ĉi vortareto ne sole prezentas oportunan plenan 
slosilon por la letero, sed gi raem jam klarigas sian 
jMJtion kaj manieron de uzado» Oank al ia plej vasta 
reciproka kunigebleco de Ia vort.oj t oni povas per helpo 
ile tiu Ĉi malgranda vortaro esprimi Ĉion, kio estas necesa 
en la ordinara vivo; sed, kompreneble, vortoj renkon- 
tataj mulofte ? vortoj teĥnikaj (kaj ankaŭ vortoj « fremdaj #> t 
^upozeble konataj al ĉiuj, ekzemple « tabako » T « teatro » t 
* fabriko » k, t* p.) en gi ne estas troveblaj; tial se vi 
hezonas nepre uzi tiajn vortojn kaj anstataŭigi ilin per 
aliaj vortoj aŭ tulaj esprimoj estas neeble, tiam vi devos 
jam uzi vortaron kiun vi tamen ne bezonas 

transsendi al la adresato : vi povas nur apud la diritaj 
vortoj skribi en krampoj ilian tradukon en la lingvon de 
la adresato. 
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b). Sekve, daok* al la supre montrita konstruo de la 
lingvo, mi povas kompreniĝadi per gi kun kiu mi volas, 
La sola maloportuneco (ĝis la komuna enkooduko de !a 
lingvo) estos nur tio, ke mi bezonas Ciufoje atendi, ĝis 
mia interparolanto analizos miajn pensojn* Por forigi 
kiom eble ankaŭ tiun ĉi inaloportunecon (almenaŭ fte 
komunikiĝado kun homoj kleraj), mi agis en !a sekvanta 
maniero : la vortaron mi kreis ne aridtre, sed kiom eble 
el vortoj konataj &1 la tuta klera mondo, Tiel ekzemple la 
Tortojn, kiuj estas egale uzataj en ĉiuj civiliiitaj lingvoj 
(la tiel nomatajn « freradaju » kaj « teĥuikajn »), mi iasis 
tute sen iaŝango; el la vortoj, kiuj en malsamaj lingvoj 
sonis malegale, mi prenis aŭ tiujn, kiuj estas komunaj 
al du aŭ tri plej Ĉefaj Eŭropaj Iingvoj T aŭ tiujn; kinj apar- 
tenas nur al unu Jingvo, sed estas popularaj ankaŭ fte la 
aliaj popoloj; en tiuj okazoj t kiam la donita vorto en ĉiu 
lingvo sonas alie, rai penis trovi vorton, kiu havus eble 
nur signifon proksimuman aŭ uzon pli maloftan, sed 
estus konata al la piej ĉefaj nacioj (ekzemple la vorto 
« proksima » en Ĉiu lingvo sonas alie; sed se ni prenos la 
latinan « plej proksima » (proximm) f tiam ni vidos, ke 
ĝi, en diversaj Ŝanĝoj, estas uzata en Ĉiuj plej Ĉefaj 
tingvoj; sekve se mi la vorton « proksima » nomos proksim^ 
mi estos pli aŭ inalpli komprenata de Ĝiu klera homo); 
en Ja ceteraj okazoj mi prenadis ŭrdinare el la lingvo 
latina, kiel lingvo duone-internacia, (Mi flankiĝadis de 
tiuj Ĉi reguloj nur tie, kie tion fti postulis apartaj cirkon- 
slancoj f kie) ekzemple la evito de homonimoj, la sira- 
pleco de la ortografio k. t* p.), Tiamaniere ĉe korespon- 
dado kun meze-klera Eŭropano, kiu tute ne lernis la 
lingvon internacianj mi povasesti certa, kc li ne sole inin 
kuraprenos, sed eĉ sen bezono iro multe serĉadi eu ia 
vortarŭ, kiun li uzos nur ĉe vortoj dubaj. 
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PLENA GHAMATIKO DE ESPERANTO 

A- Alfabeto. 

Aa, Bb, Cc, ĈĈ, Dd, Ee, Ff, Gg, Ĝĝ, Hh, Iflĥ, li, /j, ĵĵ, 
Kk, Nn, Oo, Pp, Rr, Ss, ŜŜ, Tt, Uu, Ŭŭ, Vv, Zz. 

liimarko. Prcsejoj, kiuj ne posedas la literojn ĉ, g, ĥ, 
J, ŝ, ŭ, povas anstataŭ ili u« ch, gh, hh, jh, sh, u. 

B. Reguloj. 

1) Arlikolo nedifinita ne ekzistas; ekzistas nur artikolo 
dilinita (fa), egaia por Ĉiuj seksoj, kaioj kaj nombroj. 

liimarko. La uzado de la artikolo estas tia sama, kiel 
en la aliaj lingvoj. La personoj, por kiuj la uiado de la 
artikolo prezentas malfacikjon, povas en la unua tempo 
tute ĝin ne nzi. 

2 ) l.a substantivoj havas la finiĝon o. Por Ia formado de 
la multenombro oni aldonas la finiĝon j. Kaioj ekiistas 
nur du : nominalivo kaj akuzativo; la lasta estas ricevata 
el la nominativo per la aldono de la finigo n, La ccteraj 
kazoj eslas esprimataj per hclpo de prepozicioj (!a geni- 
tivo pcr dc, la dativo per al, la ablativo per pcr aŭ aliaj 
prepoiicioj laŭ la senco). 

3) La adjehtivo flnigas per a. Kaioj kaj nombroj kiel ĉe 
la substantivo. La komparativo estas farata per la vorlo 
pli, la superlativo per plej ; ĉe la komparativo oni uzas la 
kon.junkcion o (. 

■'*•) La numeraloj fundamentaj (ue estas deklinaciataj) 
eslas : imu, du, tri, kvar, kvin, ses, sep, ok, naŭ, dek, cent, 
mit. La dekoj kaj centoj estas formataj per simpla kunigo 
de ia numeraloj. Por la signftdo de numeraloĵ ordaj oni 
aldooaB la finiĝon de la adjektivo; por la multoblaj — la 
tuiikson obl f por la nombronaj — on f por la kolektaj — 
op f por la disdividaj — la vorton po, Krom tio povas esti 
uiataj mtmemloj subgtantlvaj t;aj adverbajv 
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5) Pronomoj personaj : mi, vi, li, ii, ĝi (pri objekto aŭ 
besto), si, ni, vi, ili, oni; la pronomoj posedaj estas for- 
mataj per la aldono de la finiĝo adjektiva. La dekiinacio 
estas kie! fie la substantivoj. 

6 ) La verbo ne estaB Sangata laŭ personoj nek nombroj. 

Formoj de la verbo : la tempo estanta akceptas la finigon 
-as; la lempo estinta *is; la tempo estonta -os; la modo 
kondifia -us; la modo ordona -u; la modo sendifiua -i. 

Participoj {kun senco adjekliva aŭ adverba) ; aktiva 
estanta -ant; aktiva estinta -int; aktiva estonta -ont; 
pasiva estanta -at; pasiva estinta-it; pasiva estonta -ot. 

Ciuj formoj de la p&sivo eslas formataj per helpo de res- 
ponda formo de la verbo esti kaj participo pasiva de la 
bezonala verbo; la prepoiicio fie la pasivo estas Ae. 

' ") I*a adverboj finigas per e; gradoj de komparado kiel 
Ĉe la adjcktivoj. 

8 ) Ĉiuj prepozieioj per si mem postulas la nominalivon. 

9) Ĉiu vorlo estas legata, kiel ĝi estas skribita. 

10 ) La akcento estas fiiam sur la antaŭlasta silabo. 

11) Vortoj kunmetitaj estas formataj per simpla kunigo 
de la vortoj (la fiefa vorto staras en la (ino); ia gramatikaj 
liniĝoj estas rigardataj ankaŭ kiel memstaraj vortoj. 

12 ) ĉe alia nea vorto la vorto ne estas forlasata. 

13) Por montri direkton, la vortoj ricevas la finiĝon de 
)a akuzativo. 

14) Ĉiu prepozicio havas difinitan kaj konstantan 
signifon ; sed se ni devas uzi ian prepozicion kaj ia rekla 
senco ne montras al ni, kian nome prepoiieion ni devas 
preni, tiam ni uzas la prepozicion je, kiu memstaran 
signifon ne havas. Anstataŭ la prepozicio je oni povas 

ankaŭ uzi la akuzativon sen prepozicio. ■ ■ — > 

15) La tiel nomataj vortoj freindaj, t. e. liuj, kiujn la 
pliinulto de la lingvoj prenis el unu fonto, estas uzataj eu 
la iingvo Esperanto sen Ŝango, ricevante nur la ortografion 
de liu fii lingvo; aed fie diversaj vortoj de unu radiko eslas 
pii boae uzi senŝuuĝe our la vorton fundamentan kaj la 
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cetotajn formi el tiu ĉi lasta laŭ la reguloj de la lingvi> 
Esperanto. 

16) La fma vokalo de la substantivo kaj de la artikolo 
povas esti forksata kaĵ anslataŭata de apostrofo. 


AL LA HISTORIO 1)E LA PROVOJ OE 
LINGVOJ TUTMONDAJ UE LEIBNITZ ClS LA 

NUNA TEMPO 

Ptihlik* parolftdd! havita ©a la Nuruberfra klnbd de inatruistoj 
U II d« Novembre ISS4 d© L. Einstcin. (KJ la * Ldhrer- 

Zditutig * No. 11 kaj 12 1S&5.) 


Jam de 200 jaroj kun rilate malgrandaj interrompoj 
estis farataj provoj krei lingvon internacian, kaj la deziro 
de komuna Hngvo por Ĉiuj homoj estis esprimita eĉ jam 
antaŭ pli ol 2000 jaroj de la profeto Zefaniah. Tiu ĉi 
dexiro havas ankaŭ Ire gravan fundamenton; ĉar de ĉiam 
\a babilona konfuzo de lingvoj estis granda malhelpo al 
la spirita koraunikiĝo inter la nacioj. Gn nia tempo, kiam 
la interkomunikiĝo de la popoloj per la telegrafoj, 
vaporŝipoj kaj fervojoj grandiĝis en maniero neniam 
supozita, ankaŭ la ellernado de la lingvoj de Ĉiuj tiuj ĉi 
popoloj farigis bezono de la bone edukitaj kaj precipe 
de la komercistoj; sed tiu Ĉi lernado estas tiel matfacila 
kaj teinpon deprenanta, ke ĝi pleje devas esti farala kun 
perdo por ia aliaj regionoj de scienco, kaj tial la poslu- 
lado de unu lirigvo komima t akceplita de ĉiuj edukitaj 
homojj anstataŭanta ĉiujn aliajn fremdajn lingvojn, 
montras sin des plt pravigita, Oni povus tial atendi, ke 
tia elpenso estos de la homaro akreptita ktm la plej 
granda plezurol Sed tiu ĉi ideo entute en la publiko ne 
estas tiel hejme f kiel ĝi devus esti T kontraŭe, ni rehkontas, 
eĉ m sferoj, kie ui devus ĝin ateodi la plej inalmulle, 
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anlaŭ Ĉio la antaiijuHou, ke enkonJuki unu lingvon por 
Ciuj hoiuoj estas simple afero ne ebla. Tamen la argu- 
mentoj, per kiuj oni kontraŭ tio Ĉi batalas, estas aluze- 
bljj nur por lingvoj naturaj kaj neniel por lingvo arta, 
kiuri oni devas rigardi nur kiet arte laŭ la moileioj de la 
Hngvoj naluraj kreitan « elekton de la plej bona ... 
Cetere mi ti-ovis, ke vera kompreno de tiu Ci objekto nur 
liam povas esti atingitakun utilo, kiara ni anlaŭe okupos 

nin iom je la preparaj laboroj, kiuj antaŭiris a! la nuna 
sislemo de lingvo tuimonda. 

Tie ĉi ne estas ai rai eble doni dctalan priskribon de 
liiij Ĉi ĉirkftŭ 60 provoj; estas sufiĉe, se ni nur enko- 
mune vidos, kio Ĉio estis farila en tiu ĉi rilalo, kaj kiajn 
rimedojn oni Ĉiufoje volis uzi, por Ĉiuĵn homojn lingve 
uinngi. Dume el ĉiuj tiuj ĉi penoj montrigas la instruo, 
kiu ankaŭ en aliaj aferoj prtiviĝas, ke la grandajn verojn 
oni atingas ne per tre malgranda kosto, sed ke al tio, 
kion om (ine konfesas kiel « mirinde srrapla », oni prok- 
simiĝis Ĉiam per malrapidaj kaj malfacilaj (lankaj vojoj 
nur iom post iom kaj paŝo post paŝo. 

Oni vidas ordinare en I.eibniu Ia patron de la « ideo 
de lingvo tutraonda »; tiu ĉi publikigis sian ideon pri la 
« PazigraŬo aŭ la arto fari sin komprenebla per konrunaj 
ekribaj stgnoj al ĉiuj nacioj de la tero, en kiaj ujn niale- 
giilaj lingvoj ili parolas, se ili nur konas tiujn Ĉi komu- 
najn signojn » la uuuan fojon en la jaro 1006 en lalina 
disertacio (bissertatio de arte combinatoria, Lipsiae 1666 ). 
liu ĉi ideo ankaŭ okupis la grandan pensanton ĝis la 
flno de lia vivo, kvankam li en lio Ĉi venis al nenio, 
krom senfruktaj iniciatoj. Tamen oni povas jam la 
hierogtifojn rigardi kiel specon de pazigraflo, kiel ankaŭ 
Ia binajn signojn de skribado, kiujn uzas pli ol triono 
de. la Uita homaro, malgraŭ iliaj prcskaŭ nevenkeblaj 
raatfacilajoj. Car tiu ĉi idea skribado, konsistanta el 
Cirkaŭ 4 o uou signoj, en kiu per unu kQnmna simbola 
■igno oslas esprimata tiu saraa penso aŭ komprenaĵo, 
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kiu, estante elparolata.en ĉiu lingvo sonusalie, pevafi tial 
esti legata en ĉiu lingvo, kaj la liino tiai ank iii lega.- siajn 
skrihajn signojn Ĉiam en sia dialekto, kaj la aliaj popoloj 
de Azio legas tiujn sam-ijn signojn en itia lingvo. Tiuj ĉi 
popolfj reeiproke sin tiel ne komprenas per sia iingvo, 
sed kom|>renas siD per sia skribado, oni povus diri, per 
la Aiia pazigrafio 

Tiaj kredeble estis la konsideroj, kiuj jam en la jaro 
1668 igis la episkopon Jolm Wilkins* ehloni sian gran- 
diozan paiigrafian provon, kiun preientas al ni en 
bonega mauiero Max MiiHer en la 2 a volurao de siaj 
« l.ekcioj pri la scienco de la lingvo »,el kiuj ni vidas, ke 
lie la ideoj kun siaj siguoj estis orditaj lau specoj kaj 
dividitaj en klasojn, tie) ke de la korauna oni venadis al 
la aparta kaj de tie ĉi per ĉinm pli preciiaj specialigadoj 
oni vcnadis line al la plej speciala, kion oni volis esprimi 
en lia maniero, 

Sed jam Leibniti esprimas sin malfavore pri ĝi pro la 
nniltego ila signoj kajpro la malfacileco de ilia uzado por 
ia intenuila celo, kaj Max Mŭller mein montras al ui, 
kiel VVilkins (Ine, kvazaŬ kondukita de natura instinkto, 
venis al la vera, nome al « lingvo vorta », kaj liun Ĉi 
vojon oni devus nur iri plu, por ŝpari al la hornaro 
ducentjaran vanan penadon kun fanlomo pazigralia. 

Sed kiel eĉ tia granda pensanlo, biel Leibnitz, sin 
movadis ankoraŭ en mallumaj antaŭsentadoj, oni vidas 
el tio, ke li ankoraŭ eĉ ne povis klare sin esprimi pri 
ia ideo de lingvo tutinonda; ĉar li diris pri la laboroj 
de Wdkins kaj de Daigarno, ke la defa afero, kiu tie Ĉi 
estas hezona, la eltrovo de komunaj signoj por fiiu 
objekto kaj fiiu ideo, al ili ankorafl ne prosperis. Tiat 
signoj laŭ lia opinio devis esli similaj je la signoj de la 

| ( v, D-n> AlWi WiLd ; - Uobmi- Oeichichto dor Pasigraphid uud ihie 
Fortachritie itt def N»tu«it ** W Unchoo 18^4» iApart* 

■ Chrouik dor Geg6BWari ■ *) 

2. Johu Wilkins, An Ksiay tow*rd* * r**J charactcr and phUoagphicai 
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algeliro, kaj ŝajnis al li necese, se oni volis tute atingi la 
celon, elpeosi ion en ia raaniero de alfabeto de la horaaj 
pensojel kio cetere Immanuel Niethamraer(isoti) volas 
tiri la konkludon, ke Leibnitz per tio ĉi jara pensis 
« fonetikan lingvon vortan ». 

Jam antaŭ Wiikms D-ro Joh. Joach. Becher (1661) pro- 
ponis nuraeri la vortojn de tuta vortaro kaj tiujn fii 
nomhrojn uzi kiel komunan iingvon de skribado. Sed 
sendube estas pruvite, ke nur de la tempo de Leibuitz la 
inleo krei pazigrafion ricevis dece radikojn kaj okupis 
parte apartajn instruitulojn, parfe instruitajn akademiojn 
kaj registarojn. En Gcrmanujo, Francujo, Anglujo, Hispa- 
nujo, liungarujo, Rusujo, Danujo k. c. estis faritaj 
multaj provoj kaj proponoj por la atingo de tiu ĉi celo, 
kaj ankoraŭ en lajaro 1811 Ia akademio de sciencoj en 

o- 

Kopenhago diflnis premion por la plej hona preienio de 
facila kaj praktike efektivigebla parigraflo* 

Sed tiel same kie! Wilkins kaj Dalgarno» ne ?enis al la 
celo ankaŭ Anastasius Kirchner (466S), Peter Poreie (1607) 
aŭ Joh* Upperdorf ( 1679 - 80 ) f ankaŭ Andreas Miiller (4681), 
kiu havis la intencou krei umversalan li□ g?on, fonditan 
sur k ĥina lingvo kaj ĝiaj eignoj de skribado, kaj ae pii 
bone proaperis al Joh* Caramuel von Lobkovitz (4687), 
ki-el ankaŭ al lia antadiranto la jezuito Besuier (1684), aŭ 
al lia postiranto David Solbrig (4725), En la jaro 4772 la 
hungaro Kalmar de TaboIUafo en sia verko reduktis la 
iuian sumon de la homaj ideoj al Ĉirkaŭ 500 fundamentaj 
kaj komunaj^ Ĉe kio li um skribnjn signojn de Ĉiuj 
popoloj, sed precipe malabaraju. Tiu ĉi universala signa 
skribado, kiu sekve prave portis !a nomou « paugrafKi 
estis tamen liel malfaciia r ke nur la senlaca Boyle povis 
ĝin tute ekposedL 

1 D. S, CLofiiu, &cntiiemeata liter. voL X p. 2S. — Eu ap&rta trak- 
tatti : * Ctesciiichte «jnd Eiapfehlung einer aligecueitjsD ScLnfUeiohon- 
spractie * (v. Lmbuuf Werke imcb Rupŭ, voL II p. 64b-653j. L^ibniU 
e£ kiure komprmiitrftiH ke por Ĉiuj tdeoj oat akc.apti karakteraju 

uombfuju * k, c. 
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Post tiu fii xeiko sekvis ankoraŭ iiiultaj, kiei ek?i mpk 
du Chr. G. lierperu Ptan zn einer all^evncinon Hede-imd 
Schriflsprache fiir alle Natiouen » {Berlin 1779) kaj 
Detormel (1795), ia pazigralko de Vater (Wieu 1195), iu 
pazigraflo de M. de MaimieuK (Paris 1797), kiu ankaŭ 
estas fondita sur la numeradc de hi vortoj, kiel ankaŭ 
en tiu suma tempo M, Budet kaĵ M Ghambrj* 

Ĉiuj tiuj ĉi hnviK neni:in sukcr.son, £is en la jaro 1705 
la glora instruisio de aurdamutuloj, Sicard, kun granda 
p<*mpo autaŭanoncis oportuuan pazigiaflon, klu, atendiLa 
kuii granda seiijKicienco, cslls eldoinla en Ln oficejo de 
pazigraflo en Parlzo tm la Ltugvoj germaua kaj fraaca du 
jarojn po^t gia antaŭanouco* Kvankam II cerligis, ke li 
bezonas nur iz signojn, uomiLaj.n gamoj »,11 tamen 
mis da iti inuhe pli multe, por ordigi inuUajn vurloju, 
helpaju verbojn kaj idcojn r kiujn ti dividis en 3 Cefaju 
aparlaĵuju kaj puste ankoraŭ m klasojn kaj subklasojn, 
kaj al kiuj estis ankoraŭ Ik zonaj diversaj linioj kaj 
punktoj, ka vorUro servas al ĉiu eu lia pcopra lingvo, 
sed estas en sia konsUTio tre vasta, kaj kiel ajn genia la 
sisterao esUis — Car uenia liavis tian dilinitecon — f 
ankaŭ tie Ci la ellernado kostis multan kaj grandan taho- 
radon. 

Fost tio Ĉi la boue konata en sferoj pedagogaj liugvisto 
Wolke ! f profesoro <le la universitalo en S. Peterburgo, 
publikigis en la jaro 1797 en Dessaŭ sian propran rlpenson 
de iiitcrkomuiiikiĝa skriba lingvo, kiu kooskslis en Lio, 
ke Ĉiu lingvo postulis apartan IrksikonoD, kiu devis 
enhavi ĉiun vorton kun ĝiaj formoj deklioaciaj kaj kon- 
jugaciaj; ta vortoj sur ciu paĝo estis numeritaj per 1, 
2, 3 k, c. kaj al Ĉiuj sur la llanko esLis aidonitaj la nom- 
broj ite la paĝoj kaj numeroj, suh kiuj tiu s&ma vorto 


|. C. 11. \V»lkfi N ErklArang» wie di* vechiinlseitlge Gedankeiimittbeilung 
kultivirtuii VALkorn d®a feirdkrfcUesi ydi?r dio Paaigraphi« mo^lich 
mid nuaUbliuh soi, ohur KrUsrmJti^ irgoud oiuor ueuon, besondoren udu* 
*mer allgenjoiDOii Won- oder ZmcLsnipr*che- H91. 
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estas trovpbla en ĉiuj aliaj vortaroj. Oni fif-l en kin ajn 
dezirita Hngvo devis ion nur anstatafl per titeroj skribi 
per norabroj de pa^oj kaj numeroj de la vortoj, tiam Ĉin, 
kiu volis legi la skribitan en alia Hngvo t devis serĉi 
la enhavon en la vortaroj de tiu afl alia lingvo, Sed se ni 
konsideros y kiel mallffl|a y malfacila kaj irmltekosia tio Ĉi 
devis esti, ni oe devas miri, ke tia sistemo ne povis trovi 
amikojn. Ĉar se oni volus pretigi vortarojn de mir ĉirkaŭ 

10 lingvoj, tiam, alkalknlante la nombron kaj la komon 
necesan apud ĉiu el ili T estus neresa loko de 13“\ literoj 
tipografiaj, Kaj tiu Ĉi laboro, plendas WoIke t pli rauHe 
iin okupis, nl kiotn li vohts pro siaj altaj laboroj. A1 tio ĉi 

11 eĉ ne pensis pri la sintakso de la lingvoj. F 'A ia ceteraj 
pazigraflaj sistemoj, kiuj aperis ĉirkaŭ la ilno de la i8 
centjarOj de Fry en London, de G. E. Busch en la « Jahr- 
buch des Fortschrittes tler VVissenschaften », kiei ankaŭ 
de Hrotenfeld en Gdttingen, la verko * Pasigraphie und 
Antipasigraphie » de J, $. Vater (Weissenfels kaj Leipzig 
1709) eskis ia sola, kiti havas tudon; Car la aŭloro jam 
esprimas en ĝi la opinion, ke !a pazigraSo estas rimedo 
por !a interkomunikiĝo kaj komereo en malproksimaj 
landoj, kies lingvojn ni ne komprenas, kaj ke lio ĉi 
estas la plej bona parto, ktun la paiigrado povas atingi. 

En ta komenco de ta 19 centjaro ni trovas antaŭ ĉio 
Natheron en Gŭrlitr, kiu en la jaro 180S publikipia 
verkon en kiu li faras la proponon uzi karakteran 
skribadon, kiu estus flgura kaj prenita el la naturo. Sed 
ĉar ne facile estas elli rni senfman nombron da flguraj 
signoj, tial tiu ĉi simbola skribado, tute malegala je la 
ĝtsliamaj sistemoj, estas tre maloportunu kaj inalfacile 
uzebla. Prave sin levas kontraŭtiu ĉi, kiel ankaŭ kontraŭ 
ĉiuj aiiaj ĝistiamaj sistemoj, co bonege skribita kritika 

L J, Zach. NiUh^f, Versach einer gun?: neurn Erflndung vnn Pasi' 
grapUo oder die Kunst %n «chroiben un4 1« drnekna, dass sa voii alloo 
Nationon d^r gŭHEen Well io allen Spracbon oljen so loicht pHesen 
TsertJon kaon als dio ZahleDcharsitere l„ 2* 3; m Form oiner Spr&ohlehf* 
oder Grammalik neb&t [ 20 pŭsigrajJ*J^ihen Uebuugen. GCrhts 1805, 
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poicmtko, la tiama reĝa Barara centra konsilano de 
instruado ĉe la sekreta ministrajo de internaĵoj en 
Munĥeno, Frit Itnmanuel Niethainmer *, kiu tute vcre 
venas al la koŭkludo, ke sur vojo simbola, Cu gi estos 
siguoj bieroglifaj aŭ nombraj aŭ signoj de sonoj (literoj), 
u/.ataj kiel signoj de pensoj, oni neniain povos veni al la 
celo. Sed tute ne intencante forjeti la penson de norma 
linsjvo, li fine venas al la prudenta opinio, ke nur iinitila 
al la lingvoj naturaj « fonetika vorta liugvo » povas solvi 
l<i problemon de lingvo tutrnonda; ankaŭ pli : tiu Ĉi 
nalura iro de ideoj alkondukas lin eĉ al la penso, ke 
devns esti eble elpensi skribadon, kiu permesus, « pen- 
sadi sur la papero », t. e. skribadi kun Ia rapideco de la 
pensado, — sekve « tempnŝparantan ideoskribadon aŭ 
pensodesegnadon », kiun ti nomis « Ideograliko ». Kiel 
oni taraen vidas el la pluaj partoj de lia traktato, tiu di 
ideograflko devus kvankam elveni el la tdeofoniko kaj 
per tio fii tuj farigi ideolaliko, tamen ankaŭ lia idealo 
^ajnas iri pli malproksimen, ot nia nuna stenografio kaj la 
Volaptik de Sch!eyer; sed estas sendube, ke per sia skri- 
bado li pensas nian alfabetan skribadon de sonoj, kiel 
per sia lingvo )t pensas lingvon vortan, similau je tiu, por 
kin ni batalas. 

Ciuj tiuj fii kaj aliaj provoj rilate La praklikan utilon 
filkondukis tiel same raalmulte al ia rezultato, kiei la j;im 
dirita voko de la Kopenhaga akademio, kaj de tiu temjio 
(IHil) gis la nuna (esceptinte : « Le polyglotte improvjsfi 
ou 1‘art d’fierire les langues sans les apprendre » de 
A. Ilenii en Pariio f 840 kaj la pazigralio de Sundemrall 
en Svedujo kaj la « New universal cipher language 1874 
de unu ne nomita aŭtoro eo Londono) ni havas nenion 
pli por noti Por tio la plej novaj pazigraflisloj, pri kiu| 
ni uuo parolos, nome : barono de Gablenz, Moses Paic, 
lv>n Sinibaldo de Mas kaj Anton Bachmaier, kiel ankaŭ 

1» l 4 ■ J* Meth&piraer : Ucber i ^sigriiphik uuj Ide jjjTAphik, NŬtnborg* 
boi KarJ Feta«»0neckcr 1 180S, 
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Albert Waiter — staras pli alte, ol iiiaj antaŭiraatoj, aŭ 
en rilato de la konstruo, aŭ en rilato de facileco de la 
metodo. 

La konstruo de la « Gablenrographia kaj Gaĥleozolalia w 
de barono de Gablenr estas grandiora. Antaŭ fiio li penis 
per aparta alfabeto laŭ 33 dirersaj lingvoj en tiom sair» 
da ŝlosiloj solvi la problemon por la moudo lingvista 
skribadi tiel, kiel oni parolas. U verkia graniatikon kaj 
voitaron, kiu pleje konsistas el vortoj unusilabaj. Sed 
kiel ajj: bonega lia laboro estus, tre granda estas la inui- 
farileco eliernl la 33 kaprompantajn Slo3ilojn. AI tio ĉi li 
tamen ne turnis atenton, ke la popoloj orient-Ariaj ne 
tre facile povas elparoladi !a eŭropajn konsonantojn, 
nome, la « r », kiun li precipe multe uras en siaj nomoj 
dc nombroj (ra 1, re 2, ri 3, ro 4, ru 5). Kvankam la 
provoj de la paiigraflo de Gablenz por la praktika vivo ue 
taŭgas, li tamen moutris, ke li bone konas la spiriton de 
la lingva scietico. En la jaro 1863 samtempe kun la pro- 
ponoj de Grimm en Konstantinopolo aperis la verko de 
Oon Sinibaldo de Mas, pri kiu ankaŭ eslas iom parolite 
en la jam diritaj lekcioj de Mai Mŭller; gi aperis sam- 
tempe en '.ondono, Parizo kaj Lejpcigo kaj merilas 
atenton pro sia sistemo. Sed jam la difino, ktun li donas 
al ni pri ideograflo : <> L’idĉographie est l art d’ĉcrire 
avec des signes qui reprĉsentent des idt5es et non avec 
des mols (sons) d’une langue quelconque » ankoraŭ vum 
fojon montras, ke oni Ĉiam ankoraŭ sin movadis sur 1a 
matvera vojo, kiu gis nun ne kondukis ai la ceto kaj 
ankaŭ neniam al gi kondukos. Klirante el la penso, ke la 
signoj de nombroj en ia arilmetiko kaj algebro por Jiuj 
fopoloj, kiuj ilin uzas, eatas Denio alia, o! signoj ideogra- 
fiaj, li penas elmontri, ke SOO miiioooj da homoj, la 
Japanoj, Koĥinĥinanoj, Tonkinanoj sin komprenas reci- 
proke nur per unu sama skribado kaj uzas ĝin Ĉiutage. 
Kaj kio gi estas alia, ol signoj ideografiaj? Ĉu oni tlel 
povcs ankoraŭ dulii la eblecon de tiu ĉi sislemg / Cu ui 
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^■Sttis nebapablaj fari lion, kion faras la Amnoj, kiam ni 
ja kredas, ke ni staras mulle pli alte, ol ili? — Laeblecon 
<!■> la uzado ankafl ni ne dtibas, sed ni ankaŭ ne dubas 
< i malfacilecon de laenkondukado- La Ilinoj laboru mul- 
lajn jarojn super la leruado de sia skriba lingvo kun $iaj 
ionDo diversaj signoj — ni okcidentuloj jara de antaŭe 
havas nian liereditan de la fentko-hebreoj fonetikan skri- 
badon alfabetan, kiu donas al ni ia eblou el 23 literoj 
formi rnultajn tnilionojn dasonoj, kiuj, estas vere, ne povas 
esti nomataj vortoj, se kunili neest&s iigataj diflnitaj i.leoj 
(kumprenaĵoj). Sed el tio Ĉi almenafl sekvas, ke ni povas 
ki ei al ni neniajn pli riĉajn kaj pli praktikajn reprezen- 
tantojn por la grandioza diverseco de tiiaj ideoj, ol U 
vortojn de litjgvo, kiuj ĉmj estas kanmetitaj nur el mal- 
multaj sortoj fumiamentaj. Kaj ni devus nun ree nin turni 
al la senmovaj egiplaj aŭ ĥinaj signoj flguraj, kinj estas 
fonditaj ankoraŭ sur la primitiva senta pririgardado kaj 
nur kun grandaj malfacilaĵoj permesas la prezentadon 
de abstraktaĵol — Don SiDibaldo de Mas prenas por ĉiu 
< ideo » unu signon, prunlitan el la muzika nota sistemo, 
nur ktin ia diferenco, ke fi donas ne efektivajn notojn 
en Ciuj iliaj nuancoj. La signon fundamentan formas 
noto kvarono, kaj laŭ tio, Ĉu gi staras sur Liu aŭ nlia 
linio, (ji Sanĝas sian signifon kiel substantivo, verbo, 
ailjektivo k. c., luj en simila maniero estas esprimataj 
eiuj formoj de lagramatiko. Kiel ajn facila tiu ĉi sistemo 
ŝajnas je la unua rigardo, Urncn tre baldaŭ montrrftas, ke 
la signoj por universala uzado eslas tro komplikitaj. 

Unu jaron poste Moses Taic, Serbo el Zemlin, publi- 
krgis pazilalion kaj paiigraflon Li uzissnle ciferojn, por 
esprimi ĉiujn vortojn !aŭ iliaj elementaj ideoj, tiel ke 
dilinita vorto aperas ĉiam esprimata per diflnita cifero. 
Tiol ii uzas ia nombrajn signojn de 1 ĝis 099 por ĉiuj 
granmtikaj lleksioj; |a nombroj koroencaute de 1 OOOestas 


L Pli (JeUl# v, U verko de, D-ro Wlld 
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l a pazigrailaj signoj de icleoj, La apudaj komprenaĵoj de 
bomuna ideo, )a vortaj aliformaĵoj kaj devenajoj estas 
formataj per aldonado de pluaj nombroj a! la aotnbroj 
de U ideoj per signoj de aldonado aŭ deprenado / /liel 
ekzemple 3243 signifas la komunan ideon de adetado, 
kaj tiam 32*3 + 10 = aĉetanto, 3243 + 13 = la aĉetanlo! 
3243 + 101 = la aĉetantoj k. c. El sia pazigrallo M. Paic 
faias pazilalion per tio, ko li por la apartaj nombroj 
metas literojn kaj por « + « — « m », por « — » — « u n; 

ekzemple : 3243 + 10 -= aĉetanto = « fegimanos «, 
3243 + 20 = aĉetantino = « fegimenos », 3243 + 40 = 
aĉelo = « fegtmonos « k. c. k. c. 

Oni tiel vidas, ke ankaŭ Paic line en simila maniero 
kiel NVilkins venus al la ĝasla, nome al skribado kaj 
lingvo sona, kvankam Wilkins tuj en la komenco laboris 
kun literoj, dum Paic kun ciferoj. Li ankaŭ pensis, ke 
por la ordinaraj aferoj de la vivo estas sufiĉa la ellernado 
de 1000 signoj de ideoj, kiuj kun la plej granda facileco 
I»er helpo de la devenigitaj apadaj ideoj povas esli alkon- 
dukitaj al 10 000. Sed jam D-ro Wild rimarkis, ke tiu ĉi 
sistemo postulas tro grandan pripensadon, por povi esti 
enkondukita en la ordinaran interkomunikiĝon kun mal- 
pioksimaj popoloj. Li opiniis ankaŭ, ke se la pazigrafto 
estus enkondukebla ĉe la Aziaj popoloj, oni devms preni 
por fundaraentone la ellaboritajn lingvojn Eŭropajn, sed 
ni devus por tio ĉi krei pazigrallon multe pli facilan, ol 
eĉ la ĥina; kaj, apogante sin sur tiun ĉi principon, la iasta 
partiano de la ideo pazigrafia, Anton Bachmaier en Mun- 
fieno, ĉefo de unu Ima granda komerca firmo, jam en la 
jaro 1852 konstruis novan sistemon de pazigrafio, kiu en 

komparo kun la antaŭe nomitaj distingas sin per eks- 
treraa simpleco, 

Baehmaier ankaŭ fondis sian sistemon sur la signoj de 
la nombroj, Ĉar Ĉiuj komercaj popoloj posedas la siste- 
mon de la tŭ signoj de nombroj, kvankara iliaj formoj eĉ 
eslas malegalaj. AnkaŬ tiuj ĉi signoj povas esti skribataj 
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lafl fiiuj direktoj, ne aole horuontale de maldekstre al 
dekstre, kiel fie la Eŭrojjauoj p sed ankaŭ de dekstre al 
maldekstre* kiel ĉe la MahometaDOj, aŭ de supre al mal- 
supre, kiel ĉe la Orientatianoj, kaj al tio fii ili estas FaeĴle 
preienteblaj per skribado, presado kaj telegrafo. Baeh' 
maier esprimas Ĉiun komprenaĵon per nombro, ne uias 
difi nitan artikolon , sed por la artikolo nediOnita la nom- 
bron 1, kaj signaa la muttenombron per substrekado de 
la nombro de la ideo. La eubstantivoj estas sen sekso 
kaj deklinacio. La gradoj de komparo estas distingataj 
per unu aŭdu punktoj metitaj super lanombro de la idco f 
la nombronomoj fundamentaj per supre metilaj, la nom- 
bronomoj ordaj per malsupre metilaj punktoj. La verbo 
estas uzata nur en la modo nediflnita {infmitivo), !a 
estonta tempo estas esprimata per superstrekudo, la tcrapo 
pasinta per trastrekado de la nombro de la ideo k, c. La 
ptej konataj nomoj propraj kaj geograflaj ricevis en la 
vortaroj apŭrt&jn nombrojn. Bachm&ier lasis jam en 
18 lingvoj prepari provajn ekzemplerojn de tiaj vortaroj, 
super kiuj laboris la konata lingvisto profesoro Jgnatz 
Gaugengigl kaj la privata inslruitulo Wilh. Stephanus. Al 
tio ĉi formiĝis en Munĥeno centra societo por pazigraflo, 
al kiu apartenis unu&ktasaj instruituloj, kiel la gemiana 
Mezzofanti, Pf, Richter, kiu paroladis en 34 lingvoj , 
PL Lauth, la glora egiptoiogo, D-ro Wild s la bonega 
naeiekonomiisto kaj statistikisto kaj multaj aiiaj, kiel 
ankaŭ la barono von Gablenz en DresdenOj Dou Sinibaldo 
de Mas kaj Paic estis honoraj meinbroj de ĝi, 

Malgraŭ ke la sistemo de Bachraaier estis ekstreme 
simpla, uzante nur9 koraunajn kaj 6 apartajn signojn, 
kaj eĉ jam turnis sur sin ia okulojn de la registaroj, tiel 
kejam estis intencita universala kongreso, kiu devis havi 
lokon en Parizo, tamen la entrepreno ree perdigls sen 
rezultato, Kaj kial? — Se gin aukaŭ sonoraj kaŭzoj, la 
elsekigo de matcrialaj fontoj, antaŭ fiio pereigis, tainea 
la vcran kaŭzoo oni devas serfii pli profunde, ĝi kuŝas en 
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la sistemo inem. Gi norne estis konslruiln sur sablo, kiel 
i,i sistemoj de Ĉiuj anlaŭirantoj de 200 jaroj, ĉar la plej 
simplan kaj plej faciian oni Ia plej raaifacile trovaa. 

Tamen oni ne devas pensi, ke sistemo en tiel alta 
grado 3 impligita, kiel la sistemo de Bachmaier, kvankam 
ĝi ne portis en si la fundamenton por lingvo tutmonda, 
furiris el la raondo, alportinte nenian utilon. Bachmaier 
dtt is inem en la antaŭparolo al siaj pazigrafiaj vorliiroj : 

« Estas kompreneble, ke tiu ĉi skriba maniero de komu- 
nikiĝo neoiam estos egala al la bonaĵoj de lingvo; lamen 
por la komunikigo kun tiuj, kies lingvon oni ne kom- 
prenas (kiu homo koinprenas ĉiujn lingvojn!) gi estas 
ekr treme grava helpo ». Efektive tiu ĉi sistemo por mal- 
longaj noloj komercaj, por sciigoj de gaietoj kaj precipe 
por telegramoj al ĉiuj landoj de ia mondo raonlrigis 
uzebla. La « Sistemo Ĉifrada kaj telegrafada de A. VValter 
en VTinlerlhur », kiu eu triraembraj kunigoj de literoj 
de « aaa » ĝia « in « kune kun kelkaj ciferoj por la plej 
necesiij graraatikaj rilatoj, en maniero de sekreta skri- 
bado preientas ĉiujn necesajn ideojn en forrao tabela, 
donas en Ĉiu okaio por Ĉifraj teiegramoj Ŝparon de kostoj 
gis 40 0/0 en koinparo kun vortaj telegramoj en la lingvo 
germauajsed por lingvo tutmonda, kiel por parolado tiel 
ankaŭ por skribade, ankaŭ al ĝi maukas la natura fun- 
damento, ĉar cĉ Meziofanti ne povus teni en la kapo tiujn 
Ĉi kunligojn de literoj, kiuj ankaŭ tie ĉi devas servi an- 
stalaŭ vortoj. A1 tio ĉi ili estas neelparoleblaj kaj tia! por 
la buŝa interkomprcnigado tute ne uieblaj, Ankaŭ La 
verkado de vortaroj jam en unu lingvo estas ligila kun 
graudegaj laboroj kaj malfacilaĵoj, ne parolante jam pri 
kelkaj kaj multaj lingvoj. 

(Tie ĉi la aŭtoro linas la historion de la diversaj provoj 
kaj tranBiras al la priskribo de la sistemo Volapŭk, de 
kiu li en tiu tempo estis ankoraŭ varmega partiano, tro- 
vanle gin la plej bona el ĉiuj tiam faritaj provoj. Ni jara 
rakoutis [v. No. 10 de u La LspciautisLo » ihtlUj, kiel post 
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!a a P e >*0 de ]a sistemo » Rsperanto n la aŭtoro forlasis 

Volapŭkon kaj transiris kun [.lena entu?.tasmo al « Espe- 

r»xnt.i» i>, Je kiu ^is J.i (ino de sia vivo li restis varmega 

batalaato. — Ni devas ankoraŭ aldnni, ke la nufi alpor- 

LiLa arlikolo ne estas plena historio de Ĉiuj jirovoj de 

lingvo tutraonda; volanle skribi nur gazelan arlikolon 

kaĵ ne dikao detalan verkon, la aŭtoro parolis nur pri 

parto de la proponitaj sislemoj, kaj ankatl pri ĉinj el tinj 

ĉi li diris aur kelkajn vorlojn. La efektiva a.mibro ,Je | a 

divcrsaj projektoj, farilaj en la lastaj 200 jaroj, estas jdi 
uJ 150j* 


ESENCO KAJ ESTONTECO DE LA IDEO 
DE LINGVO INTERNACIA 

Hapon q vwfcila <- r<i 1 11110 1 knĵ Jogifa (en formo forn sartĝilft 

fc&j malJofi^igiia) dn «~ro L. dtj Jik \iifhoht en la kon-rnso rlo 1 'Asjkh 
ciitlioti ['raiitaiao pouf rAtmncemnut dos iScieucna (P&ruo* lUuO). 


! 

Ciuj iJeoj t kiuj eataa IuJontaj gravan rolon en la his- 
torio ' lc la homaro, havasĉiam tian saman egalan sorton : 
kiani ili ekaperas, la samtempuloj renkontas ilin ne sole 
kuo riinarkinde obstina malkonfldo, sed eĉ kun ia 
neklarigebla malatnikeco; la pioniroj de tiuj Ĉi ideoj 
dcvas multe batali kaj multe suferi; oni rigardas ilin kiel 
hornoju frene&ajn, infane malsaĝajn, aŭ flne eĉ i‘ekte 
kiei homojn tre m&Iutilajn. Dum la bomoj, kiuj okupas 
sin je flia plej aencela kaj semitila sensencajo, ae gi nur 
ostas en inorlo kaj konforma a! la rutinaj idepj de la 
atnaso ? jSuas ne sole fliujri bonojn de la vivo, sed ankaŭ 
la honoran nomon de « instruituloj » aŭ « utilaj pubbkaj 
ŭganloj »s la pioniroj de novaj i 1 eoj renkontas nenion 
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trom rnokoj kaj atakoj; la unua reakontita tre malmulk 
leroinLa bubu rigardas ilin de alte kaj diras al ili, ke iti 
okupas siu je maisaĝaĵoj; la unua renkontita gazeta 
felietonisto skribas pri ili « spritajn » artikoiojn kaj 
uoLojii, ne preninte sur siu la iaboron alnaenaŭ iom 
fcki4cii t super kio ili propre laboras; kaj la publiko, kiu 
ciam iras kiei anaro da ŝafoj posi Sa kriemuloj T ridas kaj 
ridegas kaj eĉ por unu minulo ne faras al si la demandon, 
Cu ekristas eĉ guto da senco kaj logiko en Ĉiuj Uuj ĉi 
i* spritaj u inokojj^ri tiuj ĉi ideoj « estas tnodo » paroli 
ne aiie, oi kuu irooia kaj malesLima rideto, tral liel agas 
ankaŭ A kaj B kaj C f kaj ĉiu el ili timas enpensiĝt 
snioie eĉ uuu miuuton pri ta mokata ideo, ĉar U « scias 
anlaŭe », ke « fti krotn malsaĝaĵo enhavas ja nenion 
kaj li timas, ke oui iel alkaikulos lin mem al la nombro 
de H liuj maJsaĝuloj » f se li eĉ en la daŭro de imu 
minuto provos rilali serioie a.1 Liu Ĉi malsaĝaĵo. La homoj 
miras, « kiamauiere en uia praktika teiupo povas aperi 
tiaj malsaĝaj fautaiiuloj kaj kial oui ne metas ilin en la 
domojn pur frenesuloj 

Sed pasas kelka tempo* Post longa vico da batalado 
kaj suferoj la u buboj-fantaaiuloj ► atingis la celon. La 
homaro fariĝis pli riĉa per unu nova grava akiro kaj 
eltiras el gi la plej vastan kaj diversformau utilon riam 
la cirkonsUncoj ŝangigas. La jam fortiginta uova afero 
ŝajnas ut la bomoj tiel siinpla f liel « komprenebla per si 
mein ke la homoj ne komp^oas, kiamauiere ooi povis 
tuiaju miljarojn vivi seii gi, Kiam la posteuioj legas ia 
rakontojo pri tio, kiel ain tenis koulraŭ la dirita ideo ta 
somtempuloj de gia naskigo, Ui absolute ne volas kredi 
kaj pens&s, ke fiion tion ĉi elpensis la bisLurioskribantoj 
pro inokado je la foririutaj generacioj. « Ĉu efeklive 
ili diras> « la tuta mundo Liam konsistis el idiotoj? Ĉu 
efektive ekzislis homoj, kiuj elpaŝadis koniraŭ la pioniroj 
kun tiaj seuspnraj konlraŭparoloj kaj la ceteraj homoj 
sileutadifi kaj lu unua fenkomtita kvinjara infano ue 
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dtradisal tiuj kritikaotoj: « siojoroj, vi jap trolas leruran, 
mr otinio fonditan sensencaĵon, ktes rebalo sin (rovas ja 
tuj antaŬ via nazol »? Absolute nekompreneblel La his- 
toriistoj certe trograndigasl » 

Legu la bistorion de naskiĝo de la kristaneco kaj de 
diversaj grandaj ideoj en la regiono de moralo, fllozoilo 
kaj scienco; legu la historion de la eiirovo de Ameriko, 
Je la enkonduko de fervojoj k. t* p* k* L p, Ĉie lule 
tio sama, « Es ist eine alte f.eschichte, doch bleibt sie 
iinmer neu La iumo aperas kiel necesa beionataĵo at 
tiu r kiu staras matproksime, sed al la proksirae starantaj 
gi tranĉas h okulojn kaj ili penas estiagi gin, La ideo de 
Kolumho, ke « devas ekzisli okcidenla vojo Hindujon 
ŝajnas al ni nun tiel sirnpla, tiei natura f kaj ni simple ne 
volas kredi t ke povis iam ekzisli homoj, kiuj, sciante 
jam, ke la tero estas globo, povis dubi, ke tl ĉia lando 
oni povas veni ne sole de oriento, sed ankaŭ de okci- 
dento, kaj ke en tiu ĉi ne esplorita okridento povas eble 
trovigi ne konataj al ni interesaj landoj. Kiam ni legas 
tiujn kontraŭparolojn, kiujn oni tiam faradis al Kolumbo, 
ekzemple, ke neniu okcidenten de Eŭropo veturis, sekve ĝi 
estas ne ebla, ke Dio malperrnesis tion fii fari, ke la ŝipoj 
mallevigados raalsupren kaj ne povos returne levigadi 
supren.,. k. t. — ni kontraŭvole demandas nin, kia- 
maniere homoj maturagaj povis paroli tiajn sensencaĵojn, 
pro kiuj en nia tempo rugiĝus ĉia infano» Kaj tamen en 
tiu tempo gusle tiuj fii naivaj kontraŭparoloj estis rigar- 
dataj kie! veroj, ne ebliganUj ian tlubon, kiel plej logika 
opiuio de ia tuta prudenta mondo, kaj la ideoj de Kolumbo 
estis kalkulataj kiel infanaĵo, idu eetaa inda nenian 
atenton, Kiain oni monlris al la homoj la forton de la 
vaporo kaj gian uzeblecon, Ŝajnis, ke kia prudenta homo 
povus ion kontraŭparoli kontraŭ ĝi? Kaj tamen kiom da 
multjara hatalado t suferoj kaj mokoj la elpensioto devis 
elporti I kaj eĉ tiam, kiam fine prosperis jam atingi la celon, 
kiam en Anglujo jam dum tutaj tri jaroj la lokomolivoj 
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fatr«adis knj alpftrtadisgrandeganutilon, sur la kontirienlo 
],i Rŭropo instruitaj homoj kaj eĉ lutaj instruitaj korpo- 
anslalafl simple ekrigardi kaj konvinkiĝi, skribadia 
itttkotafl profundapeusajn traktatojn pri lio, ke kons- 
iruado de Sokomotivoj estas infana entrepreno, k<» jSi 
estas ne ebla, ke ĝi estas tnalutila k. t. p. h' ; < tio Ĉi estas/ 
nt demandas nin; ĉu tio ĉi estis ia ĉiulK.ma epideraia 
idioteco? ftu efektive ' kiistis tiaj gen-racioj? Jes, ekzistis 
lioj generacioj, kaj ni, kiuj nun miregas, ni en efektiveco 
estas ne pli bonaj ol ili, kaj niaj nepoj estos ne pli bonaj 
ol ni. ĉitij tiuj ti hoinoj kun iliaj indignige sensencaj 
kontraŭparoloj kaj atakoj estis taraen ne idiotoj, kvankam 
ili nun eble ŝajnas al ni tiaj. Ilia tuta kulpo konsislis nur 
en tio, ke, dank’ al ia natura spirita inercio de ĉiu el ni, 
ili aŭ tute ut volisprijuĝi la naskigaatajn novajn aperojn, 
plivolante limigi sin per sanosubtenanta ridado, aŭ alpa- 
ŝadis a! la prijuftado kun antaŭe jam preta konvinko, ke 
la afero pioponata al ili estas neplenumebla, kaj ĉiujn 
siajn argumentojn ili penadis konformigaili al tiu antaŭe 
farita decido, ne rimarkante la tutan senfundamentecon 
de tiuj ĉi argumentoj, kaj konlraŭ la arguraentoj de la 
defendantoj de la nova ideo ili fermadis sian cerbon per 
ta plej fortikaj seruroj, kaj tial tiuj ĉi Sastaj argumentoj, 
kiuj penadis pruvi la eblecon de tio, « pri kio ĉiuj ja 
scias, ke gi estas neebla », devis ŝajni al tiuj inerciaj 
liomoj tiel siirae infanaj, kiel al ni nun Sajnas iliaj tiamaj 
kontraŭparoloj. 

A1 tiaj ideoj, kiuj al la samtempuloj ŝajnas senenhava 
fantazio kaj al la pnsteuloj ŝajnas lia natura afero, ke ili 
ne koraprenas, kiamaniere la homoj miljarojn vivis sen 
gi, — al tiaj ideoj apnrtenas ankaŭ ta ideo de enkonduko 
de korauna lingvo por la komunikigoj inler diversaj 
pnpoioj. Kiara niaj posteuloj legos en la historio, ke la 
hr.inoj, tiuj Ĉi regoj de la tero, tiuj Ĉi piej altaj reprczen- 
tautoj de la mouda inteligenteco, tiuj ĉi duon-dioj, en 
la daŭro de tntaj miljaroj vivis unuj apud la aliaj, ne 
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kompreuaate unuj la aliajn» ili siinple ne volos kredi. 
<€ I >or tiu °ni ja bezonis nenian supematuran fortouj 
i)i diros; ĉiu el liuj Ĉi homoj posedis ja kolekton da 
koudiĉaj sonoj T per kiuj li tute preci/,e koroprenjgadis 
kun siaj plej proksimaj najbaroj, — kie! do ue renig al 
ili en la kapon konsentigi inier si x ke unu el liaj 
kolektoj da kondiĉaj sonoj estu enkondukita por la 
redpi uka koraprenigado inter Ĉiuj, simile al tio, kiel por 
la plimulto de la kulluraj popoloj estis eukondukita jara 
ionge unu kondiĉa kolekto da mezuroj, unu kondiĉa alfa- 
beto, unuj kondiĉaj muzikaj stgnoj k + L p J » Niaj posteuloj 
imliguos, kiara ili ekscioB, ke La boinojn, kiuj penadia 
fu i Iri enkonduko de korauna lingv' 0 , la samteinpuloj uiuu- 
tradis per la Eŭgioj t kiel maniŭlojo, bubojiij ne meri- 
tantajn la nomoii de aeriozaj iioraoj; ke pri tiuj Ĉi homoj 
ĉiu maiplenkapulo povis spritadi en la gazeloj, kioin ii 
volis, kaj tioviĝis neniu, kiu dirus altiuj inalplenkapuioj : 
« vi povus trovi tiujn ĉi ideojn plenumeblaj aŭ ne pienu- 
meblaj, — sed moki ilin, eĉ ne kouatiĝiute kun ilt, estas 
honte, sĴJijoroj* » Kore ridegos tiiaj posteuloj, kiam iii 
aŭdos liujn naivajn kontraŭparolojo, kiuju multaj el 
niuj garalempuioj faradis kontraŭ la ideo de lingvo inter- 
naeia eniute kaj de lingvo arta speciale. Simile nl tio, 
kiel ni kun rideto de kompato rilatas al tiu el niaj 
pra-praavoj t kiu anlaŭ kelke da iniJjaroj eble protesiis 
kuntraŭ Ja eakonduko de arla alfabeto, kriante kuu )a 
aplombo de instruitulo, sed tute senpruve, ke riraedo 
por la esprimado de niaj pensoj eslas objekto organa, 
natura, kreila de ia historio (skribado per hjeroglifaj 
desegnaĵoj) kaj ne povanta « esti kreita en kabineto — 
tiel niaj posteuloj mokados tiuju niajn saintempulojn, 
kiuj nur pro tiu nenion diianta cirkonstanco, ke la 
nunaj lingvoj krei jis blinde per si mem* aŭlorilate cer- 
ligas t ke iingvo ne povas esli kreita arle. * ĉis nun nr 
eslis, sekve ne povas esli ! » — u Kiel mi povas kredi 
dirus eu la venonta centjaro ia dekjara Lernanto al sia 
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inslruanto, « ke ekzistis homoj, kiuj dt-.ulis la eblecon .1« 
ekiistado de arta lingvo, kiam antaŭ ilia aazo tia lingvo 
jain ekustis, havis jam riĉan lileraturon kaj bonege 
pienumadis jam en la praktiko ĉiuju funkciojn, kiujnoni 
povas postuli de lingvo iuleraacia, kaj Uuj Ĉi sinjoroj, 
anstataŭ babiladi Ĉiaiu teorian seusencaĵon, beionis uur 
malferai la okulojn kaj ekrigardi 1 Ĉu estas eble, ke 
homoj maturagaj parolus ĉtam fraiistan sensencaĵon pn 
ia difertnco de ia voĉaj organoj ĉe la popoioj, kiam Ĉiu 
infano vidis sur ĉiu paŝo raembrojn de unupopolo, bonege 
paroianlajn eu ia lingvo de aiia popolol » Kaj la instruanto 

respondos : « gi estas efektive nekredebia, kaj tamen gi 
tiel eslif»! » 

Cctere eo la r>una tenipo en la afero de lingvo inter- 
uacia ia rulino kaj spirita inercio komencas iom post iom 
cedadi al la sana prudenlo. Jara ionge lie aŭ aliloke en 
diversaj gazetoj kaj revuoj aperas ai-tikoloj pleuaj de 
aprobo por la ideo mem kaj por giaj batalantoj. Sed 
tiuj ĉi artikoioj estas ankoraŭ senkuragaj, kvaziŭ 
la aŭtoroj tirnas, ke oni ne elmetu ilin al pubiika 
mallionoro. Tiuj ĉi seDkuiaĝaj voĉoj perdiga? en la 
laŭtega fmro de la kriistoj kaj mokistoj, tiel ke la gran- 
dega pjiinulto dela publiko, kulinjinla iradi nur tien, kie 
0,! ' kii i.s ia piej laŭte, kaj opiniadi ĉiun mokantoa 
s.igulo, ĉiunatakanton bravulo kaj ĉiun atakaton kulpulo, 
Ĉiam ankoraŭ rigardas la tdeon de lingvo internacia kiel 
sensencan iufanan lanLazion. liun ĉi publikon konvinki 
ui ne entreprenas, ĉar Ĉiuj niaj vortoj pereus vane. Cin 
konvinkos nur la tempo. Morgaŭ ĝi al la pioniroj de la 
idto konstruos monumeutojn kun tia sama anara sento, 
kun kiu gi bodiaŭ superĵetas ilin per koto. Nia parolo 
estas difinita nur por tiuj, kiuj provis rilati ai nia ideo 
kun juĝo merustara, sed sub la influo de diversaj aŭditaj 
opinioj perdis la egajpezon, ne scias, kiel ili devas sin 
teni, dczirus kredi kaj samtempe lurmentigas per kons- 
lantaj duboj. Por Ui ni tie ĉi uualizos fa demaaduu, Cu 

1 » 
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efektive ni, la amikoj de la idoo de lingvo iDtefnaciA, 
laboraa por ia utopio, kaj ĉo minaoas al ni !a danĝcro, 
ke Ĉiuj uiaj laboroj pereos vaue, kiel kredigas niaj kon- 
traŭuloj, aŭ ĉu ui iras at celo klare difinita, senduba 
kaj nepre atingota. 

Ni scias, estimEitaj aŭskultaiitoj, ke vi kutimis rilati 
kun estirno nur al tiaj argumentoj, kiuj estas pipnigitaj 
per multo da citatoj, traplektitaj per multo da taŭtaj 
aŭtoritataj nomoj kaj brllas per amasego da alteflugaj 
kvazaŭ-sciencaj frazoj* Ni avertas vin, ke ĉion tion Ĉi vi 
en nia parolo ne trovos. Se vi trovas atentinda uur tion, 
kio estas ligita kun laŭtaj nomoj, legu ian verkon pri 
lingvo inlernacia, kaj vi trovos tie longan serion da 
gloraj kaj aŭtoritataj scienculoj, kiuj laboris por la ideo 
de lingvo internacia. Sed ni tie ĉi foriasoa ĉian super- 
fluan balaston kaj parolos al vi nur en la nomo de la nuda 
logiko, Ne turnu atenton sur tion, kion diras Petro aŭ 
Jobano, sed pripensu mem . Se niaj argmnentoj estas 
gustaj, akceptu ilin, — se iti eslas malĝustaj, forjetu iliu, 
«e eĉ miloj da laŭtaj nomoj starus post ili, 

Ni analizos siste me la sekvantajn demandoĴD: i) ĉu lingvo 
internacia eslas bezona; 2)Ĉuĝi estasebla en principo; 3) 
fluekzistas espero, ke ĝi efektive cstos eokondukila prak- 
tike; 4) kiam kaj kiamaniere tio Ĉi esios farita kaj kia 
lingvo eslos enkondukita; 5) ĉu nia nuna laborado kon- 
dukas al ia diflnita celo, aŭ ni agas ankoraŭ blinde kaj 
riskas, ke nia laborado pereos vane, kaj prudentaj homoj 
devas ankoraŭ sin teai fianke de ni t ĝia « ia afero 

klariĝos ». 


11 

Cu lingvo ioternacia e?tas bezona?Tiu Ĉi demando pei 
aia naiveco elvokos ridon Ĉe ia estontaj generacioj, tiei 
same kiel niaj samtrmpuloj ekridus ekiemple ĉe la 
demando « Ĉu poŝto e»Us bezona? » La pUmiilto d* 1* 
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inteligeota mondo jam mm trovos tiun fii demandon 
tute superflua; tamen pro kcmsekvenco ni metas tiun ĉi 
demandon dank'al tio, ke ekzistas ankoraŭ multe da 
homoj, kiuj respoodas je tiu ĉi demando per « ne ». I.a 
sola motivo, kiun kelkaj e! tinj Ci liomoj elmetas, estas 
sekvanta ; « iingvo internacia detruos la lingamjn naciajn 
kaj la naciojn ». iVi konfesas, ke kiom ajn ni rompis al 
ni la kapon, ni neniel povis korapreni, en kio nome 
kousistus la maifeliĉo por la homaro, se en unu bela 
tago monlriftus, ke ne ekzistas jam plu nacioj kaj lingvoj 
naciaj, sed eiizistas nur unu ĉiuhoma familio buiv unu 
ĉiuhoma fingvo. Sed ni supozu, ke tio Ci efektive eslus io 
terura, kaj ni rapidos trankviligi tiujn ĉi sinjorojn. 
Lingvo internacia dcziras nur doni a! Ia homoj de nial~ 
tamaj popoloj, kiuj staras unu antaŭ alia kiel mutuloj, 
la eblon kotnprenadi unu alian, sed gi ncniel intencas 
emniksigi en la internan vivon de ia popoloj. Timi, ke 
lingvo internacia detruos la lingvojn naciajn, estas ticl 
same ridinde, kiel ebzempte timi, ke la poSlo, kiu donas 
al homoj malproksimaj unu de alia la ebion komuniki- 
ĝadi, minacas neniigi la buŝajn interparoladojn inler la 
homojl « Lingvo internacia » kaj « lingvo tutnranda » 
estas du tute maisamaj objektoj, kiujn miksi inter si oni 
neniel devas. Se ni supozus, ke farigos iam kunfluigo de 
la homoj en unu ĉiuboman popolon, en tiu ĉi « malfe- 
li<:« » (kiel nomos ĝin la naciaj Sovinistoj} estos kulpa 
ne la lingvo internacia, sed ta aliigintaj konvinkoj kaj 
opinioj de ia boraoj. ri«m erektive la lingvo inteinacia 
faciligos al la homoj la atingon de tio, kio antaŭe estos 
principe decidita de iii kiel dezirinda; sed se la celado 
al kunlluiĝo ua naakigos ĉe la bomoj mmstare , la lingvo 
internacia per si mem certe ne volos a/frutft al la homoj 
tian unuigon. Lasante tute flankc la demandon pri la 
deurindeco aŭ nedezirindeco de nacia ŝoviniBmo, ni 
uolos nur tion, ke celadon al lingvo internacia ne devas 
escepti eĉ la p!ej varmega bfinda Sovinismoj ĉar la rilato 














27« 


rUNDAMENVA £R£3TO«AT10- 


mler celado al linf.'vo internacia kaj inter nacio. Boviitisnu* 
eslas tia sama, kiel inler naciv iialiiotismo kaj amo al 
sia familio : ĉu iu povas diri, ke la pligrandigo tle reci» 
prokaj kornunikiĝoj kaj iuterkonsentoj inler hornoj tle 
tiu sarna lanrlo (celudo pŭtrioia) minacaE per io al la aino 
famihai Per si mcm la lingvo internacia ue sole «e 
povas maltVnligi la lingvojn naciajn, sed koutraiie, Ci 
sendube devas kotnluki al ilia granda fortigado kaj plena 
ektlorado : dauk’al la neceseco eliernadi diversajn freru- 
daju iiugvojn, oni nun malofte povas renkonli hoinon, 
kiu posedas perfekte sian patran lingvon, kaj la lingvoj 
raein, konstanle kuilpuBiĝante unuj kun la aliaj, ĉiam 
pli kaj pli koufu/.igas, kripligas kaj perdas sian uatuian 
riĉecou kaj ĉanuon; aed kiam Ĉiu el m devos ellernadi 
nur uiiu frcindaa lingvon (kaj ankoi aŭ tre facilau), ĉiu el 
ui havos la eblon elierni sian lingvon fonde, kaj 5iu 
lingvo, liberiginte de la premado Je inultaj najhaioj kaj 
konserviiile plene por si aolaĉiujn forlojn de sia popolo, 
disvolvigos baldaŭ plej polence kaj briie. 

U dua motivo, kiun elmetas ia malamikoj de lingvo 
internacia, estas la tiino, ke Uiel lingvo inleruacia eslos 
eble eleklita ia el lalingvoj naciaj kaj ke tiain la homoj 
ne alproksimiĝot al si reciproke, sed siinjde ia unu popolo 
tUspremos kaj englutos ĉiujn aliajn popolojn, dank’ al la 
grandega euperforto, kiun ĝi ricevos super ĉiuj aliaj 
popoloj. Tiu Ĉi motivo estas ne tule senfundainenU; 
sed ĝi povas esti elmetita nur konlraŭ tia aŭ alia riepri- 
pensita kaj malĝusta formo de tiugvo internacia. liu ĉi 
motivo kompreneble perdas ĉian signifou, se ni turuos 
atentori, ke lingvo inleruacia povas esli kaj estos uur ia 
neŭtrafa lingvo, kiel ni maisupre rnoutros. 

Sekve se m tasos por ketka tempo tlauke ia demandon 
pri la ebleco aŭ neebteco de la eukonduko de liugvo 
interuacia (pri tiu Ĉi puukto ni paroios malsupre), ^ 1 ' m 
supoios, ko la enkonduko de lia lingvo dependas uur 
de nia dairo, kaj se ui eaceptoa ian kriantan erarpaŝon 
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pn la i tkht« fl ŭ la linc'fo, fiin devaK konsenti, ke pri malu- 
tilo de lingvo internacia neniel povas esti eĉ la plcj mal- 
Cramla parolo. Sed la uHlo, kiun tia lingvo alportus al la 
mondo, estas tiel grendega kaj videbla por ĉiu, ke pri 
tio ĉi ni propre ne, bezonus paroli. Tameu kelke dn vortoj 
ni diros pri tio Ĉi, se eĉ simple pro pleneco de nia ana- 
lizo. 

ĉu vi ekpcnnis iam pri lio, kio propre levis la homaron 
tiel nent.ingchle alte super ĉiuj aliaj bestoj, kiuj ja en 
efektiveco estas konstruitaj taŭ tiu sama lipo, kiel la 
homo? I.a uitan nian altan kulturon kaj civilizacion ni 
dankas nttr ai unu objekto : al la posedado cie limjvo, kiu 
ebligisal oi la in*erŜmĝadon de pensoj. Kio esfus kun ni, 
fleraj rcgoj de la mondo, se oi ne povus [ingt'e komitni- 
kiĝinli unuj kun aliaj, se sian tutan scion kaj inteligen- 
tecon ĉiu *’l ni dcvusile la komenco mem ellaboradi al si 
mem, anstatafl fararii uzon — dank’ al interŝango de 
pcnsoj — de la jam pretaj fruktoj de !a sprrto kaj 
diversaj scinj de tutaj miljaroj, de tutaj milionoj kaj 
miliardoj da aliaj sintilaj al ni kreitnĵoj? Ni tiam eĈ per 
unu plej malgranda ŝtupeto ne starus pii alte o! tiuj 
diversaj bostoj, kittj nin ĉirkaŭas kaj kiuj eslas tiel sen- 
Ra|>aj kaj senhelpajl Forpremt de nt la manojn kaj la 
piedojn kaj kion vi volas, se<l lasu al ni nur la povadon 
interŝanĝadi la pensojn, — kaj ni restos tiiij samaj reĝoj 
de la naturo kaj ni konstante kaj senfine perfektigados; 
sed donu al ĉitt el nieĉ certton da manoj, donu al ni eĉ 
c.enton da diversaj gis nun ne konataj scrtoj kaj povo;, 
sed forprenu de ni la povon de interŝangailo de pensoj — 
kaj nt restos sensaĝaj kaj senhelpaj bestoj. Sed se !a 
tre tteplena kaj tre limigita ebleco de interfiango <le 
pensoj havis por la homaro tian grandegan signtfon, 
ekpeneu pri lio, kian grandegan kaj kun nenio kotnpa- 
reblan utilon donus al la homaro tiu littgvo, kin ftirus 
la interŜaugadon de pensoj ptena, kaj dank' al kiu rte 
sok \ liavus !a ehion komprenigadi kun R, C kun I), E 
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kuo F, se<i fiiu el ili povus komprenigadi kuo Cfu el la 
atiajl Tuta cento da plej grandaj elpensoj .ne faroe en 
la vivo de la homoro tian grandau kaj bonfaran revo- 
lucion, kian faros !a enkonduko de lingvo inteinacia! Ni 
prenu keikajn malgrandajn ekzemplojn. Ni penas tradu- 
kadi la verkojn de ĉiu nacio en la Iingvojn de Ĉiuj aliaj 
nacioj; sed lio Ci englutas ja ueproduklive grandegan 
mullon da kboroj kaj mono kaj tamen malgraŭ ĉio ni 
povas traduki nur la plej sensignifan parlon de la horaa 
literaturo, ka j ]a grandega ptimulto de la horaa literaturo 
kuu riĉaj provizoj da diversaj pensoj por ĉiu ei ni restas 
neakirebU. Sed kiara ekzislus tingvo internacia, tiam 
Cio, kio aperas en la regiono de la horaa peuso, estus 
tradukata nur en tiun Ĉi unu neiitral&n lingvon kaj 
nniltaj verkoj estus skribataj rekte en tiu ĉi lingvo, kaj 
Ĉiuj produktoj de la lioma sjiirito fariĝus akireblaj por 
Ĉiu el Di. Por la pcrfektigado de tiu aŭ alia branĉo de la 
homaj scioj ni arangas sur ĉiu paSo internaciajn kongre- 
sojn, — sed kian mizeran rolon ili ludas, kiam parto- 
preni en ili povas ne tiu, kiu efektive kun utilo dezirus 
ionaĉdi, ne tiu, kiu efektive ion gravtm volus komuniki, 
sed nur liu, kiu scias babiladi en kelkaj lingvoj. Nia 
vivo eslas mallonga kaj ta sciertco estas vasta; ni devas 
lerni, lerni, lerni! A! la lernado ni povas dediĉi nur 
parton de nia mallonga vivo, nome niajn in.>anajn kaj 
junulajn jarojn; sed hnvelgranda parto de liu Ĉi kara 
tempo foriras tute neproduktive por ta ellernado de 
lingvojt Kiom mutte ni gajnus, se, dank' al ekzistado de 
lingvo internacia, ni povus la tutan tempon, dediĉatan nun 
al la ncproduktiva lernado de lingvoj, dediĉi al la lernado 
de efektivaj kaj pozitivaj tcimcojl Kiel alte tiara levigus 
Ia homarol... 

Sed ni ne parolos plu pri tiu Ci punkto, ĉar kicl ajn 
Ciu el niaj aŭskullantoj ritatus al tiu aŭ alia formo <!a 
lingvo internacia, ni dubas, Ĉu troviĝos iuter ili cĈ unu, 
kiu dubus la utiiecon mem de tia lingvo. SeJ <’ar al uiulUij 
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i omoj, Uiuj ne kulimis dooadi ai si precizan kalkulon 
pri siaj simpaiioj kaj untipatioj, ordinare Sajnas, ke se 
ili ue aprobas liun aŭ aliac formon de ia ideo, ili nepre 
devas alaki ta ideon rnem entute, — tial ni, pro sistemeco 
de nia analizo, petas ĉiun el la estimataj aCskullantoj 
antaŭ ĥio nuti al si bone en ia memoro, ke pt i la ulileco 
de linitvo inlernacia entute — se tia estus eukondukita — 
li nedubas. Ekmemoru do, sinjoroj, bone la unuan kun- 
kludon, al kiu ni venis, notu al vi kaj ekmemoru, ke kun 
Uu ĉi konkludo vi konsentas, nome : 

La rkzistado de lingvo internacia, per kiu povus Ao;/ipre«i* 
ĝadi inter si la homoj de ĉiuj landoj kaj popoloj, alportus al 
ta homaro grandegan utilon . 


III 

Nun ni transi ros al la dua demando : « ĉu lingvo inter- 
nacia estas ebtaT » Ankaŭ pri tio Ci nenia senanlaŭjupa 
homo efi unu minuton povas dubi, Car ne sole ne ekzistas 
eĉ la plej malgrandaj faktoj, kiuj parolus kontraŭ tia 
ebleco, sed ne ekzistaa eC la plej malgrandaj kaŭzoj, kiuj 
devigus eĉ unu minuton dubi pri tia ebleco. bkzistas en 
efekliveco homoj, kiuj kun scienca aplombo kredigas, 
kvazaŭ lingvo estas objekto natura, organa, kiu dependas 
de apartaj fiziologiaj ecoj de la organoj de parolo de ĉiu 
popolo, de la klimalo, beredeco, krucigado de rasoj, his- 
toriaj kondiĉoj k. t. p. Kaj al ta arnaso tiaj instruitaj 
paroloj tre imponas, precipe se ili en suflfia mezuro estas 
traplektitaj per diversaj citatoj kaj per misteraj por la 
amaso lerminoj teĥuikaj. Sed hoino klera, kiu kuraĝas 
havi propran juĝon, scius ja tre bone, ke Ĉio tio ĉi estas 
nur senenhava pseŭdo-scienca bnbilado, kiu havas nenian 
sencon kaj kiun rebati povus tre facile la uuua renkon- 
tita infano. E1 la Ĉiutaga sperto ni ĉiuj ja scias tre bone, 
ke se ni prenos infanon el kiu ajn lando aŭ nacio kaj de 
la tago de gia uaakigo edukados ĝiu inter personoj de 
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tvvcio tole fremda kaj dfi antipoda por gi f fti parolados e^ 
la lingvo de tiu ĉi nacio tiel same bonege kaj pure t kiel 
fiio natura filo de iiu ĉi uacio. Se por homo maturaĝŭ 
esias ordinare rnalfacile ellerni fremdan lingvon, fio fii 
ja tnte ne venas de !a konstroo de liaj organoj de parolo, 
sed simple de tio f ke ii ne havas paciencon, ne havas 
tempon, ne havas instruantojn, ne havas rirnedojn k, t. p 
Tiu Ĉi saina maturaĝulo renkontus ja tiujn ĉi sarnajn 
malfaciiajojn Ĉe la ellernado de sia hejma lingvo, se li en 
la infaneco ne estus edukita en tiu fii lingvo t sed devus 
ellernadi gin per helpo de lecionoj. FSne ĉiu klera homo 
ja ankaŭ nun devas ellernadi kelkajn fremdajn lingvojn, 
kaj li cerie ne elektas tiujn lingvojn, kinj kvazaŭ estaa 
konformaj al liaj organoj de parolado» sed nur tiujn, 
kiujn li bezonm; estas sekve nenio neebla en tio, ke ans* 
tataŭ ke Ĉiu lernas dimrmjn lingvojnj ĉiuj ellernadu unu 
saman lingvon kaj sekve povu komprenadi unu alian. Se 
eĉ fiiu posedus la komuneakcepUtan lingvon ne en pleria 
perfektiico, eĉ tiam la demando de lingvo internacia esl us 
jam decidita kaj la homoj Ĉesus staradi unu aotaŭ alia 
kiel surda-mutaj, Kaj oni devas ja memori t ke se ĉie 
estus sciale, ke por komunikigoj kun la tuta mondo oni 
devas ellerni nur unu lingvon — ĉie ekzistus multego da 
bonaj instruistoj de tiu Ĉi lingvo, da specialaj lernejoj, 
Ciu ellernadus tiun ĉi lingvon kun la plej granda volon- 
trco kaj fervoreco, kaj fine Ĉiuj gepatroj alkutimigadus 
siajn infanojn al tiu ĉi lingvo en la infancco, paralele kun 
la paiia lingvo. S^kve t lasante dume flanke la demandon 
pri tioj Ĉu la k omoj mlos elekti ian unu lingvon por la 
rolo do internacia kaj fiti prosperos al tli veni al inter- 
konsento pri tiu Ĉi etekto, ni dume koneUita» tiun faklon, 
kiu kun plena sendubeco sekvas el fiio, kion ni diris 
supre, noine, ke la ekzistado mem de Irngvo internacia 
estas lute ebla. Notu do al vi bone en la memoro tiujn 
du sendubajn konkludojn, al kiuj ni venis gis nuo t 
aome: 
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f Lingw infernaaa al ta homaro grandeĝan 

utilnrv; 

2. La ekzistado de lingvo intemacia cstas plene ebla~ 

IV 

Cu linpro ioternacia esfos iam eukoodiikita? Se uf 
Tenis ai la konkludo, ke lingvo internacia alportus al ia 
hornaro graodegan utilon kaj ke ĝiaekjistado esias ehla f 
et tiuj fli du konkludoj jam per si mem elfluas la kon- 
kludo, ke tia lingvo pli aŭ malpli frue nepre estos enkon- 
dukita, ĉar alie oi devus nei ĉe la homaro la ekiistadon 
de Ĉia efi plej elementa iŭteligenteco. Se lingvo, povanta 
plenumadi la rolon de internacia, C T is mrn aokoraŬ ne 
ekiistus, sed devus aukoraŭ esti kreita, tiara reapondo je 
la demando metita en la komenco de tiu ĉi ĉapitro eslus 
duba, ĉar estus uesciate ankoraŭ, Cu oni povos krei tian 
lingvon* Sed ni ja scias f ke da lingvoj ekzistas tre multe 
kaj ke Ĉiu el ili en okazo de bczono povus esti diflnita 
kiel internacia, nur kun tia difereoco, ke unu el ili pli 
laŭgus por tiu ĉi eeio kaj alia mŭlpli . Ni Uavas sekve ĉion 
pretan ka i ni bezonas nur ekdeziri kaj elukti, — kaj eu 
tia okazo la respondo je la supre rnetita demando jam ne 
povas esti duba* La homoj vivas per vivo konscia kaj 
senĉese celadas al sia bono; tial se ni scias, ke tiu aŭ 
alia afero promesas al la homoj grandegau kaj senduban 
utilon kaj ke gi estas por iti atingebla, ni ĉiara kun plena 
< prtero povas antaŭdiri, ke de tiu raomento, kiam la 
homoj nur ekturnis sian atenton al tiu ĉi afero, ili 
*nm ohstine celados al ĝi ĉiam pli kaj pli kaj ne ĉesos en 
sia celado tiei Ionge t gis ili la aferon afingos. Se du 
horaaj grupoj estas disigitaj unu de alia per rivereto» sed 
^cias, ke por ili estus tre ulile komunikigadi inter si f kaj 
ili vidas, ke tabuloj por la kunigo de ambaŭ bordoj kuŝae 
tnte pretaj apud iliaj manoj, tiam oni ne bezonas esti 
profeto. por anlaŭvidi kun plena certeco, ke pli aŭ malpli 
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frue tabulo estos trarisjetita traus ia i ivereto kaj koma- 
Dikigado estos arangita, Estas vcfo, ke pasas ordinare 
kelka ternpo en ŝanceliĝado, kaj tiu Ci Sanceligado eslas 
ordinare kaazata de la plej sensencaj pretekstoj : sagaj 
homoj diras, ke celado a! aranĝo de komnnikigo eskrs 
infauajo, Ĉar neniu el ili ukupas sin je rneiaJo de tabuloj 
trans rivereto kaj tiu ĉi afero estas tute ne en rnodu; 
spertaj liomoj diras, ke [a anlaŭuloj ue inetadis labulojn 
trans livereto, sekve gi estas utopio; instruitaj homoi 
pruvas, ke komutiikiĝado povas esti nur afero natura kaj 
ke la homa organismo ne povas sin movadi sur tabuloj, 
k, t, p* Tainen pli aŭ inalpli frue labulo estas transinelata 
kaj la komunikigado estas aranĝata. Tiel estis kun Ĉiu 
ulihi ideo, tiel estis kun ĉiu utila elpenso; apenaŭ ta 
senantaŭjuĝaj homoj venadis al senduba kunkludo, ke 
la donita afero estas tre utila kaj samtempe efektivigebla, 
ili povis ĉiam scii aataŭe kim plena carteco t ke pli aŭ 
malpii frue la afero nepre estos akceptita, malgraŭ ĉia 
batalado de lu tlaoko de la ruLinuloj; Ĉar tion ĉi garantiau 
ne sole la natura inteligenteco de 1& homaro, scd ankaŭ 
gia celado al sia praktika bono kaj proflto. Tiel estos 
ankaŭ kun la lmgvo internacia. En la daŭro de multaj 
centjaroj la homoj, ankoraŭ ne tre beaonante lingvou 
mternacitui, ne eopensiĝadis pri tiu ĉi demnndo; sed nun, 
kiam la fortiĝintaj komunikigoj inter la homoj turnis 
ilian atenton a[ tiu ĉi demando, nun t kiani la homoj 
komencis konvinkigadi, ke lingvo inlernacia alportos al 
ili grandegan utilon kaj ke fii esUis atingebla, ili scn ia 
dubo jara celados al gi Ĉiara pii kaj pli t ĝia neceseco 
farigados por ili kun ĉiu tago Ĉiam pti sentebla, kaj ili 
jain ne tr&Ekviliĝos tiel longe, gis la demando estos 
solvita, Ĉn vi povas tion Ĉi dubi? Certe nel Kiam tio Ĉi 
venos — ni ne intencas nun antaŭdiri : povas esti, ke ĝi 
venos post unu jaro, post dek jaroj, post cent jaroj aŭ eĉ 
post kelkaj centoj da jaroj, — eed unu afero estas jam 
senduba, ke kiom aju devos suferi la unuaj pioniroj de 
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liu ĉi ideo, kaj sd eĉ tiu Ci ideo inultaju iojojn endor- 
migadus je tutaj «lekjaroj, ĝi jam neniam rnortos : Ciana 
p!i ofta kaj pli obstioe ek^onadoa voĉoj, postulaatrii 
enkondukon de lingvo internacia T kaj fine, pli aŭ malpl 
frue — se la demando ne estos solvita de la societo mem 
— la registaroj de Ĉiuj landoj drvos cedi T aranĝi intcrna- 
cian kongreson kaj elekti ian unu lingvon kiel interna- 
eian* Tie Ĉi povas esti uur deraaudo pri la tempo : unuj 
el vi diros, ke tio Ci venos Ire baldaii, aliaj diros, ke ĝi 
venos nur en plej malproksima estonteco; sed ke tiu di 
fakto entute iam venos kaj ke la bomaro, vidante la 
grandegan utiiecon kaj sarulempe !a atingeblecon de 
lingvo inlernacia, ne restos elerne indiferenta por tiu Ĉi 
afero kaj senhelpa anaro da ekzistaĵoj, ne kornprenantaj 
unu alian — pri tio fii certe neniu el vi dubas efi minuton. 
Ni petas vin tial noti al vi en ta memoro la trian kon- 
kludon, al kiu ni venis, noine : 

« Pli aŭ maipli frue tingvo inlemueia nepre estos enkon- 
dukiia. » 

Tie fii ui faros malgrandan paŭzon kaj diros kelke da 
vortoj pri ni, balakntoj pro la ideo de lingvo internacia 
EI fiio pruvita de ni vi vidas, ke ni tute ne estas tiaj 
fantaziistoj kaj ulopiistoj, kiajn multaj el vi eble vidis en 
ni kaj kiajn nin pentras inultaj gazetoj, ne dezirantaj 
eniĝadi en la esencon de tio, pro kio ni batalas. Vi vidas, 
ke ni batalas pro afero, kiu alportos al Ja hoinaro gran- 
degan utilon kaj kiu pli aŭ malpli frue nepre estos aliu- 
gita. Ciu prudenta homo povas sekve kuraĝe aliĝi al ni, 
ne timanle la mokojn de la malsaga kaj nepensanla amaso. 
Ni batalas pro afero tute pripensila kaj certa, kaj tial 
neniaj mokoj nek atakoj nin debalos de ta vojo. La eslon- 
teco apartenas al ni. Ni supozu efi, ke tiu formo de lingvo 
internacia, pro kiu ni batalas, monlrigos en la eslonlecu 
kiel erarakaj ke venonta lingvo internacia esto» ne tiu, 
kiun ni elektis, — sed tio Ĉi ja tute nin ne devas konfuzi, 
fiar ui batalaa ne pro la formo , sed pro la ideo, kaj formon 
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kookretao al nia bataiado oi donis mir tial, ke ĉia bata- 
lado abstrakta kaj teoria ordjnare al nemo konduka» 
Malsnpre ni pruvos, ke eĉ ankaii tiu konkreta formo de 
la lingvo estas tute pripensita kaj liavas senduban eston- 
tecon; sed se vi eĉ tion Ĉi dubus, la formo ja neniom nio 
Mgas : se tiu ĉi formo montriĝos erara, ni morgaŭ fiin 
sariĝos, kaj en okazo de bezono ni ĉin post-morgaŭ 
ankoraŭ unu fojon Aanĝos, sed ni batalados pro nia ideo 
tiel longe, ĝis ĝi pli aŭ malpli IVue estos plene efektivigita* 
Se ni, obeante la voĉon de la indiferenta egoismo, dele- 
nadus nin de nia laborado nur tial f ke kun la tempo la 
foririo de la liugvo inlernacia eble estos alia T ol tiu, pro 
kiu ni Dua laboras, tio ĉi signifus tion saman f kiel 
ekzempla rifuzi la uzadon de vaporo tial, ke posle eble 
estos trovita pli bona rirnedo de komunikiĝado, aŭ rifuzi 
regnajn plibonigojn tial, ke poste iain eble estop. irovilaj 
pli bonaj formoj por ia regna konstruo. Nun ni estas 
inkor&Ŭ malfortaj kaj ĉia bubo povas ankoraŭ mokadi 
nin kaj montradi nin per la fmgroj ;sed plej hone ridas 
tiu, kiu ridas la lasta. Nia afero iras matrapide kaj mal- 
facile; tre povas esti, ke la plimulto de ni ne ĝhvivos tiun 
momenton, kiam montriĝos la fruktoj de nia agado kaj 
ĝis la morto rnem nt esfn* obi ‘kto de mokoj; sed ni iros 
en ia tornbon kun la kuuscio, ke nia afero ne mortos T ke 
ĝi morti nentam povas, ke pli aŭ matpli True ĝi d&'a% 
atingi la celon. Kaj se eĉ, lacaj de la sendanka laborado, 
ni kim malespero kaj apatio lasus fall la manojn, — tute 
egale, la afero ne mortos : anstataŭ )a lacigitaj batalantoj 
aperos batalantoj novaj; ĉar ni dpnove ripetas T ke se estas 
ekster dtibo, ke lingvo internacia alportus al la homaro 
grandegau ulilon kaj ke ĝi estas alingebla, en tia okazo 
por nenia hoino ne blindigita de rntino povas esti ia 
dubo, ke ĝi pli nŭ malpli frue nepre eslos atingita, kaj nia 
konstanta laborado estos por la hornaj '0 eteraa memori- 
gado tiel longe, ĝis la iileo de Jingvo inteinacia estos 
elektivigita. La posteuloj benos nian memorrin* kai al 
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tiuj ^agaj homoj t kiuj nun nomas nin fautaziistoj, ili 
rilatos tiel, kiel ni riun rilatas al la sagaj samtempuloj 
de la eltrovo Je Aiaeriko, de la elpeuso de vaporvetŭ- 
riloj k* t p» 


V 

Sed ni rcveuu al nia interrompita analicado, Ni pruvis, 
ke lingvo iniumacia pli aŭ malpti frue nepre estos 
enkondukita; sedrestaa la demando : kiam kaj ftiŭmaniere 
gi venos? Povas esti t ke tio ĉi venos uur post centoj aŭ 
ĉl>le efi post rniloj da jaroj? Ĉu por tio Cl estas bezona 
nepre reciproka interkonsento de ta registaroj de ĉiuj 
landoj ? Por doni pli-malpli kontentigajn respondojn je 
liuj Ĝi demandoj, ni devas antaŭe analizi alian demandoa, 
uome : « Cu oni povas antaŭvidi, kia lingvo estos inter- 
nacia? »Inter la unuaj ddmandoj kaj la iasta ekzlslas la 
sekvanla malvasla ligiteco: se oni ne povas antaŭvidi, kta 
lingvo estos farita iiUernacia, kaj se diversaj lingvoj liavas 
por lio Ci pli-malpli egalajn Ŝancojn, tiam oni devas 
atendi ĝis la registaroj de Ĝiuj (almenaŭ la plej gravaj) 
regnoj decidos aranĝi por tiu Ĉi celo kongreson kaj decidi 
la demandon pri lingvo mtern&cia. Kiu scias, kun kia 
granda malfacileco la registaroj decidigas por Ĉia nova 
afero, tiu komprenos, ke pasos ankoraŭ tre kaj tre rnutte 
da jaroj, antaŭ ol la registaroj trovos la demandon de 
lingvo internacia suŭfie maturiginta kaj inda je ilia ■ 
eiimiksigo, kaj poste pasos kredeble ankoraŬ vico da 
jaroj por la laborado de diversaj komitatoj kaj diploma- 
tiistoj, antaŭ ol la afero estos decidita* Apartaj personoj 
kaj societoj tie ĉi nenion povus fari; ili povus nurkons- 
Uinte insligadi La registarojn, sed memsolvi la demandon 
sen la enmiksiĝo de la registaroj ili ne povus. ĉis la 
aolvo de la demando en tia okaio estus sekve ankoraŭ 
tre kaj tre malproksime, Sed tute alia afero estus, se 
iuoutngus, ke oui povas antaŭe antaŭvidt kuu pieua pre~ 
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ciieco Jtaj pfcnn certeco, kia nome liogTo estos iam 
interoacia : tiatn oni jam ne hezonus atendi eble sen- 
finan multon dajaroj, tiamĉia societo, Ĉiaaparta persono 
povns laŭ sia propra gvido labori por Ja disvastigo de tiu 
ĉi lingvo; la nombro da adeptoj de tiu ĉi lingvo kreskadus 
kun fiiu horo, gia literaluro rapide riĉigadus, kongresoj 
internaciaj tuj povus komeoci uiadi gia por 9a reciproka 
komprenigado de siaj membroj, kaj en la plej mallonga 
tempo tiuĉi iingvo tiom fortikiĝus en la tutamondo, ke «I 
la registaroj restua nur doni sian sankcion al fakto jam 
plenumiginta. Ĝu ni povas antaŭvidi, kia iingvo estos 
internacia? Feliĉe ni povas respondi tiun ĉi demandon 
tule pozitive : « ;'es, ni poeus mtaŭvidi, kin lingva estos 
intfrnacia, niporoi fion ĉi antaŭvidi kun pkna prerAztco kaj 
certeco, sen ia ombro da dubo ». 

Por konvinki pri tio Ĉi niajn aŭskultantojn, ni petas 
ilin prezenli al si, ke kongreso da reprezentantoj de 
diversaj regnoj jam efekliviĝis, kaj ni trarigardos, kian 
lingvon ili povus elekti. Ne malfacile estos por ni pruvi, 
ke ekzistas nur unu s ola lingvo, kiun ili povus elckti, kaj 
ke ĉia elekto de ia alia lingvo estus por ili rekte ne ebla, 
se iti eĉ volus ĝin elekti, kaj kn se ili kontraŭ ĉiu atcndo 
knj spite ĉiuj argumentoj de la sana prudenlo tamen 
eiektus ian alian lingvon, tiam kontraŭ tio ĉi protestus 
ta vivo metn kaj ilia elekto restus nur malviva litero. 

Tiel ni prczentu alni, ke la reprczentanloj de diversaj 
rcgnoj kunveturiĝis kaj ke ili alpaŝas al ta elekto de 
lingvo internacia. A1 ili antaŭstarus la sekvanla : t) aŭ 
elckti ian el la ekzistantaj lingvoj vivantaj, 2) aŭ elekti 
ian el la lingvoj mortintaj (ekzemple latinan, grckan, 
liebrean), 3) aŭ elekti ian el la ekzistantaj lingvoj artaj, 4) 
aŭ difini komitaton, kiu okupus sin je !a kreado de lingvo 
tute noea, ankor&Ŭ ne ekzist&nta. Por ke Diaj aŭskuk* 
tantoj povu pense partopreni en la laboroj kaj konsideroj 
de la elektantoj, ni devas antaŭe konatigi itin iom kun 
la karaktero de la nomitaj lingvaj kategorioj. La karak- 
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tero de Ir lingvoj vivaotaj kaj mortiotaj estas al !a attskul* 
tantoj p! i aŭ malpli konata, m diros tial kelke da vortoj 
nur pri la lingvoj artaj r kiuj por Ia plimulto de niaj 
aŭskultantoj preientas kredeble absolutan « teiTE inco- 
gnita. n 

Kiamaniere ĉe la hotnoj naskiĝis la idco dc Hngvo arta f 
kiel tiu ĉi ideo disvolviDadis, trairadis divprsajn stadiojn, 
komcncante de la plej malperfektaj pazigrafloj ĝis la plej 
perfekta tipo de plena kaj riĉa lingvo, kia grandega multo 
da provoj eslis farita en tiu ĉi direkto,, kia grandega 
multo da laboroj iris ofere por tiu ĉi ideo en la daŭro de 
la lastaj du cenljaroj, — pri ĉio tio 6i ni ce pŭrolos» Ĉar 
por elaŭskulti 6ion tion 6i vi ne havus sufiĉe da tempo 
oek pacienco, Ni diros nur ion pri la specialaj ecoj de la 
arlaj lingvoj, ĉe kio ni kompreneble havos aataŭ ta okuloj 
ne la diversajn malprosperajn provojn antaŭajn, kiuj la 
plimuUoa da analizataj de ni ecoj ne posedas T sed la 
plej perfektrio forrnoo de Hngvo internacia, ekzistantan 
eu la nuna tempo, 

Krotn plena neŬtraleco en rilato nacia, arta liogvodis- 
tingiĝas per la sekvanUj ecoj : 

t) Gi estas mireginde kaj nekredeble facila por ellcr- 
nado : sen trograndigo oni povas diri, ke ĝi estas al- 
menaŭ kvindek fojojn pll facila, ol fiia lingvo natura. Kiu ne 
kooatigis kun lingvo arta,ne povaseC kredi, ĝis kia grado 
atingas gia facileco, Irŭ granda verkisto kaj filozofo J.eono 
Tolstoj, kiun eerte neniu en la tuta mondo kuraĝos 
suspekLi eo tio, ke ti volaa fari reklamon al la lingvo 
internaŭia, diris pri 1& Kugvo Esperanto jenon : « La 
facileco de gia eliernado estas tia, ke, ricevinte Espe- 
rantan gramatikon T rorlaron kaj artikolojn skribitajn en 
tiu ĉi lingvo, mi post ne pli ol du horoj da sinokupado 
havis la eblon se ne skribi, tamen libere legi en tiu ĉi 
lingro. En ĉia okazo, la oferoj, kiujn alportos Ĉiu homo 
de nia Eŭropa mondo, dediĉinte kelkan tempon al la 
ellernado de tiu ĉi lingvo, estai tiei scrmgnifaj, kaj la 
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sekvo Ĵ' kiu Ĵ P° va3 v en‘, se Ĉiuj, almeoaŭ la Eŭropanoj kaj 
Amerikanoj, aligos al si tiun 6i lingvon, estas tiel gran 
degaj, ke oni ne povas ne fari tiuu ĉi provon ». Kompreuu, 
sinjoroj, kion tio Ci signifas : « pos( n< pii 0 l du koroj da 
smokupado Kaj en tiu ĉi sama maniero esprimis sin 
pri la lingvo Esperanto Ĉiuj tiuj senantaŭjugaj kaj 
iionestaj homoj, kiuj, anstalaŭ (iloiofadi pri gi blinde, 
prcnis sur siu la malgrandan lahoron efeklive konatigi 
kim ĝi. Estas vero, ke homoj inslruitaj povaa ellerni 
Esperanton pli rapide, ol homoj netnstruitaj, sed ankaŭ 
la lastaj ellernas giu treege kaj mireginde Tacile, ĉar por 
la ellernado de la lingvo Esperanto de la lernanto estas 
postulataj iieniaj antaŭaj scioj. Inter la esperanUstoj vi 
trovos multe da homoj tiom neinslruitaj, ke ili giauun en 
sia propra , patra lingvo skribas treege malbone kaj pleue 
da eraroj, kaj tamen en la lingto Esperanto ili skribas 
tute senerare, — kaj ifi ellernis liun ĉi lingvon en la daŭro 
de iaj kelke da semajnoj, dum la ellemado de ia iingvo 
natura ĉe tiuj samaj personoj devus okupi almenaŭ 4 aŭ 
5 jarojn. 

Kiarn en la jaro 1895 Odeson venis svedaj studenloj, 
kiuj sciis sole svede kaj Esperante, unu Jurnaltslo, kiu 
deiiiis intarparoli kun iii, matene ia unuan fojon on sia 
vivo prenis en ia inanojn lernolibron Esperanlan kaj ves- 
pere eu tiu sama tago li povis jam sutiĉe bone paroli kun 
la svedoj. 

lje kie venas tia nekredebla facileco de lingvo inter- 
nacia? Ĉiu lingvo natura konstruigis 6/inde, per la vojo 
de amasiĝado dc la plej diversaj kaj pure okaiaj cirkon- 
stancoj; tie agadis nenia logiko, nenia dillnita jilano, 
sed simple nur la uzo: liau vorton estas akeeptiie uii titsl, 
kaj lial ni devas giu uzi liel, — tian vorton eslas akceptite 
uzi alie, kaj lial ni dovas gin uti alie. Jam anlaCe tial om 
povas diri, ke sisLemo d& sonoj por la espriruado de 
pniaoj, kiun kreos homa uŭfiigenteco konscie kaj laŭ 
■evere dilinitaj kaj logikaj legoj, devos esti multe, tre 
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muilts da fojoj ph L'acila # ol tia sistemo da souoj f kiu 
koustruiĝis okaze kaj seokouscie, Ni ne havas la eblon 
aualizi tie ci la tutan tiun iron de la pensoj* je kiu gvi~ 
Jadis sin Iŭ aŭtoroj de artaj lingvoj, oek montri detale 
ĉiuja tiujn grandegajn facitigojn, kiujn arta lingvo 
posedas en komparo liun la aaturaj, ĉar tio ĉi postulus 
tutan vaslan traktatoo, — ni prenos tial nur simple kel- 
kajn ekzemplojn* Tiel ekiemple preskaŭ en ĉiuj lingvoj 
ĉiu suhstaotivo ial aparienas al tia aŭ tdia sekso , ekzemple 
en la liugvo geriiiana « kapo « liavas virao sekson, eu la 
lingvo franca virinan kaj en la lingvo latina netttralan; 
ĉu ekristas en tio ĉi ia eĉ plej malgranda senco aŭ celo? 
Kaj tamen kian grandegan malfaeilecon preasentas por la 
lernanto la meinorado de la sekso de ĉiu subsLantivu! 
Kiom multe Jalernanto devas ekzerciĝ&di, ekzerciĝadi kaj 
denove ekzerciĝadi, antaŭ oi li venos al tiu perfekteco, ke 
li jam plu ne koafuziĝados kaj ue dirosekzenjple « ie fin »> 
anstataŭ « la fln »aŭ « das Strick « aastataŭ « der Strick «1 
Ea lingvo arta tiu ĉi sekso de !a substantivoj estas tute etĵe- 
tila, Ĉar montrigia, ke gi ne havas en la lingvo eĉ la plej 
malgrandan celott. Ĵen vi havas sekvejam unu ekzemplon 
de tio, kiel per la plej bagatela rirnedo estas atingita piej 
grandega faciligo de la lingvo* En la lingvoj naturaj 
ekzistas laplej koinplikitaj kaj konfuzitaj deklinacioj kaj 
konjugacioj kun grandega muito da diversaj formoj ne 
sole por ĉiuj deklinacioj kaj koujugacioj, sed en Ĉiu el ili 
ankoraŭ tutaserio da fonnuj; ekzemple en hx koujugacioj 
vi havas ne sole por ĉiu tempo kaj modo tulajn eeriojn da 
formoj, sed eo ftiu el tiuj fti tenipoj kaj modoj ankoraŭ 
apartajn formojn por ftiu persono kaj nombro, Oni ricevas 
vicon da grandegaj gramatikaj tabeloj, kiujn oni devas 
ellerni kaj konservadi en la memoro; sed tio Ĉi esUisauko- 
raŭnur kornenco : al tio fii aliĝas multegoda deklinacioj 
kaj koojugacioj nereguiaj , Ĉiu kun aparta serio da forrnoj, 
kaj ftion tion Ĉi oni devas ne sole ellerni kaj konservadi 
bii U memoiOf kvailaiiU m^inoiij kia vorto ĝanĝigaa 
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latt la regulaj Jeklinaciuj aŭ konjuga> ioj kaj kia Itin I i 
malrcgulaj kaj iaii kia nome <le tiuj Ĉi regukij «tŭ malre- 
gulaj tabeloj la donita vorio Sangigas. La ekposedo de iio 
tin ĉi postulas iureran paciencon, multegon da ternpo kaj 
konstantan senCesan ekierciftadon. Dume lingvn arla 
anstatatt tiu ĉi tuta tiaoso, kiu postulas tutajn jarojn <ta 
pacienca laborado, donas al vi sole nur 6 vorteto jn « i, as, 
is, os, us, u kiujn vi povas perfekte ekposedi en la 
daŭro Je kelke da minutoj kaj klujn vi jam neniam for- 
gesos kaj neniam konfuzos. Vi kun mirego demandas : 
« Kiel tio Ci nstasebla? » fen, tre simple : Esperanto diras 
at vi, ke deklinadoj tute estas bezonaj neniaj , ĉar ili plene 
anstataŭigas per la prepoiicioj, kiujn ni ja sen lio uras, 
kaj en la konjugacioj ne sole suliĉas unu Uabelo por tiuj 
verboj, sed efi por tiu £i tabelo lute sutiĉas, se gi enhavas 
en si (krom participoj, prezentantaj apartan formon) sole 
nur 6 liniĝojn, nouae : por la tempoj estanta, estinla kaj 
eslonta kaj por la modoj sendillna, kondiĉa Uaj ordona. 
Vi certe eo la unua ininuto ekpensos, ke dank’ al liu ri 
malgrandega tabelo da konjugacioj la lingvo perdas sian 
llekseblecon? Tute neniel ; konatigu kun la lingvo arta, 
kaj vi ekvidos, ke gia konjugaeio esprimas Ĉiujn nuan- 
cojn de la penso senkompare pli bone kaj pli preciie, ol 
la plej komplikitaj kaj konfuiitaj tabeloj de la lingvoj 
naturaj, ĉar la arta lingvo forĵetis ne lion, kion la lingvo 
bezonas, sed nur tion, kio prezentas en gi absolute super- 
lluan kaj lute al nenio servantan balaston. ilfektive, por 
kio ni beionas apartao serion da tlniĝoj por ĉiu peraono 
kaj nombro, kaj al tio Ci en ftiu tempo kaj en ĉiu mudo 
aparlan noi-an serion da tiuj ĉi finiĝoj, se ftiuj tiuj Ci 
finiĝoj estas ja tulc superlluaj, ftar la pronomo, kiu staras 
autaŭ la verbo, jain tule sullĉe montras ĝian personon 
kaj nombron? 

La orlogralio en la plimulto da lingvoj (k«TĴ al tio ĉi la 
plej multe ĝusle en tiuj lingvoj, kiuj la plej mulle havas 
da Sancoj poresti elektitaj kiel internaciaj) preientas veran 
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krucmi |tor in lernanto ; en miu vorto ladonita litcro estas 
elparolata, eri alia ĉi ne estas elparolataau eslaselpnrol&ta 
alie, en uim vorfo la donita sono estas skribata tiel, en 
alia vorto alie... l iitajn jarojn devas u?.i 1'ranco aii anglo 
[joi tio, ko Ji ikpovu reguie skribi en sia patra liiigvol 
Radikale ŝanĝi tiun ĉi ortografion estas absolutene eble, 
ĉar tiam grandega multo da vortnj kiuj diferencas unu 
de alia afi neniel, aŭ nur per ia apenaŭ rimarkebla 
nuanco en la elparolado, fariĝus im la skribado tute nedi* 
erencjgeblaj utiu de alia. La lingvo arta donis al Ciu sia 
litero klaran, severe difinitan kaj fiiam egalan elparo- 
;uDu, kaj dank’ al lio tstj la lingvo arta la demando de 
ortografio tute ne ekzistas, kaj jam poat kvarono da 
tioi o da sinokupado je la arta iingvo (t, e. simple post la 
konatiĝo kun ĝia plej simpla alfabeto) Ĉiu skribos en ĝi 
diktaton tute senerare, dum en lingvo natura Ji atingos 
lion ĉi nur posttutaj jaroj da malfacila kaj euua Iaborado. 

Jam el tiuj kelkaj ekzemploj, kiujn ni donis, vi povas 
ncevi ideon pri tio, kian grandegan faciligon donas al 
la hngvo ia enmiksigo de konscia arto. Ni povus citi 
kompreneble ankoraŭ mnlte da aliaj ekzempioj, ĉar sur 
ĉtu paŝo ni renkontas en la lingvoj naturaj grandegajn 
malfacilajojn kaj konfuzajojn, kiuj en lingvo arta estas 
uŭ lute elĵetitaj kiel superflua balasto, aŭ alkondukitaj 
al ia unu aŭ du mallongaj vortetoj aŭ reguloj, sen ia eĈ 
plej malgranda difekto por Ja fleksebleco, riĉeco kaj pre- 
cizeco de la lingvo. Tamen ni ne paroios pli pri tio Ĉi, 
M-d m du os sole tion, ke la tuta gramatiko de la lingvo 
Ksperanto komistas tuta nur ei 16 maUmgaj reguletoj, 
>ujn ĉiu povas bonege ellemi en in daŭro de duonhoroi 
Post unu sola duonhoro da laborado super Esperanto la 
ernanto en tia grado ekposedas la tutan gramatikon kaj 
tutan konstruon de la lingvo, ke al li restas jam nur la 
simpla kaj facda akirado de provizo da vortoj! Por kom- 
pr-m kaj taksi la tutan gravecon de tio ĉi, imagu al vi 
k« vi entreprenis la ellernadon de ia lingvo natura kaj 
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ke post kelke da jaroj da pacienca laborado vi tlne veuis 
a! tio, ke vi ekposedis la konstruoa de )a liogvo en per- 
f.-kteco kaj ke vi estaB certaj, ke vi jain plu neniaiti 
(iovas fari en tiu Ci lingvo ian gramatikau afl ortografian 
eraron kaj ke vi nun jam nur bezonas simple iernadi kiom 
i-lile pli da vorloj , — vi ja tiam sentus vin feliCa kaj 
riirus, ke la plej malfacilan kaj plej enuau partou de !a 
aboro vi jam pasis... Ĉu ne vere? En la lingvo Esperauto 
vi atingas tion Ĉi jam po&t duonhoro da lahorado! 

Sckve se Esperanlo havus efi nur liun econ, pri kiu ni 
supre parolis, t. e. grandegan facilecon kaj regulecon de 
la gramaliko kaj ortograŭo, ni jam devus diri pri gi, ke 
gi estas multajn, multajn fojojn pli facila, ol Ĉiu lingvo 
uatura. Sed per tio fii ne Ilniĝas ankoraŭ la facileco de la 
lingvo Esperanto. Kiam vi venis al tio, ke al vi restas 
jam nur simpla eilernado de vortoj , vi efi tie fii renkontos 
aukoraŭ grandegajn fuciligojn. Tiel ekzemple jam !a 
reguleco mem de la lingvo donas al vi grandegan eko- 
nmnion en )a nombro de la vortoj.kiujn vi bezonos lerni; 
ĉar sciante de la vorto la formon subslantivan, vi jam 
antaŭe, kaj sen ia lernado, scias ankaŭ gian adjektivon 
kaj gian adverbon kaj ĝian verbon k. t. p., dum en fiiu 
lingvo natura tre muitaj esprimoj havas por fiiu parto de 
parolo apartan vorlon (ek/.einple : parler , oral, verhaie- 
ment). Uavante pleuan kaj nc limigitan rajton kunigi Ĉian 
vorton kun Cia prepozicio kaj kun fiia alia vorto, vi estas 
liberigitaj de la lernado de multego da vortoj, kiuj en !a 
lingvoj naturaj havas por si apartajn radikojn nur tial, 
ke tia aŭ alia kunigo de vortoj estas ial ne permesita. Sed 
krom tiuj fii «aturu; vortfaraj oportunaĵoj, kiujn la lingvo 
Esperanto havas, vi trovos eu ĝi ankoraŭ apartajn, tiel 
diri artajn rimedojn, kiuj enkondukas grandegan ekono- 
miou fie la lernado de la vortoj. Tiaj ekzemplc estas ĝiaj 
sufiksoj kaj preliksoj, el kiuj ni citos nur kelkajn pro 
ekzemplo : la prefikso « mal» donas al la vorto sencon rekte 
kuntiduau ( « bona » bon — «inaibona ninauvAts), ■ sekva 
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iciante la vortojo « bom f mo]a, varma, larĝa, sapre t ami t 
estimi » k, l- p. f vi jam raem povas formi la vortojn « mal- 
bona, malmola» malvarma, mallarĝa, malsupre t malami t 
malofttimi » k, t. p*, aldonante al la vorto jarn k&nata do 
vi nnr la prefik.son « mal »; ta sufikso « in » signifas la 
ririnan seksoo pafro » pĉre — « patrino » m^re), — 
sekve sciante la vortojn « patro, frato, onklo t fianĉo t 
bovoj koko » k, t. p. t vi jam estas liberigitaj de la lernado 
de la vorloj <* patrino, fratino, onktino, fianĉino t bovino, 
kokino » k, t. p*; la snfikso « il » signifas ilon ( « tranĉi» 
trancher — « tranĉilo » couteau), — sekve scianle la vor- 
tojn « traiiĉi, kombi t tondi, pafl t sonort, plu"i » k, t. p. t 
vi jara mem scias la voriojn « tranfiilo, komiulo, tondilo, 
palilo, sonorilo, plogilo » k, t. p. Da tiaj vortoparletoj, 
kiuj treege malgrandigaa la vortaron de la lingvo, ekzistaa 
ankoraŭ imiltaj aliaj, 

fiememoru do nun ĉion t kion ni dlris pri !a konstruo 
de arta lingvo, kaj tiam vi facile konsentos t ke se ni 
diris, ke lingvo arta estas almenaŭ SO fojojn pli tacila, ot 
nalura, en lio ĉi estis nenia trograndigo. Notu h 3 vi en la 
memoro tiun Ĉi grandegan facilecon de arta lingvo. ĉar 
ni al ĝi poste ankoraŭ revenoa* 

2.) La dua distingiĝa eco de lingvo arta estas ĝia per- 
fekteco, kiu konsistas en matematiba preci?:eco t llekse- 
bleco kaj senlima riĉeco. Ke lingvo arta posedos tian 
econ, iion Ĉi ankorafl antaŭ la apero de la unua arta 
lingvo antaŭvidis kaj antaŭdjris Ĉiuj tiuj eminentaj 
kapoj, kiuj rilatis al tiu Ĉi por la homaro treege grava 
ideo pli serioze, ol diversaj nuntempaj Jupiteroj, kiuj 
pensas, ke ĉia eĉ plej supraĵa konaligo kun la esenco de 
Jingvoj artaj malaltigus ilian honoron kaj indecon. Ni 
povus citl Liajn grandaju lumojn, kiel ekzemple Bacon, 
Leibnitz, Pascal, de Brosses, Condillac, Descartes, Vol* 
taire, Diderot, Volney t Ampfire t Max Mflller k. t* p >t — 
sed ni rigardas la citatojn kiel batalilon nur de pseŭdo 
instruitaj sofistoj; tial, ne fanfaronaute per citatoj, ni 
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penoa pruvi diou iiur per )a sola logiko. Ke Hngvo arta ne 
aole povas, sed devm esti pli perfekla, ol lingvoj naturai, 
tion ĉi komprenos ĉiu mem, se li konsideros la jenon : 
Ĉia lingvo natitra ltonstruigadis per tia vojo, ke unu 
ripetadis tion, kion li aŭdis de aliaj; nenia logiko, nenia 
kooscia decido de la lioma inteligenteco lie Ci havis ian 
forton. Ĉian esprimon, kiun vi multajn fojojn aŭdis, vi 
povas uii, kaj ĉian esprimon, kiun vi ankoraŭ rieniam 
afldis, estas al vi malpermesite uzi. Tiai ni en ĉia lingvo 
natura sur Ĉiu paŝo renkontas !a aekvantan aperon : 
* n via cerbo aperas ia komprenaĵo, sed... vi ne havas 
la ehlon esprimi gin per buŝa vorto kaj devas tial helpi 
al vi per tuta muilvorta kaj tre neoportuna prhkribo 
<ie tiu komprenaĵo, kiu en via cerbo ekrislas kiel unu 
komprcnaĵo, kiel unu spirita vorto. Tiel ekiemple, 
dank al tio, ke je lava.lo de tolajo sin okupas ordi- 
nare virinoj, vi en Ĉiu lingvo havas vorton por esprimo 
de lakomprenaĵo -< lavislino »; sed se viro ekvolos oku- 
padi sin je lavado de tolaĵo, vi en tre multaj litigvoj 
staras jam senhclpe kaj ne scias, kiel nomi lian liornon, 
ĉar tiomon de viro, kiu okupas sin je lavado dc tolaĵo, 
vi neniam aŭdisl Je kuracado gis nun okupadts sin sole 
viroj; sed kiam ekaperis kuracistinoj, aŭ virinoj pose- 
dantaj ian sciencan rangon, por ili en la pjlimulto da 
lingvoj ne trovigis vortof Por la esprimo de ilia nomo- 
vorto oni beionts jam helpi al si pcr jiriskriba uzo de 
telke da vorloj, kaj kiam vi ankoraŭ el ilia titolo volas 
fari adjektivon, verbon k. t. p, — tio Ci eslas jam tute 
ne eblal En ĉiu lingvo vi trovos inulte da substantivoj, 
kiuj ne ltavas liun aŭ alian sekson, liun aŭ alian kazon, 
liun aŭ alian devenan formon; adjektivojn, kiuj ne havas 
tiun afl alian gradon de komparado, tiun aŭ alian 
formon; verbojn, ktuj ne havas tiun afl alian tempon, 
personon, modon k. t, p.; de tia substanlivo vi ne povas 
fari adjektivon, de tia verbo vi ne povas fari aubstan- 
Liton k. t. p. ĉar, ni ripetas, ĉiu lingvo Datura estas fon- 
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dita ne sur !a logiko, seij sur la blinila « oai tiel fiarotas» 
aii« oni lif l ne parolas »; sekve iian komprenaĵon, kiu 
naskiĝas en via cerbo, sed por kiu vi gis nun vortan 
esprimon ne aŭdis, vi ordinare esprimi ne havas la eblon 
kaj vi devas helpi al vi per priskriboj. Sed en lingvo 
arta, konscie fondita sur la severaj, permesftntaj nenian 
escepton nek arhitron leĝoj de pensado, nenio simila 
pnvas havi lokon. Esprimoj en la speco de « tia vorto ne 
tiavas tiajn formojn afl ne permesas tiajn ideajn kuniĝojn » 
— en lingvo arta estas lute ne ehlaj. Supoiu ekzemple, 
ke morgnŭ viro ricevas la eblon naski infanojn aŭ nutri 
ilin per siaj mamoj, — kaj por li tuj ekiistas en la lingvo 
preta vorlo, ĉar en lingvo arta estas ne ebla la ekzistado 
de ia vorto por unu sekso kaj neekzistado por la dua 
sekso. Supozu, ke morgaŭ iu elektas al si ian novan, eft 
la plej strangan profesion, ekzemple laboradon je aero, — 
por li tuj ekzislas preta vorto, ftar se en lingvo arla nur 
ekzislas sufikso por la esprimo de proff.sio, gi donas al 
vi jam la eblon esprimi ĉiun profesion, kia uur povus 
aperi en via cerbo. 

Krom tio ne forgesu, ke la perfektigado de lingvo arta 
estas ebla ĝis senlineco, ftar ftfun bonan regulon, bonan 
formon, bonan esprimon, kiu ekzistas en kiu ajn lingvo, 
lingvo arta havas plenan rajton aligi al si, ftian mankoo, 
kiu povus trovigi en gi.gi havas la rajton plibonigi kaj 
Ŝangi, dum en lingvo natura pri nenio simila povas esti 
parolo.ftar tiam lingvo mitura transformigus jam en artan. 

Krom la analizitaj de ni du grandegaj plibouaĵoj de 
lingvo nrta (ekslerordinara facileco kaj perfekleco), 
ekzistas ankoraŭ aliaj, pri kiuj ni ne parolos. Ni transiru 
nun rekte al la malbomĵoj de lingvo arta. Kiu eĉ ma 
mulle konatigis kuu lingvo arta kaj havas sufifte da 
kurago por kredi tion, kion li rirfas, kaj ne kun fermilaj 
okuioj ripetadi fremdajn frazojn, tiu povas veni uur al 
unu konkludo, nome, ke mankojn en koinparo kun 
lingvo natura lingvo arta posedas neniajn. Ĉiu el vi, vere, 
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hovis 1 a olcazon afldi tre mnltajn atakojo kontraŭ ]inqro 
arta; sed kontraŭ Citij tiuj ĉi atakoj ni povas rediri imr 
udu respondou : fiiuj ili eliras el !a buŝo de hornoj t kiuj 
pri Iingvo arta havas nenian adon kaj neniam ĝin eft 
vidis, — ne sole ne vidis kaj ne esploris, sed eĉ neniam 
logike enpensiĝis pri gia esenco, kaj anslataŭ ekpensi 
pri tio, kion ili parolas, preferas blinde ĵetadi dekstren 
kaj rnaldekstren laŭlajn kaj modajn sed sensencajn 
frazojn. Se i!i nur iom konatiĝus kun lingvo arta t tli 
ekvidus, ke iliaj fraioj estas tute falsaj; se ili, efi tute ne 
konatigante kun la lingvo, simple ekpensus pri ĝi teorie, 
ili ekvidus, ke fiiuj iliaj frazoj ne havas eft la plj mal- 
grandan fundamenion. Se iu ekdeziros kredigi, ke en la 
najbara urbo fiiuj domoj estas konstruilaj el papero kaj 
ke Ĉiuj horaoj tie estas sen manoj kaj sen piedoj, — li 
povas iinponi pr i r tio fii al la ama$o f kiu fiiun vorton elpa- 
rolitan per aŭtoritata tono de scianto sankte kredas; sed 
honjo prmlenta jara de antatte rilatos al tiuj ĉi vortoj tre 
kritike, ĉar jam en sia saĝo li trovos neniajn akcepte- 
blajn fundamentojn por tiuj Ĉi fratoj; kaj kiam fie li 
restos ia dubo, li simple iros en la najbaran urbon kaj 
rig irdos, kaj tiara li koovinkiĝos, ke ĉitij frazoj, kiujn 
li afldis, e£tas la plej absoluta sensencaĵo. Tiel estas 
ankafl kun lingvo arta : anstataŭ blinde ripetadi frazojn, 
vi bezonas nur slmple ekpensi pri la esenco de liuj fii 
fra/.oj, kaj vi jam komprenoa, ke ili ne havas efi la P>ej 
malgrandan fundamenton; kaj se teoria pripenso estos 
por vi ankoraŭ nesuflfta r tiam iru simpie kaj rigardu, 
ĵetu okulon en lernolibron de lingvo arta, konatigu kun 
la konstruo de tiu fti lingvo, profundiĝu iom en ĝian jam 
tre riĉan kaj diversaspecan literaturon, faru ian provon, 
rigardu la faktajn, kiuj sur ĉiu paŝo sin trovas aolaŭ via 
nazo, — kaj tiam vi koniprenos, kia grandega sensencajo 
sin trovas en fiinj tiuj frazoj, kiujn vi aŭdadis konlraŭ 
lingvo arta. Vi aŭdis ektemple frazon « lingvo ne povas 
esti Htreita eu kabineto* kiel viva ekiistajo ne povas esti 
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kreitapn !a retorto de ĥerniisto »; tiu ĉi frazo sonas tiel 
bele kaj« sage »>, ke por la grandega plimulto da homoj 
gi jam lasas nenian dubon pri lio, ke lingro arta estas 
infanaĵo. Kaj tamen se tiuj Ĉi homoj haims tiom da propra 
kritika kapablo, por rneti malgrandan, tre raalgrandan 
demandon « kial? » — tiam tiu ĉi laŭta frazo per unu 
fojo perdus en iliaj >»kuloj ĉian sencon, ĉar ili ekvidus, 
ke tienia logika respondo ekzistas, ke tiu ĉi frazo estas 
bele aonanta koleklo da vortoj, kiu ne havas eĉ la plej 
malgrandan logikan fuiiflatnenton. Tute tian saman 
frazon oni ja povus uzi ankaŭ kontraŭ la arta airabeto, 
kiun la homaro jam tiel longe uzas kun la plej grarnla 
ulilo por si, kaj kontraŭ la arta veturado per helpo de 
vaporo aŭ velocipedo, kaj kontraŭ nia tula arta civili- 
zacio! Kaj tiun ĉi kaj similajn frazojn la hornoj obstine 
ripetadas ĉiun fojon, kiam aperas ia nova ulila iileo,... 
IIo, frazo, frazo, frazo, kiam vi ĉesos regi super la spi- 
riloj de la homojl 

Vi aŭdis, ke arla lingvo eslas ne ebla, ke en ĝi horaoj ne 
komprenndos unu alian, ke Ĉiu popolo uzados ĝin alie, 
ke en gi oni nenion povas esprimi, k. t. p. k. t. p. Se ni 
turnos atenton, ke ĉio tio ĉi estas aferoj, kiujn ĉe plej 
malgranda dozo da honesteco kaj bona volo ĉiu povas 
facile praklike trakontroli , kaj ke ĉiuj tiuj ĉi frazistoj 
simple ne volas trakontroli tion, pri kio ili parolas kun 
lia aŭtoritata tono, sed pro la aplaŭdado de la amaso ili 
preferas fermi la okulojn kaj ĵetadi koton sur la aferon 
11,11 ,ial > # es, as nova kaj ankoraŭ ne moda, — tiam 
ĉiuj tiuj ĉi frazoj montriĝas jaro ne sole ridindaj, sed 
rekte indignigaj. Anstataŭ blindeĵeladi frazojn, iru kaj 
rtyarf/u, — kaj tiam vi vidos, ke ĉiuj viaj vortoj estas 
simple senceremonia memogado ; vi ekvidos, ke en efek- 
tiveco Imgvo arLa fakte de ionge jam ekzistas, ke homoj 
de lap« e i diveraaj nacioj jam longe kun la plej granda 
utilo por si uzas ĝin, ke ili unu alian komprenas bonnje 
kaj plej prectie, kiel skribe, tiel ankaŭ buSe; ke homoj de 
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diuj nacioj uias gin ĉsuj tute egale ; ĝia jam tre riĉa kaj 
dirersaspeca literaturo montros al vi tute okulvideble, ke 
ĉiuj nuancoj de la homa penso kaj sento povasesti espri- 
naitaj en gi en la plej bona maniero..... Anstataŭ blinde 
bahiladi diversan teorian sensencaĵon, iru kaj rigardu la 
faktojn, la longe jam ekiistantajn, de ĉiu facile kontrn- 
leblaju senduhajn kaj nemalkonfeseblajn faktojn, — kaj 
tiam por vi restos nenia dubo prt tio, ke iaj motivcij, 
parolantaj kuutraŭ la enkouduko de liugvo arta en 
komunan uzadon, ekzistas absolute nmiaĵ. 

Ni revenu mm al lio t pri kio ui parolis en la komenco 
de fiu ĉi Ĉapitro, t. e. ni prezentu al oi t ke kolektigis 
kongreso el reprezentantoj de fiiuj plej gravaj regnoj, por 
elekti lingvon inlernacian. Ni rigardu, kian lingvou ili 
povas elekti. Ne malfacile estos pruvi, ke ilian elekton ni 
povas antaŬvidi ne sole kun tre granda kredehleco^ sed eĈ 
kun plena certeco kaj prtcizeco. 

E1 Ĉio t kion ni supre diris pri la grandegaj plibouaĵoj 
de la liogvoj artaj en komparo kun la tingvoj naturaj, 
jam per si mem sekvus, ke esti elektita povas nur lingvo 
arta. Ni supozu tamen por urni minuto» ke la tuta kou- 
greso rualfeliĉe konsistos plene el la plaj obstinaj ruti- 
nuloj kaj malamikoj de Ĉio nova kaj ke al ili venos en la 
kapon la ideo pli bone elekti iau en Ĉiuj rilaioj malopor- 
tunan lingvou naturan, ol centoble pli oporlunan lingvon 
artan* Ni rigarilu, kio tiam estos. Se ili ekdeziros elekti 
ian lingvon vivantan de ia el la ekzistanlaj nacioj, tiam 
kiel grandega malhelpo tie Ĉi aperosne sole la redproka 
envio de la popoloj, sed ankaŭ la tute natura timo de ĉiu 
nacio jam simple pro sia ekzistado : ĉar estas afero tute 
komprenebla, ke tiu popolo, kies dngvo estos elektita 
kid internacia, baldaŭ ricevos lian grandegan superforton 
auper ĉhij aliaj popoloj, ke ĝi ilin simple dispremos kaj 
englutos. Sed ni supozu, ke la delegatoj de la kongreso 
jam tnte ne atentos tion Ĉi, aŭ ke ili, por eviti reciprokan 
euvion kaj engluton, eleklos ian lingvoo morKntan, 
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ektempfe la latinan, — kio do tiam estos? Estoa tre 
simple lio, ke la deciJo de la kongreso restos simple 
fnalviva litero kaj fakte neniam atingos efektiviĝon. Ĉiu 
lingvo natura, kiel viva, liel aokoraŭ pli mortinta, estas 
tiel terure malfacila, ke la aljnenaŭ iom fonda ellernaJo 
de ĝi estas ebla nur por personoj, kiuj posedas grandan 
kvanton da Hbera tempo kaj grandajn monajn rimedojn. 
Ni havns sekve ne lingvon internacian en la vera senco de 
tin Ĉi vorto^ sed nur liugvon internacian por lapti altaĵ 
klasoj de la socieio. Ke la afero starus tiel kaj ne alie, tion 
ĉi monlras ai ni ne sole la logiko, sed tion Ci jam longe 
okulvideble montris al ni la vivo mem : en efektiveco la 
lingvo latina esUis ja de longe jam eleklita de ĉiuj regis- 
taroj klel internacia, kaj jam longe m la gimnaEtoj en 
Ĉiuj landoj laŭ ordono de la registaroj la junularo devigite 
dediĉas tutan vicon da jaroj al la ellernado de ttu Ĉi 
lingvo, — kaj tamen ĉu ekzistas multe da homoj, kiuj 
itbere posedas ]a lingvon latman? La decido de la kon- 
greso sekve domia al m nenion novan, sed aperus mir 
kiel sencela kaj senfrukta ripeto de tiu decido, kiu longe 
jam ^stas farita kaj eĉ efektivigita, sed sen ia rezultato, 
En nia terapo nenia decido oŭ de plej aŭtoritata kongreso 
iam povas jain doni ai la lingvo latina tiun forton, 
kiun ŭi havis en la mezaj centjaroj : tiam ne sole por gia 
intemacieco, sed eĉ por gia absoluta regado unuanime 
staris ĉiuj reĝistaroj, la tuta societo, la tuta Ĉiopova 
eklezio, kaj eĉ la vivo inem, iiam ĝi prezentis la funda- 
menlon de ĉia scienco kaj de Ĉia scio, tiam al gi estis 
lediĉata la pli granda parto de la vivo, gi elpuŝis per si 
ĉinjn lingvojn patrajn, gi estis ellernata kaj prilaborata 
demgUe t jam simple pro tio, ke en siaj patraj lingvoj la 
instruituloj simple ne havis la eblon esprimadi sin, — 
kaj tamen malgraŭ ĉio la lingvo ne sole faiis t sed eŭ en 
sia l>' e Ĵ bona tempo gi estis kaj povis esti nur apartenaĵo 
de la clektitaj klasoj de la socielol Dume en okazo de 
elekto de Hngvo arta ĝin post kelke da monatoj povus 
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bonege posedi jam per unu fojo la luta mondo t Ĉfu 
sferoj de !a homa societo, ne sote la inteligentaj kaj 
rifiaj, sed efi la plej malrifiaj kaj senkleraj vilagrtnoj. 

Vi vidas sekve, ke la estonta kongreso lule ne povaa 
elekti ian alian lingvon krom tingvo arta. Elekti ian 
lingvon nattiran, kiam ni havas la eblon elekti lingvon 
artan, kiu haras antau !a lingvoj naturaj en fiiuj rilatoj 
senduban kaj okulvideblan grandegan pliboneconj estas 
tia sama maIsagaĵo t kiel ekzemple sendi ioo el Parizo 
Peterburgon per fievaloj, kium ni havas la eblon fari tion 
fii per fervojo. Nenia kongreso povas fari tian elekton; 
sed se ni efi supozus, ke la kongreso tiom malmultc pri» 
pensos kaj estos tiel blindigita per la ruLinaj kutimoj f ke 
fti tamen faros tian absurdan elekton, tiu ĉi elekio per !a 
forto de la cirkonstancoj tute egale restos malviva litpro 
kuj on la vivo la demando pri lingvo internacia fakte 
resfos nesolvita tiel longe, gis pli aŭ malpli frue kolek- 
tiĝos nova kongreso kaj elektos lingvon avUin. 

Tiel ni petas vin noti al vi en !a memoro tiun kon* 
kludon, al kiu ni venis, nome : tinf/vo interntvia de la 
venontaj generacioj estossote haj nepre nur lingvo arta . 

VI 

Nun restas ankoraŭ solvi la demandon, kia nome arta 
lingvo estos enkondukita en komunan usadon. En la 
unua minuto Ŝajnaa, ke respondi tiun Ĉi demandon 
ekzislas nenia eblo t fiar — kiel vi sendube diros — « da 
lingvoj artaj ekzistas ja tre multe kaj ilia nornbro povas 
esti ankoraŭ mil fojojn pli granda, fiar fiiu aparta horno 
povas krei apartan lingvon artan laŭ sia arbiiro Ĉu 
ekziatas tial ia eblo anluŭvidĉ kiu el ili estos elektita? 
Tiel efeklive Ŝajnas de Is unua rigardo al la homoj ne 
konantaj la aferon, kaj tamen antaŭvidi kaj antaŭdiri, 
kia lingvo arta estos elektita, estas tre facile* Tio ĉi venas 
de tio, ke la supre dirita en la publiko tre populara 
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opinio pn la nombro de la ekzistantaj kaj povantaj 
ankoraŭ aperi lingvoj anaj estas tute erara kaj estas 
londita sur plena nesciado de la historio kaj eseuco de la 
artaj lingvoj* 

Antaŭ ĉio ni konstatas la fakton, ke, malgraŭ ia gran- 
dega nombro da personoj, kiuj lahoris aŭ laboras super 
lingvoj artaj jam en la daŭro de 200 jaroj, gis uun aperis 
sole nur du efektive pretaj lingvoj, nome Votapiik kaj 
Esperanto. Turnu atenton sur tion ĉi : sole uur du artaj 
lingvoj* Estas vero, ke vi preskaŭ Ĉiutage legas en la 
gazetoj, ke jen tie jen aliloke aperis ankoraŭ unu aŭ 
ankoraŭ keikaj artaj lingvoj, oni dtas al vi ilian nomon, 
oni dorias ai vi ofte eĉ ootojn pri la konstnio de tiuj Ĉi 
lingvoj, oni alportas al vi kelkajn frazojn en tiuj ĉi tiel 
nomaLaj novaj lingvoj, kaj al la publiko Ŝajuaa, ke novaj 
artaj lingvoj elkreskadas kiel fungoj post pluvo. Sed tiu 
Ĉi opinio estas tute erara kaj venas de tio, ke la gazetoj 
ne trovas uecesa eniĝi en tion, pri kio ili gkribas, kaj 
koutentigas nur per tio, ke ili havas la eblon regali la 
legantojn per ridinda novaĵo aŭ fari spritaĵon. Sciu do, 
ke ĉio tio, kio Ĉiutage estas alportata al vi de la gazetoj 
sub la laula nomo de « novaj lingvoj internaciaj estas 
nur projektojt en rapideco kaj sen sufiĉa pripenao 
elbakitaj projektoj, kiuj de realigo staras ankoraŭ tre kaj 
tre malproksime* Tiuj ĉt projektoj aperas jen en formo 
de malloiigaj folietoj, jen eĉ en la formo de dikaj libroj 
kun la plej laŭtaj kaj multepromesaj frazoj, — aperas kaj 
tuj malaperas de la borizonto, kaj vi jam plu neniain 
aŭdas ion pri ili; kiam la aŭtoroj de tiuji ĉi projektoj 
alpaŝas al ilia rmligado , ili tuj konvinkiĝas, ke tio ĉi 
estas tute ne laŭ iliaj fortoj kaj ke tio, kio en teorio 
ŝajnis afero tiel facila, en la praktiko montriĝas tre 
malfacila kaj neplenumebla. Kial la efektivigo de tiuj 
ĉi prujektoj ostas tiel malfaciia kaj lial gis hodiatt aperis 
sole nur du efektive pretaj kaj vivtpovaj lingvoj — pri tio 
m p&rolus malsupre, kaj dume ni nur turnas vian 
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alenton sur tion, ke tla lingvoj artaj ĝis min ekEista?! sole 
oiirdu kaj ke sekve se la kontTeso hodiaŭ ofektivi|Sua, gi 
ei la jam ekiistantaj artaj lingvoj havus por elekto nur 
du. i.a problemo de la kongruso estus sekve jam Lute ne 
tiel malfacila, kiel povus Ŝajni de la umia rigardo, Kian 
el tiuj ĉi du lingvoj elekti — la kongreso ankaŭ ne ŝance- 
ligus eĉ unu minuton, Ĉar la vivo mem jam longe solvis 
tiun Ĉi demandon en laplej senduba maniero kaj Voiapŭk 
ĉie estas jam elpuŝita de la lingvo Esperauto, La plibo^ 
neco de Esperanto antaŭ Volapuk estas tiel frapante 
granda, ke gi falas al ĉiu en la okulojn tuj de la unua 
rigardo kaj ne esUs malkonfesata eĉ de la plej fervoraj 
Volapiikistoj, Estos sufifie, se ni diros al vi la jenon : 
Volapŭk aperis tiam, kiain la entUEiasmo de la publiko 
por la nova ideo estis ankoraŭ tute freŝa f kaj Esperanto, 
dankal flnaneaj malfacilaĵoj de la aŭtoro, aperis antaŭ la 
publiko kelkajn jarojn pii malfrue kaj renkontis jam ĉie 
pretajn malatnikojn; la Volapŭkistoj havis por sia agitado 
grandajn rimedojn kaj agadis per la plej vasta, pure 
Amerika reklamo, kaj la Esperantistoj agadis la lutan 
tempon preskaŭ tute sen iaj materialaj rimedoj kaj 
montr&dis en sia agado grandegan netertecon kaj senliel- 
pecon; kaj malgraŭ ĉio de la unua momento de la apero 
de Esperanto ni vidas grandegan multon da Volapŭkistoj, 
kiuj iransiris malkaŝe al Esperauto, kaj aukoraŭ pli 
grandan mullon da tiaj, kiuj, konsciante, ke Volapŭk 
staras multe pli malalte *I Esperanto, sed ne dezirante 
inontri sin venkitaj, tute defalis de la ideo de lingvo 
internacia, enlute, — dume en la tula ternpo de ekiistado 
de Esperanto (*3 jaroj) nenie sur la tuta tera glob^ 
troviĝis efi unu persono* — ni ripetas, eĉ unu — kiu 
traŭsirus de Esperanto al Volapŭkl Dum Esperanto, 
inalgraŭ la grandegaj malfacilaĵoj t kun kiuj gi devai 
batali, daŭre vivas kaj floras kaj konstante plifortiĝas* 
VokpŬk jam longe estas forlasita preskaŭ de ĉiuj kaj 
povas esti nomata jamde longe mortinta. 
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En kio konsislas la fjliboneco de Esperanto anlaa 
Volapiik, ni rie povas kompreneble analiti tie ĉi tute 
detale; pro ekzemplo ni montros mir kelkaja punk- 
tojn : i) trnra Volapŭk sonas ire sovage kaj maldelikate, 
Esperanto estasplena je harmonio kaj estetiko kaj memo- 
rigas per s> la lingvon italan. 2) Eĉ por tute neinstruilaj 
Esperanlo eatas multe pli facila ol Volapŭk, sed por 
instruitaj gi estas tre raulte pli faciia, ĉar ĝiaj vortoj ™ 
krom kelkaj tre inalmultaj — oe estas arbitre elpensitaj, 
sed prenitaj el !a lingvoj roraana-gerrnanaj en tia formo, 
ke ĉiu ilia facile rekonas. Tial Ĉiu iom civilmta borao jam 
post kelkaj horoj da lernado povas libere !egi Ĉian ver- 
kon ea Eaperanto jam preskaŭ tute sen vortaro, 3) Dum la 
uzanio de Volapŭk nepre devas ĝin konstante ripetadi t ĉar 
alie li gin baldaŭ forgesas (dank’al laplena elpensiteco de 
k vortoji, la uzanto de Esperanto, unu fojon gin elier- 
ninte, jam gin ne forgesas, se li eĉ longan tempon ĝin ne 
uzas, 4} Esperanto jara en la komenco estas tre facila por 
buSa intcrparolado t dum en Volapiik oni devas tre longe 
kaj pacience ekzercadi sian orelon, gis oni alkutiiniĝas 
al klara difereocigado de ia multaj reciproke tre siraile 
sonaiitaj vortoj (ekzernpie « bap, pab, pap, pap, pep, pop, 
peb, bOb, bob, pop, pup } bub, pub, pŭb, bib, pip, 
pŭp k* t. p. f kiuj fariĝas ankoraŭ pli similaj inter si, se 
oni prenas ilin en la multenoinbro, t e, kun s en la 
fino). 5) En Volapŭk, dank'al kelkaj fundamentaj eraroj 
en la principoj de la konstruo (ekzeraple : vokaloj en la 
komenco aŭ lino de vorto ne povas esti uzataj, Ĉar ili 
estus signoj gramaLikaj), ĉiu nove bezonata vorto nepie 
devas esti kreita de la aŭloro (eĉ ĉiuj uoraoj propra 
ekzeraple Ameriko = Melop, Anglujo = Nelij). Tio ĉi 
ne sole donas grandegau uombron da lute Buperfluaj 
vortoj por lernado, sed faras ĉian disvolvigan paŝoo de la 
lingvo ĉiara dependa de ĝia aŭloro aŭ de ia ordonanta 
Akademio. Dume en Esperanlo, dank‘al la plena senio- 
tlueco de la graraatiko sur la vortaron kaj dauk'ai la 
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regulo, ke ĉiuj vortoj k fren:idaj >> } kiuj jam de si mem 
estas internaciaj t estas uzalaj senŝaoĝe egale kiel en k 
aliaj lingvoj, — ne sole grantlega multo da vortoj fariĝas 
tute senhezona por lernado, sed la lingvo ricevas la eblon 
disvolvigadi eterne ĉiarn pli kaj plij seu ia dependj de la 
aŭturo uŭ de ia Akademio. 

Parolante pri la pliboneco de Esperanto aniaŭ Volapŭk, 
ni tuie ne intencas per tto ĉi malgrandigi la meritojn de 
Ja elpeusinto de Volapŭk. I.a meritoj de Schleyer estas 
grandegaj kaj Ua nomo ĉiam staros sur la plej honora 
loko en la historio de la ideo de lingvo internacia. Ni 
volis nur montri, ke se hodiaŭ efektiviĝus kongreso por 
la elekto de lingvo internacia, tiain ĝi inter la ambaŭ oim 
ekzistant&j lingvoj artaj ne povus ŝanceliĝi eĉ tnm minu- 
ton* 

Ni pruvis sekve t ke se hodiaŭ efektivigus kongreso pur 
la elekto de lingvo internacia, tiara malgraŭ la grantlega 
nombro da ekzistaotaj lingvoj ni povus jam nun kun 
plena certeco kaj precizeco antaŭvidi, kian lingvon gi 
elektos, nome : e! Ciuj ekiistantaj lingvoj vivaj, rnortintaj 
kaj artaj la kongreso povas elekti sole nur unu lingvon : 
E&pcrantO' Kia ajn estus la konsisto de la kongreso, kiaj 
ajn estus la politikaj kondiĉoj, je kiaj ajn konsideroj, 
antaŭjugoj, simpatioj aŭ antipatioj la kongresosin gvidtis, 
ĝi absolute ne povus elekti ian alian lingvon krom Espe- 
ranto, ĉar por la rolo de lingvo mternacia Esperanto 
estas nun la soia kandidato en la tnta mondo, la sota f tute 
scn iaj konkuranloj. Ĉar eĉ Ĉe la plej malprospera kon- 
sisto de la kongresoen gi tamen sidoshomoj pensautaj, kaj 
la grandega pliboneco de ia lingvo Esperanto antaŭ ĉiuj 
aliaj lingvoj tro forte falas en ta okulojn al Ciu, kiu almenaŭ 
iom konaliĝis kun tiu Ĉi lingvo, tialestas tute ne eble supozi, 
ke la kongreso eleklos ian aiian lingvon. Se tamen, kon- 
tr&ŭ ĉia atendo, la kongreso estos tiom blindigita, ke gi 
ekdeziros ian alian lingvon, tiam — kiel nt pruvis supre 
— la vivo mem zorgoa pri tio f ke la decido de ia kungieso 
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ri-stu aole malviva litero, tiel Lcmge, ĝia kolektigca nova 
kungreso kaj faros eleklon ĝnstao, 

VII 

Nun restag ai ni respondi ankoraŭ uou lastan deman- 
doa t nome : En la nuna minuto Esperanto, vere, aperas 
kiel sola kandidato por lingvo ioteroacia; sed ĉar kon- 
ijreso de reprezentantoj de diversaj regnoj por la elekto 
ie lingvo internada efektivjĝos kredeble ankoraŭ ne 
oaldaŭ, eble post dek kaj eble post cent jaroj, tre povas 
\n esti, ke ĝis tiu tempo aperos multaj novaj artaj lingvoj, 
kiuj ataros muite pll alte ol Esperanto, kaj sekve nnu el 
ili devos esti elektita de ia kongreso? Aŭ eble la koo- 
greso mem aranĝos kompetentan komitaton, kiu okupos 
ain je la kreo de nova arta iingvo? 

Je tio Ĉi ni povas respondi jenon* La ebleco de apero 
de nova lingvo per si mem estas tre duba* kaj komisii al 
komitato la kreadon de nova lingvo estus tiel same sen- 
s» iilc, k ;f‘l c j kzemp*e komisii al komitato verki bonan poe* 
mon + Ĉar la kreado de plena, en Ĉiuj rilatoj taŭga kaj vivi- 
pova lingvo, kiu al iniiltaj ŝajoas tia faciia kaj ŝerca afero, 
en efektiveco eslas afero tre kaj tre raalfacila* Ĝi postulas 
de unu flanko specialan talenton kaj inspiron kaj de la 
dua flanko grandegan energion, paciencon kaj varmegan, 
senfine aldonitan araon al la entreprenita afero. Multajn 
niaj vortoj tre mirigos, Ĉar ŝajnas ai ili, ke oni bezonas 
nur decidi al si, ke tablo ekzeraple estos « bam j» s sego 
estos « bim » k. t p. k, L p. t kaj lingvo jam estos preta. 
Kua la kreado de pleneca, taŭga kaj vivipova lingvo esta» 
tute tiel same, kiel ekzemple kun la ludado sur forte* 
piano aŭ kun la trairado de densega arbaro. A1 homo, kiu 
ne konas la esencon de muziko, Ŝajnas, ke nenio estas 
jdi f<i( ila, ol ludi fortepianon, — oni ja bezonas nur 
ekfrapi unu klavon, kaj estos ricbvita toŭo f vi ekfrapos 
alian klavon kaj vi ricevos alian tonon, — vi frapados 
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en !a daŭro de tuta horo diversajn klavojiv, kaj vi rice- 
vos tutan komporicion.»* Sajnas, ke neaio esias pli racifa; 
sed kiam li komencas ludt sian improvizilan kompozi- 
cion t fiiuj kun ridego diskuras, kaj eĉ !i mem, aŭdaute la 
ricevatajn de li sovaĝajn sonojn, baldaŭ komencos koin- 
preneUuti, ke la afero iel estas ne glala, ke miuiko ne 
konsistas en sola frapado de klavoj, — kaj tiu heroo, kiu 
kun tia memflda mieno sidiĝis antaŭ la fortepiano, fanfa. 
ronante, ke li ludos pli bone ol Ciuj t kun honto forkuras 
kaj jam plu ne montras sin antaŭ la puhiiko* A\ homo ( 
kiu neniam estis en granda arbaro, ŝajnas, ke nenio 
estas pli facila, ol trairi arbaron de uou dno ĝis la dua : 
« kio artiflka tie ĉi esiast ĉiu infano ja povas licn Ĉi 
fari: oni bezonaa uur eniri, iri ĉiam rekte antaŭen, — 
kaj post kelke da horoj aŭ post kelke da tagoj vi trovos 
vin en la kontraŭa hno de la arbaro Sed apenaŭ li 
eniris iorn en la profundajon de la arbaro, li baldaŭ liel 
perdas la vojon, ke li aŭ tute ne povas elrampi el la 
arbaro, aŭ post longa vagado H eliras, sed Lute, tute ne eu 
tiu Loko, kie li eliri devis, Tiel estas ankaŭ kun arta lingvo : 
entrepreni la kreadon de lingvo, doni al ĝi jain antaŭe 
nomou, trurapeti pri ĝi al la legauta inondo — ĉio tio ĉi 
estas tre facila, — sed felifie fini tiun fii laboron estas tute 
ne Liel facile, Kun memflda mieno muUaĵ entreprenas 
tian laboron; sed apenaŭ ili iom enprofundigis en ĝin, ili 
aŭ ricevas senordan kolekton da sonoj sen ia diflnita 
plano kaj sen ia indo, aŭ ili puŝiĝas je tiom da malhelpoj, 
je tiom da reeiproke kontraŭparolantaj postuloj, ke ili 
perdas Cian jtaciencon, jelas la laboron kaj jam plu ne 
montras sin antaŭ la publiko. 

Ke la kreado de taŭga kaj vmpova lingvo ne estas tiel 
facila afero, kiel ŭl multaj Sajnas, oni povas interalie la 
plej bone vidi el la sekvanta fakto : oni scias, ke gis la 
apcro de Volapŭk kaj Esperanto estis grandega multo da 
diversaj provoj krei artau lingvon internaciau; ne mai- 
multe da provoj aperis ankaŭ posl la apero de la dirilaj 
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du lingvoj; grandegan serion da nomoj de tiuj ĉi provoj 
kaj iliaj aŭloroj vi troTOH en ĉia historio de la ideo de 
Ijngvo internacia; tiuj ĉi provoj estis farataj kiel de pri- 
vataj personoj, liel ankaŭ de tutaj sor.ietoj; ili englutil 
grandegan multon da laboroj kaj kelkaj el ili englutis 
ankaŭ tre graadajn kapitalojn; — kaj tamen el tiu fii tuta 
Ŝ'randega nombro nur cfu, sole nur du atingis cfekti- 
vigon kaj trovia adeptojn kaj praktikan uion 1 Sed 
ankaŭ tiuj fii du aperis nur okttie, dank’ al tio, ke uuu ej 
la aŭtoroj ne scits pri la l&borado de la dua. La oŭloro de la 
lingvo Esperanto, kiu dedifiis ai sia ideo sian tutau vivon, 
komencante de la pbsj frua infaneco, kiu kun liu fii ideo 
kunl reskiĝis kaj eslisprela ĉiou oferj al ĝi.konfesas mera, 
ke lian energion subtenadis nur Liu konscio, ke li kreas 
ion lian, kio ankoraŭ neniam ekiistis, kaj ke la mairaci- 
lajoj, kiujn li renkontadis en la daŭro de sia laborado, 
eslis tiel grandaj kaj postulis liom multe da pacienco, 
ke se Volapuk eslus aperiuta 5-6 jarojn pli frue, kiam 
Esperanto ne estis ankoraŭ flnita, li (la aŭtoro de Espe- 
rantoj certe perdus la paciencon kaj rifuzus la jduan 
laboradon super sia lingvo, malgraŭ ke li tute bone kon- 
sciis la grandegan plibonecon de sia lingvo antaŭ Volapŭk. 

1.1 ĉio supredirita vi komprenos, ke nun, kiam la tuta 
mondo scias, ke du tute plenaj artaj iingvoj jam longe 
ekzislas, eslas tre dube, ke troviĝu iu, kiu entreprenus 
nun similan Sizifan laboron de la komenco kaj havus 
sufifie da energio, por alkonduki ĝin al felifia flno, liom 
pli ke iin ne vigligus la espero doni iam ion pli bonan ol 
tio, kio jain ekzistas. kiom malmulte da espero bavus tia 
entrepreuanto, oni vidas la plej bonc el tiuj tre muitaj 
provoj kaj projektoj, kiuj aperis post Esperanto : mal- 
graŭ ke ia aŭtoroj havis antaŭ si jain tute pretan mode- 
lon, laŭ kiu ili povis labori, neaole nenia el tiuj fii pro- 
voj eliris el la regiono «le projekloj, sed efi jam el tiuj 
fii projektoj mera oni klare vidas, ke se iliaj aŭtoroj 
havus la paciencon kaj povon alkonduki ilin ĝis flno, 
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tiuj Ĉi laboroj preientigus ne pli bone, sed kontraŭe, 
mulie malpti bone ol Eaperanto. Dura Esperauto bonege 
kcmtentigas Ĉiujn postulojn, kiuj povaa esti farataj al lingvo 
internacia (eksterordiuara facileco, preciieco, rifieco, 
natureco, vivipoveco, fleksebleco, sonoreco k. t. p.), ĉiu 
el tiuj projektoj penas plibonigi unu ian flankon de la 
jingvo, oferante por tio ĉi kontraŭvole fiiujo aliajn flan* 
kojn, Tiel ekiemple mnltaj el la plej novaj projektisLo/ 
uias la sekvantan ruiaĵon : scianie, ke la publiko taksos 
ĉiun projekton konforme al tio, kiel al ĝi rilatos la ms-* 
truitaj lingmstoj, ili zorgas ne pri tio, ke ilia projekto estu 
efrktive taŭga por io en la praktiko, sed nur pri tio, ke 
ĝi en la unua minuto faru bonan iinpreson sur la lingvis* 
tojn; por tio ili prenas siajn vortojn preskaŭ tute sen ia 
Ŝango el la plej gravaj jam ekzi$tantqj lingvoj naturaj. 
Ricevinte fraion skribitan en tia projektita lingvo, la 
lingvistoj rimarkas, ke ili per la unua fojo komprenis tiun 
£i fra?,on rnulte pli facile ol en Esperanto, — kaj la pro- 
jektistoj jam triumfas kaj anoncas, ke i!ia « lingvo » (se 
ili iam flnos ĝinj estos pli 6 ona ol Esperanto. Sed ĉiu 
prudenta homo tuj konvinkigas, ke tio fii estas nur ituzio, 
ke al la malgrava principo, elmetita pro montro kaj allogo, 
tie fii estas oferitaj la principoj plej gravaj (kiH eksemple 
ta facileco de la lingvo por la nekleruloj, fleksebleco, 
rifieco, precijeco k. t. p.), kaj ke se siinila Imgvo efi 
povus esti iarn flnita, ĝi en la flno absolute nenion donusl 
Ĉar se !u plej grava merito de lingvo internada konsistus 
en tio, ke ĝi kiel eble plej facile estu tuj komprenata de 
la instruitaj tingvistoj , ni ja por tio ĉi povus simpSe preni 
ian lingvon, ekiemple la latinan, sen iaj Sanĝoj, 
kaj la inslruiUj lingvistoj gin ankoraŭ pli facile kom- 
prenos per la unua lujo 1 La prracipo de kiel eble plej 
malgranda Ŝanĝado de la naturaj vortoj ne so!e eslis 
bone konata al la aŭtoro de la lingvo Esperanto, sed 
ĝuste de ti la novaj projektistoj ja prenis tiuu fii prinei- 
pon : sed dnm Esperanto prudente koutentigas tiun Ci 
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principoa laŭ jjteiuro de ebkco, penuuU? plej zorge, ke ĝi 
ne kontraŭagadu al aliaj pli yravaj pi incipoj de lingvo 
in ternacia, la projektistoj turnas la tutau atenton nur sur 
liuii ĉi priucipon, kaj Ĉion alian, uekompareble pli gra- 
van, ili fordonas kiel oferon, ĉar kunigi kaj konsen- 
tigi inter si diversajn principojn iii ne povas kaj eĉ ne 
tiavas deziron, ĉar ili eĉ mern ne esperas doni ion pretan 
kaj taŭgan, sed ili volas nur fari efekton. 

E1 ĉio aupredirita vi vidas, ke ne ekzistas eĉ la plej 
malgranda kaŭzo por timi, ke aperus ia nova lingvo, kiu 
elpuŝus Esperanton, — liun lingvon, en kiun estas emne 
tita tiom da talento, tiotn da oferoj kaj tiom da jaroj da 
pacienca kaj varmege aldouita laboro, la iingvon, kiu eu 
la daŭro de multaj jaroj estas jam elprovila en Ĉiuj 
rilaloj kaj en la pi aktiko tiel bonege plenumas ĉion tion, 
kion ni povas atendi de lingvo interuacia. Sed por vi, 
estimataj aŭskultantoj, tio Ĉi estas ne suliĉa : vi deziras* 
ke ni donu al vi plenan kaj senduban logikan certecon 
pri tio, ke Ia lingvo Esperanto ne bavos konkurantojn. 
Feliĉe ni trovas nin en tia situacio, ke ni povas doni al 
vi tiun ĉi plenan certecon. 

Se la tuta esenco de lingvo arta konsistus en ĝia grama- 
tiko, tiam de la inomento dc la apero de Volapŭk la 
demando de lingvu internacia estus solvita por ĉiam kaj 
iaj konkurantoj al la lingvo Volapŭk aperi jarn ne 
povus; ĉar malgraŭ diversaj eraroj la gramatiko de 
Volapŭk estas tiel facila kaj tiel simpla, ke doni ion 
mulle pli facilan kaj pli siinplauoni jam ne povus. Lingvo 
nova povus diferenci de Voiapŭk nur per kelkaj baga~ 
feloj, kaj Ĉiu komprenas, ke pro bagateloj neniu entre- 
prenus la kreadon de nova lingv-o, kaj la mondo pro 
bagateloj ne rifuzus la jam tute pretan kaj elprovitan 
lingvon. En la ekstrema okazo la estonta akademio aŭ 
kongrcso farus ea la Volapukagramatiko tiujn negrandajn 
ŝangojn, kiuj montriĝus utilaj, kaj lingvo internacia sen 
ia dubo restus Volapi; k, kaj Ĉia konkurado estus por ĉiam 
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esceptita* Sed lingvŭ konsistas ne sole el gramatiko, aed 
ankaŭ el vortaro^ kaj la ellernado de la vortaro postulas 
en lingvo arta cent fojojn pli da tempo, ol la ellernado 
de la grarnatiko, Dume Volapŭk solvis n«r la demarulon 
de ta gramatiko, kaj la vorlaron ĝi lasis tute sen alento f 
doninte simple tutan koiektoo da diversaj elpensitaj 
vortoj, kiujn Ĉiu nova aŭtoro havus la rajtoo elpensi al 
si laŭ sia propra deziro. Jen kial jam en la komenco mern 
de la ekzisiado de Volapiik eĉ la plej fervoraj Volapŭ* 
kistoj nature timis p ke morgaŭ aperoB nova lingvo, tute 
ne simila je Volupŭk kaj inter ta ambaŭ lingvoj komen- 
cifios batalado. Tule alia afero estas kun Esperanto : oni 
arias — kaj tion ĉi eĉ por unu miouto neuta esploranto 
neas, — ke Esperanto solvis ne sole la demŭndon do la 
gramatiko, sed ankaŬ la demandon de la vortaro , sekve 
ne unu matgrandan parton Je la problemo, sed la iuian 
problemon, Kio do en tia okasto restis por fari al ta atttoro 
de ia uova !iugvo t se tia iam aperus? At H reslus jam 
nonio oi,,. eitrovi la jam eltrovitau Amerikon I Ni prezentu 
a! ni efekUve, ke nun, malgratt la jam ekzistanta, boru-ga 
en Ĉiuj rilatoj, ĉiuflauke elprovita, havantajam multegoŭ 
da adeploj kaj vastan literaturon lirigvu Esperanto, aperis 
tamen homo, kiu decidis dediĉi tutan serion da jaroj al 
la kreado de uova lingvo, ke li sukcesis alkouduki sian 
laboron gis la fino kaj ke la lingvo proponita de H mon- 
triĝas efektive pli bona ol Esperanto, — ni rigardu do f 
kian vidon havus Liu ĉi lingvo* Se la gramatiko de la lingvo 
Esperanto, kiu donas plenan eblon esprimi en la ptej 
preciza maniero ĉiujn nuancojn de la homa penso, kon- 
sistas lute el 16 malgrandaj reguletoj kaj povas esti eller 
nita en duono da horo, — tiam kion la nova aŭtoro 
povus doni pli bonan? Eq ekstrema okazo )i donua eble 
anstataŭ 16 reguloj fS kaj anstataŭ 30 minutoj da labo- 
rado postulus 25 mtoutojn? Ĉu ue vere? Sed ĉu deziros 
vu pro tio Ĉi krtti novau lingvon kaj fiu la mondo pro 
tia bagatelo rifuzos iŭ jam ekiistaatan kaj Ĉiuflanko 
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plprovilan? Sendobe ne; en ekstreraa aka£o fa mondo 
diros : « se en via gramatiko ia bagatelo estas pli bona 
gl en Esperanto, ni tiun ĉi bagateloo enkondukos en 
Esperanton kaj la afero estos finita j>* Kia estos ]a vortaro 
de liu Ci liogvo? En la nuna tempo nenia esploranlo jam 
dubas, ke la vortaro de lingvo internacia ne povas kon- 
sisti el vortoj arbitre elpensitaj, sed devas konsisti nepre 
el vortoj romana-gerraanaj en ilia plej komune uzata 
formo; tio Ĉi estas ne por tio, ke — kiel opinias multaj 
pli novaj projektistoj — la insLraitaj lingvistoj povu tuj 
korapreni tekston skribitan en tiu Ĉi lingvo (en tia afero, 
kiel lingvo internacia, la instruitaj lingvistoj ludas la 
lastan rolon, Ĉar por ili ja tia lingvo estas malpiej bezoiia), 
sod pro aliajp pli gravaj kaŭzoj. Tie! ekzemple ekzistas 
grandega norabro da vortoj tiel noraataj « fremdaj kiuj 
en Ĉiuj lingvoj estas uzataj egale kaj al ĉiuj estas konataj 
sen ellernado kaj kiujn ne uzi estus rekta absurdo; al ili 
unisone devas soni ankaŭ ĉiuj aliaj vortoj de la vorlaro, 
ĉar alie la lingvo estus sovaga, sur Ĉiu paSo estus kunpu- 
Ŝigo de elementoj, malkompreniĝoj, kaj !a konstanta 
regula riĉiĝado de la lingvo estus malfaciligita. Ekzistas 
ankoraŭ diversaj aliaj kaŭzoj, pro kiuj )a vortaro devas 
ceti kunraetita nur el liaj vortoj kaj ne el aliaj, sed pri 
tiuj ĉi kaŭzoj, kiel tro specialaj, ni tie ĉi detale ne 
parolos, Estos sufiĉe, se ni nur diros, ke Ĉiuj plej novaj 
esplorantoj akceptas tiun ĉi legon por la vortaio kiel 
allasantan jain nenian dubon. Kaj ĉar la lingvo Esperanto 
ĝuste per tiu Ĉi leĝo sin gvidis kaj Ĉar ĉe tiu ĉi Ieĝn granda 
arbitro en ta elekto de vortoj ekzisti ne povas, restas la 
demando, kion dopovus al ni doni aŭtoro de nova lingvo, 
se tia estus kreita? Estas vero, ke al tiu aŭ alia vorto oni 
povus doni pli oportunan formon, — sed da tiaj vortoj 
ekzistas tre nemulie, Tion ĉi oni la plej bone vidas el 
tio, ke kian ajn et ia inultaj projektoj apt- rintaj post 
Esperanto vi prenus, vi trovos en ĉiu el ili aimenaŭ 
60 0/0 da vortoj, kiuj bavas tute tiun saman forraon, kiel 
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en Esperanto* Kaj se vj al tio ĉi ankoraŭ aldonos, ke 
ankmi !a restaj 40 0/0 da vortoj diferencas de la Espe* 
ranta formo pleje nur tial, ke la aŭtoroj de tiuj projekLoj 
aŭ ne turnis atenton stir diveisajn principojn t kiuj por 
lingvo internacia estaa treege gravaj, aŭ simple Ŝangis la 
vortojn tute sen ia bezono, — vi facile venos al la kon- 
kludo, ke la efektiva numbro da vortoj, al kiuj oni ans- 
tataŭ la formo Esperanta povus doni formon pli opor- 
tunan, prezentas ne pii oL iajn (0 0/0. Sed se en la Espe- 
ranta gramatiko oni preskaŬ uenion povas Ŝanĝi kaj en 
ia vortaro oui povus Ŝanĝi nur iajn 10 0/0 da vortoj, tiam 
estas la demando, kion do prezentus per si la nova 
lingvo, se gi iam estus kreila kaj se ĝi efektive moutriĝus 
kiel lingvo taflga en Ciuj rilatoj? Tio ĉi estua ne nova 
lingvo, sed nur iom Ŝangita lingvo Esperautol Sekve la 
tuia demando pri la estonleco de la lingvo internacia 
alkondukiĝas nur al tio t Ĉu Esperanto estos akceptita 
senŝanga en gia rtuna formo, aŭ en ĝi estos faritaj iam 
iajŝanĝojl Sed tiu ĉi demando por !a esperantistoj havas 
jam oenian signifon; ili proiestas nur kontraŭ tio t se 
apartaj personoj volas ŝanĝi Esperanton lafl sia bontrovo; 
sed se iam aŭtoritata kongreso aŭ akadeinio decidos fari 
en la lingvo tiajn aŭ aliajn Ŝatiĝojn, la esperantistoj 
akceptos tion ĉi kun plezu^o kaj uenion perdos de tio 
Ĉi : ili ne bezonos tiam de la kmnenco ellerni ian novan 
malfacilan Iingvon, sed ili beionos nur oferi unu aŭ 
kelkajn tagojn por la ellerno de tiuj ŝanĝoj en la lingvo t 
kiuj estos farila,j, kaj la afero estos finita. 

La esperantistoj tute ne prelendas, ke ilia lingvo 
rrezentas ion tiom perfektan, ke nenio pli alta jam povus 
ekzisti, Kontraŭe : kiam efektivigos aŭtoritata kongreso, 
pri kiu oni scios, ke gia decido bavos forton por la 
mondo, la esperantistoj mem proponos al gi difini korni- 
taton, kiu okupus sin je la trarigardo de la lingvo kaj 
farus en gi Ĉiuju utilajn plibonigojn, se eĉ por tio Ĉi oni 
devus ŝangi la iingvon ĝis plena nerekonebleco; sed Ĉar 
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ekzlstas nenia eblo antaŭvidi, Ĉu tiu ĉi laboro eattiie 
sukcesos al la komitato, ĉu ĝi ne daŭros senftoan serion 
da jaroj, ĉu gi en konsenteco estos alkondukita al feliĉa 
lino kaj ĉu ta iinita laboro en la praktiko montriĝos tute 
taŭga, sakve kompreneble estus tre malsaĝe kaj nepar- 
doneblede la flankode la komitato, se gi pro la problema 
esĉontajo rifuzus la faktan kaj en Ĉiuj rilatoj linitan 
kaj elprovifan mtnaĵm\ sekve se eĉ la kongreso venus al la 
konkludo, ke Esperanto ne estas bona, ĝi povus decidi 
nur la jenon ; akcepli dume la lingvon Esperanto en ĝia 
inma formo kaj parakle kun tio ĉi difini komitaton, kiu 
okupus sin je la perfektigo de tiu ĉi lingvo aŭ je la kreo 
de ia nova lingvo pli ideala; kaj nur tiam, kiam kun la 
tempo montriĝus, ke la laborado de la komitato estas 
leliĉe alkondukita al fino kaj post inultaj provoj mon- 
iriĝis tute tafiga, nur tiam oni povus anonci, ke la nuna 
forrno de la lingvo internacia estas ek.sigata kaj anstataŭ 
ĝi eniraa en la vivon la formo nova. Ĉiu prudenta homo 
konsentos, ke la kongreso povas agl nur tiel kaj ne alie. 
Sekve se ni eĉ supozos, ke flna Ungvo de la eslontaj 
generacioj estos ne Esperanto, sed ia alia ankoraŭ ella- 
borota lingvo, en Ĉia okazo la vojo al tiu lingvo nepre 
devas konduki tra Esperanto, 

Sekve resumante ĉion, kion ni diris de la konienco ĝis 
la mina minulo, ni turnas vian atenton sur Lion, ke ni 
venis al la sekvantaj konkludoj : 

1* La enkonduko de lingvo internacia alportus al la 
homaro ĉrandegan utilon; 

La enkonduko de lingvo intemacia estas tute 

ebla; 

3. La enkonduko de lingvo internacia pli aŭ malpli 
frufj nepre kaj sendube efektiviĝos, kiomajn la rutinistoj 
batalus kontraŭ tio ĉi; 

4. Kiel internacia neniam estos elektita ia alia lingvo 
krom arta; 

5. Kiel internacia neniam eslos eleklita ia alia lingvo 
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, kro m Ksperanto; ĝi aŭ estos lasila por Ĉiam cd ĝia nuna 
formo, aŭ en ĝi estos poste faritaj iaj Sangoj. 

VIII 

Kaj nnn ni rigardu, kio sekvas el ĉio, kion ni supre 
diris. Unue sekvas lio, ke la esperantistoj tute ne estas 
liaj fautaiiistoj, kiaj ili Ŝajn&s al multaj liel nomalaj 
« sagaj » kaj « praktikaj » homoj, kiuj juĝns pri ĈĴo 
supraĵe kaj sen ia logika piipenso kaj mezuras Ĉion per 
mezurilo de la modo. 11 i balalas por afero, kiu ne sole 
havas grandegan gravecon por la homaro, sed kiu al tio 
havas en si nenion fantaziaa kaj kiu pii aŭ malpli frue 
rfmis efektiviĝi kaj nepre efektiviĝos, kiom ajn la iner- 
ciuloj batalus kontraŭ ĝi, kiom ajn la saguloj Ŝercadus 
pri ĝi. Kiel estas sendube, ke posl la nokto venas 
mateno, tiel sendube eslas, ke post mallonga aŭ longa 
batalado Esperanto pli aŭ malpli frue estos «nkondukita 
en komunan uzon por la komunikiĝoj internaciaj. Ni 
kŭiilirmas tion ĉi kurage ne lial, ke nt tiel volas, ke ni 
tion esperas, sed lial, ke la konkludoj de simpia logiko 
diras, ke tie! esti tfettas kaj ke alie esti ne povas. Longan 
iempon eble ankoraŭ la esperantistoj devos bataladi, 
longan tempon eble ankoraŭ ĉia bubo Jetados sur ilin 
ŝtonojn, kolon kaj malsaĝajn spritaĵojn, sed tio, kio 
devas veui, pli aŭ malpli frue venos. La inictatoroj de la 
Esperanta afero eble ne ĝisvivos ĝis tiu tempo, kiam 
fariĝos videblaj la fruktoj de ilia agado, ili iros eble en 
la tombon kun la raalestima noino de bomoj, kiuj okupa- 
iis sin je infanaĵoj, sed pli aŭ raalpli frue por ia maldolĉa 
Kaliko, kiun ili trinkas el la manoj de la samtempuloj, la 
posteuloj konstruos al ili monumentoja kaj elparolados 
ilian nomon kun la plej granda danko. Longe ankoraŭ 
eble ili Sajnos al la mocdo senfortaj, mullajn fojojn eble 
ankoraŭ ilia afero Ŝajnos al la incndo eĉ moiiiula k.ij je 
tiam euterigita — sed tiu Ĉi afero jam neniara mortos, 
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fidr gi rnorti jara nrotam La afero vivos kaj kon- 

Btante renveiuori^ados pri si; post ĉiu nova silenta tempo t 
se gi efi daŭrus dekon da jaroj, aperos no?a revigliĝo; 
kiam lacigos unuj baialantoj, aperos pd aŭ malpli frue 
novaj energiaj batalantoj, kaj tiel la afero irostiel longe, 
gis fine gi plene atingos sian celon* No inalgoju tial» 
Esperaiitistojj se uesagaj homoj ironie rimarkas al vi t ke 
vi eslas aukomŭ tre malmultaj, ne perdu la kuraĝon, se 
via afeio iras malrapide. La afero konsistas ne en rapi- 
deco, 9L‘d en certeco, Multe da sencelaj aferoj ekbrills 
antafi la ruondo rapide, sed ankaŬ rapide falis; afero 
bona kaj certa progresas ordinare inaJrnpide kaj kuo 
grandaj malhelpoj. * 

Sur la supre montritaĴB 5 konkludojn ni iurnas apartan 
atenton de tiuj esperanlistoj, kiuj batalas por sia ideo 
senkonscie kaj tial ĉe ta plej malgranda rimarko de la 
kcntraŭuloj ekslaras senhelpe kaj ne scias, kion res- 
pondi, aŭ perdas la kuraĝon, ĈIuj tiuj konkSudoj prezentas 
produkton de la simpla kaj severa logiko. Tial se oni 
diras a! vi » la mondo nc volas vian lingvon », respondu 
kuraĝe : « Cu la mondo volas aŭ ne volas t ĝi pli aŭ malpli 
frue devos akcepti ĝin, ĉar alie esti ne povas Kiam vi 
aŭdos « oni diras, ke aperis nova lingvo, oui diras, ke tia 
aŭ alia instruita societo aŭ kongreso deriras elekti tian 
aŭ alian lingvon aŭ krei novan lingvon respondu 
kurage : « ĉiuj tiuj Ĉi famoj aŭ entreprenoj estas fonditaj 
sur la plcj absoluta nekoinprenado de la esenco kaj 
historio de la ideo de iingvo iuternacia; tiaj provoj de la 
flanko ne sole dc privataj personoj, sed ankaŭ de tutaj 
societoj ripetiĝis jam mullajn fojojn kaj ĉiufoje finigadis 
kaj devis fmigadi per la ptej plena fiasko; lingvo inter- 
nacia povas esti nur Esperanto, ĉar laŭ la legoj de la 
logiko kaj laŭ la esenco de la afero alie esti neniel povas j*. 

L Ooi mumoni, ke tia ĉi nrtikob nstas «kribita tiQ tompo, kiiita la 
iforo de Espemŭio stiria aakormŭ tre mtlforte. 
















316 


FUNDAMgNTA KRESTOMATIO. 


Se oni diras al vi: « tiu aŭ alia esperantisto aŭ sodeto 
esperantista eti tro granda aed ne prudenta fervoro faris 
ian falsan paŝon kaj ridindigis aŭ diskreditigis per tio fii 
vian tutan aferon », tiam respondu : « La afero Espe- 
ranta dependas de nenia persono nek societo T kaj nenia 
homo per siaj privataj falsaj pasoj povas havi ian influon 
sur ĝian soiton; eĉ la aŭtoro de Esperanto mem esias 
nun pnr Esperanto absolutt 1 seninllua, fiar 1’speranio 
jam longe fariĝis afero pure puhlika >k 

La dua, kio sekvas el fiio, kion ni supre diris, estas la 
sekvanta : Se la elekto de lingvo internacia depeudus 
tle ia kongreso de reprezentantoj de diversaj regnoj t ni 
lunge, tre longe kredeble devus tion fii atendi kaj neniu 
el ni ion povus fari por tio ĈL Sed se, kiel ni vidis 
supre, oni jam nun povas kun plenacerteco kaj prectzeco 
antaŭvidij al kia nome liugvo la sorto difmis fariĝi iam 
internacia* tiam laafero Ŝanĝiĝas, Ni ne bezonas jam nun 
atendi kongresojn : la ceio estas tute klara kaj ĉiu povas 
sin tiri al gi. Ne bezonante rigardadi, kion diras aŭ faras 
aliaj, fiiu povas alporti sian Ŝtonon por la kreskanLa 
konstruo* Nenia ŝtono perdigos. Nenia kboranto tie 
Ĉi dependas de la alia, fiiu povas agadi aparte, en 
sia sfero, laŭ siaj fortoj, kaj ju pli da laborantoj estos, 
tiom pli rapide estos flnita la granda konstruo. Precipe 
ni lurnas nin al diversaj sciencaj societoj kaj kongresoj, 
Ne rigardante, kion faras aliaj, ne atendante, ke aliaj 
prenu sur sin la iniciativoii, ĉiu societo aŭ kongreso 
aparte decidu !on lian, kio alproksimigus la grandan 
komunehoman celon almenaŭ je unu paŝo. 
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POEZIO 


LA ESPERO 

fin la moadon venis nova sento, 

Tra la mondo iras forla voko: 

!*er flugiloj de facila vento 
Nun de loko flugu ĝi al loko. 

Ne al glavo sangon soifanta 
Ci la homan tiras familion : 

Al la mond' eterne militanta 
Ci promesas sanktan hannouion, 

Suh la sankta signo de i’ espero 
Kolektiĝas pacaj hatalantoj, 

Kaj rapide kreskas la afero 
Per laboro de la esperantoj. 

Forle staras muroj de miljaroj 
Inter la popoloj dividitaj; 

Sed dissaltos la obstinaj baroj, 
Per la sankta amo disbatilaj. 

Sur neŭtrala lingva fundamento, 
Komprenante unu la alian, 
f.a popoloj faros en konsento 

Unu grandan rondon famijjan. 
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Nia diligenla kolegar-r 
En laboro paca ne laciĝos t 
fiis la bela soago de J 1 tiomaro 
Por eterna ben' pfektiviĝos. 

L. Zam&nho». 


LA VOJO 

Tra densa mallumo brilelas la celo, 

Al k iu kurage ni iras. 

Simile al slelo en nokta ĉielo, 

A1 ni la direkton ĝi diras. 

Kaj nin ne limigas lanoktaj fantomoj, 

Nek batoj de 1' sorto, nek inokoj de 1’ homoj 
Ĉar klara kaj rekla kaj ire difmita 
fii estas, la voj' elektita, 

Nur rekle, kuraĝe kaj ue flankigaute 
Ni iru la vojon celitanl 
E6 guto malgranda, konstante frapante, 
Traboras la monton granitaa, 

Vesp€ro r Fobstino kaj la padmco — 
ien estas la signoj, per kies potonco 
Ni paAo post paŝo t post longa laboro, 

Atingos la celoo en gloro* 

Ni setnas kaj semas, neniarn laeigas, 

Pri V tempoj estontaj pensaote. 

Cent semoj perdigas, mil semoj perdigas,— 
Ni semas kaj semas konstante. 

« lIo p ĉesui » mokante la homoj admonas, — 

* Ne ĉesu, ne ĉosul * en kor' al ni sonas : 

* Obstine antaŭenl La nepoj vin benos, 

Se vi pacieuce eltenos 

















FOEZ10* 


Se longa sekeco aŭ ventoj subitaj 
Velkanlajn foliojn deŝiras, 

Ni dankas la venton, kaj, repurigitaj* 

Ni forton pii freŝan akiras, 

Ne rnortos jam nia bravega anaro, 

Gin jatn ne timigos ta vento* nek staro f 
Obstine ĝi paSas, provita, hardita, 

AJ cel' unu fojon signital 

Nurrekte, kuraĝe kaj ne fl&nkiĝante 
Ni iru la vojon celitan! 

guto malgranda, konstante frapante, 
Tmioras la monton granitan* 

L' espero, V obstino kaj la pacienco, — 

Jen estas la signoj, per kiea potenco 
Ni paSo post paŝo, post longa laboro, 
Atiugos la celou eo gloro, 

l> Zamf.mbo». 


AL LA FRATOJ 

Forte ni staru, frdtoj amataj, 

Por ora sankta aferol 
Ni batalndu kune tenataj 
Per unu bda esperol 

Hegas ankoraŭ nokto sen hmo* 
La inondo dormas obstine, 

Sed jam leviĝos baidaŭ la suao t 
Por lumip brili senfine. 

Veku T hoveku, veku konstante, 

Ne Umu ridon, msuitonl 
Voku, ho voku t ripetadante, 

Ĉis vi atingos aŭskultoul 
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Dekon da fojoj vane perdiĝo* 

La voko via ridata, — 

La dekunua alradikiĝos, 

Kaj kreskos frukto benata» 

Tre malproksime Ĉiuj ni staras 

La unuj di» la aliaj_ 

Ku‘ vi estas T kion vi faras, 

Hn f karaj fratoj vi miaj? 

Vi en la urbo, vi tm urbeto, 

£n la malgranda vilaĝo, 

Ĉu ne forflugis kiel bloveto 
La tuta via kuraĝo? 

ĉu vi sukceae en via loko 
Kondukas nian aferon, 

Aŭ eksilentb jam via voko, 

Vi tacaj perdis esperon? 

Iras senhalte via laboro 
Iloneste kaj esperante? 

Hrulas la llamo en via koro 
Neniam malfortiĝante? 

Forte ni staru t brave laboru, 
Kuraĝe, ho nia rondo! 

Nia afero kresku kaj floru 
Per ni en tuta la rnondo l 

Ni ĝin kundukos ne ripozante, 
Kaj uin lacigos neuio; 

Ni ĝin traportos, sankte jurants! 
Tra I tuta mondo de Diol 

Malfacileco, malrapideco 
A1 ni la vojon ne baros, 

Sen malhanora inalkuraĝeco 
Ni kion povos, ni faros. 
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sti 

gtaia» aakofaŭ ao la kornenco 
La celo en malproksimo, — 

Ki ĝin atiogoa per la potenco 
Do nia fcrU atiimol 

Ki ĝin atiogos per ia potenco 
De oia sankta fervoro t 
,\i ĝio atiiigo» per pacienco 
Kaj per seriiima laboro. 

Glora 1& celo t saokia 1’afero, 

La tenko — baldaŭ gi venoa; 

Levos la kapon ni kun tiero t 
La mondo ĝoje nin benos* 

Tiam atendas nin rekompenco 
La plej roajesta kaj riCa : 

Kia laboro kaj pacienco 
La moodon faroa feiiĉa l 

L. 


MIA FENSO 

Sur la kampo, for de V mondo f 
Antaŭ ookto de sornero, 

Amikino en la rondo 
Kantas kanton pri l 1 espero* 

Kaj pri vivo detruita 
Ŝi rakontas kompatante, — 

Mia vundo refr&pita 
Min doloraa resangante* 

« Cu.vi dormas? Eo t 9 injoro f 
Kial tia semnoveco? 

11 
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H&, kredebie reraemoro 
Ki ia kara infaneco? » 

Kion diri? Ne ploranta 
Povis esti parolado 
Kun frafilino ripoianta 
Post eomera promenadoi 

Mia pengo kaj turraento, 

Kaj doloroj kaj esperojĵ 
Kiom de mi en silento 
A1 vi irisjam oferojl 

Kion havis mi plej karan _ 

La junecon — mi ploranta 
Motis mem sur la altaron 
De la devo ordonantal 

Fajron sentas mi interne, 

Vi?i ankaŭ mi ileziran, — 
io pelas rnin eterne, 

Se mi al gajuloj 
Se ne plaĉas al la sorto 
Mia peno kaj laboro — 

Venu tuj al mi la morto, 

Eo espero —* sen elolarol 

I* 


HO MIA KOR’ 

Ho, mia kor’, ne batu raaltrankvile, 
E1 mia brusto nun ne saltu forl 
Jam teni min ne povaa mi facile, 
Ho, mia kor’I 

Ho, mia kor’ I Post longa laborado 
Cn mi ne venkos en decida hor'l 



















POIZIO. 


Suflfie i trankTiligu de 1’ batado, 
liŭ, mia kor' I 

L» ZAUlMMOf. 


LA VOJEVODO 

{K1 MlCKlSWlCZ.) 

En vespero somera vojevodo kolera 
Al ia bejma kastelo rapidas; 

A1 la lito ediina kun teruro aenflna 
Li alvenas, — neniun li vidas. 

En doloro brulanta kaj per mano tremanta 
Sian grizan lipliaron li prenis, 

De la lito foriris, la manikojn retiris 
Kaj ektondris — koiako alvenis. 

« Kial, best’ abomena, mia pordo gardena 
llestas nokle sen hundo, sen gardo? 

Prenu tuj mian sakou kaj pafllon ko/.akan 
Eaj silente mtn sekvu, bastardo I » 

Kun pafll’ en la mano al ĝardena altano 
Ui ambaŭ sen bru’ alŝteliĝas. 

Sur la benka berbajo ia lumas blankaĵo : 

En lolaĵo virins vidiĝas. 

Unu manon levinte, la okulojn kovrinte, 

Per la dua forpufii fii penis 

Unuviron petantan. snrgenue starantan, 

Kiu nun en la brakoj fiin teuis. 

Kaj en flama fervoro li parolis : « flo, koro, 
Cu jam fiio por Ciam perdita ? 
















HJNIMMENTA fcflESTOlLATlO, 

hĉ la premoj de 1 T mano per Ia tnon’ de V tirano 
Ĉinj estasjam foraĉetitaj ? 

Mi vin tiel amadis, por vi tiel bruladis, — 
Malproksime nun plori mi devas; 

Li oe amis f nc ploris, nur per mon' eksonoris*^ 
Kaj li ĉion por Ĉiam ricevas* 

Sur ia brusto anĝela lia kapo malbela 
En dorloto de nun ripoiados, 

Be la roza buŝeto p de la ruĝa vangeto, 

Li Ĉielan feliĉon &uĉados, 

Sur ĉevalo fldela, en vetero kruela, 

Mi rapidas al mia anĝelo — 

Por sopire foriri kaj al vi nur deziri 
Bonan nokton en lia kastelo ...» 

ŝi silentas senmove; li komencas denove 
Sian plendon kun petoj kaj pioro, 

CiSp la brakojn lasinte, la konscion perdinte, 

Si defalis al li al la koro. 

En rarbaĵo silente, aŭskultante atente, 

Staras arnbaŭ gardantoj kovritaj, 

Ili staras genue, en la manoj senbrue 
La pafiloj ektremis ŝargitaj. 

* Estro »1 diris kozako, « ia stranga alako 
Al mi ligas subite la manon; 

Brulan sentis mi larmoo kaj skuantan malvarruon, 
Kiam tuŝi mi volis la Ĉaoon* » 

« Pestol mi vin jam skuos, mi vin plori instruosl 
ien saketo kun pulvo : sen vorto 
Vi preparos, vi pafos f kaj se Ŝio vi ne trafos t 
Mi ediigos vin mem kuo la morto P 
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poezio. 

„ Supren, dekstron, senskuel Mi ekpafos, — 
De r amanto diskrevu la koro. » 

La servanto ektiris, kaj la kuglo eniĤs 
En la frunton de . . . lia sinjoro. 

l Jt Zahisio» 


LA ROZETO 

(Rl 

Knabo vid : — jen rotet* 

Sur la kampo staras; 

Rela, juna la Ooreto .. • 

Vive kuras la knabeto, 
ĉojas, miras, Oaras. 

Sur la kampo la roiet’ 

Kiel infanet 1 . 

Knabo diris : « mi elliros 
Belulinon mian »; 

Floro diris : « ri foriros, 
Per pikiloj mi disŝiros 
Tuj la manon vian ». 

Sur la kainpo la roiet' 
Kiel infanet’. 

La Bovaĝa knab 1 ridante 
La roieton prenis, — 

La floreto batalanle 
Sin defendis pikadanto, 

Sed la sorto venis. 

Sur la kampo la roiet’ 

Kiel infanet'. 


l'unue 


L, ZAKlKlŬf. 
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EN NORD' UNU PINO... 

(Kl Hinrt.} 

En nord’ unn pino en solo 
Dorraetas sur nads altajo; 

Glacia kaj nega tavoio 
Ĝin kovras per tomba tolajo. 

Gi songas, ke palmo gracia, 

En unu deierl' orienta, 

Eterne pri lando alia 
Malgaje sopiras siJenta. 

1* E4MELKfl!Oft 


EN SONĜO... 

(KJ llllll ) 


En songo princinon tul vidis 
Kun vangoj malsekaj de ploro, — 
Sub arbo, sub verda ni sidis, 
Tenante nin koro fie koro. 

* De r patro de I’ via la krono 
Por mi gi ne estas bavinda! 

For, for lia sceptro kaj troua — 
Vin mem mi deiiras, amindal 

— « fte eble! » Ŝi al mi redirai) i 
« En tombo rni estas tenata, 

Mi nur en la nokto eliras 
AI vi, ruia sole amata I » 
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LOHELBJ 

(K1 Ham-} 

Ne iciaa mi, kial subita 
Malgaj* eo I& koro naskiĝi#; 

El ternpo jfina enterigita 
Legendo al ini renviĝi** 

lam malvarmetiĝas Taero, 

La Rejao mailaŭte babilas, 
per oro de V nun' en ^espero 
La aopro de 1’ monto rebtalas. 

pl(ij belan knabinon mi ridas : 

Eo ora ornamo brilante, 

Stir supro >ie l’ monto Ŝi aidas, 

La h&rojn mistere kombante. 

La oran kombilon 9i movas 
Kaj kantas tra 1’ pura aero, 

Kaj torio rairinda sin trovas 
Ku tiu Ci kant’ de 1’ vespero. 

ŝipet’ iras sur la rivero, 
ŝipisto ektreraisde !’ kanto, 

Kaj bliuda por Ciu dangero 
Higardas li &1 la kant&nto. 

Ha, bal Jafl Ŝipisto la beia 
Perdigis sub rakvolurnado; 

Ĉin Li relej’ fariskruela, 

Per sia rairinda kantado. 

L. ZAMlKftOf. 





















FUNDAMENTA tRESTOMATJo, 


KANTO DE STUDENTOJ 

(* Giudommti* igitup .,j 

ĝojn ni p kolegoj, 

I)um ni junaj estasl 
Post plejura estanteco t 
Post raalgaja maljuneco — 

Sole tcro restas. 

Vivo eslaa tre mallongai 
Knras ne tenate, 

Kaj subite morto venos 
ivaj rapide Ĉiun prenoa, 

Ĉiun senkompate, 

Kie niaj antaŭuloj 
En la mondo sidas? 

Iru al la superuioj, 

Serfiu ilin ĉ e r subuloj - 

Kin ilin vidas? 

Vivn la akademio 
Kaj la profesoroj P 
Vivulonge kaj en sano 
Ĉiu akademiano, 

Vivu sen doloroj l 

Viru, floru nia regno 
Kaj regnestro nial 
Kaj amikoj mecenataj, 

Proieg&nloj estimataj 
De r akademio. 

Vivn fiiuj la knabinoj 
Belaj k&j hontemajl 

























POIZIO, 


Vivn aukaŭ la virinoj» 
Amikinoj kaj mastrinoj, 
Bonajj laboremaj. 

Mortu* mortu, matgajeco t 
Mortu la dolorot 
Mortti Ĉiu inlriganto 
Kaj malamon konservanto 
Longe en la korol 


AL LA REŬO 

<B1 la lingvo gertnan*.) 

Vivu !a rpĝ’ al ni, tre longe vivu 11] 

Gardu iin Di*l 

Justa kaj pia reĝ’, — Dio pro nia preĝ’ 

Kslu kun li. 

Forta la re£a tron’, ver’ estas lia kron\ 
Glavo ia leg'. 

Kun amo en la kor’, reĝas kun granda glor’ 
Vivu la reĝ*l 

Rrulu, ho sankta flatn’ de la eterna am’ 

Pro la patruj’1 

Kaj forte staros ni, diuj por unu H, 

Pro la patruj’! 

Longe, ho, restu vi gioro de ln naci\ 

Sur reĝa seĝ’l 

Via plej granda gior’ en la popola kor’. 

Vivu ia reg’l 


L. 






















FCNI*AMfcNTA KRESTUXATU*. 


NOKTA KANTO DK SOUDATO 

(U« W. llimi.) 

En nigra nokto tote nole 
ĥli staras garJon senparolej 
Eraras for Ih penao mia 
A1 mia domo familia, 

Alla standardo fortirita, 

Ho, kiom estis rni kisita..* 

Mi iiam peosis kun malgojo t 
Mi vidas vin je I 1 laa/a fojol 

Ho dormu dolĉe, karaj miajl 
irante al la Htoj viaj, 

Vi nun per preĝo Dion gloraa t — 

Vi ccrte ankaŭ min memoras. 

La horo venis, gard' alia 
Stariĝos nun sur loko mia. 

Mi iras dorrni tute lata, 

Mi vidos vm en sonĝo paca. 

L, Zihi.tHOf. 


KANTO DE V UGO 

(Dc W. A. MokA*t) 

Fraloj, manon donu kuro 
Kaj semorge, sendolore 
Belan horon festu nil 
Cion leraD forjelante, 
Daŭru forte kaj konstante 
Kia bela harmoni l 
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Al 1a I>io k&ntu glorou; 

La spiritou k&j la koroa 
Kial donia la fii eF? 

Serfii luuiofj j>er vereco* 

Serfii virton por justeco 
Estu nia saukta ceFl 

Homoj en la orieoto, 

Ilomoĵ en la okcidenio f 
En la sud 1 kaj en la nord*t 
Alte teni homan nomon f 
Kore ami fiiun liomoji 
E&tu nia iiga vort'1 


LA KAPELO 

(E1 L. 

Supre slaras sur ]& monta 

La silenta kapaleto, 

En !a valo t ĉe la fonto f 
Ĝoje kantas paMstoto* 

Sonorado, mortkantado 
Nuu eksonis tra 1* silento, — 

Haltis knabo eo kautado 
Kaj aŭskultas kun aUnto, 

En la tombojn de 1' munteto 
E1 la valo ĉiu venoi*. 

Ankaŭ vin t ho paŝtisteto» 

Oni iam lien prenot. 

Lk Z^Mitnrof- 
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LA GAJA MIGRANTO 


(Gfrmmo» kmato.) 


So donas Di' al favoron, 

Li sendaa Tin for el la dora\ 
Por montri sian mirlaboron, 
La belan mondon, al ta hom’. 

De 1' mnntoj riTeretoj fluaa, 
Alaŭdoj kantas snper mi, 

Mi ankaŭ gajan kanton bruae 
Al 1a tutmonda harmoni’. 

A1 Dio fldas mi kun gojo: 

U rorgns pri la tuta ter‘, 

[,i ankaŭ min sur mia vojo 
Fterne gardos de danger’. 


LA HOMA VOJO 

(D* barono B. N- DsLtiu j 

Tre i*arme gi lurais, la suno ravanta, 

En mia de vivo mateno; 

En brusto kuraĝo kaj forto bolanla, 
Espero kaj kredo en pleno... 

La kamp’ estas larga kaj rekta la voje... 
ii Antaŭen sen halto kaj timol '♦ 

La trio Cevala ekknris kun gojo 
Al celo en la malproksimo. 























POEZIG. 


« Pru! half 1 » « Kio eslas? « fliscrto rompigis. 
« AoLaŭen! malhelpo ne grandal * 

Denove nun Ja veturil 1 ekruliĝis, 

Saltante sur vojo rubanda* 

Jen marĉo subitel Denove ni haltiĵ..# 

Tagmezo Kia ĉagrenol 

La veturigist T kun muimuro desaitia, 

Mi pelas kun laŭta malbeno. 

Tri horojn ni tle sen lielpo baialas, 
fiis fine ni kun malfacilo 
Elrampas. Subite — la suno jam fakis 
Jen kavo kaj nova bariloL.. 

« Retumel kredeble tro dekstren ni irasl » 

Ni rarnpas... Jam nokt'... De 1 T turmento 
Ni celon forgesis, ni nun nur sopiras 
Ripozon sub ia tegmento... 

Halt’ I Muro! kaj ini a! la poido r&pidas,* 

Nur tomboj... silenta malgojo... 

La veturigisf a) mi montras kaj ridas ; 

« Ni venisl Finita la vojol » 

« La Tempo » sin nomas la veturigisto; 

Sur voj 1 malfacila, facila, 

Li ĉiuju alport&gf OdeJa servistOj 
A1 fina ripozo trankvila. 

L. ZiMiusi, 


NOKT’ EN IA KORO 

(E1 Brftov.) 

Nokf en Ia koro... la harpo kuSas... 
Vi tuj ekkantu, kantiato I 
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Se Ti U Itordojn de 1' harpo tuSas, 

Vi miron faras, artisto. 

Se kor' ankoraŭ havas esperon, 

Per kanto gi revekigos; 

Se la okulo kaŝis larmeron, 

Denove ĝi eklarmiĝos. 

Kant' via tondru mondan doloron! 

La gajon mi ne komprenos... 

Vi min plorigu, movu la koron, 

Aŭ inia brusl’ ne eltenos. 

Ĝi de suferoj longe manĝigis, 

Silentan premis laftenol... 

La tetnpo venis... ĝi jam pleniĝis 
Riel vaiet’ de veneno- 

Lmo Bklmomt. 


AL BRUSTO, AL MIA... 

(E1 Htmm.) 


A1 brnsto, al mia — ha, ĝi min doloras, 
Almetu maneton, amata knabino! 

Vi aŭdas, ke tie meblisto labora.i? 

Li por mi U Cerkon konstruas »en flnol 

Ha, kiel li frapas en mi en U korol 
Lŭ vivo forkuras, ne estas jam por mi... 
Rapidu, rapidu kun via iaboro, 

Ke povu mi jam je eterne ekdormi. 
























F0IZI0* 


3VS 


PRINTEMPO 

Printerapo venaal Vitoh doiias 
A1 Ĉio belulina Teno : 

Varrnege suno jam proponas 
Hadiojn siajn, kaj mateno 
Vizaĝon belan kun rideto 
A( Ĉiuj montras; jara de t* monloj 
Knn bruo fluas ri?6reto 
Kaj detruataj eataa pontoj* 

DenoTe ĉio reTivigas t 
Kantadas Tenon de printempo,,, 

Por mi nur daŭraa, ne flnigas 
Malbona, malvarmega tempol 
Por mi oe eatas suna lumo t 
Kaj rle printempo beJa ?eno 
Nenion donas,,* Nur mallum^ 

Hallumo soJa kaj,.* Cagreno 1 

T* DwVjatn[s 


ŜJPETO 

Malgranda Ŝipeto 
Eun blanka veleto 

Naĝadas trankrile sur maro... 
Se<J venis ventego, 
Farifiis ondego — 

Pereas ŝipet’ sub akvarof 
Kaj homo mizera 
Kun kredo sincera 
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ViFftdtis traokviie cn mondo} 

Sed kredo forblovis, 

Ondego sin raovis, 

K.oi homo pereas sub oudo. 

V. D**jatxi«* 


SCIURO KAJ PAPAGO 

Sciuro malgranda kuradis en rado 
Kaj horaojn arauiis per sia kurado. 

Kaj jen al papago fti diris fiere : 

« Mi vin, raiierulo, bedaŭras sincere . 

Kud kora doloro eteroe rai vidas, 

Ke tute seninove sur ringo vi sidas!.. 
Rigardu : jeu Ĉiam mi kuras pli alte 
Kaj tial je vivo kontentas senhalte... » 
Papago rigardis sciuron kun moko 
gaj diris: « kurado rapidakaj lerta, 

Sed boue kurante, sur uuu nur loko 
Vi restas, miiera besteto nesperta. 1 

V; DtVJATKJE* 


ANĜELO 

(El Ljehmoktot.) 

En meio de nokto, en blua ĉielo, 
Traflugis kaj kantis plej bela aneelo. 
Kaj uuboj kaj steloj kaj lun’ en irado 
Atentis kun gojo je 1' sauktu kautado. 
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Li kantis feliĉajn, neniam peknntajn 
Spiritojn» kun Di’ en Ĉielo loĝantajn; 

Li kanlis pri Patro Ĉiela kaj tera — 

Kaj )ia laŭdado ne estis malvera. 

Animon tre junan en brakoj li tenis; 

En mondo malgaja naskiĝi ĝi venis* 

Kaj sono de 1* kanto en juna animo 
Restadia aen vort\ sed knn viva estirno. 

Tre longe en mondo ĝi estis premata, 

Je revo miriada pri Di' plenigutai 
Kaj ŝangi la kanton de 1' sankta aineero 
Ke povis por ĝi ĉiuj kaotoj de V tero» 

V. DtvjAmijr* 


HUSARO 

(El PaiunJ 


Cevalon »ian li pnrigis, 
Estante forte kolerega, 

Kaj diris : « min diablo igis 
En loko logi malbonegal 


Ni Ĉlam tie Ĉi restadas 
En turka kvaiaŭ batalado t 
Nur solan supon ni mangadas 
Kaj eĉ ne pensas pri drinkado. 


Kajj mastro tie ĉi malbona, 
Malbonan havas li edzinor,... 
Nek via skurg\ nek vnrto bona 
Admonas tie Ĉi virinonl 





21 
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VTrHDAiimTA KRESTO&fATK). 


Jen arbo Kievl Lando kial 
En buŝon falas metn buletoj, 

Kaj vinon havas domo Ĉia, 

Kaj kiaj tie rirmetojL** 

Ne estas eŬ domag 1 , je Dio, 

Sin rnem pro iii pereigil 
Malbone esta» nur per tio*.* * 

— Per kiot rolu min sciigil — 

Kaj li komencis plibonigl 
Lipharori. « Eble ne timulo, 

Li diris, estas Ti, sed igi 
Viu miri povas mi — spertuto 

AŭsknDu : regimento nia 
ĉe Dnepro larĝa enlokiĝit. 

Uastrino estis bnna mia f 
Kaj tombon Bia edr’ foriĝis* 

Kun ŝi mi batdaŭ amikiĝia; 

Ni vivis pace, tute bone. 

Al mi Mario humiliĝis, 

Ne diris vorton eĉ nialboM* 

Se mi malsobra estis tute, 

Ŝi mem min lorge kuŝigadis; 
ŝi ĉiam tute aendispute 
Je Ĉio tuj mem konsentadia. 

FeliC&n vivon mi pasigis, 

Kaj longe tiel vivus eble t — 

Sed jen subite jaliuigis 

Min io, — mem diabl 1 kredebla* 

Mi pensis : kial baptanino 
Sin levas nokte?kion volas? 

Tre juna estas fti virino, 
laj tial eble Ŝi petolaaL.. 





















pourifh 




Mi obserradi Ŝio intencis* 

/ers foj' m dormis mi {en korto 
Jam astis nokto, kaj komeiicis 
Bmegi yent f kun granda forto). 

Kaj vidas mi: ŝi forrampetis, 

De forno prenis ŝi karbeton, 

Min Lre facile pripalpetia, 

Disblovh apud fom’ fajreton; 

Si ekbruligis kandeleton, 

Kim ĝi angulon Ŝi fodgif, 

De lie prenia bote]eton t 
^ir balailon Ŝi aidiĝia; 

Si senvestigis kaj, sorbtnto 
E1 boteleto t Ŝi tra tubo* 

Sur balailo sidiĝiote, 

Tuj malaperis t kvaiaŭ nubo, 

—- ŝi eble estas aorĉistino, — 

Mi pensis kaj de forn 1 rapidae, 
Por vidi aorĉon de virinoj 
Kaj jen mi boteleton vidas; 

Ui Jlaris : ia aeidaĵo,,*, 

Mi plankon ŝprucis el boteio : 
Forflugis — kia mirindajo! — 

Kaj foraa forko kaj sitelol 

Sub bonko katon mi ekvidis t 
Sur ĝin mi Ŝprucia el botelo : 
fii lernis tuj kaj ekrapidis 
Subite fornon post sitelo* 

Sur Ĉion Ŝpmcis sen kompato 
iam mi per tuta forto mia r — 

Kaj Cio : tablo, benko 7 pato 
ForŬugia unu post alia* 
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AI ili mi ne volis cedi 
Eaj triukis rnera per udu fojo 
HestajOTi*,. Ĉu vi povas kredit 
Hi ekaperis luj en vojo i 

Mi flugaSj — kieu? mern ne scias t 
Ktin forto tranĉas mir aerou, 

Al steloj mi : « pH dekstren ►> krias*,.. 
Kaj jen ekfalis mi sur teron. 

Jen mont\ Sur ĝi kaldronoj bo!as t 
Kaj oni faras ian ludon. 

Kantadas, fajfas kuj petolas, 

Kun granda ran' ediigas judon. 

Mi kraĉis.**, Flugas jen Mario : 

« Forl hejmen knru f petolulol 
Vin oni tuj formanĝos!„* » — Kio?I 
NUj mi ne estas timeraulol 

Min ne titnigu t Kie ?ojo 
AI hejmo estas! — « Jen sidiĝu 
Sur forn&n feron f — kun malĝojo 
Hespondas fii t — kaj tuj foriĝul » 

VI volas, ke husari sidigu 
Sur fornan feron?! IIaplaDino f 
Mi peias vin, ne freneziĝu t 
Ne estu ja malsaĝulino L*, 

Cevalon L* « Prenu t malsagulol m 
Ŝi efektive diris veron : 

Jen antaŭ mi fievar-bravulo 
Per hufo forte batas teron. 

Sidiĝas mi kun brava vido 
Sur ĝin kaj trovi bridon penas, 

Sed vanel Hajdas mi sen brido — 

Kaj tuj al forno lii alvenas. 
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Kaj ĵ en mi tion saman vidas*,. 
Ĉevalo tute jam forestis f 
Kaj mi sur beuko rajde sidad«.. 
Jeu kia strang^okazo estisl * 


Knj li daŭrigis pHbonigi 
Lipliaroti. » Ebie ne iimulo! 

Li dirts t estas vi f sed igi 
Vin miri povas mi spertulo. » 

V, DcvjaTnie^ 


INFANO DE ZORGO 

(Kl H RHt>H3.) 


Finigis varraega jam tago> 

Kaj nokto agrabia farigis* 

Sub ornbra eipresoj de lago 
Diino de Zorgo sidiĝis* 

E1 ruga argilo Diino 
Malgaje flguron skulptadis, — 
Kaj luno, de nokto regino, 

De blua ĉieT rigardadis. 


Kaj Zeflso al bela Diino 
Parolis kun dia favoro : 

^ Hakontu, malgaja knabino, 
Pri via doioro en koro, ^ 

« Ho, Zeflso! » Diino rediraa : 
* Alportu vi al mi plezuronl 
Nur solan sen flti 1 mi deziras : 
Vivigu vi mlan flguron! » 
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— Volonte mi vin konlentigos : 
Viviĝas fignro jain via!... 

Sed tacnen de nuu rni derigoa, 

Ke estu eterne li mia. — 

« Ho, ne! » al li Zorgo parol&s: 
Figuron mi longe akulpladis, 

Al vi mi lin cedi ne volaa, 
ĉar Hn mi por mi preparadisl 

Por mi lin restigul Korege, 

Sed vane Ŝi Zeŭson admonia. 

- Ho, oel mi lio amas varmeg^ 
A1 li fiar autmou mi donisl — 

« Por kio disputon vi tenaa? * 
Subite la Tero ekdiras : 

« AI ini Ii sen dub’ apartena», 
ĉ&rtera en teron forirasl * 

Kaj dioj disputis senflue, 
ĉar cedi neniu deriris 
Figuron argilan, — sed fln« 

A1 Kron T ilt fiiuj ekiris* 

* Nu f fiar reciproke ne ?oIa« 
Figuron vi tiun fii cedi, >» 
Grizhara Saturn’ ekparolas ; 

« Vi kune lin povas posedL 

Aŭskultu do, dioj : nur ki&m 
Li mortos, anim' apartenos 
A1 Zeŭso potenea f — kaj tiaru. 
Jam Ter' Uan korpon alprenos* 

Kaj yi, ho, Zorgo Diino f 
Posedu lm ĝis lia morto L.,* * 
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Mi pensas, ke tia difluo 
Simila» je homa la sorto? 

V* Diviatiii» 


ESPERO 

(Kl 

Tre multe homar 1 kun espero en koro 
Pri vtvo estouta parolaa, 

Kaj tiaru a! celo feliĉa kaj ora 
Aliri plej baldaŭ ĝi fOlaa. 

J t u niundo ekvelkas, jen ree dislloras, — 
Sed homo esperon BenCese adoras. 

Espero kun li sen-aparte vtvadas; 
ĉi knabon dorlotas, junulon 
Per sorĉa radio ĝi gaje logadas, 

Konsolas ĉe tomb' maljunulon : 

Li tre lacigita per vojo de tero, 

Foriras en tombon kuu doiĉa espero, 

Ilo, net ĝi ne estas elpenso malvera, 
i*cr revoj malsagaj naskital 
Ni sciaSf ni senlas kun kredo sincera, 

Ke estos esper 1 plenumita, 

Kaj tiu Ĉi sento Ĉu eskts kapabla 
Nin Irompi en uia rcvajo agrabla? 


V. DKVĴATULn. 
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FONDAMENTA IftEsifOMATlO 


GARA.NTIO 

(E1 Scnillia.) 

Damon’ unu fojou mallaŭte trairis 

1 

Kun akra tranĈilo sub bask’ al tirano — 

A1 Dionizio, — sed unu gardano 
Lin kaptis subile. Tiran’ at li diris : 

« Pro kio vi al mi, fripono, aliris? » 

— Mi sanktan promeson ekvolis plenumi., 
h Krimulo! mi tuj vin ordonos krucumi! • 

— Jam longe mi eatas al mort' pretigita, 
Kaj, kredu, ne diros mi eĉ unu vorton 
Pro mia pardono, ĉar havas mi forton, 
i’or morti sur kruco; sed se inkltnila 
Vi estas ai bono 4 — ho f eatu donita 
A1 mi kelka ternpo, por fr&tou edzigi t — 
Ĉe vi do mi povas amikon restigi* — 

Kruele ekbrulis tirana rigardo, 

Kaj diris li post la sileoto raomenta ; 
u Tre bone, kun tio iui esias kouseuta; 
Sed tameu inemoru vi tion, bftdtardo t 
Ke vian amikon mi tenos sub gardo 
Ne pli, ol tri tagoj, — kaj poste li mortoa* 
A1 vi li per tio pardonon alportos. » 

A1 fiia amiko Damono alreois 
Kaj diras : <f tiran’ min aljugis krucumi, 
Ĉar volis mi sanktan promeson plenumi * * 
Kaj mi nur tri tagojn ricevi elpenis, 

Por fraton ediigi , * • « kaj li fiirkaŭprenii 
Amikon kaj petas : ho, restu, karulo, 

Vi por garautio ĉo malbonegulo 1 * 
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Amiko Tolonte koneentis kaj reslis 
En malliberejo U por garantio, 

Kaj tuj liberigis Damonoo per tio , .. 
Damono edziĝon do frato forfe.stiy, 

En tria mateno tre frue sin vestis 
Kaj vojon rapidas, malfrui timante 
Kaj ĉiam pri sia amiko pensante . * . 

Subite tre forta veutego fariĝis, 

Kaj tondro kaj fulmo kaj granda piuvego; 
Pli forte, pli brue kolera» ventego, — 

Kaj jen riveretoj de mont' ekruliĝis, 
Riveron plenigis, kaj gi ekondiĝis , . • 
Damono al ponto rapidas de monto 
Kaj vidas, ke estas rompita jam ponto* 

Li vagas sub pluvo sur bord’ de rivero, 

Kaj tre malproksime li vidas dometon; 

Li krias t li vokas, Li petae ŝipeton : 

Sed vane, — neniu Ĉar kun malespero 
Ekvolis batali kun brua rivero . . . 

Kuj baidaŭ rivero jam aliformiĝis : 

Ci tute je inaro simila farigis. 

Kaj jen lian koron plenigis doloro, 

Li ploraSf antaŭen li manojn etendas, 

Kaj preĝon varmegan al Zeŭso li sendas : 

* Kompatul » )i petas kun granda fervoro 
Kaj inin ekrigardu kun dia favorol 
Se al Sirakuzoj vi min ne alportos, 

Hol . . mia amiko senkulpe ja mortosl » 

Sed vane kompaton de Zeŭso li petas : 
Ventego kaj ondoj kaj p!uv T ne ĉesigas. 
Sed Ĉiara pli fortaj, teruraj fariĝas, — 

Kaj tempo forpasas . . . Damono formetas 
De si siŭn veston, kuraĝe sin jetas 
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FOTiDAMENTA KRKSTOMATIO 

Kn bruan riverou kaj naĝas, irunĉa B te 
Fer brusto uur ondon, kun Diorl' batatant? 

Kaj jen li sur bortlo jam estas, — elŝiris 
Sin lute el brakoj teruraj de inorlo, 

Kun granda dankein' al favoro de sorto, 
Rapidas ii plu , . . Sed subite eliris 
E1 granda arbaro rabistoj. Aliris 
A1 ili Damono, — kaj ili malpace 
CirkaŬas lin tute, rigardus ininace. 

<* Uo, kion vi volas, krimuloj ? ii diris : 
Ankorafl ne scias, friponoj, vi tion, 

Ke mi, nur krom vivo, jam havas nenioaĵ 
Sed vivo — ne mia ! » Kaj tuj li aiim 
A1 Ĵli, bastonon <Je unu elŝiris, 

Per ĝi li eksviugis, kaj tri li mortigiii, 

Aliajn do Ciujn facile forigis, 

Sed suno post piuvo varmege bruligis 
Migranlon, kaj tute li perdis jam fortoti; 
Kun granda teruro atendis li morton, — 

Kaj pregis li Zeŭson : vi miu liberigis 
El ondoj bruegaj, de mi vi forigis 
Flabistojn, — ĉu tie fii devas suferi 
Mi vane kaj inorli, amikon oferi Tl. , , . ■ 

Subite [i aŭdas, kvazaŭ murmuretas 
Ne tre malproksirae malgranda rivero I 
Itapide sin tumas a! gi kun espero 
Damono — kaj vidas, ke fonto fluetas. 

A1 gi superforte li tuj alvagetas, 

Soifon brulegau kun goj' kvietigas 
Kaj korpon malsanan en gi li frcŝigas. 

/am suno varraega majeste subiras 
Kaj ombi tfj ue loogaj kuŝigaa sur lero ; 
iie aaldaŭ jam venos traukviia ve&ptro. 
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POBZIO. 

Sur ¥ojo al urh' du migrantoj jea iraa, 
Damtrno do iliu en voj' preteriras. 

Migratiioj parolaa, Damono aŭskultas 
Kaj aŭdas : « liu oni jatn nun eksekutasl *> 

Tumulto piedojn al ti flugiligas, 

En lia animo — senflnaj teruroj .... 

Kaj jen Sirakuioj I Nur suprojn de turoj 
Malalla jam suno facile origas : 

Jara estas vesperol . . kaj li rapidigas 
Ankoraŭ pli paŝojn, — kaj vidas — en atrato 
Ilenkontas lin lia servant’ Filostrato. 
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— Revenu, ĉar Ĉio jam estas flnital — 

Li diris malgaje : en urbon ne iru, 

Mi petas vin, el Sirakuzoj forirul 
Li estas jam al ekzekuto metita. 

Li kredis sen fln 1 , ke li estos trompita 
Neniain de sia araik 1 , kaj nenio 
Lin povis devigi ne kredi je tio. — 

iio t se jarn malfrui al mi est&s sorto t 
Kaj se mi ne povas de mort' liberigi 
Arnikon, —* mi devas rnia ankaŭ mortigi : 
Tirano ne diru t ke kuris de morto 
Mi nur dank' al mia anima m&lfortol 
A\ vi inian vivon volonte mi cedas, 

Sed sciu, ke homoj kaj amas kaj kredasl 

Vespere 0 ^ 0100 ’ Sirakuzojn eniras 
Kaj vidas, ke kruco sur placo j&m staras t 
Kaj oni jam tute amikon preparas, 

Por Lin ekiekuti . , . Kun forto traŝiras 
Amason popolan Damono kaj diras : 

* Mi morton deiiris de DionLio t — 

Mi estas khrauio f U — nur g&rmntio 1 


VI 















FDNPAUENTA K tLSSTOUATlO, 

En grandA inirego popcil 1 ailentiĝis . P . . 

En gojo amikoj sin tuj ĈirkaŬprenas 
Kaj ploraa, — pri kio — neniu koniprenad, 
Sed larmoj el Ĉiuj okuloj ruligis , . * . 
Minaca tirano pri ĉio scifĝis; 

U je amikeco ilia tre miras 
Kaj verajn amikojn li vidi deriraa* 

Kaj jen ili venas. Kun vido afabla 
Tirano renkontaa amikojn kaj diras * 

« Vi venkis iuio tute t je vi mi tre mirast 
Mi estas ankoraŭ por amo kapabla, 

Kaj se mi ne estas al vi malagrabla, 
Pennesu ai mi, ke en ligo mi via, 

Amikoj vannegaj, por vi estu tria ! . * . 

V a Dtvj4int« 


MIA MIZERO 

(Lltva kmtit*.} 

Mm mizerO| mm mnerol 
ĉu mi viu fiuos iam suferiT 
Kiam mi iria je V granda vojo, 

Mia mizero tnin akompauis. 

Sed jeu alrajdas cenlo da fratoj, 
Kvarcent piedoj eslas Ĉevalaj. 
Fratoj! Vi batu mian luizerou 
Per la piedoj de la Ĉevaloj 
Kaj per brilautaj viaj glavetoj. 

La junaj fratoj longe ĝin batia, 

Sod la iniaero nenion timas, 

Mm rnizero nenioo timas, 

KreskAs, vastigas kaj pligraodigat. 





















PGOIO- 


Mia mizero neoioii 

Elmetas verdajn foliojn, branfiojn» 

Mia mizero tiam finiĝos, 

Kiam mi venos al ta patrino. 

Mia patrino loĝas nionteton f 
Altan monteton, novan fierketon. 


NOVA KANTO 

Hol eksonu nova kanto 
Pri [a lingvo Esperanto, 
Pri ligii' internacia, 

Itevo nia, amo nial 
Kreitaĵ' la plej mirinda, 
Vere estas ĝi laŭdinda 
De verkistoj, de poetoj, 
Ed poemoj kaj odetoj, 

Pli ol toudro de bataloj, 
Pti ol dolfiaj najtingaloj, 
Pli ol belaj aktorinoj, 

Pti ol fajfoj de maŜinoj t 
Pli 0 ] oro la plej brila, 

Pli ol gloro senutila, 

Pli ol fiiu r pli ol Ĉio r 
Krora la amo kaj la f)io. 
Diira venonta la centjaro» 
Sciu esperantistaro, 

En Eŭropo, Ameriko, 

Eo Azio kaj Afriko f 
Kie ajn vi veturados 
Esperanton vi trovadoa, 
Sur la strato> en v&gona» 



















FnNPAiflNTA £HS5TQMATlCh 

En hotelo, en salono 
Kaj eĉ en privata Joroo : 

Ĝin parolos ĉiu homo * 

Laboristo, profesoro, 

Knj juĝisto, kaj doktoro t 
Kaj hebreo, kaj kristano, 

Kaj litoTo kaj japano, —* 

Kaj pereos la pleniato : 

* Mi vin n« komprenAa f frato 
Por ka Temi tm horo — 

Kune fratoj, al laborol 
Jen pei kanto, jen per vorto* 
len agaute ĝia la morto, 

Servu ni al !a afero, 

La plej bela aur la tero, 

Gardu ĝin de ta forgeso 
Per parolo en la preso; 

Ini kiel apostoloj 
Cin prediki por popoloj, 

Eaj eksonu nia ?oko 
Sur la ter 1 en ĉiu loko, 

En vilagoj, en urbetoj, 

En lernejoj, en gaietoj, 

Kaj servantajn al la vero 
Nin fortigu la Eapero. 

A- Domsrow?ci 


LA MALLIBERULO 

(UIy« jfropol* kama.) 

Bo, en la verda, *erda arbaro 
Estag malluma mallibiir^jo* 





















poszio. 


m 


KaJ en ĉi tiu mallibernjo 
Oni enSlosin junan frateton. 

Tie ii povaa neniam scii t 
Cu venia vintro aŭ la printerapo, 
Neniam vidi ia brilan sunon, 

Nek leviĝantan, nek aubirantan. 

Mi metus oran ringon ai muro, 

Eble mi farus tie fenestron, 

Eble mi farus tie fenestron, 

Por ke la frato ekvidu sunon. 

Mi metui pecon da blanka neĝo, 

Por ke li sciu la frostan vintron; 

Mi raelus freftajn florojn al muro, 

Por lin ociigi pri !a somero. 

A* DoM»ROW»m|. 


LA TURO BABILONA 

Kial vi, p&lroj, en Babilono 
Konstrui turon komencis 
Kaj tre liere ankaŭ je I' trono 
Ciela regi iutencis? 

Cu jam senflna, vast» la tero 
A1 vi ne estia auflfie? 

Vi ja trankrile kaj sen danftcro 
Cirkaŭe viris felifie. 

Kien sin turois riaj okuloj, 
Havaote lingvon komunan, 
Trovis logejon ri, antafluloj, 
Bonegan kaj oportunant 

len al vi plafiis monto, jen v%lo, 
Trankvila en Sinorujo, — 
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FtfNDAifENTA KRESTOMATIG, 

ĉie poieoco via egala 

Kaj ĉie via palrujo. 

* 

Kial deriris vi do subite 
De F vaF suriri Cielon? 

Vi per argilo, brikoj maispnte 
Alingi pensis la celon? 

Sed entrepreno via, ho, vana, 
Senfrukta restis je 1' fino; 

Tuj ĝiji detruis Dia la mano, 
Kondukis vin al mmo, 

Dum la konstraon vi diiigento 
Plialten levi rapidis, 

Jen vian lingvon Dio momento 
Je lingvoj mii disdividis! 

Nun jam pri kio unu parolas* 
Komprenas dua nenion T 

Kaj ne sciante f kion li volas t 
A1 li venigas alion : 

i ^nu por Talta granda konstruo 
Necese brikon beionas, — 

Ne koraprenante iin f jen la dua 
Argilon tuj al li donas. 

Tuj rnalkonsentOj poste batalo 
Fariĝis inter la rondo; 

Tuta I horaaro iris de I 1 valo 

Diversajn landojn de P mondo* 

Kvankara jam pasis railoj da jaroj 
De tiu puno de Dio t 

Regas ankoraŭ inter homaroj 
Malatno, senbarmonio. 
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Vere la patroj kontraŭ la Dio 
Mullege tiam fieris; 

Kial ĝis nun por peko ilia 
Senkulpaj idoj auferig? 

Sed ni esperas baldaŭ refondoo 
De r lingvo ĉiunacia, 

Eiel konaolis tutan la mondon 
Jam la profef Zefania. 

ĉoje respero nin jam karesas, 
Proksiman cefon montrante; 

Llulernacia lingvo progresas, 

Amikojn fiie trovante. 

Novajn amlkojn voku, amikoj, 

La voko vana ne estosl 

Floras jam ilor\ ne sole radikoj, 

Je I‘ frukto baldaŭ m festos, 

M* CrOLD»HKG. 


iVOVA DIO 

(D* S. 

I 

Jam plena estas la festeno 
De brir, sonoro, bru', soleno 
En la paiac' de faraono; 

En vic 1 pentrinda antaŭ vastaj 
Festenaj tabloj sidas gastoj 
Koovene, en mez* de salono P 

De 1' tron 1 antikva la apogoj — 

La sagegulGj, astrologoj, 

23 





















rUNDAVlNTA «HISTOMATIO. 

En eilk’ brodita eoTestitaj — 

La miIitestroj T geoeraloj, 

Armilaj kuo hakiloj Ĉtalaj, 

Per ringoj oraj ornamitaj, 

Sin de kolono gis kolono 
Etendas kie 1 tend 1 visooo 
Tre multekosta, mulLkolora; 

Kaj de fumito origita 
ĉirkaŭe estas disverŝita 
La Limiauo bonodora. 

A1 flnl', liutojj barhitonoj 
Per rapidcgaj belegsonoj 
Pruega la tintii 1 ripetas; 

Kaj peza fa amfori konsolas 
Higardon, korou vekas, bolas 
Kaj mugas, kaj fajrerojn jetas. 

Alentas faraou’ sonoron 
De r Mmnoj kaj gracian ĥoron, 
Senlima lordonanto estas 
Je ]a rigardo luma t klara; 

Gi estas fest' neordinara : 
Komtagon flianli nun festas* 

De subpotencaj aI li princoj 
Donacojn oni el provincoj 
A1 li alporlas multekoslajn — 
Smeialdojn, perlojn kaj armaĵojn, 
TapiŜojn, vazojn kaj teksajojn, 
Argenton, elefantajn oslojn, 

La gaatoj * iĉajn la donacojn, 
Euvenigitajn la p&lacojn. 

Higardas kuu mireg' kaj ra?o, tt 
Tuj, delleksinte pordkovrilon, 
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Tremante, eo aaJonon brilan 
Eniris brunvjzaĝŭ sklavo : 

* Aŭskultu reg’, — la s l lavo diria — 
kfirtmlaj viroj du aliris 
AI la pordegoj de la korto... 

Traflugis preter la gardantoj 
De la kortego maldormantaj 
Tuj nevidate kaj sen Torto. 

Vidante Tmirajn du personojn, 
L’ibisoj flugis /or... Leonojn 
De I’ ĉen’ nii lasis — scnkuraĝaj, 

Per la kolharoj kaiainle 
La polvon, kapon mallevinte, 

La besto-regoj la sovaĝaj 

Timeme iris, proksimiĝis 
A! ili paŝ’ post paŝ’, stariĝis 
De I' flankoj sur la piedegojj 
Netera gardas iltn forto, 
nalkovraa vojon eft sen vorto 
A1 regaj tiuj fii pordegoj. 

Sonor*, paroloj eksiientas, 

La gastoj kun mireg’atentas... 

« Sed, — krias laŭte l’ordonanlo, — 
De kie venas tiuj viroj ? 

Cu portas iii krom’ la miroj 
Donacon indan por reganto? » 

— Reganto granda, — sklavo diras, - 
Per forio de la dioj spiras 
Iliaj la vizaĝoj bril^j... 

Ne flnis sklavo, — jen subite 
t.n !a salonon nepetite 
Eniris du de Amram flloj. 


t 


























rUN£KMENT a KRESTOMATIO. 

La gastoj vidas t aQtaŭ 1’ trooo 
Jtiti staras Moxes t Aarouo 
Sur la tapiŝ 1 purpura, rifia — 

En simplaj kaj malriĉaj vestoj; 
Severvizaĝaj kaj majestaj 
Kun bastoneg’ en man 1 malnĉa* 


II 

Beg\ rigardinte tre severe 
La novajn gaslojn, nun flere 
Demandis : « Kiu vi? al festoj 
De r granda re$o arangilaj 
Kial du venis vi vestitaj 
En tiaj tnalrifiegaj veatoj? 

Al vi malbona fort\ magio 
Malferrnis pordon... Sed dr> kiol 
Mi kun kontent 1 en la p&laroa 
Akceptas ĉiam gastojn tia i n ; 

Se indos sorfi’ atenton niun t 
Ricevos riĉan vi donacon. 

La kapon alten eklevinto v 
A1 Di’ humile klmiftinte, 

AI reft 1 respondis Aarooo : 
SorĈisloj estas ui neŭiaj, 

Ne gard&s fortoj nin niagiaj.,, 
Aŭskultu do t ho faraonol 

Ni ne el reĝa familio : 

Ni estas flloj de nacio, 

Per kies nianoj hurailegaj 
Farigis luksaj viaj landoj, 

En vic T majeata turoj grandaj 
Kaj fortikaĵoj kaj kortcgoj. 
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Per kies diHgfnf kaj peno 
Eknoris tiu kamp\ gardeno, 

Nun de dolĉaĵo plenigita..* 

Sed jam suflfie ni suferaa! 

Centjara la labor' esperas 
iam esti ruia rekompencita! 

I,a Di 1 de I 1 dioj kaj Reganto t 
La sola T)i' t ne Ŝangiĝanta, 

Alsendis nin al via trono. 

Lia Spirit' en ni sin trovas : 

Ci niajn lipojn, buŝon movas... 

Atentu Liŭ, ho faraono: 

« Jehop\„ » — « Jehov'? mi lin ne scias, » — 
A1 Aarono laŭte krias 
Fiera Taraon T kun rido : — 

A1 rni di' de Moav 1 , Edoino — 

Konataj estas, sed la nomo 
Jehovo — kin estas li do? 

EI malproksiTna land* kaj limo 
Popoloj fiiuj por estimo 
Elsendis ja al mi senditojn, 

Saĝulojn kaj arfiitektiatojn, 

Kaj astrologojn kaj maristojn 
Kaj pastrojn kaj sanbt-oleitojn, 

Kun laflda kant 1 palacon mian, 

Kiel preĝejon sanbtan, dian, 

Eniris Ĉiuj humilege, 

AI faraon* donacon sian, 

Kiel oferon sanktan, pian T 
Sur sojlon metis respektege, 

Kiel malriĉa devas esti 
Di 1 via nova T se f brom vestl 













ITNDA MENTA KRESTOMATfO* 

Vin pastrovestojn diaSiritajn, 

Ne povis li de malpotenco 
Jam per alia rekompenco 
Vin rekompenci elektitajn, 

La di' de V sklavcj malfeliĉaj^ 
ŝtonistoj tiuj Ĉi malriĉaj, 

La sovaguloj kaj sen scioj, 

De la nudaj\ mallumo biinda, 

Ho, kiu estas di T ridinda, 

La reg T de I’ reĝoj, di' de V dioj? 


Kaj ĉe la tabloj kun bruego, 
Ektondris laŭte nun ridego; 

Kuj la komuna rida krio 
Huliĝis eĥe, laflte brnis 
La murojn de 1’ palaco skuis; 
Kiu li estas, nova dio? 

Kiu H estas?." Tagoj venis 9 — 
Kaj tuj ekkonis, ekkomprenis 
La Dion Novan Egiptanoj; 

Sed per turmentoj, maiagrabioj 
De la dezert' en brulaj sabloj, 

En profuudaj 1 de l' oeeanoj. 

Jam prŝ la Granda Dio Nova, 
Regant’ de 1' mondo, Ĉiopova, 

De r NU T la ondoj, kantis, bruis; 
Kaj kun tondrego kaj ventegoj 
Inter granitaj la Ŝtonegoj 
De l 1 maro ond" kantante fluis,*. 

Kaj resonante al la kanto 
De l 1 mar f seafunda kaj bruanta 
Kun sankia mirsciig' konsola 
Per triumfegŭ kri': * Liberol » 

















POEZiO. 


Eksoois laŭte sur la lero 
Ileuaskigauta la popolo... 

J4. (totsBi*** 


CIGNO, EZOKO KAJ KANKRO 

(Ĵ£l £m¥w>f.) 

Se inter kolegoj jam en !a komenco 
En ia afero malestas konsento, 
Senfrukta reatadoa ilia inteoco, 
Anstataŭ afero nur eatos turmeuto. 

Okazis t ke kankro kuo eiokoj 

Por fiarĝon transporti de lok^ J loko, 
Triope al veturigiT enjungiĝis 
Kaj tre diligente de I’ loko tiriĝis. 

Sed malgrad ilia graodega fenroro 
Nenion alportia ilia laboro, 

Ekstreme facile gi eatus por trio, 

Se ili laborus nur en harmonio; 

Sed al la ĉielo la cigno sin tiras, 

La kankro obstine returne foriraa, 
L'ezoko al akvo la Ŝarĝon kunSiraa. 

Nun kiun pravigi kaj kiun kulpigi, 

Mi certe kaj tute ne povus klarigi, — 

Sed la veturilo eĉ paŝon ne faris, 
Ankoraŭ ĝi staras nun, kie ĝi staris. 


M. OoLDicfta^ 



















FUNDAMENTA KBISTOMATIO, 


TRI BUDRYS’OJ 

(Kl M:ciirwici.J 

Bodrjft, forla kaj sana, maljunulo Litvana, 

Sur la korton alvokas tri lilojn : 

« Iru tuj on la stalojn^ selu bone Cevalojn, 

Kaj akrigu la glavoju, ĵetilojn. 

Kuras fatno en rondo t por Iri llankoj de 1' mondo 
AI ni Vilno trumpetas ordonojn : 

Olgerd falos Rusujon» Skirgell iros Pohijon 
Kaj princ 1 Kejstut atakos Teŭtonojn, 

^ortaj* sanaj vi estas; iru t fi!oj t mi restas; 

Litvaj dioj konduku vin t benul 
Por la vojo utila bona vorto konsila : 

Tri vi estas, tri vojojn vi prenu* 

Unu devas elkuri, kun Olgerdo veluri 
Kontraŭ Novgrod post Hmen kuŝanta; 

Tie vostoj zibelaj t la ornamoj tre betaj, 

En amasoj la rublo sonanta. 

Dua devaa elfali, sub Prmc’ Kejstut batali: 

Tereadu Krucistoj-hundfratoj I 
Kaj sukcen* tie ora, drapo mire koIora t 
Briliantoj en pastr&j oruatoj. 

Tria post la Njemeno, en Skirgella l& treno, 

Nur inalriCan akiron li trovos; 

Tie inda nur bavo : bona ŝildo kaj glavo, 

Kaj Polinon kunpreni li povos. 

Super Ciuj virinoj, plej amindaj Polinojl 
Gajaj t kiel l& junaj katetoj; 


















POEZIO. 


Rlanka, roza la vango, kvaiafl lakto kaj sango, 
i,a okuloj — brilantaj sleletoj* 

El Poluj’ mi junaĝa, batalanto kuraĝa, 

Antaŭ jaroj alportis edzmon... 

Jam ne batas la koro — kun malĝojo, doloro 
Rememoras mi vjan patrinon. * 

Kaj, doninte konsilojnj li benadis la 0!ojn; 

La armilajn forportis Ĉevatoj. 

Afltun^vintro sin trenas» filoj reen ne venas; 
Eble fiilis en sangaj bataloj... 

Per la rieĝo kovrita t rajdas viro armita T 
Sub la burko objekto tre granda. 
rf Filo! sub la mantelo rusa mon’ en siteto? » 

— - patreto, filtno Pollanda! » 

Per la nego kovrtta, rajdas viro armita, 

Sub la burko akiro tre granda. 

« E1 Prusujol sak’ plena t kun la sablo sukuenal 

— tr liofitino, patrelo, Pollandal » 

Per la nego kovrita, tria viro armita, 

Ion grandan li kaŝaa sub vesto ; 

Budrys jatn ne atendis, inviladi li aendis 
Por la tria edziĝa la festo. 

A* OHAnowiia. 


REVAĴO 

(De P Dalmav») 

Surla valo rteŝavento 
Rlovas ĉiam pli; 
Fajro sur kameno mia 
Krakas ĉirkaŬ mi. 













FlJNDANKjm IRKSTOMATIO. 

Ce t' kamen el pipo riuge 
Fumou lasas mi... 

Ciuj rememoroj miaj 
Flugas for kun gi. 

Eie estas ia esperoj, 

La junec’ de or’? 

Kiel veulo la Llovanta, 

Ili ilugis for 1 

Vent' sen celo, mi sen ceio 
Kuu vi, fumo, tri... 

Tri sen celo en la mondo 
Kune Uugu ni I 


EXCELS10R 

(Ei LoKanu4»w.) 

La nokto rapide la ombrojrt delasis, 
Tra Alpa vilago junulo trapasis, 

Tra nego, glaeio slandardon portanta 
Kun tia deviio mirinde sonautu : 

Ezcelsior I 

La frunto malgaja, okulojunula 
Sirnila al glavo, flamanta kaj brula; 

Kaj kiel tre klara trumpeto argenta, 

La vort’ stranga sonis tra nokto silenta 

Eacelsiorl 

Li vidis, eo loĝoj feliCaj, tre ĉarme 
Jen brulis la fajro iumante kaj varme; 
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En axipr f glaciaĵoj [ŭinuc€ sin trftnis; 

E1 lipoj junulaj sopiro elvenis : 

Eicelsiorl 

& Ne provu la pasonl » nialjiina holn , iliris, 
En supro ain nigra ventego kuntiris, 
Profunda la akvo, Siranta la ondol » 

Kaj laŭte eksonis la klara respondo : 

EiceUiorl 

f( BaU'1 »> diria knabino, « Kap' via de l 1 laco 
Sur tiu Ci brusto ripoiu en pacol » 

LarnT starisen blua okulo brilanle, 

Sed tameu respoodis junui' sopirante : 

Ercelsior! 


u Hol gardu vin antaŭ branfi’ velka de 1' pino f 
Ho! gardu vin antaŭ terura lŭvinol * 

Lin lasle por nokto aalutis pasanto; 

E1 alte rediris la malaperanto : 

Eiceliior 1 

Kun al la Cielo levita rigardo 

La piaj monalioj de V Sankta Rernhardo 

En frua mateno ta pregojn murmuris, 

Kaj krio gkuanta Faeron trakuris : 

Eicelsiorl 

Migranto, duone en nego fosita, 

De V hundo fldela li estis trovita; 

Li tcnis ankoraŭ en mano glacia 
Staudardon kun itranga deviio jen tia : 

Eicelsior I 

Kaj en duonlumo la grisa* malvarma, 

Li kuŝis senviva f sed bela kaj Carma, 
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fttndamenta khfstomatio, 

Kaj de m&tproksime, ei klara Ĉielo, 

Defalis la vo£o per falo de slelo : 

Ezcelsiorl 

A. GRinowfiit. 


LA PLUVA TAGO 

(Fl Lovofelu>w.) 

La tipo malvarma, malgaja, senauna; 

Ne haltas taveotoj kaj pluvo aŭtuna; 
Vinujo je I’ muro putranta sin tcnaa, 

Sed ĉiu ekblovo fotiojn deprenas, 

Kaj la tago — maivarma, sensuna. 

Mia vivo malvarma, malgaja, sensuna: 

Ne haltas lla ventoj kaj pluvo aŭtuna; 

Miaj pensoj sin tenas je tempoj pasintaj, 
Sed falas en vento esperoj velkintaj, 

Kaj ta tagoj — malvarmaj, sensunaj. 

Ekhaltn, ho, koro malgaja, ne plendu! 

Post nuboj ta suno radias — atendul 
Ne snla vi tiel kun sorto balalas, 

En vivon de Ciu la pluvo ja falas, 

Kelkaj tagoj — malvarmaj, spnpiinaj* 

A. OttAB 0 WAU. 


LA SAGO KAJ LA KANTO 

(F3 LonaFELLOw.) 

Mi pafls sagon en la aeron, 

Ne scias, kie fti falis teron; 


















POEZIO, 


m 

La farflugaota tiel r&ptdU, 

Ke nn la kuroo tute ue vidis. 

Mi sptrts kaDtou eu laaeroo, 

Ke scias, kie ti falis teruul 
Eĉ la plej bona akrevidanto 
Ne povas sekvi flugon de V kanto, 

Mi tonge poste, unu tagori, 

En kverko trovis ta tutan sagon; 

La tutan kanton kun la muziko 
tei trovis en la kor T de amiko* 


SONOUILOJ DE VESPEHO 

(K1 T, Moom.ĵ 

Sonoriloj de vespero, sonoriloj de vesperol 
Kiom ili rakontadas priĵuueco kaj espero, 

Pri la domo de gepatroj, pri ladolĉa kora ĝojo t 
Kiam mi ilian sonon aŭdis je la lasta fojo! 

Longe, longe jam forpasis tiuj de 1' gojeco horojl 
Ekdorminte je eterue jain ne batasnmltaj koroj. 

En k tomboj ili logas post la ĝojo kaj sufero : 

Ne por ili la inuziko, &odofiIoĵ de vesperol 

Ankaŭ kiam mi ripoios je eteme en trankvilo, 

Ne ekhaltos la batado de vespera sonoriio, 

Uum kun kanto novaj bardoj paSosjaro surnia tero 
£aj vin aŭdos kaj vin laŭdos, sonoriloj de vesperol 


A, UlUJ4W»U, 
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fundakknta kilestomatio. 


MI RAKONTIS 

(Ki VcJHlCiiO.) 

Mj rakootis al maro senborda 
Pri la grandaj turmentoj en koro, — 

Kaj per bruo matlaŭta de Pondoj 
Gi respondis al mi kun favoro, 

Mi rakontisal vento rapida, 

Ke ne povas rai spiri libere, — 

Kaj el landoj ĝi iaj mirindaj 
Al mi portis tuj freŝon aere, 

Mi rakontis al verda arbaro 
De la vivo malgaja dolorojn, — 

Kaj en orabro ĝi tiaj min dormigia, 
ŝancelante foliojn kaj florojn. 

Mi rakontis &1 auno varmega, 

Ke rai vidas nur tagojn malklarajn, — 
Varmigantajn kaj iumajn radiojn 
ĉi tuj sendis al mi malavarajn, 

Mi rakontU al homo-kunfrato 
Pri la vivo «enĝoja, — kaj U, 
lel strange movinte la Ŝullrojn, 

Tre rapide foriria de mi. 

AL flftaai 


MI ELIBAS 

{EJ LMRuorroTt) 


Ml eiiras unu al vojeto; 
ŝtouoj brilas tra la nebuleto, 
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Nokt* trankrila, step’ aŭskulta» Dion, 
Steloj iuter si parolas ion. 

En Ĉier solene kaj tre bele» 

Tero dormfifl en bluaĵ ? radia.*. 

Kio do doloras mio krueie? 
ĉu atendo aŭ bedaŭro ia? 

Ne bedaŭras mi pli pasintajon, 

^ojonne esperas jain en kor 1 mi; 

Serĉas liberecon mi* pacajori! 

Volus forgesigi mi, ekdormL,. 

Ne per tŝu dormo de l 1 mortintol 
Tiel nur rai estu ekdorminta, 

Ke en brust 1 la viva fort r movigu, 

Ke spirante mia brust'levigu; 

Ke rorelojn ĉiam karesante, 

Dolĉa kanto sonu sur laĉerko; 

Ke klinigu, ĉiam verdestante T 
Kaj sur mi bruadu ombra kverko, 

O» JANOWitl. 


AŬTUNO 

Aŭtuno nebulal Arbar' nudiganta 
Kun vento bruegas T gi ŝajnas ploranta 
Pri ĉarma printempo t pri bela aonaero^. 
Kovrigas per koto de pluvo tatero; 

Bluaĵo ĉiela enua nubigas, 

Kaj suno de Ftero en nuboj kaŝigas : 

La karapoj senhoinaj en sola silento, 

Kn iiiflugadaa kaj ploras nur vento t 

D.ĴIOONOT. 
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PUNUAULNTA KRESTOUATI0- 


KUŜAS SOMERO 

(K1 H&ttis.} 

KuAaa somero la varma 
Sur via rozeta vangeto, 

Kuŝaa !a vintro malvarma 
Eu via malgranJa koreto* 

Tio Ĉi iuidaŭ sin ŝanĝos, 

Ho, nita kara trezorol 
Vintro sin trovos sur vangoĵ» 

Somero la varma en korol 

F* de KAKAtOflB ;-LirL>m 


FILINO DE IFTAH 

Fajfegaa jetiloj kaj sonas la glavoj 
Kaj brilas kaj frapas ponardoj, 

Sed vane laciĝaa herooj la bravaj: 

Pereas Jehovaj standardoj, 

Kaj la Amonanoj la sangoavidaj 
Triumfe rapidas al V Iiraelidoj, 

Ben*J£ir mortiĝas kun Ŝtono en brusto, 
Kaj Gilad dronigas en sango, 

La kapo de Mahir, nomita « la jusla » t 
Surstaras sur pinto de stango, 

Kaj mitoj da tiloj de V Supra Jehovo 
EkkuŜisaur kampo sen vivo, sen movo, 

Ho ve, ho maigojo I La ondoj Jordanaj 
Klmetoa ĝemegoju sovaĝajn, 
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Ploregos patrinoj pri siaj mfanoj, 

Diagratos al si la vizaĝojii, 

Eiŝiros la harojn, per ciodro la griza 
Lkŝulos la kapojn Ce V nigra avi&o, 

Eaj Iftah frenezas. Vidante la timon 
De la elektita popolo, 

Li vane peaegaa bravigi V animop 

De viroj per laŭta parolo, i 

Kaj jen li ekpregas kun malpacieaco 
AI Dio Jehovo, la Siiprepoteuca, 

« Ekaŭdu, Jehovo, ekaŭdu la sklavoo, 

Pregantan al Vi kun doloroj I 

m hejme en Micpo posedas rifibavon, 1 j 

Aregon da gr&nd&j trezoroj, 

Mi havas amikojn, mi liavas sklavaron, J 

Kaj multon alian, al koro tre kuran. , 

« Ho savu nin Vi f jam savinia la avojn 

E1 la Egiptujo-fremdlando; |[ 

Se Vi liberigos nun ree la skt&vojn 

De r nuna mizero multgramla, | ; 

Mi, Micpon venonte, al Vi f mia Dio t |j 

L'unuavidoton oferos kuo pio» 

«Kaj kio ajn estos 1'unuavidoto, 

Objekto aŭ boiao amata, | | 

Gi estos al Dio bruiig-oferota .jj 

A1 Vi, ho Jehuvo kompatal » 

Kaj jen, elmetante kriegojn sovaĝajn, 

Li ree ekscilas la virojn kuragajn. 'J, 

Fajfegas ĵetiloj kaj frapas ponardoj, 

Resonas ekĝemo kaj krio, | 

Kaj la Amonauoj kun timaj rigardoj 

Forkuras de V idoj de Dio, ' 















PUM»AMKNTA KRESTOMATtO- 

Sed la forkurantajn postflugas rapide 
La Izraelidoj kaj hakaa avide* 

Kaj de Amero gia urbo Minitc 
Kaj poste ĝis Avel-KeruiLO 
Triumfas hrael eu sanga milito 
Per gl»vo t per fajro kaj fumo, 
Venkataj pereas sub domomiiioj, 
Sklaviĝas bestaroj, infanoj, virinoj. 

Kaj pleue Ŝargitaj per riSaj akiroj 
Reiras berooj kantantaj, 

AJ kantoj iliaj aligas sopiroj 
De la ekkaptitoj plorantaj, 

Kaj gemas virinoj laeegaj kaj palr*j, 

Kaj dume sonadas la g&j&j cimbaloj. 

Sed jen apudigas jam Micpo la kara, 

Kaj iftah rigardas sen fieso ; 

Li devas ekvidi por dia altaro 
Oferon laŭ sia promeso. 

Kaj li rigardadas sen laco-enno : 

« Nu, kio do venoa al mi la unua? ® 

fen et malproksimo eksonas tinti!oj% 
Cimbaloj, fajflloj kaj kordoj. 
Junuloj, fraŭlinoj per paŝoj facilaj 
Ĝojdancas en vicoj senordaj 
Kaj ridas kaj kanUs, sin gaje balancai, 
Kaj al la venkintoj gracie aldancas. 

De pleja prokeimo al la triumfanoj 
Sin movtva fraŭlino juDaga. 
ŝi batas tintilon per siaj blank-manoj, 
Kun llamo en bela viiago; 

La liarojn serpentajn la vento disblova* 
ŝin forto interna anlaŭen almovaa. 
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Si dancasp fii tintfis, fii kantas kun Ŭ,ojo i 
« Alvenas la gtoraj venkintoj, 

Ke ealu facila por iit la vojo, 

Sonegu la gloron per tintoj f * 

Si dane&Sp movata de V kora kontento p 
Nenion anoncaj al Ŝi i' antaŭsento* 

Kaj Iftah rigardas a! sia ofero p 
A1 sia unuavidato . * . * 

Subite, . , ho, tio ĉi estas ne vcro * * * * 
ŝi estas— filino f amatal 
La sola filinol iehoTO ĉicla l 
Ho f kia malico de V sorto kru< 5 Ia I 

Kaj Iflah ĝemegaii, disSiras la v^stoa 
Kaj cindron sur kapon surŝutas, 

Kaj inter la viroj, volantaj ĝojfeston, 

Li vortojn terurajn balbutas... 

Kaj ftio mutigas. En kelke da horoj 
La hraelujon ekprenas doioroj. 

« Ne ploni, ho patro, ĉesigu la gemon 
Kaj estu do viro gis fino. 

Vi faris proineson ne malsingardeman, 
Ĉar kion signifas fraŭlino 
Kompare je rniloj daviroj, aavitaj 
Per la heroaĵoj, de Dio donitaj? 

* Vi faris promeson glorindan, Ĉar savo 

De miloj per unu ofero 
Eterue estados farajo multbrava, 

Belega, mirinda afero, 

Kaj timos nacioj la Israelanojn, 

Ĝar ili ne fiparas eĉ proprajn infanojn. 

* Vi donu ekiemplon, plenumu la vorton, 

Sciigu }' amatau popolon, 











PONUAMENTA KRISTOMATIO* 

Ke ĝoje ini prenaa nun liun fii sorton f * 
Ke mi ne bezonas konsolou* 

Multegaj frafllinoj ekzistas, mi scias, 

Ĉe ni, kiuj mian mortiĝon envias* 

« Nur unu malĝojo min pikas en koro — 
Ke vi hud izola ekrestos, 

Ke en maljuoeca kruela doloro 
Ĉe vi parenculo malestos, 

Al vi ]i ne diros parolojn kunsent&jn, 

Al vi li ne kombos la harojn argentajn. 

« Ho, ve al ml! h*diikam brilados la notno 
De Iftah en ftiu nacio, 

Sed Iflah ekmortos, kun li — lia domo : 

Mi iras eenfrukta al Dio* 

Ilo ve al rni, patro! Vi nepon ne konos, 
Konsoloj el buŝo parenca ne sonos, 

<Nun, patro amata, kun la amikinoj 
Mi iros sur montoju najbarajn, 

Ni tie sur suproj, fte Ŝtonaj ruinoj 
Sonigos malgojajn gitarojn 
Kaj kun ia plorantaj eksonoj sonoraj 
Ni kantoB pri miaj animaj doloroj : 

« Ke rni ne ekguis la edzajn karesojn, 

Ne portis infanon sub koro, 

Ne povis pliigi patrujajn sukcesojn 
Per flloj, kovritaj de gloro t 
Ke mortas nun mia virgeco floranta 
Kun ĝojo multnombra, en gi troviganta* * 

Ne trono altega sin levas sur placo t — 

Sin levas altega lignaro; 

Ne krioj de ĝojo bruadas en spaco, — 
Druad&s kaj gemas viraro r 

















poizro. 


373 


Kaj tie, en blanka vestaĵo el lino, 

Siiente suraidas palega fraŭlino. 

La viroj ĝemegas, la viroj sopiras, 

Virinoj en larmoj plendronas, 

Sed Iftah kun torĉo brulanta aliras 
Kaj fajron ai lignoj aldonas, 

La lignoj ne volas kaj konlraŭ sin metas, 
Sed Iftab obstinas kaj pajlon eDĵetas. 

Kaj jen ekkriegis 1' amaso popola, 

Kaj efio eksonis en valo . 

Bruliĝis subite la aro tremola 
Levigis fumega vualo, 

Ekblovis, ekfajfi» ventego kruela, 

L’ oferon alprenis al si la Ĉielo. — 

Kaj jen ĉiujarela iiraelinoj 

Kunvenas por plori sur montoj, 

Kaj tie ĉi brilas la fajr'-iiuminoj, 

Sonadas malgajaj rakontoj, 

Kaj laŭte afldiĝas aonado de ĥoroj. 

L'aero plenigas de ĝemoj kaj ploroj. 

La iiraeliroj parolaspri 1’bela 
Fraŭlino brulig-oferita 
Kaj dankas fervore al sankta ĉielo 
Por venko de ĝi donacita, 

Kaj sondas al Rio petegojn humilajn 
Korigi de Dando terurojn sinailajn. 

A. Kdfic^ 
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rUMHHKNTA KBEiiTOUATIO. 


LA SKLAVOŜIPO 

(B1 Kuki.) 

1 

La Sipoŝargisto Minheer Tan Kek 
Sidadas en longa medito, 

Li taksas sur Ŝipo la koston de l 1 ŝarĝ\ 

La suraon de ebla profito. 

« Tricent barelegoj da pipro, da gura 1 
Kaj poste la sablo de oro<*, 

Ĝi estas tre bona f sed tamen al rai 
Pli plafias la nigra treioro, 

« Ses centoja da negroj mi Ce SenegaJ 
Akiris je preio profita- 
Matmola viando, simita al Ŝton\ 

La membroj — el Ŝtalo forĝita. 

« Mi doois por tin fii bela akir* 
Brandakvon, glasperlojn kaj feron; 
Gajnonte en Ĉio ok centojn je eent> 

Mi faros bonegan aferon. 

ct Se restos el iii ne pli ol tricent 
ĉe veno al llio-Ĵanejro, 

Mi havos cent orajn dukatojn por pec' 

De V domo Gonzales Perejro, n 
Sed jen deturniĝas Minheer van Kek 
f)e sia pensado persista ; 

AI H proksimiĝas la ĥirurgiist 1 
Van SmiseHp la ŝip-kuracisto* 

Yan Smisen, maldika malgrasa figur’, 

La uazo kuu niĝaj verukoj. 

* \\e } Liel nun fartas — ekkrias Van Kek, 
La aegroj kuu la antaŭlukoj ? * 
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Van Smisen salutas. « Hodmŭ al vi t 
Ne estos agrabia raporto : 

Redaŭre en tiuj fii tagoj sur Sip' 

Oftigis V apero de morto. 

« fiis nun fiiutage mortadis po dn, 
Hodiaŭ — ne malpli ol seso t 
Du viroj, kvar inoj : !a morto fie ui 
Laboras kun granda sukceso. 

« Mi la malvivulojn esploris kun pen’ f 
Ĉar ofte la nigraj salanoj 
Trompadas, por esti jetitaj de 1' Sip 1 , 
Estante plenvivaj kaj sanaj, 
t< Mi lasis depreni de fiiu mortint' 

La feran inultpezan katenon, 

Se ili ne estu barataj de gi, 

Faronte Ia maran promenon, 

« Eaj tuj el la maro elnagis areg’ 

Da skvaloj sangame-malsataj, 

La bestoj avidas je negroviand 1 
Kaj estas de mi pensiataj- 
cc Ue l 1 tago,ke ni nin demetis de I 1 botcT 
Nin sekvas fii fcaj gajuloj 
Kaj flaras 1 T aeron, turnigas al mi 
Suo mulaj t sed klaraj postuloj. 

« fii esias anuzo aŭskulti de l’ Ŝip ! 

La dentokrakadon de V hestoj; 

La unuj profi tas je kapo aŭ man\ 

L' aliaj je sangaj intestoj, 

« Post sata manĝado la bestoj al ni 
Alnaĝas eu aro solena 
Kaj min rigardadas kun preskaŭ-deitr' 

Min danki por tia festeno. » 

Sed lin interrompas } gemnnte t van Kek 
Kun krio : « Malbeno de sortol 
Kiele malhelpi je tia malbon" 

Kaj savi la negrojn de morto? » 
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FUNDAMENTA KRESTOUATtO. 

Van Smisen rediras : « En tiu Ĉi mort 1 
l-a negroj mem estas la kaŭzo, 

Ĉar ili difektas 1’aeron de V ŝip* 

Per spiro kaj mortas pro naŭzo, 

<t Aliaj pereas pro meiankoli' 

Kaj flne pro granda enuo, 

Kaj farus al tli utilon aer 1 , 

Dancado, muztko kaj bruo, » 

Kaj diras van Kek : « La konsilo, doktor\ 
Min ravas, gi estas tre bela, 

Vi montras vin, mi gin konfesas al vi ( 

Pli saĝa ol Aristotelo. 

Se la prezidanto de la Societ’ 
n Tulipo-nobligo Holanda » 

Sin nomas saĝulo, — kompare je vi 
Li estas azeno multgranda. 

« Muzikon, rauzikonl la nigra viand' 

Tuj sur ta ferdekon de I 1 ŝipol 
Kaj kiu ne trovos amuzon en dana 
Ĉi tiu gin trovos en vipol » 


n 

Milaroj da steloj de V blua ĉiel 1 
Bril-lumas per fajr-iluminoj, 

Rigardas kun varmo, kun amo, kun sag f 
Kiele okuloj virinaj. 

Rigardas la maron, kaj tiu fii mar 1 
Fosfore radias purpuron 
Kaj balanciĝetas, kaj ondo poat ocid T 
Elgemas voluptan pleiuroo. 

La veloj ne bruas fie P masto de V lip ? ( 
Bulitaj de la ŝipanaro, 

Sed luinas lanternoj sur gia ferdek 1 
Kaj sonas muiik’ sur la maro* 
















POEZIO* 


Sipano muzika» per granda tambnr 1 
Kaj La kuiristo per fluto, 

Ea Ŝipa piloto — per violonĉe!\ 

Kaj Smisen — trumpet’ per <fufuta, 

Kaj cento da negroj, la seksoj en kun\ 
Krietas kaj saltas kaj dancas, 

Post Ĉia eksalto la fera katcn' 

Sin brue kaj takte balaneas* 

La negroj saltadas kun bmo kaj goj f 
Kaj iam negrin-belulino 
Alpremas plen-nudan amikon al si 
Kun voluptemeco senfina. 

La ekzekutisto kun gaja rigard' 

Gvidadas la ordon sur £ipo t 

Li esLas de V balo la « Mattre des plaisirs * 

Kaj danci invitas per vipo. 

Sonadas trnmpeto, krakadas tambur', 
Lafltiĝas la bruo aovaĝa, 

Kaj ĉie vekiĝas la monstroj de mar' 
Dormiotaĵ en dormo malsaga. 

Duone-dormante alvenas skvalar 1 
En centoj, pikata de miro, 

Rigardas la Ŝipon kun granda konfuz*, 

Ĉu eble montriĝos akiro, 

Sed ili rimarkas : la horo de V manĝ 1 
Ne estas ankoraŭ sonita, 

Kaj Ĉiu oscedas per larga buŝeg 1 , 

De dentoj-segiloj plantita. 

Sonadas trumpeto, krakadas tambur", 

La negroj dancadas sen fino, 

La skvaloj mordegas la vostojn al si 
Pro la malsatego obstina» 

Mi pensas, al ili ne plaĉas muztk 1 
Kiele al Ĉia fripono, 

« Ne kredu al malmuzikema brutuD- 
Eldiris poet* Alblona, 
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FU.NDAMKNIa KHlSiuUATlO. 


Sonadas Irumpeto, krakadas tamhur’, 
La negroj seniace baletas, 

Ce 1’ alta fokmasto Minheer vao Kek 


Higardas Cielon kaj pelas: 

« Pro Kristo! konservu, plej sankta Sinjor’, 
La vivon al mtaj sovagaj, 

Se ili ekpekis, vi scias, ho Di’, 

Ke ili ja estas malsagaj. 

« Pardonu Vi iliu, pro arao al Krist’, 
Mortinta por savo de I’ tero, — 


Car se al mi reslos ne pli ol tricent, 
Pereoa la tuta afero. » 




AL LA MEMORO DE JOZEF WASNIEWSEI 

■ toro falis ankoraii! sekiĝis herbero kaj mortia, 
Velkis pro ?intra la frosto ĝia verdanta foliol 
Morto seukora, ho kial estas al vi permesite 
Posi eo fosan profuo<ioH ĉioo la bdan en mondo? 
Kial, ho kial faliĝas ta herbo, verdanta sur kampo, 
Kial disigas de vivo freŝa f iloranta ĝis nun? 

Dolĉa la morto por la maljunulo, ta iaca de vivo; 
Kuŝas argenta la haro bete sub tomba cipreso. 

Tiun ne pleodu» fiar iia ja eslas feliĉa la sorto, 
ĉar en la tomboo li raem iras kun ĝojo, sen timo; 
Dolĉa efi morto junula, la mort 1 en mateno de Fvivo 
Antaŭ ol frosta la noklo detniis burgonon en germo 
Dolfia la morto, kiam ne pasis la kredo je vivo, 

Kiam trompa vivado ne knvm flugilon per polvol 


Sed jam kiam junulo viriĝis kaj lasis la ludon, 


Vivo uuo estaa ja fiarmo, uuo mallelifio la morto. 
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Tiam ja estas tnildalĉe disiĝi de faro farata : 

Ĝojus fa koro, vidante fmkton de longa laboro. 

Kiu do ĉiam por noblaj ideoj vivadis* batalis, 

Tiu kun akra malgojo iras en valon de ombroj, 

Lasas la komencilajon kun pleje mordanta doloro : ;]■. 

Estas malgrauda la aro, kiu batalis kun lil jj \ 

Akra estas fuuebro! Neniam pli noblau animon 
01 la jus foriranlao trovos vi sur nia lero. 1 

EĈ se vi iros, sirnile al Diogeno, tra 1'urboj 
Kun ta lurailo en raano, homon serĉante sur strato 
Tainen oeniun eu tuta la mondo renkonti vi povos, 

Kiu pli inde ol li portas la nomon de homo, i I 

Vivou vere pli homan travivis en senco profunda, 

Kaj dediĉitau al Ĉio alta kaj uobla en mondo. 1 

Amo al ĉio, al ftiuj, jen fundo de lia esenco, 

Amo en faro kaj vorto, jen kio eslis li meml 
Por la premitaj, por ftiuj suferoj, por la mijeruloj 
Sentis la noblaanimo Oame kaj varme Ĉe Li. 

Ne eft iu al li konfidis vane doloron, I 

Vaae neniu fte li frapis la pordon de I T kor\ 

For li estasl Ho, kiu plenigos la lokon lasitan? 

Kiu pleuumos en mondo faron farotan de li? 

For li estas. Sed taraen fte ni li vivas ankoraŭ, 

Kiuj en akra doloro staras ĉe nova la tombo. 

Ni, kiuj konis Tanimon poetan ne nur per la kantoj, 

Kiujn li donis al ni, sedper la tono la varma 
E1 lia brust 1 eliranta, portanta varmon Ĉirkaŭen, 

Kie trovigis la kordo, kiu agordis al gi, g 1 

Nin neniara forlasos la bela sunhela memoro 

De la mortinta amiko, gi lumos belege eo korol 

Tsel li vivas kaj tiel li estos vivanta, gis kiam 

Restos neniu jam plu, kiu lin konis en ver\ 


V. Lahglkt. 
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rnNDAMBNTA KRESTOMATIO. 





LATVA POPOLA KANTO 


Mi en kampo kapon motos, 

Por defendi patrolandon* 

Mi pli vole kapon donus, 

01 mi donus patrolandon. 

Bruu, bniu t fulmodio, 

Rompu ponton sur la Dina t 
Ke ne venu malamikoj 
En la oiian patrolaodon. 

Landoj de tri reĝoj bruas, 

Kie fratoj ĉeTaliras, 

Fortaj viroj kiel kverkoj, 

Glavoj ŝtalaj sonoregas, 

Kien iros vi frateto t 

Tien iros mi kim vi; 

Kie glavon vi pendigos t 

Tie la kroneton mi. 

R. L:mcM 


MALGRAND^RUSA KANTETO 

lara raalftupre suno staras t 
Jam rapide vesperiĝas... 

Kion do knabino faras? 

Kial do ŝi oe montrigasf 

ĉu patrino ne permesas? 

Aŭ alia jam ftin teuas? 


















POKZIO. 


ŝi clolCe im karesas 
Kaj al mi nun ne elveoas? 

* Ho, knabinol per flero 
Vi fariĝis nelldela : 

Kial do vi en vespero 
Ne elvenis, mia bela? 

^ Ho f karulol tempo pasis t 
ĉusfalempe mi oe venis, 

Car gepatroj min ne Iasis t 
Ĉar gefratoj min fortenis 

« Ne, ne ili vin fortenisl 
J)im simple kŭj sincere : 

Malbelulo, mi ne venis, 
ĉar ne amas vi n plu verel m 

Ha f mi vidas, kion faras 
Karulino malfldela : 

Kun alia Ŝi nun staras, 

Pli feliCa kaj pli bela.*, 

L UJJRO 


PROFETO 

{K1 LKRMOilTŬT*). 

De kiam, laŭ volo de Supra Juganto, 

Mi ĉionseianta fariĝis profeto, 

Malvirton mi sentas en ĉiu vivanto* 

Malicon mi vidas tra fiiu rideto. 

Mi altajn principojn de amo kaj vero 
Komencis prediki al miaj kunfratoj, 

Sed ili min batis kun granda kolero 
Per ŝtonoj, kuŝanlaj sur placoj kaj stratoj. 
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FITNPAMENTA KRESTOMATIO. 


m 

Kun ciodro sur kapo T kun kora doloro* 

Mi urbojn fortasis sen ia havajo* 

Kaj nim eo dezerto — de Dia favoro 
Nur ion mi havas por mia nutraĵo* 

Laŭ sankta Ordono de rAotaŭtempulo 
A1 mi Ciuj bestoj volonte servadas, 

Kaj steloj ĉe vorloj de rni T deiertulo, 

Pli ĝoje radias, pli hele litraadaa. 

Sed se iafoje tra urbo bruanta 
Mi en rapideco pretere pasadas, 

Min popolamaso renkontas mokanta 
Kaj maljunularo memtide diradaa : 

m Rtgardu, infanoj, vin ediflgante, 

Li cstis flera, kun ni malpacadis; 

Malsaĝa, li volis kredigi nin vante p 
Ke Dio al homoj per li paroladis. 

Jen frukto de lia obstina vantecol 
Jen pala T malgrasa, malgaja profeto, 

Eo vesto ĉifona, simila al reto — 
ĉe fiiuj li estas en malesUmeco. » 

l. Lojifr 


ALAŬDETO 

(K1 BOUKHld 


Sarkas knabino kanabon 
Apud ĝardeno sinjora; 
ŝin alaŭdeto demandas : 
« Kiad ri tiom dolora? * 















POEZĴO. 


— * Gaja mi esti ne povas, 

Ho vi, birdeto-kantanto, 1 

ĉar ĉq la Stona kastelo 
Mia suferaa amanto. 

Se mi nur harus plumeton, 

Skribus leteron mi al li, 

Kaj ri ĝin portua kaj lajus 

Sur la fenestron elfali. j 


Sed nek papero, nek plurao, 
Por skribi al la araanlo, 
Flugu kaj tie salulu 
Lin de mi en via kanto. 


F* Lonirc, 


MI AMIS VIN 


Mi amis vinl Senkore vi ne vidis 
Vannegan, puran mian amon. 
Konfesis mi — sed tiam vi nur ridis 
De 1’ am' unua koran llamonl 

Kaj longe mi suferis .. . Vin, amita, 
Mi ne forgesis; sed en koro 
La flama amo estas estingita, 


Pri gi nur restis rememoro. 

Sed kial vi, mi pelas al mi diri, 
Pasintan en mi amon movas? 
Por nove ridi? koron mian Ŝiri ? 
Ne, mi suferi pli ne povast 



Ne povas mi . . fiar multe mi suferis; 
Kor' malvarmiĝis de 1’ doloroj 

















FONDAMEttTA EEESTOHATIO. 

Car ami mi jam tute malesperis, 
Car kredi vin ne povaii koro* 

Ai 


PRINTEMPO VENOS 

Se la naturo rigidiĝas 
De prem’ de lVintro frosliganta, 

Se tute per (a neĝ' kovrjĝus 
ia longe tero ekdormanta, 

Amiko karal vi ne ploru : 

Priniempo venos kaj somero, 

Ke la naturo ree tiuru, 

Ke verdu, revivigu tero, 

A> Nidhank. 


LA CASO 

La patro 1'arbaron ekiris ĈasadL 
Ne devis h longe kaj vaue iradi : 

Kuŝiĝis sub arbo, paftlon eeligis 

Kaj tuj la plej grand&n paseron mortigis* 

La tiloj ĉevalojn enjungis kriante, 

La birdon al dom' veturigis kantante, 

« Filinoj, vi fajron rapide dismetos, 

Kaj ni tuj disiros kaj gastojn ni petos. » 
ĉasaĵon plej bone elrostis patrino, 

La tablon rapide preparis (ilino, 

Itostaĵon alportis ceteraj (ilinoj 
A1 tablo, — kolektis sin gastoj, gastinoj* 






























POEZJO, 

Eniras la gastoj, maslion salutante, 
Komencas kaj mauĝi kaj trinki, laŭdanto, 

1 uj estis manĝita ia tula pasero 
Kaj poste trinkita — barel’ da Liei j. 

L* pQtT*TO. 


KANTO 

Kanto sincara de mia animo, 

Fliigu en vaston sen timo 

Kaj komuniku al homoj de V tero 

fiojon de 1’ sankta espero. 

Homojn alvoku al paca iaboro, 

Sonu konsolon al koro, 

Ivaj en brilanta bluaĵo de spaco 
Lailte prediku pri paco. 

Kantu deziron de homa frateco 
Kaj Je F homar 1 egaleco ; 

Sonu pri amo, pri Ĉies libero 
Per la fluganta aero, 

Diru, ke estas jaui inter la mondo 
De kolegaro nun roodo, 

Rondo t konstante, seahalte kreskanla, 
Bonon al homoj donanta. 

Tiu ĉi rondo la homojn pacigas 
Kaj per laboro kunligas; 

EI la ligito nun estas plekUU 
Viglu la kanto invita. 

Kanto sincera de mia animo f 
Flugu en vaston sen limo 
Kaj komuniku al homoj de V tero 
fiojon de V sankta esperol 


















FUNIMMJ.N1 A KRSSTOMATIO. 


NE RIPROĈU LA SORTON 

Ke riproĉu la 3orton f ho t juna animo : 

Ĉio estas en nia vivado; 

Vi rigardu aiitaŭen kuraĝe t sen timo 
Kaj kun bona, prudenta celado, 

En la vivo ne fiiain troviĝas ja ĝojo 
Kaj ne ĉiam aperas espero; 

Ĉion prenas ni kune en viva la vojo, 

Kaj ne viu nur plorigas de IVivo sufero, 

Kaj ne vin nur la sorto turmentas . * * 

Multajn premas kun forto raiser', malespero» 
Sect ne ploras ja ili — silentas. 

Kutirniĝis jaili al premoj <le 1’sorto 
Kaj ne ploras jara vane, sed ridas, 

MalfeliĈou elportas sen piendo t scn vorto 
Kaj en Ĉio malbonon ne vidas. 

Sed vi estas ankoraŭ en freŝa juneco, 

Antaŭ vi eslas vojo kuŝauta, 

Vi rigardu kuraĝe at la estonteco 
En espero, en kredo konstanta, 

L SSLKZRfl 


REVO 

Tre potenca ĝi estas t la revo fluganta t 
ĉirkaŭita de llora ornamo. 

Ci similas je nubo malluma, tondraota, 
Ĝi similai je lumo de amo, 
ĉi allogas al maro da bluo, da helo f 
A1 brilado belega de tago, 
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Aŭ gi fulmojn kaj tondiojn de uuba Cieio 
Prenmtadas al nia imago. 

Aŭ Hugante en ia bluaĵo radia, 

Super ondoj de maro gi pasas, 

Tre belega, pasanta kun son T melodia, 
Mallumecon misteran gi lasa». 

Kaj por ĝi ne ekzistas la spaco aek lempo, 
Kaj nenio baranla ekzistas; 

Ĝi nin logas a) floroj t al verda printempo, 

E1 mirinda ĝi sole konsistas. 

L SEIJtZNKf. 


LA POETO 

(EL V. niLME.) 


Benita, kiun Dia mano 
Poelon eksankligasl 
Li vulon Dian, homan koron, 
Profunde komprenigas. 

Li konas kanton, kiun homo 
Kaj kiun birdo ploras; 

IJ frapon de la kor komprenar 
Se velkas gi, se floras. 

Malklaron de aliaj homoj 
Li vidas malfermitan; 

De Di 1 la iilojn li kondukas 
En tandon promesitan. 


fi. BmetAhiu 


















FUNDAML.VLv UlKiTŬMATlŭ. 


LA VELO 

(E1 Lrhmomtot.) 

Blankigas velo en la mara 
Glitante sur la bluaj ondoj . , * 

Vi hejine kion lasis, kara, 

Kaj serĉas en aliaj mondoj ? . * 

La omloj ludas, fajfas vento, 

Kaj lleksassin kaj krakas masfo 
Ĝi kuras t kuras de 1' kontento, 
Feliĉon serĉas en la vastol * . . 

Sub ĝi — bluajo estas hela, 

Kaj supre — granda blua placo; 
Sed Ift ventegon petas velo — 
ĉu en ventegoj estas pacol ? 

L. 


PLENDO 

Mortot # , , ĉio jaiu iluitat 
Kie estas do feliĉo ? 

Kie gloro promesita? 

Mia korpo nun — dodifio 
Al la vermoj, al putrado; 
La animo bona, saga — 

La ofer' de l 1 neestadol 

Ĝin severa kaj sovaga 
La sendaok* seDineinora^ 


















PGSZIO. 


3 m 


En la tempo de vivado 
La servema kaj fervora, 

Senanima societo 
Ekforgesog nnn por Ĉiam, 

Kaj eĉ gemo kaj larmeto 
Memortgos min neniaml * * * 

M* SouOtjst 




THI PALMOI 

{El Lermohtov*) 

En sabla deierto de lando Arta 
Tri palmoj fieris per kresko gracia. 
AjMide ei tei'o senfrukta Ŝprncanta 
Murmnris fonteto per ondo frosfanta. 

Ĝi estis per verdaj folioj gardata 
De suna radio kaj sablo portata. 

. Kaj tempo pasadis eĉ ne rimarkita. 

Sed fremda migranto, de voj* lacigita, 

La bruston flamantan al akvo malvar tna 
Ankoraŭ ne klinis sub tendo la ĉarma, — 
Komencis jam velki de sun' bniliganta 
La belaj folioj kaj fonto sonanta* 

La palmoj komencisje Dio plendadi ; 

* Ni estas naskitaj, por vane velkadi? 

En ia dezerto ni vivon pasig&s, 

Skuadas nin ventoj kaj suno bruligas; 
Kaj homo ne guas je flor* nia rava * , * 
sankta ĉiel\ via jugo — ne praval * 

Kaj ĵus ili finis — en blua foraĵo 
Sin tural komencis la ora sablaĵo, 
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FDNDAM6NTA KHEST JUATIO. 


Kaj venis Je tie la sod 1 sonorila, 

Rigardb pakaĵoj sub lolo kovrila, 

Kaj iris kameloj, la sablon levante, 

Sin, kvaiaŭ lipeto en mar\ balanranto. 

EI inter la ĝihoj sin skuisen pendo 
La larĝaj kurtenoj de tendo kaj ternlo; 

Kaj ilin la brunaj manetoj levadis, 

Kaj nigraj okuloj el tie briladis; 

Arabo, talion a) selo kliuante, 

Peladis Ĉevalon, al kur' instigaiae. 

Levadis sin tiam fieval' en kolero, 

Kaj g&ltis ĝi, kvazaŭ vundita pantero. 
i)e bianka mantelo la faldoj belegaj 
Senorde kuŝadis sur ŝultroj brunegaj. 
Ludanie t Faraboj ponardojn ĵetadia 
Kaj ilin en tlugo kunftojo kapladis. 

Jen venasal palmoj kun bru* kamelaro; 
Eq ombro etendis sin gaja tendaro. 

La vazo j por akvo pleniĝis t sonanle. 

Piere la kapojn foliajn svingante, 

[,a palmoj salutas gastaron subitan 
Kaj fonlo donacas la akvon kaŝitan. 

ApenaŬ do lumon krepusko forpremis, 
Sub akra hakilo radikoj ekĝemis, — 

Kaj falis sen vivo la palraoj altaĝaj 1 
La veston forŝiris Pinfanoj sovaĝaj. 

La korpon de ili la hoinoj bakadis f 
Kaj gis lamateno lignaroj bruladis. 

Kaj kiam nebul' okcidenten foriris ( 
l.aŭ voj' dUlnita gastaro jam irls. 

Kaj kie la palraoj centjarojn traeati»» 

Nur cindro malvarmu kaj griza nun restis. 















POJSKIO. 


La suno ĝis flno restaĵon bruligia, 

Kaj poste gin vent’ en dezerton disigia. 

Kaj tie deierta, senviva nun ĉio; 

Ne kovras la fonlon murmura folio; 

Ĉi vane profeton pri ombro petadas, — 

ĴNur sablo varinega la akvon faladas, 

Kaj sole vulturo, akiron portanta, 

Disŝiras gin super la fonto dormanta . , , 

M. Solotjpt* 


LAŬ SVEDA MELODIO 

Vi parolas liogvon nekonatan, 

Ne kornprenas, kion diras mi; 

Tainen, frato, kanton nun farataa 
(iaje kanti povas ambaŭ oi- 

Nc atendn — ĉiu minuteto 
De mallonga vivo (lugas for, — 

Lernu kun malnmlta laboreto 
Lingvon, kiun amoa via koi ! 

Stau»om. 


NE DIRU 

(Ki NtniuM.) 

Ne diru : « li mortls >, 

Li estas vivantal 
Se oni delruis l’altaron — 

La fajro ja restis tlamanta; 






















FTTNDAMENTA EHESTOMATIO* 

Se oni deŝiris la rozon — 
l)o ĉiam ankoraŭ gi floras; 

Se ! harpo eĉ estas rompita —* 
I/akordo ankoraŭ do ploras. 

S. ŜaTUNOVSKI 


SPIRITA ŜIPO 

La vento nehnlojn peladas kun bruo, 
Senstela ĉielo mallurnas» 

Jen super Saŭmantaj ondegoj la velo 
Facile traflugas kaj zumas. 

La Ŝipo kuradas senhalte tra ondoj, 
Direktas ĝin mano spirita; 

Vivuloj malestas sur ĝi, sed Ŝtonegojn 
Ne timas la ŝipo sorĉita* 

Jen aur oceano, de ondoj iavita T 
Insulo malgaja troviĝas, 

La simpla Ŝtonego ĉielon sin levas, 

En nuboj supraĵo kuŝiĝas. 

Kaj tie nenia kreskaĵo verdadas, 
Nenia birdeto eĉ nestas, 

Nur aglo en spaco aera sin portas — 

Ĝi tie la rego nun estas, 

La sola tombeto de unu regnestro 
Troviĝas en loko dezerta* 

Kaj glavo t ĉapelo kaj sceptro nur estas 
Metitaj sur tombo mallerta, 

Nenia vivanto Cirkaŭe ekmtas, 

U mondo lin solan restigis, 
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POIZIO* 

Neniu fimebre latombon rigardas,.. 

Sed iam it mondon tremigisl 

Knradas monatoj kaj jaroj pasadam 
Mortinto ripoiaa senmove, 

Se venas do nokto de kvina ta Majo, i 

Li tiam ektremas denove. 

. ! 

En tiu Ĉi nokf iam iia animo f 

Forlasis )a mondon mizeran, 

En tiu Ĉi nokto li ree vivigas 
Kaj venas sur teron malveran. 

Jen Ŝipo mistera ĉe V bordo atendas, 

Strcĉilaj jarn estas la veloj, 1 

Kaj flagoj blovadas sur altaj mastegoj 
Simile al oraj abeloj. 

La reĝo sin levas kaj jflugas kun venta 
Rapido al Ŝipo stir bordon, 

Remiloj silentas, Ŝipanoj forestas, 

Neniu komandas nagordon. i 

Sur Ŝipo la ombro de I’ rego mir stnras, 

En nokton sen mov 1 rigardante, 

Li maltrankvilege, turmente sopiras, 

Rigardoj brilegas fulmante, 

Laŝipo aivenas al tando konata — 

Kaj ĉarme li manojn eltiras, 

Kaj lia animo ĝojegas, Ĉar propran 
Nun landob denove li iras. 

El Sipo li paŝas sur teron, sur kin 
Li estis antaŭe irinta. 

La tero ektremas de 1’ paŝoj — H tras, 

Li — stelo nun estingiĝinta. 

, ] 






















FUMDAfcJKNTA fcRKSIoMATTO* 

i.iserĉas la urhojn, sed ilin oe trovaa, 

Li serĉas naciojn Ĉirkaŭe* 

Mi 

Car ili simile al inaro bruaota 
fiirkaŭis lin serve antaŭe. 

;(aj tronon li serĉas— gi ankaŭ rompita, 

Li levis ĝin en la nuhrsron, 

Por ke ti nur viJu sub siaj piedoj 
Mizeran, servutan bomaron. 

Li serĉas amindan infauon, pur kiu 
Li lasis heredimperion; 

Heredo pereis, kaj oni al filo 
Ne lasis eĉ nomon — uenion, 

« Ho, kie vi estas? » li vokas, « kun ki onoj 
Vi ludts jam en la lulilo, — 

Sed tempo feliĉa porfliam nnn pasis t 
En kiu mi brakis vin, filo« » 

^ Plej kara edzino, plej ĉarma fileto, 

Ho vi, mia gojo kaj savol... 

Sur trouo nun sidas la sklavo estinta 
liaj rego farigis nuu sklavo I » 

WlLMCLM AVaHIH. 


EL LA PAPERUJO DE MIAJ FABLOJ 

L 

La homo estaa kiel ia ŝipo : 

En sia vojo li oe eraros; 

Li kvankam scias, el kie fluaa, 

Sed li ne scias, kie li staros... 
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H 

c- 

Jen Joliano komencis parolon de sago 
Pri «ilvoko de borno, pri ĝiaj influoj', 

Seil lin aŭdis neniu, kaj e£ sen domago 
Iu vidis, ke liavas li — botojn kun truoj. 

Jozi-fo 


Ce L‘ maro 

(El lllttKK.) 

£e I’ maro nigra roko grandegaa, 

Sur gi nun en songoj mi sidas. 

La veoto fajfas, la inevoj kriegas 
Kaj la ondoj bruantaj rapidas. 

Amata de mi estis multa knabino, 

Kaj ĝojakolego en rondo... 

Kien i\i forigis? Nur vento sen fino 
Eraras kaj ŝaŭinas la ondo. 

K. de Waii 


VERSAĴO SEN FINO 

Lin vidis en gardeno — 

EkplaĈis li al ŭu 
Ŝi nomis sin Heleno, 

^ 0100 ’ sin nomis li. 

Ekamis la konato 
Eaj reciprokeŝi; 

Ili I 


t 
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fundamenta KRESTOM 4 4TIO, 


Post paso de monato 
ŝangiĝis « Vi » per tf ci * 

Soraeraj tri monatoj 
Trapasis dolfie for, 

Kaj niaj geamatoj 
Jam estis kor’ fie kor f j 

Kaj per solena beno 
De V pastro en la iln’ 
Antono kaj Heleno 
Jam estis edjP-edzin’* 


En fiarma barmonio 
Ekvivis edi'-ediin\ 
Najbaroj knn envio 
Rigardis lin kaj fiim 

Sed baldaŭ edio estis 
Plej malfelifia hom 1 , 
Kaj jam tre ofte restii 
Li ekster sia dom 1 . 

Kaj tiae eksedRtĝm 
Antono kaj Helen’; 
BeluP ift aliĝis 
Al Ŝi en la garden\ 


Lin vidia m gardeno — 
Ekplafiis li al ŝi. 
ŝi nomis sin Heleno, 
Aŭgnsf sin nomis ii* 

Kkamis la konalo 
Kaj reciproke Ŝi; 

Post paso de monato 
ŝanĝigis « Yi » per « ci 








POEZIO* 


ZVt 


Someraj tri monatoj 
Trapasis dolĉe for, 

Kaj niaj geamatoj 
Jam estis kor 1 Ĉe kor\ 

Kaj per solena beno 
De V pastro en la 0iT 
Aŭgusto kaj Heleno 
Ĵam estis edz-edzin’* 

En ĉarma harmonio 
Ekvivis edr/-edzin > ; 

Najbaroj kun envio 
FUgardis lin kaj Sin* 

Sed baidaŭ edzo estiii 
Plej malfelifia hom\ 

Kaj jarn tre ofte restia 
Li ekster aia dom\ 

Kaj fine eksedziĝis 
Aŭgusio kaj Helen’} 

Belul 1 ia aligis 
At ŝi en la garden’* 

Lin vidis en ĝardeno — 

Ekplaĉis li al Si, 

Ŝi nomis sin Ilcleno, 

Henrik’ sin nomis ii 
K. Lp. t k, t. p. sen fino* 

1' ELIK.S ZaUI CRht,?. 


VIZITO DE LA STELOJ SUR LA TERO 

Ĉiuj steloj ekdecidis 
Ekvojagi la teron* 
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FUNDAMENTA KRESTOMATlfh 


A1 mastriuo ili diris 
Sian volon kaj esper€:i . 

« Ni ja tie tre mallonge 
Gastos — udu, du monatojn; 

Ni mitos regnon homau, 

Vidos niajn koramatojn., 

Sed mastrino al la steloj 
Tiara donis la respondon : 
ci Restu tie ĉi en domo — 

Vi malbenos poste mondon 1 ^ 
Saĝajn vortojn ne aŭskultis 
Tamen steloj la trudemaj 
Kaj senĉese tli tedie 
La mastrinoo — nespertemaj : 

« Sed komprenu nin T mastrino, 
Sur ĉielo ni sidante 
Tute ja ne konas Uujn t 
Kiuj kantas nin konstantel 
Ĉiu ja el ni sur tero 
Havas siajn adorantojn, 

Kiuj sendas al Ĉielo 

Himnojn, ĝeraojn, amoknntojnl » 

— u Vere diris la maMrino, 

« Ili kantas vin laŭdinde; 

Sed t vin ili ne konante, 

Vin adoras ja — en blindel 
Ili t dum vi sur Ĉielo, 

Juras ami vin eterne, 

Ĉar neniu ja atingns 
La kaSitan en tntemel 
Se vi taraen volas scii 
Matfeliĉan vian sorton f 
Iru — sed vi rememoros 
Mtan nunan patran vorton 
Kaj la steloj al vojago 
Tuj preiigis sin kun ĝojo. — 






POIZIO. 

Kaj jeu balduŭili estis 
Al la tero sur 1& vojo... 




* 

* * 

Kiam aŭdis nun la lero t 
Ke atendas ĝin honoro, 

Ĉie en plej doLĉaj tremoj 
Tuj ekbatis homa koro* 
Tula tera jumilaro 
De la goj’ ne aciis finon 
Kaj sen pacienc' atendis 
Ciu sian amatinon 
Ĉiu kantis, ftiu saltis 
Kun feliĉ' en la mieno, 

Ke li havos de proksime 
« ŝin » en sia flirkaŭpreno 
Ĉiu homo dankas Dion t 
Ĉiu benas la ĉieloti, 

Ke li fine nun ekkonos 
Sian karan, siau atelonl 


Dum la tera junularo 
Eslas plena dt 4 ^spero, 

Belaj steloj de V ftielo 
Alveturis al la tero. 

Tuj sin ili jam disnmtis 
En plej granda la hntelo; 

Cis vespero fte la pordoj 
ĉiuj staris — sed cela, 
ie IVespero ili aŭdis, 

Ke gastinoj la belegaj 
Morgaŭ montros sin matene, 
Nun estante tro lacegaj. 
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FCFNDAMENTA KRESTOH ATIO. 


Tiam tre malĝojigitaj 
Ĉiuj iris for la domon ; 

Post mailonge la Morfeo 
Cirkaŭprems ĉiun homon. 

Kio estis en la songo» 

Ni priskribi eĉ ne provos, 
ĉar ni sentas, ke precize 
Tion fari ni ne povos. 

Ni en tiu ĉi loketo 
lom nur priskribi volas, 

Kiel... taruen tssl mi afldas, 

Oni el la sonĝ 1 parolas : 

* IIo, viL*. ho t viL,. mia bela, 

Mia kara, ho f Heleno!,.. 

Viaj kisoj kaj karesoj,.* » 

Unu preĝas al kuseno, 

Kaj aIia T flamemulo, 

Ŝin jam havas Ĉe V altaro, 

Kaj solene — en la lito — 

Sonas ĵura promesaro... 

— « Hol... karega*,. ho, angelo^ 
FianĈino... ho, Mariol,*. 

Mia vi oun je eterne, 

Antaŭ homoj, antaŭ Diol * 

Tiel li karesas, ĵuras 
Amon veran kaj brulantan f 
Tiel kisas tiu homo,.. 

Lampon apud li starantan, 

Sed subite al li fiajnas, 

Ke Marion iu tenas 
ĉirkaŭpreneL*. « Ho f pro DioL,, » 
(Lampon tuj diabloj prenas). 

Kaj cetere, kaj cetere 
Daŭris tio ĝis mateno, — 

Elrapidas el la domo 
Ciu fteSa kun mieao. 
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La gastinojn de I* hotelo 
Ni jam vidas sur ia slratoj, 
Kaj jen baldaŭ prometiadas 
Krak’ en brak’ la geamatoj... 
Sed neniu tie aŭdas 
De la amo dolĉan vortonl 
Ĉiu el la junularo 
Nun malbenas sian sorton... 


Kio faris tian ŝangon, 

Ke antaŭe tre arnataj 
Steloj, liel deziritaj — 

Nune estas malbenataj? 

Kio faris, vt dematidas, 

Tian gangon nun subitanT 
Kio kaŭzis malfeliĉon 
Ka j esperon renversltan? 
Ceia kaŭzo, ke malbcnoj 
Nun ei ĉies buŝo sonis, 
Estas — ke la « slelon » Ĉiu 
Pli proksime, pli ekkonis... 


Ĉiuj steloj ofenditaj 
Forveturis la ĉielon 
Kaj posl kelkaj larmaj tagoj 
fam atingis sian celon. 

— « Saga nia stelmastrinol 
Sankta eslis via vorto I 
Prenu nun la tutan teron 
La diabloj kaj la mortol 
Famen kiel vi, maslrino, 
Antaŭsentis uian sortoo? 

U 
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FdNDAMESTA RRRSTOMATiO. 


Kio gvidis vian sagan 
Kaj profetan vian vorton? » 
— « Se vin tn ne rigardas 
Tra ĉielaj Ira speguloj, 

Sed rigardas vin per sobraj 
Ne trompantaj sio okuioj, — 
Tiu vidos ja Bendube, 

Ke amala lia « stelo « 

Eslas sen la luma krono 
Nur diablo — oe angelo. 

FlLIKI 


VESPERO 

(E1 K. A. NiiATtn**.) 

BeniLe vi venas, vespero, 

Vi, kiara, trankviia, al nil 
Plenigas la kor’ de espero; 
Feliĉon ni havas de vi. 

Kun oraj llugiloj angeio 
Malsupren venelas vesper’ ; 
Vivantojn pacigas ĉielo 
Kaj ionas riporon al ter’. 

Filino de nokto kaj tago, 
Konsola, paciga liber'1 
Jen! bele sur akvo de 1' lago 
Pentrigas ĉieio kaj ter’. 

Vi pentras bluantajn montetojn, 
Kverkaron bnlanlatl en or ; 

Vi kisas rugantajn rozetojn, 
Dormetas aenzorge ia flor . 


















P0E2I0, 

Kaj birdo libere ĝojadas, 

Espero fidela en ĝi, 

I-a « Ave Marian » kanladas 
En valo ĝi en harmoni’, 

La ter’ per mallumo korriĝas, 
Pensetna amik’; kion pli? 

La sun' de ĉiel’ mallevigas, 

Sed raorgaŭ revenos at ni. 

Gi sidas sur nubo, la brila, 

KaSita en la okcident’; 

Tuj, homan esperon simila, 

Tuj levos sin en rorient’, 

Plenigas nun kor’ de espero, 

Feliĉon ni havas de vil 
v ‘> klara, trankvila vespero, 

Benite vi venas al ni, 

ZtlDLlTl, 


KL HAMLETO 

friailukita 'ffl L I,. ffAMruiMir.) 

AKTO I 
SCENO I 

Teruo anUfl ta P*t«co. FraocUko itwu nor la po.tono; B.rnard» v. nB . 

BERiNARDO 

He I Kiu? 

PRANCJ.SKO 

Half! Hespondu : kiu iras? 












FUNDAMENTA KftKSTOKATIO 
BKRNARDO 

La reĝo vivul 

fkancisko 
Ĉu Bernardo? 

BERNARDO 

Jeal 

FRANCISKO 

Yi alturate venis al laservol 

bbrnardo 

Dekdua horo sonis. Iru dormi. 

FRANCISKO 

Mi dankas. La malvarmo estas tranĉa, 

Kaj mi min sentas nun ne tule bone. 

bernardo 

ĉu fiio estia orda kaj trankvila? 

FRANCISKO 

Efi mua' ne preterkuris. 

BERNARDO 

Uonan nokton! 

Se vidos vi Marcellon, Iloracion, 

Kolegojn miajn, rapidigu ilin! 

FRANCISKO 

Jen, ŝajnas, ili. Haltul Kiu iras? 

(Uor&do kfcj Marcdlw vouas)* 
HOHACIO 

Amikoj de la lando, 

MARCSLLO 

Kaj de 1' rego. 

francisko 
Nu, bonan noktonl 

MABCHLLO 

Bonan al vi dormon) 

Vin kiu anstataŭas nun? 

FRANCISKO 

Bernardo, 

Li gardas nun* AdiaŬ3 (Fonrn.) 








405 



poezio. 

UARCELLO 

Hel Bernardol 

bkrnardo 

ĉu Horacio? 

HORACIO 

Peco de li mem. 

BBRNARDO 

Salut’ al vi, Marcello, Horacio! 

HORACIO 

Ĉu la apero nun denovevenis? 

BERNARDO 
Nenion vidis mi. 

MARCELLO 
Jen Horacio 

Parolas, ke gi estas nur imago, 

Ne kredas li pri la fantom’ terura, 

Kiun ni vidis jam la duan fojon, 

Kaj tial mj lio lien fii invitis, 

Ke li kun ni maldormu nunan nokton 
Kaj, kiam la fantomo reaperos, 

U vidu kaj kun la fantom' paroiu. 

horacio 

He, babilajol Kredu, ĝi ne veDos. 

BERNARDO 

Sidiĝu do, kaj provos mi denove 
Ataki per rakont’ orelon vian, 

Ke ĝi forĵelu sian obstinecon 
Kaj kredu, kion ni du fojoju vidis. 

HORACIO 

Nu, mi konsentas. Bone, ni sidiĝu, 

Kaj vi rakontu. 

BERNARDO 

En la lasta nokt,, 
En la momento, kiam tiu stelo 

Tre Imna, kiun vidas vi, en sia 
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FUNDAMlfm KBESTOMATIO» 

Kurado traos arkajo la ftida 
En tiu sama ioko, kiel ouu, 

Sin trovis, tiara ni — nii kaj Marcello — 
Ekvidis... 

MARCELLO 

Haitul Jen ĝi raera aperast 

(Moutru »tn spir.to «a armaĵo 

bbrnakdo 

Li mem, li tnera, mortiata nia regol 

MARCELLO (*I Horftĉiok 
Vi eslas instruita, Horacio, 

Parolu vi kun lil 

BERNARDO 
Ĉu ne simila 

Li estas al la reĝo? t)iru mera I 

HORACIO 

ies t jes! Li raem I Mi rniras, timas t tremasl 

BERNARDO 

Li volas, ke kuo li oni parolu, 

MARCELLO 

Parolu, Horaciol 

HORACIO (ftl L» ipiriio)* 

Kiu estas 

VI t kiu vagas en la nokta horo 
En la majesta nobla eksteraĵo 
De la raorlinta rego de Dauujo? 

Mi vin prijuras per ĉielo : dirul 

MARCELLO 
Li estas ofendita« 

BERNARDO 

Li foriras. 

HORACIO 

En uoiuo de Cielo I Restul Dirul 

(L« ipirito forirftt.) 

MARCELLO 

Li irie for, respoadi li ae voli*. 









POEZItK 


bernardo 

Ha, Horacio, kio al vi estasT 
Vi estas pala, treraas? Ĉu ne pli 
Oi songo estas tiu Ĉi apero? 

horacio 

Per i>ioI Mi ne povus tion kredi, 

Se mi ne vidus gin per miaj propraj 
Okuloj. 

UARCELLO 

Ne simila al la reĝo? 

HORACIO 

Ne malpli multe, ol vi al vi raem. 
ies, guste tian poriis li armaĵon 
Eo la batalo kontraŭ la Norvegoj, 

Li guste tian vidon havis, kiarn 
Li en kolero sian pezan glavon 
En la gtacign batis. Strai^e ! 

MARCELLO 

Tiel 

Li jain du fojojn kun minaca vido 
Aperis antaŭ ni en sarna horo, 

HORACIO 

Ne povas rai precize gin ktarigi; 

Sed la apero, kiora rai komprenas, 

Al nia land' raalbonon antaŭdiras* 

MARCELLO 

ĉu ne iniliton? Ĉu vi scias, kial 
Nun gardoj ĉie staras, pafilegoj 
Nun estas pretigataj Ĉiam novaj, 

E1 l 1 eksterlando venas bataliloj, 

Kapide ŝipoj estas koostruataj 
En grauda nombro, kaj eĉ en dimanCoj 
Ne ĉesas la prepara labor&do? 

El kia kaŭzo tiu rapidado 

Kaj laborad' en tago kaj en nokto? 

Cu povas iu diri? 
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rUNDAMENTA KRKSTOMATIO. 

BOHACIO 

Jea* m\ povas, -— 

Almenaŭ tiom, kiom mi ftin aŭdi», 
La lasta reĝo, kies la figuro 
Ĵus aotaŭ ni aperis, estis iam 
Vokita — vi ĝin scias al batalo 
De laNorvega reĝo Fortinbras. 
Hamleto, nia brava, glora rego, 

En la batalo venkis Fortinbrason. 
Laŭ la kontrakto antaŭsigeiila 
Kaj sankciita de la rajt' kaj moro 
Post morto de V venkita Fortinbras 
La tuta lando de I 1 venkita reĝo 
Transiris en posedon de l 1 venkinto 
Se la venkinto estus Fortinbras, 

A1 li transiri devus nia lando. 

Sed nuti la juna fiF de Fortiabras. 
Kuraĝigita eble per la morto 
De nia rego t amasigis aron 
Da kuraguloj kaj aventuriatoj 
Por entrepreno, kiun nia regno 
Komprenas bone; lia celo estas : 
Per forta mano de la bataiiloj 
Eiŝiri nun el nia man' la landon, 
Perditan per bataV de lia patro. 

Kaj tio, kiel Ŝajnas, estas katUo 
De niaj preparigoj kaj gardado 
Kaj laborado en la tuta lando. 

BEHNARDO 

Mt pensas ankaŭ, ke !a kaŭzo estai 
Nun tio Ĉi. Pro tio ankaŭ certe 
Ntm viiitadas nokte nian gardon 
Terura la fantomo en armaĵo 
De V reĝo t kiu kaŭzis la militon* 

HORACJO 

Ne! Mi alion timas de 1' faotomol 
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En la plej glora temp' de I' granda Romo, 
Ĵus anlaŭ la pereo de Ce7.aro, 

Mortintoj sin ellevis el la tomboj 
Kaj promenadis trala urbaj stratoj; 

Kaj steloj kun teruraj fajraj vostoj, 

Kaj sanga roso, makulita suno, 
Mallumigita luno, — ĉio tio 
Aperis tiam kie) antaŭsignoj 
De grauda malfeliĉo. Tiel ofte 
Antaŭ la veno de renve:'soj grandaj 
Sin montras strangaj kaj teruraj signoj 
En la naturo. A1 ni ankaŭ certe 
Nun la ĉielo sendas tian signon... 

(Lk spirito denovrv aporaa.) 

HORACIO 

Sed ha! denove li aperasl Nepre 
Mi nun kun li parolos, se eĉ morto 
A1 mi per ĝi minacos! Halt’, fantomo! 

Se voĉon vi posedas kaj parolon, — 

Parolu I Se per ia bona faro 
A1 vi trankvilon povaa ini alporti, — 
Purolu! Se danĝero at la lando 
Minacas kaj ankoraŭ estas eblo 
La landon antaŭsavi, — ho, parolu! 

Kaj se en via vi vo vi koiektis 
rrezorojn kaj enfosis en la teron 
Kaj nun pro ili vagas en la noktoj, — 
Parolul Dirul liestu kaj respondu! 

(Koko kfir. .) 

Haitigu ĝin f Marcellol ĉi foriras! 

MA.RCELLO 

ĉu piki lin per mia halebardo? 

HORACIO 

Ĵes, piku lin, se li ne volas staril 


ien ĝil 


BBRNARDO 
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FUNDAMENTA KPKSTOMATIO. 
HORACIO 

Jen ĝil Ho, baH’! 

MARCELLO 

Ha, gi foriris! 

[Ln Bpirito fdfirnA.} 

Ni iio ofendas! Kontraŭ majesteco 
Ni venas kini sovaĝa atakadol 
Kiel aer li estas nevuminbla f 
Kaj nia atakado estas vanal 

BciRNARDO 

Li volis jam paroli, sed la koko 
Ekk riis. 

HORACIO 

Kaj subite ii eklremis P 
Simile al estaĵo pekoplena 
Cc krio de teruro, Oni diras, 

La koko, trumpeUsto de I' niateno, 

Per sia taŭta, forta, liela voĉo 
El dormo vekas dion de la tago, 

Kaj laŭ lct krio de !a koko tuj 
E1 akvo, fajro, tero kaj aero 
Spirito Ĉiu, kie ajn li vagas, 

Kapidas hejraen; la fantomo pruvii 
A! ni, ke tio estas ne raalvero. 

MARCELLO 

Li malaperis ĉe la koka krio. 

Mi aŭdis, ke en uokto Kristonaska, 

En kiu sur la teron venas Kristo, 

La koko krias tra la tuta nokto: 

Kaj ne kuragas tiam la spiritoj 
Sin inontri, kaj la nokto estas pura, 

La steloj ne rniuacus, la koboldoj 
Sin kaŝas kaj la soi ĉislinoj dorraas : 
ĉar tiel sankta estas tiu aokto. 

horacio 

Ui ankaŭ aŭdis, kaj mi iom kredait 
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Sed vidu, !a mateno purpunresU 
Sio levas sur la roson de 1'moriteto 
Ni povas jam forlasi la postenon, 

Kaj mi konsilas : tion, kion vidis 
Ni en la aokto f ni rakontu ĉion 
AI la Hamieto junajĉar rni JuraS| 

Ke ia spirito, por ni liel rnuta, 

A1 li parolos, ĉu konsentaa vi, 

Ke ni al li raportu, kiel amo 
Kaj ŝuldo al ni fari ĝin ordonas? 

MARCELLO 

Mi petaa vin, m faru gin l Mi scias, 

En kia loko ni lin certe trovos. (ĉiuj torir**.} 


SCENO II 

Salono ©n 1« ptUco. L» r©ĝo t U r«£mo, Hamloto, Poloaio, Lftorto, 
Voltima.nd, Kornotio. koriegaooj ouirtti., 

REĜO 

Ankoraŭ freŝa estas la memoro 
Pri 1'morto de la kara nia frato; 

Al nia kor' konvenus nun funebri, 

Kaj kvazaŭ unu fruuto de malĝojo 
La tuta regno devus nun sulkigi : 

Sed tainen la prudento necesigas 
Nin venki la naturon; kun malĝojo 
Pri la raortioto ni decidis ligi 
Memoron pri ni mem kaj pri la regno, 

Kaj tial ni kun ĝojo depremita, 

Per unu el i 1 okuloj pleiurante 
Kaj per la dua larmojn verŝegante, 

Kun goj 1 funebra, plor 1 ediigofesla, 

Pesante juste ĝojon kun doloru, 

Edzigis kun 1' edrin 1 de nia frato f 
- un la regino uia kaj vidviuo. 
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FUNDAMENTA KRfiSTOMATlO. 

Heredantino de 1 r glora regno. 

Obeia ni per tio ĉi al via 
Konsilo tre prudenta kaj libera, 
Vkeeptu nian daukon kaj salutonl 
Kaj nun tranairu ni al la aferoj. 

Vi scias, ke la juoa Fortinbras* 
Ne respektante dece nian indon, 
Pensante eble nun, ke per la morto 
t)e nia kara frato renversiĝis 
!,a ordo kaj la forl" en nia lando, — 
Ekpensis, ke li estas pli potenca f 
Kaj ekturmentis nin per la postulo 
RedoDĴ nun al )i la tutan landon, 
Perditan de mortinta lia patro 
Laŭ plena rajl' al glora nia frato, 

Ni tial vin kunvokis nun. Aŭskultu 
Decidon nian : ien nt skribis skribon 
A! V onklo de la juna Fortinbras — 
Malforta kaj matsana en la lito T 
fintencon de la nevo li ne scias —* 
Ni skribiSj ke retenu li la nevon 
l)e Jiaj krimaj, arogantaj agoj, 

Ĉur ĉ.iuj prepariL^j ja farigas 
En lia propra laudo kaj popolo. 

Vin, bravaj Voltimand kaj Kornelio, 
Ni sendas kun la skribo kaj saluto 
Al la mal juna eslro de V nomgoj, 
Sed ne ricevas vi la rajton trakti 
Kun la nervego pli, el en mezuro 
De tin, ku>n Jus ni al vi diris* 

Adiaŭ, kaj per rapideco inontru 
A1 ni fervoron vian 1 

KORNEUO k&j VOLT1MAN0 

Kredu, rego, 

Fidele ni plenumos la ordonon. 


i 
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REĜO 

Ne duhas ni pri l>i. Felifian vojonl 

(Vohmijind kftj Koruolto foruiB.Ĵ 

Eaj miu, Laerto, al Tafero vial 
Vi diris, ke vi peti ioo volasl 
Pri kio ajn prudenta vi al ni 
ParoIos f viaj vortoj ne perdiĝo», 

Volonte ui plenumos viau pi toa. 

Ne j>li obea estas kap' al koro, 

Ne pli servema mano al la bŭŝOf 
01 la Danuja tron' al via patro. 

Sciigu nin pri la deiiro via. 

LASRTO 

Mi petas vin f permesu al tni t reĝo, 

Ueiri nun Francujon, Mi volonte 
E1 tie venis tien fti, por fari 
La servon mian fte V kronado via; 

Sed nun, jam plenuminte mian ŝu!don f 
Sopiras mi denove al Francujo f 
Kaj uun de vi permeson mi petegas. 

re6o 

ĉu via patro ĝin permesai? Kion 
A1 tio diras Polonio? 

polomo 

Heĝol 

Li ehievigis la permesoo mian 
Per ne Cesanta ripetado, tiel, 

Ke fine mi al lia peto donis 
Sigelon mian. Nun por H mi petaa 
Permeson vian, via reĝa moŝto. 

reĝo 

Ml liberigas vin, Nun via tempo 
Libere estas al dispono via* — 

Kaj nun al vi mi turnas edlo, Hamleto, 

Vi 4 kara oevo, kara filo miŭl 



fvj 
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FTJNDAMENTA KRESTOMATIO 


HAM[/ET0 (flant^n) 

Sed cert* tute fremda per ta koro. 

HEĜO 

Ankoraŭ Ĉiam nuboj s\\v la frunlo? 

HAMLBTO 

Ho f nel Mi staras ja antaŭ la sudoI 

REŬINO 

Forĵetu ta doloron, kara Blo, 
Amikan frunton montru al la reĝo* 
Ne serfiu kun palpebroj mallevilaj 
Hteme vian patron en la polvo* 

Vi scias ja : la iegoj de V nŭturo 
Ne estas refareblaj 1 Kio vivas, 
Nncese devas iam morti, Vivo 
Elerna post !a tombo nur ekztstaa. 

HAMLETO 

Ho, jes, regino, fiiuj devas morti. 

reĝino 

Nu kial do la tnorto de la patro 
Al vi ekŝajnis Uel eksterorda? 

HAMLETO 

Ekŝiijnis? Ne, ĝi estas, ho f patrino, 
Ne mia nigra vesto f nek la ĝemoj t 
Nek la okuloj plenaj de larmai o t 
Nek la funebra vido de V viiago, 
Nek ĉiuj moroj tie senkonsoleco 
Min vere montraa. ĉio estas Ŝajno. 
Funebron estas tre facile ludi. 

L T efektivŭjou portas mi inlerne; 
Eksleraj gestoj estas ja uur vestoj. 

reĝo 

Tre bela kaj laŭdinda estas via 
Malgojo pri la patro la mortinta. 
Sed sciu, ankaŭ via patro perdis 
La patron siau f liu — ankaŭ sian. 






POIZTO, 
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La filo, laŭ la Ŝuldo de infano t 
Funebri devas kelkan tempon. Tameo 
Obstioe kaj sen ia flno plendi, — 

Agado tia estas granda peko 
Kaj tute ne konvenas al Ia viro* 

Ribor ĝi estas kontraŭ la Ĉielo, 

Signo de kor' sovaĝa kaj senbrida, 

De kapo nematura kaj malforta. 

Prj kio Ĉiu scias y ke fariĝi 
ĉi devis; kio estas tute simpla, 

Plej orditiara fakto en la mondo ; 

Pro kia kaŭro tion Ĉi obstine 
Alpreni al la koro? Fi, ĝi estas 
Pekado kontraŭ Dio kaj naturo, 

Pekado kontraŭ la mortinto mom; 

Halaaĝo antaŬ pura la prndenits 
Kin predikaa ; «< patroj devas morti », 

Kaj kiu ĉiara, de V mortint' unua 
Gis nuna tempo, diras kaj ripetas : 

* Ĝi devas tiel estil » Mi vin petas, 

Forjetu la doloron la sencelan 
Kaj vidu patron en persono nia; 

La mondo sciu, ke al nia trono 
Vi estas ia sendube plej proksima, 

Kaj, kiel plej amanla el Ia patroj, 

Mi portas por vi amon plej varmegan 
En raia koro* Ke vi nun reiru 
A1 la lernejo aita Vittenberga, 

Ni lion ne dezirus; ni vin petas, 

Vi restu apud ni f amata nevo, 

Uima kortegano, kara filo. 

REĜINO 

Vi ne rifutu al palrino via : 

Hi petas viu, Hamleto, restu hejme 

HAMLETO 

Ai vi obei estas mia ŝuldo. 


/ 











FEJNDAUENTA KKESTOMATIO. 

REĜO 

Jeo tio estas bele respoadita. 

Mi ĝojas, ke vi restas. Nud, regŝno t 
La propravola cedo de Ilamleto 
Plenigas mian korou per plezuro; 

Kaj tial oi aranĝos nun festenon, 

Kaj kune kun la sono de T pokaloj 
La paiilegoj tondru; Ĉiun fojon, 

Kiam la reĝo levos la pokalon, 

X)e r tcro tondro iru al Cielo, 

TraT mondo ĝojon disportante. — Venu! 

(L* refco, reĝiuo, Laorto k&j koneganoj lonras ; 
HAMLETO 

Ho t kial ne fandiĝas homa korpo, 

Ne disflugiĝas kiel polv 1 en ventol 
Sin mem mortigi kial malpermesis 
La Plejpotenca! Dio mia grandal 
Ho, kie! bestaj kaj abomenindaj 
Aperas Ĉiuj agoj de la mondol 
Fi, li! Cardeno plena de venenaj 
Malbelaj herboj, Ĉie senesceptel 
Apenaŭ pasis du monatoj I Nel 
Nur ses semajnoj I Tia granda homol 
Se lin korapari kun la nuna reĝo, 

Li estis Apolono Ĉe Satirol 
Kaj tiel amis 11 patrinon mian, 

Ke al la ventoj eĉ li ne permesis 
Vizagou Ŝian tuŝil IJo ? ĉielo l 
Ho,terol Ĉu forgesi estaseble? 

Kaj ŝi ja lin pasie tiel amis l 

Kaj tamen nun post kelke da semajnoj.. 

Pri tio tni ne volas eĉ ekpensil 
MaLforto! via nom’ estas : virinol 
Moualo! Si ankoraŭ ne eluzis 
La ŝuojo, kiujn portis Si, iraute 
Fuuebre post la ĉ*rk L de mia patro t 







POŬZIO* 


Verŝante larmojn kvaraŭ per riveroj* 

Ho Dio mia! Besto seopnidenta 
Malĝojus ja pli longel Nun edrioo 
De mia onklo* frat 1 de mia patro, 

Sed ne simila pli al mia patro, 

01 mi al Herkulesol Nur monatot 
La signoj de mensogaj ŝiaj lannoj 
Ankoraŭ de V vizaĝ" ne malaperis, — 
ŝi estas jam edzino de aliat 
Ho, malienita rapideco flugi 
Eŭ kriman liton, liton de adultol 
Ne bonon ĝi alportos! Tamen krevu 
Kor 1 mia, sed silentu mia buŝol 

(Ht>r*cio, Beratrdo kmj M&rcello vecai.) 
HORACIO 

Salut' al la reĝidol 

HAMLETO 

Ha, mi gojas 

Vin vidil Se meraoro min ne trompas, 

Vi estas Horacio? 

HORACIO 

Jes, regido, 

Kaj (tam tute preta al vi servi. 

HAMLETO 

Ne nomu min « reĝido *>, sed « amiko ». 

Sed kial vi forlasis Vittenbergon? 

(A1 Uarcello) Marcelio? 

UARCELLO 

Jes, reĝido. 

HAMLETO 

Mi tre gojas 

Revidi vin. (Al Horacio) Sed diru serioze, 

Por kio vi forlasis ViUenbergon? 

% 

HORACIO 

D« maldiiigenteco, ho, reĝido 

«7 
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rOVDAHENTA KflltSrOMATiO. 


HAMLKTO 

Al malamiko via ne permesus 
Mi tion diri, kaj vi vane penas 
Kredigi min, ke tio estas vero. 

Mi scias, vi ne amas sen laboro 
Vagadi. Kion tie Ĉi vi farasT 
ĉu irinki vi ankoraŭ volas lerni? 

HORACIO 

Mi alveturis a! la enterigo 
De via patro, 

HAMLETO 

Ha, ne moku mm, 
Kolego; dim, ke vi alveturis 
AI fest 1 edziĝa de patrino rnial 

HOKACIG 

ien t vero, princ f t la dua baldaŭ sekvia 
Post la umia. 

HAMLHTO 

VidUp raia kara f — 

Afero simpla de ekonomio : 

De 1’ fest 1 funebra restis muitaj manĝoj, — 
Por ke la mangoj vane ne pereu, 

Edzigon fari oni nun rapidis* 

Hn, pli volonte mi en !a infero 
Henkontus m&lamikon piej malbonan, 

01 tagon tiun ĉi alvivil Ŝajnas 
A1 mf, ke mi la patron mian vidas . , * 

HORACIO 

Ha t kie ? 

HAMLETO 

Eo V okuloj de 1’ animo 
HORACIO 

t&i konis lin T li estis brava rego, 

HAMLETO 

Li eslis Itomo en plej pura senco, 

AI li similan ni ueniain vidos» 










POIZJO. 


HORACIO 

rtegido, al mi Sajnas, ke mi vidis 
Lin en la laeta nokto. 

HAMLBTO 

Vidis? Kinn T 
HORACIO 

La regon, vian patron, mia princo. 

HAMLETG 

La reĝoo ? Mian patron? 

HORACIG 

Trankviligu, 

Reĝido, por momenLo vian miron 
Kaj elaŭskultu, kion mi raportos 
Pri rairindaĵo, kies la verecon 
Atestos ambaŭ tiuj ĉi kolegoj. 

HAMLETO 

Pro Dio, ho, rakontu pli rapidel 

HORACIO 

r>u noklojn al Marceilo kaj Rcrnardo 
Aperis ĝi : postene ili staris, — 

Kaj jen en noktomeia silentego 
Aperas antaŭ ili ia ombro, 

Simila tute al la patro via, 

Armita de la kapo ĝispiedoj; 

Per paŝo serioia kaj majesta, 

Ne rapidante, ĝi sin preterŝovas; 

Tri fojojn ĝi rjpetas sian marŝon 
Antaŭ la teruritaj oficiroj, 

Proksime tiel, ke per halebardo 
^in ili povus tuŝi. Dispremitaj 
De granda timo, ili mute staras 
Kaj eĉ ne provas ion ekparoli. 
l J ri la aper* mistera kaj terura 
Al mi ili rakontis. Mi kun ili 
En la sekvanta tria noklo gardis, 

Kaj jen tre vere en la sama horo, 


4i» 





























FUNDAHENI A &K£ST0MAT1Q. 


4i0 

Fri kiu ili diris r en la sama, 
Perfekte liu sama maniero 
Aperis la fantomo. Vian patron 
Mi konis, la fantom 1 al li similis t 
Kiel de V sama akvo gut’ al guto, 

HAMLETO 

Sed kie ĝi okazis 1 

MARCELLO 

ĉi okazis 

Sur la teras\ kie ni staris garda» 

HAMLETO (al Hofido) 

Ai li parolis vi ? 

HORACIO 

Jes ? mia princo; 

Sed li al mi eĉ vorton ne respondifc 
Nur unu fojon Ŝajnis, ke li levas 
La kapon kaj moveton tan faras t 
Por ekparoli : sed subite tiam 
Ekkriis laŭte koko la matenon t 
Kaj tuje forrapidis la fantomo 
Kaj malaperis, 

HAMLETO 

Efektive stiaugel 

HORACIO 

Mi ĵuras t ke gi estas pura verol 
Ki ĝin kalkulis kiel nian devon 
Al vi raporti pri V afero. 

HAMLETO 

Vere t 

Sinjoroj, tio min maltr&nkviligait. 

Ĉu vi hodiaŭ staros gardon? 

ClOJ 

Jes, 

* 

HAMLETO 

Kajj diras vi t li estis en arrnajo? 


















POEzro. 

ĈIUJ 

Jes, princo. 

HAMLETO 

De la kapo ĝis pierioj ? 
ĈIUJ 

De 1' kapo ĝis piedoj, nia princo. 

HAMLETO 

Kaj sekve la vizaĝon vi ne vidis? 

HORACIO 

Levita estis lia viziero, 

Kaj ni tre bone vidis la vizagon. 

HAMLETO 

Ĉu ta rigardo estis maiafabla T 

HORACIO 

Hieno lia montris pli suferon, 

Sed ne koleron. 

HAMLETO 
Cu li estis pata, 

Aŭ ĉu koloron havis en vizago? 

HOKACIO 

Terure pala. 

HAMLETO 

ĈU li vin rigardifit 

HORACIO 

Tre forte. 

HAMLETO 

Kial mi kun vi oe estUJ 
horacio 

Por vi 1 apero estus iro teruraJ 

HAMLETO 

Tre povas esti. Ĉu li longe restis? 

HORACIO 

Apenaŭ centon povus vl kaikuli 
ĉe nerapida kalkulad’. 

MARCBLLO kaj RERNARDO 

Pii longe I 
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KIJSIIAVIENTA KltESTOMATlO. 


HOHACIO 

Atmenaŭ tiam, kiam rai gin Titiis. 

HAMLETO 

La barbo estis griza, ĉu ne Tere ? 

HOHACIO 

Ci eslia tia, kiel mi gin vidia 
Ce lia vivo : duonnigre-griza. 

HAMLETO 

Hodiaŭ mi kun vi en nokto staros : 

Denove ebte venos la fantoiuo. 

HORACIO 

Ĝi certe venos. 

HAMLETO 

Kaj se gi aperos 
En I’ ek 3 teraĵ’ de mia nobla palro, 

A1 gi nii ekparolos, se eĉ tuta 
A1 mi minacus la infero. Vin 
Mi ĉiujn petas, se gis nun siientis 
Vi [iri 1’ apero, tenu ankaŭ plu 
Gin en sekrelo; kaj al ĉio, kio 
Okavtos ebte en la uoklo, havu 
Okulojn kaj oretojn, sed ne buŝou. 

Per mia amo mi vin rekompencos. 

Adiaŭ do! en la dekdua horo 
Sur la teraso mi vin reviiitos. 

ĈIUJ 

A1 via princa moSto niaj servojl 

HAMLBTO 

Ne, via amo, kiel al vi mia. 

Adiaŭ dol (Hojaoio, Mnrcello kej Bernmrdo forire*.) 

Spirit’ de mia patro 
En batalilojl Mi supozas ion 
Malbonan. Ho, se venus jara ta nokto! 

Ci 3 liara do trankvilel Malbonajoj 
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Kaj krirnoj venasal la lum' de I* tago, 

Se efi murego tera ilin kovraa* 

(ForLnuu) 


SCENO III 

ĈAmbfo eo !a domv 4e P^loDto, LABjRTO kaj OFELIO aairaa, 

LAERTO 

Pakaĵo mia estas sur la ŝipo. 

ArJiaa t fratineto I Se vi havos 
Okazotif ne forgesu al mi skribi 
Pri via farto. 

OFELIO 

ĉu vi tion dubas f 
LAERTO 

Sed pri Hamleto kaj pri lia amo 
Konsilas mi al vi t vi ĝin rigardu 
Kiel kapricon kaj nur kiel ludon 
De juna sango ; bela violeto 
En la priutempo : fnie elkreskinta, 

Sed ne konstanta, — dolĈa t sed ne daŭra, 
Odoro, ĝuo de momento unu, 

Nenio pli* 

OFELIO 
Neoio pli ? 

LAERTO 

les t tiel 

Vi gin rigardu. La n&tur’, kreskante f 
Grandigas pli ne sole per la korpo 
Kaj per la forto de la sama sento; 

Kun la kreskado de la templo ofte 
ŝanĝiĝas la spirito kaj la servo 
Interne, Nun li eble amas vin; 

Xek trompo nek malico nun makula» 

La virton de 1' animo lia : tamen 
Memoru vi, ke en la rango lia 
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FtTNrUMENTA ERESTOMATIO* 

De sia volo li ne estas maatro, 

Li mem ja estas sklav’ de sia stato; 

Ne povas H, kiel la simplaj homoj f 
Por si elekti : de elekto lia 
Dependas farto de la tuta regno r — 

Li tial devas gvidi la elekton 
Per la aprob' kaj voĉo de la korpo t 
Al kiu li mem servas kiel kapo. 

Se li nun diras f ke H amas vin f 
Prudente estas, ke vi al li kredu 
Nur Uorn f kiom povas H plemimi 
La vorlon sian r —* tio estas tiom f 
luora permesas la komuna voĉo 
De tuta la Darnijo. Ekmemoru t 
En kia grad 1 honoro via povas 
Suferi, se aŭskullos tro kredeme 
Vi lian kanton* se la koron vian 
Vi perdos kaj al Iia persistado 
Malkovros la trezoron vian Ĉastan, 

Vi timu gin, fratino mia kara, 

Evitu ilaman meion de la amo, 

Atakon kaj atencon de dezirol 
Knabin 1 plej ĉasta perdia jam modeston 
Se al la lun’ Ŝi montria sian Ĉarmon. 

EĈ virto ne evitas kalumnion, 

L' infanojn de printempo ofte mordaa 
La verm 1 ankoraŭ en la burĝoneco, 

Kaj al La frua roso de juneco 
SpireV venena estas plej dangera* 

Vin gardu dol Tim 1 donas garaution, 
Por )a juneco fiie staraa retoj. 

OFELIO 

La sencon de V instruo vi& bona 
Konservos mi f por gardi mian bruston; 
Sed f bona mia frato r vi ne agu 
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Simile al fa predikistoj, kiuj 
Prĉdikas krutan vojon al ĉielo, 
Duth ili mera aenzorge kaj volupte 
Sur flora foĵo de gajeco paŝas, 
Mokante pri predtko sia propra. 


laerto 

Ne timul Tamen mi tro longe restis. — 

La patro venas jenl (Poiooio emratj.) 

(Al PoIogEo) Duobla beno 
Sendube duobligas la feliĉon : 

Dank 1 al okazo rni denove povas 
Adiaŭ al vi diri. 


PDLONIO 

Yi ankoraŭ 

La domon ne forl&sis? Al la ŝipol 
La vento hlovas helpe al la vojo, 

Kaj oui vin atendas. Nu, akceptu 
Denove mian benon. 

(Li rtifltiiv U manon sur U kapon dfl Ll«rto.) 

Kaj memoru 
Regulojn, kiujn mi a! vi instruis: 

Ne Ĉian penson metu sur la langon, 

Ne donu tuj al Ĉia penso faron* 

Afabla estu, sed ne tro kredema, 

A1 la amiko sage elektita 
Kunforgu vin en fera fideleco* 

Sed gardu vian manon de la premo 
De Ĉiu renkontota bona frato. 

Vs gardu vin de ĉia malpaciĝo; 

Se vi ĝin ne evitos, ~ tiam agu 
f ortike, ke la malamik' vin timu* 

Al Ĉiu servu per orelo via, 

Sed ne al Ĉiu servu per la buŝo. 

Konsilojn Ĉiam prenu vi de ĉiu, 

Sed propran juĝon en la feapo tenu* 

Laŭ via mon' mezuru viau vestou, 
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FONDAMENTA KEESTONATIO. 

S ed fiio estu takfa kaj konvena; 

Vin vestu bone f aed ne kiel dando: 
Lau vest' ekkonas oni ofte viron, 

La homoj altastataj en Francujo 
En tiu punkto estas tre rorgemaj, 

Ne prenu prunte kaj ne prunte ilonu 
Per pruntedono ofte oni perdas 
Krom sia havo ankaŭ laamikon, 

Kaj pruntepren* kondukas ai ruino 
De la mastrajo. Anlaŭ Ĉio estu 
Fidela al vi raem, — de tio sekvos t 
Ke vi ne estos ankaŭ malfideta 
A1 la aliaj homoj, Nun adiaŭ t 
Kaj mia beno vin akompauadu! 

LAERTO 

Adiaŭ, mia patro kaj sinjoro! 

POLONfO 

Jam tempo* Iru, oni vin ateudas* 

LA ERTO 

Adiaŭ, Ofelio, kaj memoru 
Fri iio, kion diris ini ai vil 

OFELIO 

Mi bone ŝlosis ĝin en miakapo, 

Kaj Ea ŝtosilou mi al vi fordonas, 

LAERTO (*l Poloaio kitj Ofelio.) 
AdiaŬl (Foriras.) 

POLONIO 

Kia estas la konsilo 
Pri kiu li parolis? 

ofeuo 
Pri Hamleto, 

Pri la reĝido. 

POLONIO 

Ha, ĵes, ĝustatempel 
Ui aŭdis, ke en lasta temp 1 Hamleto 
















P0B2I0. 

Al vi komencis montri amikecon 
Kaj ke vi mem apartan afablecon 
A1 li montradis* Se ĝt estaa vero — 

Mi aŭdis ĝin en formo de avei to — 

Mi devas al vt diri, ke vi mem 
Kredeble ne komprenas tute klarc 
DaDĝeron p kiu al filino mia 
Kaj al honoro via nun mmacas. 

Kiel vi estas unu kun la dua? 

La veron al mi dirul 

OFELIO 

De mallonge 

Al mi li ripetadia kelkajn fojoju» 

Ke li estimas min. 

POLONIO 

lla, hal Estimot 
Parolo de nesperta knabineto! 

Kaj kredas vi al la * estimo » IsaT 

OFBLIO 

Mi mem ne scias, kiel pri gi peosi, 

POLONIO 

Nu t aŭdu dol Vi estas tre malsaga, 

Ke vi akceptas por kontanta mono 
La vortojn, kiuj vere ne enhavas 
EĈ plej malgrandao indon. Vi viu tenu 
Pmdente kaj singarde, ĉar aiie 
La malsageeo via la grandega 
Vin pereigosl 

OFBLIO 

Li al mi proponis 
La amon sian pure kaj honeste. 

POLONIO 

Jes f pure kaj honestel Vi, senkap&J 

OFELIO 

Li juris al mi, patro mia kara, 

Per Ciuj sanktaj ĵuroj de ŭielo. 
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FTIM0AMENTA KHESTOMATIO. 


POLONIO 

Kaptiloj por la birdojl Ui ja scias f 
Ke se ]a sango bolas, liam lango 
I.aĵurojn ne avaras. Ho, filino t 
Ne prenu vi por fajro tiun Oarnon, — 
lii lumaSj sed ĝi tute ne varmigas t 
(ii estingigas tuj t ne supervivas 
Eĉ la minuton de la promesado. 

De nun kun via virga afableco 
Avaru pli; la paroladon vian 
Vi Ŝatupli, ne estu tute preta 
Tuj laŭ ordonol La reĝid' Hainleto 
Ankoraŭ estas. juna, kaj li havas 
Pli grandan liberecon, ol al vi 
Donata povas esti, Ofelio, 

Mallonge mi sed ktare al vi diras : 

Ne kredu al ĵurado lia; juroj 
Siinilaj estas trompaj delogantoj, 
Antaŭparoloj de tre pekaj petoj; 
Promesojn piajn ili hipokrilas, 

Por pli sukceee veni al la celo. 

Per unu vorto : nun vi eĉ minuton 
Ne reslu en intima parolado 
Kun la reĝid' Hamleto! Ne kuraĝu 
«orgesi mian tiun ĉi ordouon l 
Nun irut 

OFELIO 

Mi oheos, miŭ palro. (Amhaŭ foriraa.) 


SCENO IV 

La tet&ao autaŭ la palaco. HamLoto, Horacio k*j Marcelio vooaa. 


HAMLKTO 

Ho, kiel jikra estas la aerol 

hohacio 

Jea, princo, blovas vento malvarmega. 




























Kioina boro? 


POEZIO* 

HAMLKTO 
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horacĵo 

Baldaŭ la dekdua, 
makcello 

Ne t ne, jam la tlekduahoro batis. 

hokacjo 

Ĉu efektive? Mi ne aŭdis. Sekve 
Alproksimigas jam la temp’, en kiu 
Aperas ordinare la spirito. 

^ 0 * 1 la sceno «s»a. aŭdat.j tatnburado kaj ektondro de pafiietro 

IIa, kiou tio ĉi signifas, princo? 

HAM1.ETO 

La reĝo diligente aun pasigas 
La nokloi) en gajega festenado; 

Kaj ĉiun fojon, kiam li eltrinkas 
Pokalon, paiilegoj ai la mondo 
Anoncas Ia grandfaron de la reĝo. 

HORACIO 

Ekiistas lia moro? 

HAMLKTO 

Jes, eendube. 

Sed pensas mi, ke estas pli bonore 
Forgesi lian moron, ol ĝin sekvi. 

La brua kaj diboĉa festenado 
Alpotjis al ni tre maibonan gloron 
Ĉe la popoloj de 2a tuta mondo. 

Drinkistoj oni nomas nin insulte; 

Kaj tiu ĉi makulu inalpuiugas 
La gioron de piej graodaj niaj faroj 
Similan sorton ofte ankaŭ bavas 
Privataj homoj, se sen propra kulpo 
Makulon ian ili Je naturo 
Ricevis; se ekzemple de naskiĝo — 

En kio ne ilia voF ja estis — 
llia sango estas tro bolanta, 
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FMIUMENTA KHESrOMATlO, 


Rompantaofte digoo de prudenlo; 

Aŭ se kutimo ilin malbonigis, — 

Lamond' ilin atakas sen kritiko, 

Se eĉ iliaj virtoj estas puraj 
Kaj multenombraj. Grajno da malbono 
Por 1& okuP de V mondo ofte kovras 
La tutan indon de plej bona homo. 

(Apora* la apinto 
HOEACIO 

Ho, vidu, princo, ĝi aperasl 

HAMLETO 

Dio! 

Defendu oin, anĝeloj de fiielol 

(Li stams kelkfijn mirmtojn sonmote 

Spirito sankta, aŭ demon' terura, 

Ĉu el fiielo aŭ el la infero, 

ĉu vi intencas bonon aŭ malbonon, — 

Aperis vi en tia nobla formo, 

Ke mi paroli devas. Ito, Hamleto, 

Ho, patro, ho vi, reĝo de Danujo, 

Respondul Ho, nelasumin perei 
En nesciadol Diru al mi, kial 
Sin ievis el ia tombo viaj oslojt 
Kaj ta fierkujo, kien ni Irankvile 
Vin metis, kial ĝi malfermis nun 
La peian aian buŝon de marmoro, 

Por vin elĵeti? Kion ĝi signifas, 

Ke vi t senviva korpo, en armajo 
Denove venis en Ealunan lumon, 

Por ektimigi nin, malsaĝajn homojn, 

Kaj nin ataki per teruraĵ pensoj 
Ne klarigeblaj por F animo nia? 

Por kio? Dirul Kial? Kion fari? 

(Li ipirito lŭras sT^nnjD tŭ Bimkto .) 

hoeacio 

Li vokas vio, ke iru vi kun li, 
















POIZIO, 
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Li kvazaŭ To’as ioo komunlki 
Nur al vi sola. 

MARCBLLO 

Kun af.iblaj gestoĵ 

Li vokas vin pli malproksimen, princo; 

Sed ho, pro Di’, ne iru! 

HORACIO 

Ne, ne iru! 

HAMLETO 

Sed tie fii ne volas li paroii, 

Kaj mi lin aekros. 

HORACIO 

Ho, ne, ne, reĝido! 

HAMLETO 

Nu, kion do mi timos? Mia vivo 
Ne havas por mi indon, kaj 1'animo, 

Senmorta, kiel la spirito mem, 

Ja ne bezonas timi la spiriton, 

Li vokas min denove; mi lin sekvos. 

HORACIO 

Sed se ii vin allogos al la maro, 

Aŭ eble al la supro de i’ fitonego, • 

Staranta super la senfunda akvo, 

Kaj tie per terura nova vido 
Subite nebuligos viau saĝon 
Kaj pereigos vin? Memoru, princol 
Jam per si mem al Ciu viva bomo 
Terura estas tiu alta pinto, 

Pendanta super ia bruantaj ondoj 
De piej profunda loko de la raaro. 

HAMLETO 

Li Ciam vokas. (ai u j P i,ito ). Iru, mi vin sekvasl 

MAHCELLO (r«t«DA£hto 
Ho f princo, vi ne iros! 



























FUNDAMENTA KRESTOMATIO, 


HAMLETO 

For Is manojnl 

HORACIO 

Aŭskultu nin, ne iru! 

HAMLBTO 

Mia sorto 

Min vokas, kaj per gi mi sentas nun 

En ĉiu vejno de la korpo mia 

Potencan feran forton de leono. (l« «pirito f«r«« 

[signojn.) 

Li Ciam vokasl Lasul Pro ĉielol (Li «m «tŝiras.) 
Fantomon faros mi el Ĉiu, kiu 
Kuragos min retenil For! (ai la «pirito) llo, irul 
Mi post vi iras. (La spirito kaj Homteto forirsi.) 

IIOKACIO 

Ha, li frenezigisl 

MAKCELLO 

Ni sekvu liu! La dev' al ni ordonas! 

HORACIO 

Ni iru! Kiel tio ĉi finigos?! 

UARCELLO 

Malbona io estas en Danujo. 

HORACIO 

Nin gardos t& ĉielo. 

MARCELLO 

Nt rapidul 


SCEJN’0 V 

IiolUa loko do Itt toraso L* sttirito kaj HunJeui voo 

HAMLETO 

Qo, kien vi kondukas min?ParoIu! 

Mi plu ne iros jam l 







POhlZlO* 
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6PIRITO 

Aŭskultul 

HAMLKTO 


Dirti! 

SPIRITO 

/am proksimigas mia horo. Baldaŭ 
Reiri Jevos mi al la sulfuraj 
Turmeutaj llarnoj* 


HAMLETO 

Malfeliĉa patro! 
SPIRITO 

Min ne bedaŭru, sed atentu boue, 
Al lio, kion diros rai. 


HAMLETO 

Parolul 

Atenti estas mia sankta suldo. 


SPIRITO 

Kaj venĝi ankaŭ, kiain vi ekscioĉ. 

HAMLETO 

Ho, Dio I Veugi? Kion? 

8PIR1TO 

Aŭdu bone. 

Mi eslas la splrif de via patro t 
Mi estas kondamnita longan tempoD 
Vagadi en la noklo kaj bruladi 
La tutan tagon en eternaj flamoj, 
{fis mi puriĝos de la fiiuj pekoj 
De mia tera vivo. Se ne estus 
Ai mi malpermesite paroladi, 
Rakonton tiam povus mi komenci, 
De kiu ĉiu vort 1 al vi dispremus 
La koron, rigidigus vian sangon f 
E1 kapo elsaliigus la okulojn, 

Kaj ĉiun vian haron disstarigus 
Simile al haregoj de bistriko. 

Sed la misteroj de posUornba vivo 




2 « 
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FUNDAMENTA ERESTOMATlO* 


Ne davaa soni al orelo lera* 
AŭskuUul Se n amis vian palron.„ 


1IAMLETO 

Uo, DlOI 

SPIRITO 

Venĝu por rnortigo Iial 
HAMLETO 

Morligo? 

SPIRITO 

Jes, mortigo plej malnobla, 
Terura, nenatura. neaŭdita. 


HAMLETO 

Ho, nomu lin! Ke povu mi tuj flugi* 
Simife ai ta penso de atuauto 
Mi flugu venĝi tuj. 

SPIRITO 

Vi Ŝajnas preta; 

Vi estus dorma, kiel paia herbo, 
Kiehkanta sur la bordo de la Lelo> 

Se restus vi trankvila, Aŭdu, filo : 

La famon oni faris, ke en ternpo 
De mta dormo en ĝardeno mia 
Serpento mordis min; kaj oni tn tnpat 
Per la mensoga fam" pri mia morto 
L^orelon de la regoo; lamen seiu, 

Ho, nobla mia filo : la serpento, 

De kies mordo mortis via patro, 

Nun portas lian kronon, 

HAMLETO 

Mta onklol 

Ho, la profeta mia antaŭsentol 

SPIRITO 

Jes, tiu plej malnobla adultulo 
Per sorĉo de la sprito, per perfldo 
(Ho, malbenita sprito kaj donacojl) 
Delogis la reĝinon Ŝajne virtan 
A1 la pleiuroj de malnobla amo. 











POEZICh 


Hamleto mia! IJo t kia defalot 
De mi t kios la amo estis sankta f 
Seodeklioiĝa ĉiam de laĵuro, 

Farita en la tago de V edziĝo, 

Si malaltiĝis al peku!o t krun 
Per Ĉio la naturo ja malbenisl 
Sed kiei virlon peko ne deloga», 

Se ĝi eĉ en Ciela vest 1 aperas, 

Tiel vohipto, se eĉ kun anĝelo 
Vi ligos gin, enuas tamen baldaŭ 
Kaj serĉas ion novan^, Sed silentul 
Mi senlas jam aeron de mateno, — 
Mi malloogigoa la rakonton. Kiam 
En la ĝardeno laŭ kutimo iriia 
Mi dormis posi tagmeio, via onklo 
Mallaŭte alŝteliĝis kaj enverŝis 
AJ mi en la orelon plej teruran 
Veneoon el malgranda boteleto, 
Venenon tian, kiu tre rapide 
Trakuras tuj la tutan homan korpon 
Kaj* kvaiaŭ acidaĵo en la lakto, 
Momente malbonigas en la korpo 
La lutan puran sangon* Mi pereis, 
Kaj le|iro mian tutan glatan korpon 
Tu; kovris per abomeninda ŝelo, 

Ka 'ie! mi perfide en la dormo 
Per frata mano estis senigita 
De 1' vivo, krono kaj edzino kune, 

Mi estis mortigita en florado 
De miaj pekoj, sen konfesodono, 

Sen komunio sankta; la kalkulou 
Ke resuminte, estis mi sendita 
Kun Ĉiuj miaj kulpoj sur la kapo 
A1 granda, flna juĝo. 

KAMLETO 

JIo» terurel 
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PUNDAMINTA KRISTOIIATIO, 


SPĴRITO 

Se havas vi aoimon, tie permesu, 

Ke reĝa lito de Danujo servu 
Por sangomiks* adulta kaj volupto* 

Sed kiel aju vi volos tion fari, — 

Vi ne makulu viau lilau kuron : 

Nenion faru kontraŭ la patrino, — 

Sin jugos la ĉielo kaj la pikoj 
De Sia propra koro. Nun adiaŭl 
La paliĝado de V lumanta vermo 
Anoncas la aperon de l 1 matcno. 

Adiaŭ, filo, kaj memoru min! (Foriru.) 

HAMLETO 

Ho, vi, ĉielol Terol Eble ankaŭ 
L’ inferon voki? — Ki, halt', mia koro! 
Ne maljunigu tuj, ho mia korpo, 
Forlike vi min portul Vin memori ? 
Jes, malfeliĉa patrol Tiel longe, 
ĉis mia kapo perdos la kapablon 
De ĉia memoradol Vin memori? 

Sed de 1’ t&bulo de memoro mia 
Forviŝos mi aun ĉk>n, kio restis, 
Sentencojn ĉiujn el la libroj, ĉiujn 
Petitraĵojn, postesignojn, kiujn lasis 
Sur gi la pasintaĵo kaj juneco, 
Observojn kaj ia spertojn de la vivo* 
Ordono via vivos tute sola 
De nun en mia cerbo, ne miksita 
Kun io rnalpli inda. Ho, ĉielo l 
Virino malhonesta kaj perflda! 
Fripono! Vi, fripono ridetantal..» 

I,a tabuleton donul Mi enskriboa, 

Ke oni povas ĉiatn ridetadi 
Kaj tamen esti friponeg 1 . Almenatt 
En nia lando tio estas ebla. (Li akriba*,) 
Mi vin enskribis, onklol Nun al mia 
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POEZIO. 

Deviz’l « Adiaŭ kaj memoru minl * 

Mi ĵum. 

HORACIO (post 1« scetio.) 

PriDCol Princol 

MAKCELLO (posi la scpho.) 

Princ' Ilamletol 

HOKACIO (post ia scodo.) 

IIo, Dio lin defendu! 

HAMLETO (decid«, al bi mem.) 

Tiel estul 

MARCELLO (post 1« sceno.) 

He! Princol Hel 

HAMLETO 

He! kara mia f he I 
Al mi t birdeto mia r hel mi estas, 

(Horacio kaj Mitrcoilg vouaj 
MAKCELLO 

Nu, kio do, sinjoro? 

UORACIO 

Kio uo?a? 

HAMLETG 

Ho, tre mirindel 

HORACIO 

Diru, kara princo* 

HAMLETO 

Vi elbabilos, 

horacio 
Ne, pro la ĉieloI 

MARCELLO 

Mi ankail ne- 

hamlkto 

He, kion vi parolas? 

Ĉu oni povus kredi?! Vi silentos? 

HORACIO kaj MARCELLO 
Jes, jes, pro la Ĉielo, kara priucol 
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nJNDAHENTA KRZSTOMATIO* 


HAMLKTO 

Ed tuta la Dauujo vi ne trovos 
Friponon, kiu estus hom 1 honesta* 

HORACIO 

Spirito ue bezonts ja sin levi 
EI tombo, por sciigi nio pri tio. 

HAMLETO 

Vi estaa prava. Tial mi nun pensa« f 
Sen plua disputado ni jam povas 
Ai ni la manojn premi reciproke 
Kaj iri hejmen. Iru, kien vokas 
Vio !a aferoj kaj deziroj viaj — 
Aferojn kaj dezirojn Ĉiu havas — 

Mi ankaŭ t la mizera, iros fari 
Aferon mian, — mi nun iros pregi. 

HOHACIO 

Malklare kaj tre atrange vi parolas. 

hamleto 

Ha t mi bedaŭras, ke ini vin ĉagrenas f 
Mi gin bedaŭras el la tuta koro, 

HORACIO 

Vi ue Ĉagrenas nin. 

HAMLETO 

Ne, Horacio, 

Cagreu* gi estas t pro Tatriko sankta*. 
Pri la spirito do mi al vi diros, 

Ĝi cstas tre senkulpa kaj honesta, 

La srivolecon pri la eslintaĵo 
Vi venkos, kiel povos, Nun,kolegoj t 
Amataj kunlernantoj kaj amikoj, 
Malgr&ndan unu peton mi vin petos. 

HORACIO 

Parolu, princo, ui ĝin certe i‘aros* 








poizro. 


HAMLETO 

Neniu de?as scii pri V apero 
De ouna nokto, 

ilORACIO kaj MARCELL# 

Ni promesas, princo* 

HAMLETO 

Sed Juru! 

HORACIO 

Pro honoro, mi sileutoal 
MAHCELLO 

Ui ankaŭ, pro honor'1 

HAMLETO 

Sur mia gtavol 

MARCKLLO 

Ni ĵuris jam, sinjoro. 

HAMLBTO 

Sed mi petas, 
Sur mm glavo ĵuru al mi« 

SPIRITO (uub la l«ro,} 

luru t 

HAMLETO 

fla, mia karal Vi ui ni alrampis? 

Nu, b*nel La bravul" aŭskullas, Ĵurul 

HORACIO 

Sed kiel ĵuri? 

HAMLETO 
Ke neniam vi 

Parolos eĉ per unu soia vorto 
Pri tio> kion en lalasta nokto 
Vi vidis. Ĵuru sur la glavol 

SPIRITO (finb U iero.) 

Ĵuru! 

HAMLETO 

Hie et ubique? ŝangu ni ta lokon! 

AJ mi, sinjorojl Metu viajn manojn 
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FLINDAMENTA KHESTOMATIO. 


Denove sur la glavon kaj ripetn, 

Ke vi neniam al neniu diros 
Pri )a apero de la nokto. Ĵuru 
Pri tio Ci sur mia glavol 

SPIRITO (iub la lero ) 

ĴuruJ 

HAMLETO 

Ila, brave, mia talp’l Vi bone fosasl 
Pli malproksimen do, amikojl 

HORACIO 

Diol 

Tre strange kaj neniel kompreneblel 

HAMLETO 

Plej bone estos, se vi ĝin forgesos! 
Ekdstas en ĉiel' kaj sur la teio 
Pli da aferoj , ol en la lernejoj 
Instruas fllozofoj T Horacio. 

Sed vf*nu! Kaj mi tie ĉi denove 
Vin petas, juru : kiel ajn mirinda 
A1 vi agado mia poste fiajnos, 

Se eble poste trovos mi utila 
ŝajnigij ke mi perdis la prudenton f — 
INeniam vi kumnetu viajn manojn 
En tia formo, nek la kapon vian 
Balancu liel, nek per parolado 
Dusenca montru, ke vi ion scias, — 
Ekzemple : « nu f ni scias aŭ « ni povti», 
Se ni mir volus » t aŭ « se nur paroli 
Ni povus aŭ « ekzistas unu punkto 
Ne helpu al vi Dio en mizero, 

Se tion ĉi vi faros. — Jurul 

SPIRITO (sub U teru,) 

Ĵuru I 

HAMLETO 

Bipozu, ho, spirito malfeUĉal 

Kaj nun, sinjoroj, mi min rekomeoda* 














POEZIO. 


A1 vi kun mia tuta amikeco. 

Kaj ĉioa, kion mi, malriĉa, povas 
AI vi alporti araan kaj amikan, 

Kun l)ia Jrelp’ al vi mi ne rifuzos. 

Ni iru! Kaj denove mi vin petas, 
i.a iingron ĉiam lenu sur la buŝo! 

Ni vivas en terura tempo! Ve, 

Ke mi naskigis esli !a punantol 

Nu, venu do! Ni iros Ĉiuj kune. 

(ĉiuj toriraa. 


EL ILIADO 

fTrn iuhita de A, KorMAH) 

KANTO UNDA 

La pea.to. — La kolerc. 

Kantu, diino, koleron de la Peleido Afiilo, 

(iin, kiu al la Afiajoj kaŭzis mizerojn sennombrajn 
Kaj en Aidon deĵetis multegajn animojn kuraĝajn 
i)e herouloj kaj faris korpojn iliajn akiro 
AI rabobirdoj kaj hundoj — farigis ia volo de Zeŭso 
I)e tiu tago, de kiu disigis sin ekdisputinte 
La ordonanto al viroj, Atrido, de I’ dia Aĥilo. 

Kia do dio ekscitia en ili disputon malpacan? 
bilo Latona kaj Zeŭsa. Ekkolei - igita de rego, 

Li inalsanjgis la militistaron, — mortadis popoloj, 
Ĉar malhonoria Atrido Ĥrizon, la pastron de 1’ dio. 
Por deaĉeti filinon, li kun netaksebla depago 
Venis al ŝipoj Aĥajaj rapidenaĝantaj, en manoj, 

.Sui ora sceptro, la llorokronon de dio Apolo, 

U malproksimenĵetanta, kaj Ĉiujn Afiajojn petegis, 
Sed precipe la ainbaŭ Atridojn, la fiefojn popolajn : 
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FUNDAIIENTA ILftESTOMATlO, 


« Ho vi t Atri.doj, kaj 6iuj Aĥajoj kuraĝaj! la dioj, 

Sur Olimpo logantaj 7 donu al vi ekdetmi 
Urboo PriamaD kaj poste hejmeu reveni feliĉe* 

Al mi la karan filinon redonu vi pro deaĉeto, 

Estimegante Apolon, la malproksimeDpafaDtan, » 

Jen iiara Ĉiuj Aĥajoj laŭtege koosentis honoron 
Fari al pastro, de li deaĉetoo riĉegan ricevi. 

Tio ne plaĉis nur sole al koro de Agamemnoooĵ 
Li malhonore forpelis lin kaj al li diris minace : 

« Gardu vin, ke, maljunulo, mi vin plu ne vidu Ĉe Aipoj 
Larĝaj, nun pro malrapido aŭ poste pro la reveno : 

Car malcerte vin helpos la sceptro kaj krono de V dio. 
ŝin do rai oe refordonos antaŭe ol ŝi maljuniĝos 
ilejme, en Argo, Ce rai, raalproksime de Ŝia patrujo, 
Laboradante teksaĵon, kaj naia kuukuŝantino. 

Sed vi foriru kaj min oe ekscitu, ke sana vi restu*» 

Tiel li diria, kaj Ĥriio ektimis, la vorton obeis 
Kaj al la multebruanta maro silente foriris, 

Poste, malproksiniiĝante, li ekpetegis fervore 
Nun Apolon, la filon de la belabukla Latono : 

« Aŭdu, Arĝentop&farka, apogo de flmo kaj Kilo 
Sankta, potence reĝanta laTenedoson, vi, gloral 
Se efektive mi vian sanktejon beligis per kronoj 
Aŭ mi iara por vi de plej bonaj kaprinoj kaj bovoj 
Grasaju feraurojn bmligis, vi mian deziron plenumu : 
Punu vi per viaj sagoj pro miaj larraoj Aĥajojn. » 

Tiel preĝante li diris, atentis lin Febo Apolo* 

Jen \\ deiris, koleron en koro, Olimpan altajon, 
Ĉirkaŭfermitan sagujon kaĵ arkopafon sur ŝultroj. 

Laŭte sonadis la sagoj sur Ŝultroj de ekkolerinto, 

Dum li kuradis* Li estis simila al nokto* Li poste 
Malproksime de Ŝipoj sidigis, kaj sagon ellasis, 

Kaj el pafarko arĝenta jen sono terura eksonis* 

Li ekatakis antaŭe mir mulojn kaj huodojn rapidajn, 
Sed jen la sagoj maldoIĈaj atingis nun ankaŭ la horaoju 
Kaĵ malvivuloj seohalte en ti^naroi fiamadis. 










POZZIO. 


443 


Militistaron la sagoj flugadis naŭ tagoju, ia dekan 
Al kolektiĝo AĴiilo la popolou kunvokis. 

Tioti Ĉi mf tis en liaju pensojn la Hero blankmana. 

Ĉar pri Danaoj malĝojis Ŝi, ilin perei vidante. 

Kiara ili kunvenis kaj kunkolektiĝis, sin levis 
Inter ili Aĥiio rapidapieda kaj diris : 

« Mi, ho,Atrido, nun pensas, revenos ni hejmen, irante 
Ree Ĉi tien kaj tien, se nur ni evitos la raorton, 

Lar la milito kaj pesto Ahajojn mortigas samtempe. 

Sed demandu ni pastron aŭ antaŭdiriston aŭ ankaŭ 
Sonĝklarigiston, Ĉar ankaŭ sonĝoj elvenas de Zeŭso, 

Ke al ni diru li, kial koleras nin Febo Apolo, 

Cu, elde, pro nefarita promesoaŭ pro hekalombo, 

(jU, ol Ŝalidoj kaj el sendifektaj kaprinoj prenonte 
l.a odoron oteran, li nin liberigos de pesto. » 

Tiel dirinte, sidiĝis li. Kaj inter ili sin levis 
l.a lestorido Kalhaso plej lerta el birddivenistoj, 

Kiu konadis estanton, estonton kaj ankaŭ pasinton 
Kaj alkondukisda ŝipojn Danaajn al Trojo per sia 
Scio profeta, de Febo Apolo al li donacita. 


Li, bonpensanta, sin tumis al ili kaj tiel parolis : 

« IIo, Zeŭsamato AĴiilo, al mi vi ordonas klarigi 
l.a koleregon de malprokBimegenĵetanta Apolo. 

Bone, mi estas dironta, sed vi al mi ĵuru deTendi 
Min efektive favore per viaj paroloj kaj manoj : 

Certe, mi ekkolerigos viron, regantan potence 
Ciujn Arganojn, viron, al kiu obeas Aĥajoj : 

Itego ja estas tro forta kontraŭe la vir’ subpotenca; 

Se ti ec Liun Ĉi tagon sian rualicon subpremos, 

I.hih ii cii koro konservos li sian malicon, gis !i iin 
Forellasos. Nun juĝu vi, Ĉu vi min povas defendi. » 
l.in irspondante eldiris Aliilo piedorapida : 

« Vi kuraĝigu, sincere eldiru la dialudaĵon ; 

Juras mi per Zeŭsamato Apolo, al kiu vi pregas 
Malfermante la volon de Dio ai la Danaoj, 

£e, dum mi estos vivanla kaj lumon deV auno vidanta, 
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rUNDAMENTA KBISTOMATIO, 


Vin tie ti ektuŝos per mano pezega neniu 
Et Ahajoj, se vi eĉ nomus mem Agamemnonon, 

Kiu glorigas sin esti plej forta el Ciuj Aĥajop »> 
KuragigitUe, la antaŭdiristo la nemallaŭdeida 
Miris : « Koleras li nek pro promeso, nek pi\> Uekatombo, 
Nur pi o la pastro, la malhononta de AgaraeinnonOj 
Ne forlasinta lilitjon kaj ne alpreninta depagom 
Jen kial nin raiiterigas li, la raalproksimenpafanto, 

Kaj raiierigos ankoraŭ, ne forprenante multpezan 
Manon de T pesto, gis estos la gojookula fiiino 
ttee al patro kaj kuue kun sankthekatombo sendita 
Eu flrizourbon. Nur tiam nin eble la dio kompatos, * 
Tiel dirinte, sidiĝis li» kaj inter Hi sin levis 
Agamemnono la vastereĝanta, i 1 heroo Atrido, 

Tule inalĝoje; la koron malluman kolero plenigis 
Kaj la okuloj farigis similaj ai fajro brilanta, 

Kontraŭ Kalĥaso antaŭe li nun furioze ekdiris : 

« Ho t malbonajoportisto, al mi eldirinta neniam 
Favoraĵoul Vt gojas nur antaŭdiri mtierojn. 

Vi antaŭdiris neniam bonvorton kaj nek gin plenumis, 

Vi ankaŭ nuo anlaŭdiras al kolektiĝintaj Ahajoj, 

Ke r malproksimenpafanta Apolo ilin nur punas, 

Car mi ne volis pro Ĥrizofllino depagon belegan 
Preni. Ho t jes, mi preferas ŝin havi en mia domego, 

Mi ŝin preferas eĉ pli ol Klitemnestron, kun kiu 

Mi edzigisdum ŝia virgeco. La flrizofilino 

Al ŝi ne cedas per kresko, talio, prudento, teksado. 

Sed mi konsentas redoni ŝin t se tio estas pli bona, 

Car mi la savon popolan, kaj ne la pereon deziras; 

Sed vi alie honore donacu min, ke mi ne restu 
Uim ne rekoinpencita, Ĉar tio ne eslas konvena, 

Ciuĵ vi vidas, ke mia donaco foriias de mi nun. » 

Al li koolraŭe respondts Aĥilo piedorapida : 

« Ho, vi ptej glora Atrido, kaj plej profltama el Ĉiuj, 

Al vi pro kio Aĥajoj aldonos honoran donacon? 

Oni ne seias, Ĉu restas ankoraŭ riĉeco komuna, 
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Ĝar la akiron el urboj rabitaj ni jatn diadividis, 
ĥstas ne bone gin rekolektigi por ree dividi. 

Sed vi ellasu Sin pro la honoro de dioj; Aĥajoĵ, 

Ni, al vi pagos trioble, kvaroble, se Zeŭso detrui 
•atn permesos ai ni la Trojon murofortegan. » 

Al kontraŭe respondia Agamemnono, la ĉefo : 

« Kia ajn estas kuraga vi, diosimiia Aĥilo, 

Trompi oe penu min : vi ne admonos min nek superruzos. 
Cu vi, mem konservanle donacon, vi volas, ke nur mi 
Kstu rabita je raia, ke mi gin ellasu senpage'? 

Uone, se anstataŭigos Aĥajoj ĝin per alia 
Rekompenco de kosto egala, laŭ mia deziro. 

Sed se ili rifuzos, mi prenos gin raem : la donacon 
Vian aŭ la donacon Ajaksan aŭ V Odisean; 

Prenos mi gi n , — senigita de gi ekkoieros la viro. 

Sed iafoje pri tio ni reparolos ankoraŭ. 

.Ntin m surmetu sur maron sanktan la ŝipon nigretan, 

Ni kolektigu en ĝi da remisloj amason sufiĉan, 

Metuen ĝinl’ hekatombon kaj ftrizofilinon rugvangan. 

IJnu el viroj konataj estos la ĉefo : Ajakso, 

Kble Idomeneo, aŭ Odiseo la dia, 

AŬ vi mem Peleido, vi, k plej terura el viroj - 
Poi oferaate pacigi la Malproksimegenĵetantan. » 

AI li respondis minace Aĥilo piedorapida : 

" Ve al mi! Senigita de honto, vi, profilamulo, 

Kiu Aĥajo de nun viajn vortojn obei ekvolos, 

Kun vi irante aŭ kontraŭ viroj batalon farante 1 
Car mi alvenis ne pro ponardegojnĵetistoj Trojanoj 
Kontraŭbatali, ĉar ili kulpiĝis je mi en nenio. 

IIi neniam ĉevalojn aŭbovojn de mj ekdeprenis 
Aŭ fruktportantajn kampegojn, en Ftio la multeloĝita 
Fruktojn ruinis, ĉar inter ni estas ja multe da ombraj 
Monloj kaj ankaŭ la mai-o bruanta. Nur vin, plej senhontan, 
«kvis m, por ke ?i ĝoju, portante ekvenĝon al Trojo 
10 Meneiao kaj ankaŭ pro vi raem, vi hundosimiia. 

Sed tion Ĉi ne alentas, uek zorgas vi lion Ĉi tute; 
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rUNDAMENTA KRESTOMATIO. 


Min eĉ minacas vi proni donacon, do mi akiritan 
Per mia peno, kaj a! mi de la Aĥajidoj donitaH. 
ramen do mi ja neniam ricevas donacon egalan 
Al !a via post rabo de urbo per la Aĥajoj. 
tMej malfacilan laboron en taciganla balato 
Miaj manoj faradas, sed kiam venas divtdo, 

La rekompenco plej granda venas al vi; mi f kootraŭe, 
Ue malmulto kontenta, revenaa laciĝe al ŝipoj; 

Nun mi ' nras en Ftion, ĉar estas certe pli bone 
Hejmen reveni en Ŝipoj fleksitaj» Mi ne deriras 
Malhonorita de vi plu kolekti por vi nun riĉecojn »* 

Al li respondis nun Agamemnono, la Ĉefo de viroj : 
« 1 N 11 do, vi kuru do, se via koro al tio vin igas; 

Mi vin pro mi ja ne petas restadi, mi havos aliajn, 

Por akiri honoron, precipe la Zeŭson-1organton. 

El diaj reĝoj vi estas por mi la plej malamata. 

Ĉar vi Ĉiam preferas malpacojn, batigojn, bataloja. 

Se pli da forto vi havas, donita ĝi estas de dio* 

Hejmen revenu vi kun viaj ŝipoj kaj viaj kolegoj, 
tieĝu vi Mirmidonojn pace, pri vi mi ne pensas, 

Mi ne atentas vian koleron, kaj mem mi minacas : 
Kiel Febo Apolo deprenas de mi Ĥrizoidon» 

Kiun forsendas mi per mia ŝipo kaj raiaj amikoj, 

Tiel mi mem vian tendon eniros kaj fondkondukos 
Viao donacoo, ruĝvangan la Brheidon : vi sciu, 

Kiom mi estas pli alte ol vi, kaj ke ĉiu teruru 
Al mi sin egaligi kaj al rni kontraŭp&roli. » 

Tiel parolis li t kaj Pelopido forte doloris, 

Inter du pensoj la kori ŝanccdigis en brusto, en vila : 
Ĉu f eltirintede flaoko giavon akregau, aliajn 
Militistojn forpeli kaj 1a Atridon mortigi, 

Aŭ humiligi koleron kaj sian koron ekbridi, 

Dutn en animo kaj koro li pensis pri tio kaj grandan 
Giavon el ingo eltiris, alvenis al Li el ĉielo 
La diino Ateno, sendita de Hero blankmaua, 

Kiu amis kaj ^orgis ainbaŭ heroojn egale. 
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Si pnste li mm starigis, lin kaptis per blondkapoharoj, 
Sole al li aperinte : Ŝin Ĉiu alia ne vidis. 

Lktimiginte, sin turnis Aĥilo kaj tnj ekrekonis 
Palas-Atenon, terure ŝiaj okuloj brilegis, 

Kaj li komencis paroii kaj diris la vortojn flugilajn : 
u Kial vi venis, fllino de Zeŭso ŝildontenanta, 

Ĉu por ekvidi la aroganlaĵon de Agamemnono? 

S^d mi eldiras al vi, kaj mi pensas, ke tio fariĝos, 

Lft fiereco senbrida baldaŭ fin pereigos. » 

Al li respondis Ateoo, la bluokula diino : 

« Por kvietigi koleron vian rni venis, se restos 
Vi obeema; min sendis Hero, diino blankmana, 

Kiu vin ambaŭ egale samtempe amas kaj ŭorgas* 

Vi do nun iinu malpacon, kaj ne elprenu glavegon f 
Certe, per vortoj vi povas insulti Hn laŭ via volo, 

Mi al vi diras, kaj tio Ĉi estos efektivigita : 
lam vi havos trioble da luksaj, belegaj donacoj 
Pro tiu ĉi flereco. Detenu vin nun kaj obeu. » 

Ŝin respondante, eldiris Aĥilo rapidapieda : 

* Vere, estas bezone vian ordonon obei, 

Malgraŭ la koro kolera : Ĉar tio Ĉi estas pli bona : 

La obeantan al dioj dioj volonte atentas. » 

Diris li t kaj sur arĝentan tenilon li metis la manon, 
lh j fi enraetis glavegon en ingon, ne malobeante 
Vortojn diinajn. Si baldaŭ ekllugis Olirnpon, logejon 
De dio Zeŭso ŝildontenanta, al dioj aliaj. 

Sed Peleido returnis sin kun parolo kolera 
AI Atrido : li sian koleron ne ekĉesigis : 

« Ho, vi driokanto kun hunda rigardo, kun cerva 

kuragolj 

^ i en la koro neniam havas kuragon vin aritii, 

Por kune kun la popolo batali aŭ kun la Aĥajoj 
Plej eminentaj embuskt vin : tio laŭ vi estas - morto, 
lesl prefereble ja estas en vasta tendaro Aĥaja 
Vian kontraŭdiranton senigi de lia donaco. 
Rffto-popolmanĝegiilo, netaugulojo reĝautal 
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Ĉar p Atrido, alle vi iastaa fojon ofendus. 

Sed ai vi mi nun diras kaj faras ĵuroo grandegan, 
Juras mi je tiu sceptro, neniam Ŭorojn kaj braufiojn 
Renaskonta, estante lasinta en montoj la trunkon* 

Kaj ne reeklloronta (ĉar fero de ĝ\ ekdemetis 
Giajn foliojn kaj ŝeton), kaj portadata eu manoj 
De Aĥajidoj jugistnj, gardantaj la leĝojn, venautajn 
tie I' dio Zeŭso; mi ĵuras je tiu fii juro grandega, 

Ke eksopiros tuj ĉiuj Aĥajoj, serfiante Aĥilon,.. 
Tanien, malgraŭe doloro via, ae povos vi helpi 
Ilin, ekmortigotajn amase per man' de Hektoro 
La virhuĉanto, kaj vian vi koron mordetos, ke estis 
Vi plej kuraĝan el Ĉiuj Aliajoj malestiminta 

Tiel dirinte, sur teron ekjetis li sian aceptron p 
Beiigitau de najloj oraj, kaj baldaŭ sidigis. 

Sed Atrido koleris aokaŭ* Kaj levis sin posle 
La dolĉalmgva kaj tondravofia Nestoro el Pilo f 
Et kies buŝo fluadis dolfiamiela parolo; 

Estis li nun travivinta jam du generaciojn, 

Kiuj naBkigis kaj vivis kune kun ti en la sankta 
Urbo Pilo, hodiaŭ li superreĝis la trian. 
ieti li t bonepensanta, eldiris ai la kolektigo : 
v Ve t ho kia inalĝojo surfalus sur terou A liajanl 
Certe t ekĝojos i riamo kaj kune kuu li Priamidoj, 
Ankaŭ l' aliaj Trojanoj eksentos fiarmegon en koro, 

Se ili aŭdos, ke vi nun malpacas, ?i t kiuj estas 
En kousiloj plej altaj kaj en balaloj unuaj. 

Sed vi aŭskultu, ĉar ambaŭ pli junaj vi estas ĵa ol mi. 
iain mi havis aferon kuu viroj ankoraŭ pli forkij 
01 vi, sed miajn konsilojn ili neniam malŝatis, 

Vidis neni&m mi kaj ne ekvidos jam virojo similajn, 
kiel Pirito kaj Drio, kiu potencis popolojn, 

Kiel Keneo aŭ Eksadio aŭ Poiifcmo 
Diusimila kaj dia Tezco, la filo Egea* 
lli estis pli fortaj ol Ciuj, sur tero naskitaj, 

Kaj T plej forlaj estinte, batalis nur kontraŭ plej fortaj, 



















POKIO. 

fvontraŭ montaj monstregoj, ilin fonletruante. 

Kune kun ili mi estis milita kolego el Pilo, 

EI malproksima lando : alvokis min tiuj ĉi' viroj : 
Kune kun ili batalis mi, kaj kontraŭ ili neuia 
Homo, sur lero naskita, bavis kuragon batali. 

Sed ankaŭ ili konsilon mian obee atehlis. 

Kun vi ankaŭ obeu : obei ja estas pli bone. 

Vi, Atrido potenca, ne prenu de li la knabinon, 

Sed fie li lasu donacon, donilan de la Aĥajidoj, * 

Sed ankaŭ vi, Peleido, Cesu kun rego disputi 
Malpacaute : konvenas ja honoro pli alla 
Al la sceptroportanta, kiun Zeŭso glorigas; 

Kaj se vi estas pli forta kaj filo de dia patrino, 

Estas li ja pli potenca, ĉar regas li mullajn popolojn. 
Vi, Alnd’, humiligu Ia koron, mi mem vih petegas, 
Kontraŭ Aĥilo demetu vian koleron ; li estas 
borta apogo Ahaja en pereigema milito, » 

Diiis a( Ji respondante Agamemnono potenca: 

« Vere! Vi, ho maljunulo, ĉion eldiris konvehe, 

Sed liu viro deiiras esti pli alta ol Ciuj, 

Volas estrigi je CIuj, volas ordoni al ĉiuĵ 
Kaj doni leĝojn, al kiuj, certe, neŭiu obeos. 

Se lm la dioj eternaj instruis ĵetadi ponardon, 

Cu ili aukaŭ pro tio permesis al li — nin insulli? » 

Lin inLerrompis kaj diris diosimila Aĥilo : 

« Ho, mi, certege, nur estus timulo kaj netaŭgulo, 

Se mi vin kontentigadus je ĉio, kion vi volas. 

Vi de aliaj postulu tion, famen al mi vi 
Ne ordouu, Ĉar mi ne intencas al vi humiligi. 

Tiou rni duas al vi, kaj gin vi konservu en koro: 

Mi la manon armitan ne levos pro la knabino 
Kontraŭ vi aŭ aliaj : vi donis kaj vi Sin deprenaa. 

-ed ei mia cetera bavo en Sipoj rapidaj 
Vi neuion deprenos kontraŭ mia bonvolo. 

Sed se vi volas, eiprovu, ke ĉiuj kune ekvidu, 

■! el vi mgra sango Ĉirkafl ponardo ekflitos, » 

1 » 
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Tiet i(i disputia per mal&mikaj p&roloj 
Kaj, leviginte, dislasis Ĉe ŝipoj la kolektigitajn. 

Feleido foriris al teudoj kaj Ŝipoj rapid&j 
Kune kun Menetijdo kaj kune kun siaj kolegoj, 

Sed Atrido Burraetis sur m&ron Sipon rapidan, 

Dudek remistojn elektis k&j metis en ĝin Lekatombou 
Por ladio k&j ankaŭ ta Ĥriiotilinon rufcvangan, 

Kaj Odiseo multsaĝa tie estis ŝipestro. 

l'iuj sidigis kaj baldaŭ eknaĝis sur vojon malsek m. 

Kaj al popoloj ordonis purigi sin Agameronono. 

IIi purigi 3 sin kaj la malpuroc en maron enĵetis, 

Kaj studifeklajn Iiekatombojn oferis ai dio : 

Bovojn kaj kaprinojn fie bordo senfrukta de 1 maro, 

Kaj I’ odoro ofera en fumo suriris Cielon. 

Tiel ili penadis, sed dume Agameranono 
Tion ne lasis, per kio li Jus Anilon minacis : 

Vokis rapide li Taltibion kaj Eŭribaton, 

Kiuj estis liaj heroldoj kaj lertaj servantoj. 

u Iru vi tien, en tendon de la Peleido Aĥilo, 

Prenu vi la Briieidon rugvangan kaj §in alkonduku, 

Se do li Ŝin ne redonos, mi mem ŝin jam tiam deprenos, 
Al ii venonte kun aro, kaj tio lia pln ektlmigos ». 

Tiel dirinte, forsendifl li ilin kun vorto minaca. 

Ili al bordo de I’ maro senfrukta malgoje foriris 
Kaj al la tendoj kaj Ŝipoj de Mirmidonoj alvenis. 

(Jn do ili eklrovis fie tendo, fie ŝipo nigreta 
Tie sidanta, kaj ilin vidinte ne goji» Aĥilo. 

Ekkonfutilaj pro timo kaj respektego pri 1' rego, 

11 ] stariĝis seo ia parolo, flen ia demando, 

Sed li mem tioo penetris per sia koro kaj diris : 

« Bonan venon, heroldoj, senditoj de Zeŭso kaj hotnojl 
Alproksimigu, fiar kulp&j estas ne vi, sed Atndo, 

Kiu venigis vin pro la tilino rugvanga de llriio. 

Dia Palroklo, knabinon vi elkonduku, ke tii 
Sin ekdeprenu. Kaj eslu ili mem la atestoj 
Antaŭ ta dioj feliĉaj, antaŭ homoj mortemaj, 
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Antaŭ la reg* furioza, ke kiain oni ankoraŭ 
Slian helpon beiotios por maihonoron formeti 
De aliajL* Ho t certe, pro pereema malaaĝo 
Li t AtridOj ne povas rigardi antaŭen, nek posten, 

Por fortikigi Aĥajojn t batalantajn ĉe Ŝipoj. »» 

Tiel li di ris. Patroklo obeis la karan amikon : 

Li elkonciukis eltendo kaj donis koabinou ruĝvangan 
AI la senditoj f kaj tiuj foriria al ŝipoj Aĥajaj; 

Kaj ne volonte kuniris knabino. Dume Aĥilo 
Iris plorante for de amikoj kaj tie sidigis, 

Sur la bordo de V maro; rigardis li maron malluman, 
Manoĵn eltiris kaj sian karan patrinon petegis ; 

« Mia patrino, Ĉar vi min portempo maUongaeknaskis, 
Oevus alraenaŭ aljugi honoron al rai T Olimpano 
Zeŭso altelondranta t sed li tute min ne honorasf 
Jen Atrido, la vastereganta Agamemnono, 

Min malhonoris estinte de mi forrabinta donacon ». 

Tiel li diris ploraote; atentis lin Ha patrino, 

La estiminda, eu profundegaĵoj de maro t ĉe V patro 
Maljuniginta t kaj venis el maro ŝi kiel nebulo, 

Kaj apud li f elverŝanta !armojn t ŝi alsidigis. 

Lin karesante per mano t Ŝi La parolon eldiris : 

« Filo, pro kio vi ploras? pro kio la koro malĝojaaf 
Ho t vi kaŝu nenion, ke ambaŭ tion ni sciu. » 

Diris, profunde ĝeminte t Ahilo rapidapleda ; 

« Ĉion vi acias, patrino, pro kio rakonti konaton? 

Tebon aliris ni f sanklan urbon de Eetiono» 

Kaj gin detrnia kaj ĉion tien ĉi forelkondukis; 

La Aĥajidoj honeste I’ akiron dividis kaj oni 
firiiiofllinon nigvaogan elektis por la Atrido. 
ftriio do,pastro de malproksimegenĵetanta Apolo, 

Veois al ŝipoj rapidaj de kuproarmitaj Aĥajoj, 

Por deaĉeti fllinon per netaksebla depago, 

La tlorkronon portante de malproksimegenĵutanta 
Dio sur ora seeptro* kaj la Aĥajojn petegis, 

Sed V Atridojn, la ambaŭ ĉefoju popolaja — precip*. 
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Iiam fiiuj Ahajoj taŭtege konseotis honoroo 
Fari al pastro t Je li deaftetoa riĉegan ricovi. 

Tiu ae plaĉis nur sole al koro de AgametnaoDO, 

Li uialhonore forpelis kaj lin mia&cis per vortoj, 

La maljunuio foriris kolere, sed Feho Apolo 
Liaa petegon atentis, ĉar anais li multe la paatron, 
Sendis li &1 Argoanoj sagojn malbonajn amase, 

Tiam mortadis popoloj, Ĉar sagoj de 1’ dio ŭugadis 
Cie en vasta tendaro Ah&ja. Sciigis niu tiam 
Anlaŭdiristo scianta pri voio de dio Apolo; 

M i mem unua koasiHs rapide pacigi la dion. 

Sed Atrido kolei is : subite levinte sin t diria 
Li la parolon minacan, hodiaŭ plenumijiintan. 

La ŭojokulaj Afiajoj Ŝin t vere, venigas p&r ŝipo 
llrjtnen en flriton kaj ank&ŭ donacojn por la Potenculo 
Sed ]us depreoia Fheroldoj de mi el mia la tondo 
La Hriieidoo, donacon honoran de Ahajidoj. 

Iletpu do vi vi&n Ŭlon nohlan, se pov&s vi helpi. 

Vi sur Otiinpon suriru kaj Zeŭson petegu, se iam 

Vi lian koroa gojigh per paroloj aŭ agoj t 

Ĉar mi vin ofte aŭdadis gloriĝi eu doino de V patro, 

Ke I 1 ĉirkaŭit&o de nigr&j aabegoj Kronidcm vi aola 
E1 senmortema di&ro de malhonora pereo 
Igis foi t dume kateai min&cis lin 6iuj aliaj : 

Heiu kaj Posejdono kaj ankaŭ P&las-Ateno; 

Sed vt venis, diiiiOp formelis de li la k&tenojn, 

Sur Olirupnn ta v&st&n vukmte Centmatiun, u uuatan 
Breareo de dioj k&j — Egeouo de htimojj 
C&r li estas inultege pli forta ot li& patro; 

Apud Krouido sidiĝis U Ŭera de gioro, 

Kaj ltn terurig 1& dioj kuj timis ZeŬson kalem. 
llememorigu lin t autaŭ li sidiĝu kaj liajn 
Vi Cirkaŭpreau genuojn t ke volu li helpi Trojanojn 
Aŭ ĝis tendaro kaj ŝipoj la Aĥajidojn forpeli 
Mortigatajn, ke Ĉiuj sciiĝu la krimoa de ITego, 

Ke U mem, Ag&memnouo Atrido, U ĉeio de vtroj 












POEZtO. 


Sn>i I’ ormrton. rarit.in a! p!ej kvirafta Alvajo. » 
Urmojn vcrftante, reaporiflis a! sia filo Tpti.ro : 

« Vp a! mi, ke ednkta mi Tin, por mizeroj naskitan! 
!!o, se vi povus Ce Sipoj sen larmoj kaj sen malfĵojo 
Sidi, Car estos nelonge vi, tute ne longe vivanla. 

>‘un ne longtempa kaj pli malfelida ol fiiuj vi eslas 
Per tinu fojo. ilo, mi vin p r malfeliĉo eknaskis. 

Tion »] toodronĵetan‘a 7 e S o, se volos !i aŭdi, 

Iras ini diri nun stipren, sur multaneĝan Olimpon. 

Vi do, sidahte Ce Sipoj rapidaj, ne Cesu koleri 
l.a Aftajiilojn kaj tute detemi vin de la milito. 

Zeitso hieraŭ fesleni ai Ktiopoj senpekaj, 

Ĉe 1'Okeano, foriris kaj kune kun ii — la diaro, 
Tamen la tagon dekduan revenos li hejmen, Olimpon 
Tiam einiros mi kupran domon de Zeŭso, mi iiajn 
EkĈirkaŭprenos genuojn, mi lin tnklinigi esperas. » 
Tiel dirinte, foriris 91. Kaj li restigis koleron 
En la koro pro sia ruĝovaoga knabino, 

Malgraŭ li forkondukita perforte. Sed Odiseo 
Kfi llriiourhon alvenis knn hekalnmbo la sankta. 

Fn la liavenon profundan veninte, tuj ili formcis 
Velojn kaj ilin kunligis en Sipoj kaj al ta maslejo 
Maston altiris, rapide ĝin «u r ŝnuregojn mallevis 
Kaj en havenon enpelis per remiloj la Ŝipon, 

T ip ĉi ankron elĵetis kaj ligis al bordo Anuregojn. 

Mem ili teron suriris kaj 1’hekatombon kunprenis 
I "i' dio 1 ebo Apolo malproksimegenĵetanta, 

Ankaŭ pliris llrirido el flipo !s martnnaĝanta, 

^in at aitaro knndukis nun Odiseo tnullsaĝa, 

Kaj redoninte en brakojn de 1‘patro, !i lie! eldiris : 

« Hrno, venigis min Agamemnono, la Cefo de viroj. 
Por la filinon redoni kaj tekatombon oferi 
At Apolo, ke por AĥajidoJ paciĝu la dio, 

Kiu pezegajn miierojn alsendis nun al Argoanoj. » 

Tion It diris, Sin donis en liajn manojn; la prijro 
Goje ricevis la karan filinon. l/Aĥajoj al dio 
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Ka hek&tombon majestan ordigis ĉirkaŭe l oltaro 
[«onkonstruita, eklavisla manojn kaj prenls 1‘horiieoa 
limo ijo levts la manojn supren kaj laflte ekpreĝis : 

« Aŭdu, Arĝentopafarka, apogo de firiio kaj Kito 
Sankta, potence reĝanta la Tenedoson. Kiele 
Vi jarn antafle atentis mian petegon vokantan 
Kaj min trankviligis, raizeriginte 1'AEajojo, 

Tiel same vi ree mian deziron plenurnu 
Kaj de Aliajoj forigu la teruregajn nmeroĴD, » 

'Hel li diris, pregante, atentis lin Pebo Apolo. 

Srd post la prefio disĵetis ili la sanktao hordeon, 
Kolojn deikksis al bestoj, ekbuCis kaj feiujn depreni? 
Kaj fernurojn eltranĉis, ilin envolvis per graso 
Duubligite, per peeoj da kruda viando kovrinte; 

Ilin bruligis !a pastro sur ŝtipoj kaj nigntn vinon 
Verfiissur ilin; linknaboj kun kvindeutiloj ĉirkaŭis. 

1 orbruliginte femurojn kaj V internajojn provinte, 
lli dislranĉis la reston pece kaj nietis sur stangojn, 
Uoslis gm pene kaj flne demetis ĝin, Posl la laboro 
Ili aranĝis festenon, kaj tiam al koroj iliaj 
Kn tiu bonaranĝita festeno mankis nenio, 

Posl kvietigo de la malsato kaj de soifo 
Knaboj plenigis ĝia randoj kalikojn per la trinkaĵo 
Kaj, komencinte de dekstre, al Ciuj pokalojn disdonis 
Daŭre la tago TAĥajoj per kautoj pacigis la dion, 
Belan peanon kautadis la inaljirauloj Afiajoj, 
Glorigadante Apolou, kaj ĝojis li eu sia koro. 

Kimu la suno subiris kaj lualiumo fariĝis, 

[li ĈeU AnuregoJ f tenintaj la ŝipou, ekdormis, 

Sed kiura la rozaflugra Eos' # el nebuloj naskita f 
Levis sin, ili foraaĝts al vasta tendaro Aĥaja, 

Venton favoran al ili donis Febo Apolo. 

Hi starigis la rnaaton, disstreĉis la velujn blaiikegajn, 
Vento ekblovis en raezon de veloj, kaj ondo purpura 
Ĉirkaŭ la kilo de V ŝipo naĝanta fortege ekbruis, 

Kiij ĝi ekkuris sur ondoj, rapide la vojou farante 





















poirio. 


1’i.ste, veninte .i! vasta tendaro de la Ahajidoj, 

Ili eliiria la Sipon nigretan aur bordon la sablan 
ĥaj, ĝm subapoginte atte per traboj longegaj, 
f i ne malrapidante disiris en tendojn kaj Sipojn. 
i.i do koleris, sidante Ĉe 8ipoj r&pidenagantaj, 
l.i, Peleido kuraĝa, la dia piedorapida, 

Li cn konsilojn, virojn glorigadantajn, ne venis, 

Nek en batalojn. Sed lian koron mordetis inaiĝojo 
I’ro la rcstigo senaga: soifls li bruon, bataion. 

Jen apenaŭ dekdua matenfiielruĝo aperis, 

Sur Uiiinpon revenis reternevivanta diaro. 

Zeŭs anlaŭiris. Tettdo do ne forgesis la peton 
De ŝia IIIo, Si itjs el maro kaj levis sin kune 
Kun fruniatena nebulo fiielon kaj altan Olimpon; 

Tie ĉi tiovis £i Zeŭson, aparte de dioj aliaj 
Surlasupraĵo plej alla de multekapa Olimpo, 

Si alsidiĝis kaj fitrkaŭpreni3 per mano maldekstra 
l.iajn geriuojn, perdekstra lian mentonon ektuŝis, 

Kaj potenculon Kronidon-ZeŬson Ŝi ekpetegis : 

<’ IJo, patro Zeŭso, se mi al vi inter diaro ekplaĉis 
lam per vorto aŭ faro, plenumu vi raian deziron : 

Vi mian fllon ekvengu, mortonton pli frue ol fiiuj; 
Aganieinnono, la fiefo de viroj, lin malhonoris, 

De Jj preninte donacon kaj mem gin forekrabinte. 

Sed vi Iin vengu, Antaŭpripeusaata, ho, Zeŭso poteucal 
Vi al frojanoj donacu venkadoa, gis Aĥajidoj 
Miao lllon honoros kaj rekompencos lin giore », 

Tiel Si diris. A1 ŝi ne respondis la nubopelanto 
Zeuso kaj longe silentis. Tctido do forte alpremis 
Sin al fiirkaŭprenitaj genuoĵ kaj reekpetegis : 

- Ne ŝanceligu : proraesu kaj donu al mi la konsenton 
Aŭ do — rifmu (ne timas ja vi), ke tuj uun mi sciu, 

<.a mi el Ĉiuj estas plej malestimata diino. » 

A1 ŝi respondis indigne Zeŭso la nuhkolektulo : 

" Vere > malbona afero estos, se vi kontraŬ Hero 
Ig"K oiiii, k.'j ŝi per vortoj insultaj min ekkolerigos; 


























rCNDAMENTA IRISTOMATtO, 

j-un sen lio en ronilo de ĉiuj dioj senmorlaj 
KootraŬ rai Ĉtam disput&a, dirante — rni itdpaa 

[Trojanojn. 

TaraenTi nun /orrapidu, ke Ilero vin ne ekviilu. 

Mi jam prizorgos, por vian deziron plenumi, kaj al vi 
Mt lŭ kapon balancos, por ke al mi vi konŭdu : 

Tio ii estas de miaj promesoj por Ciuj senmortaj 
iiaranliajo sanklega, Car estaa ne redonebla, 

Ne refarebla la vorlo, donita duin kapobalanco, » 

Ce tiuj vortoj mallftvis Zeŭso la brovojn mallum.i jn, 
Kaj V amhroziaj buklharoj de 1' Potenculo subfalis 
De la kapo senmorta, la vasta Olirapo ektrerois. 

Tiel konsiligipte, ilidisiris nun. ŝi do 
Maron profundan r&pidis de la brilega Olimpo. 

Zeŭso eniris palacon sian, kaj ekleviĝiote 
Iris la dioj renkonte al patro ilia, neniu 
Kuruĝiĝis aLendi lin : Ciuj renkonte aliris. 

I.a Oiirapano aidigis sur tronoaia. Sed Bero 
Ne preterlasis, ke li konsiliĝis kun la fllino 
De maljuuulo Nereo, rargentapieda Tetido, 

Kaj ti.tjn vortojn pikeraajn al Zeŭso potenca el litis : 

« Kiu el dioj, vi ruza, al vi sian donis koiisiKm V 
Ĉiara plnCas al vi ricevadi sekretajn decidojn, 

Dnm mi inalestas de vi, kaj neoiam al rai vi tfira* 
Vo|e eC unu vorton do tio, pri kio vi pensas ». 

At Si respondis U p&tro de la horoaro kaj dioj : 

" Hero, ne penu vi Ciujn raiajn pensojn sciiĝi, 
ĉar lio estas ne ebla por vi eC, por mia cdzino. 

Certe, neniu el dioj kaj hornoj sciiĝos pri tio, 

Antaŭ ot vi, kio estas por vi permesata sciiĝi; 
ratnen do, kion roi volas aparte de dioj decidi, 

Vi inin ne devas deroandi, vi roin ne devas esplori. » 
Hero !a bovookula ree respondis &1 Zcŭso : 

« Ho, kiajn vortojn eldiris vi, Kronido teruntl 
M1 ja nent&ro ĝis nuu vin demandis aŭ esploradis, 
Tute trankvile decidaa vi Cion, kion vi volas. 






POBZIO. 


Sod mi nuo timas **n koro, ĉu vin ne ekkoavinki* 

L’ itio de griza Nereo, 1'argenlapieda Tetido : 

Ĉe vi sidanle, ŝi viajn iirkaŭprcnadis genuojn. 

A1 Si vi ebie promesis per kapobalanco Aĥilon 
Ekglorigi kaj multajn Aĥajojn ekstermi Ĉe t* ŝipoj? » 

Al ŝi respondis dirante Zetiso lanubkolektulo : 

« Stranga, vi ĉiam .mspcktas, »c porasde vi mi kaŝiĝi. 
Fed vi ncnion atingos, nur ra&iproksimigos de koro 
.Mia, kaj tio por vi estos ja pli terura ankoraŭ. 
f?e tio estos, fariĝos lio laŭ mia deziro, 

Sidu do vi nun traokvile kaj miajn ordonojn obeul 
Car malcerte tuta diaro Olimpa vin helpos, 

Se kontraŭ vin Devenkeblajn miajn mano jn mi uzos ». 

Tiel li diris, kaj Rero la bovookula ektimis, 

Sidis silente, koleron en sian koron bridinte, 

Ka j ekaopiris )a Uranidoj en Zeŭsa palaco. 

Jen nun eldiris Hefesto, ia glora artisto, favore 
l'ri sia kara palrino Hero, diino blankmana : 

« Estos certege tnalbone kaj fine ne elsufereble, 

Se vi tiel malice malpacos por la mortemaj 

kaj inter dioj vi semos ribelon. Ne guos ja pli ni 

fiojon fcsteaan, se reĝos maJpaco. Ai niia patrino 

Vfi nun kimsilau (kvankam Ŝi mem havas multan pru- 

Identon) 

Al kara patro obee submeti sin, por ke li ree 
Ne ekkoleru, kaj pli ne konfuzi nin dume fesleno. 
ĉar se li, la Olimpano tondronĵetanta, ekvolos, 

Li nin deĵetos de tronoj; li estas pli forta oi Ĉiuj. 

Sed vi lin volu pervortoj delikataj moligi, 

Kaj refarigos favora baldaŭ al ni 1’Olimpano ». 

Tiei dirinte, leviĝis li kaj pokalon dufundan 
Donis al sia patrino kara kaj diris la vorto jn : 

« Kara patrino, elportu matĝojon maigrafle sufero, 

Ke mi vin, ho, la plej kara, ne vidu per propraj okuloj 
Baldafl bntata; Ĉarvana, kiel ajn volus mi, eslos 
Mia helpo, Car Zeŭson kontraŭi estas ne eble. 






















J FUHDAMINTA 1B£ST0MAT10. 

^ar jana antafie, kiam fojon mi volb vin h^ipi, 

Kaptis Ĵt ttiin ĉe V pie<i<>, tle sojlo !a «ankta min ĵetis. 
Tulan !a tagOD ini flugissuben kaj ditm suosubiro 
Sfi sur Letnooson surfalis, hav&nte malmulte davivo, 
Sed !a Sintoj ricevis la subenfalittlou amike. » 

Tiei eldirisli, kaj ekridpti.s Uero blanktnana 
Kaj ridetanle Si prenis de sia filo pokaton. 

Li do al Ciuj ceteraj senmortaj, irante de dekstre, 
Dolĉan nektaron enverŝis, el la kaliko Cerpante, 

Iiaj inter dioj feliĉaj eksonis ridado senflna, 

Kiam ili lin vidis kuradi kaj rekuradi. 

Cia sunsubito festenis iii dum tuta ia tago, 

Kaj nenio innnkis al koroj dum festenndo 
Bonaranf ita : nek sonoj belegaj de liro Apola, 

Nek I’ haruionia kantado de Muioj, kanlantaj alterne, 
Sed kiam ekestingigis la Jumo de I’ sunu brilega, 
Ciu el ili foriris dorrni en sian loĝejon, 

Kittn al ĉiu lantapieda artisto Hefesto 
Ekkonslruis per sia muitescianla prudento. 

Zeŭso do tondronĵetanta irie af sia kuŝejo, 

Kie ti ofte kuŝadis sub ago de dormo la doiĉa. 

Tien veninte, ti dormis, kaj apud li — Hero orkrona. 




















VIII 


ALDONO 


PREĜO SU13 LA VERDA STANDAR 

A1 Vi, lio polenca senkorpa mistero, 
Fortogo, la moodon regauta, 

Al Vi, granda fonto de l’amo kaj vero 
Kaj fonto de vivo konstanta, 

Al Vi, kiun Ĉiuj malsame prezentaa, 

Sed ĉiuj egale en koro Vin seotas, 

Al Vi, kiu kreas, al Vi, kiu rogas, 
llocliaŭ ni preĝas. 

Al Vi ni ue venas kun kredo nacia, 

Kun dogmoj de blinda fervoro ; 

Sitentas nun ĉiu dispul' religia 

* 

Kaj regas nur kredo de koro. 

Kun ĝ\ t kin estas fie fiinj egala f 
Kun gij la plej vera, »en Imdo batala, 

Ni staras min T Oloj de 1'tuta homai o 
Ce Via allaro, 

Hoinaron Vi kreis perfekte kaj bele v 
SeJ gi 8in dividia bataie; 

Popoio popolon ataka» kmele, 

Ffal' fraton ataka» ŝakalo. 
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rrNDAlfE^T.4 KHESTOMATIO 

kiu ajtt estas Vi t forto mistera, 
Aŭskuitu la voĉon de 1 preĝo sincera, 
Rpdonu la pacon al ia infanaro 
He 1'granda homaro! 

ĵuris fabori t ni ĵuria batali f 
Por reuuuigi 1'boraaron. 

Subtenu nin t Forto, ne iasu nin fali, 

Sed lasu nin ?enki la baron; 

Donacu Vi benon al nia laboro, 

Donacu \i forton a! nia fervoro, 

Ke fliam ni kontraŭ atakoj sovagaj 
lViiĵ lanu kuraĝaj* 

La vpnlan stanJardon tre alte ni tenos; 
Li signas la bonon kaj beion. 

I.a Forto mistera de 1’ mondo nin benos, 
Kaj nian atjngos ni celon. 

Ni inter popoloj )a murojn detruos, 

Kaj iii ekkrakos kaj ili ekbruos 
Kaj falos por iiam, kaj amo kaj vero 
Kkregos sur tero. 
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W orterverzeichnis. 

Um Eaperanto-T«te ohne vorhergeliendes Studium der Grammatik ŭberBetzen zu k5nn©n, 
auche mau jeden Wortbeatandteii fŭr aieh im Wŭrterverzeichiiis anf, z. B* fŭr patr'in'o sueh^ 
nian erst patr, dann irij achliesalich o. Die kleinen trennenden Apoatrophe werden nnr 

Anfstugern gegenŭber gebraucht. 


A 

u. Enduugd.Adjek- 
tive (a. Gram.) 
abeT Blene 
abomen’Abscheu 
acid J aauer 
aĉet J kaufen 
ad J bez. Dauer 
Handiung(e.Gr.) 
adiaŭ adieu 
admir J bewundern 
ador J anbeten 
aer' Luft 
af abriiebenawŭr- 
afer 1 Sache [dig 

afraok* fr»nkiere* 

ag’ handeln 
agl' Adler 
agrabr&ngenehm 
*k t ’ Alter 
aĵ J b tz. konkrete 
Begriffe (a. Gr,) 
ftkcepf ftrjnehtnen 
ŭ k I r 1 erwefhen 
akompair beglei- 
akr’ acharf [ten 
k r Wŭ63CT 
ŭl zu 

ali' anderer 
almenaŭ wenig- 
alt ? hoch [iteun 
alumet’ Streich- 
am 1 lieben [holi 
amaB' Meoge 
ambaŭ beide-ei 
amik J Freund 
araus’ amŬHieren 
an' bez. Anh&nger, 
Mitglied (f$. Gr.) 
anfts’ Ente 
anguT Ecke 
auĝel’ Kngel 
anim’ Seele,Geist 
ankaŭ auch 
ankor a ŭ noch 
anonc' armoa- 
cieren 

aurter 1 Gans 
aiiHtataŭ austatt 
antaŭ yor, bevor 
a utik v 1 altertŭmh 
a p a r t J be.HOudera 
a parte n 1 gehŭren 
apenaŭ kaum 
aper’ erscheinen 
& p o g’ anlehnen 
apud hei, nahe 
arb J B&urn 
arĝent’ Silber 
ark J Bogen 


arm' rŭaten 
art , ICunat 
atak ; angreifen 
atend’ warten, er- 
warten 

atent’ aufmerksam 

ating’ erreichen 
aŭ oder 
aŭd’ horen 
aŭskult’ zulifiren 
aŭtun’ Herbst 
a? J Grossvater 
mr’ geizig 
avert’ warnen 
ftvid’ gierig 
izen' Esel 

B 

bafaii' Bchw f atzen 
bala’ fegeo 
b&ld&ŭ bald 
ban’ baden 
bapt' taufen 
bftri versperren 
barb J Bart 
barel’ Fass 
bastor,’ Stock 
bnt J schlagen 
batai' kampfen 
bed' Beet 
bek 1 Schnabel 
bel J schŭn 
ben' aegnen 
b e n k Ku.uk *. Sita 

best J Tier 
beion’ brauchen 
bier’ Bier 
bind’ binden (Bŭ- 
bird' Vogel [cher) 
b 1 a n k’ weiss 
blov’ blasen, 
weben 
blu J blau 
bo’ bez. Ver^andt' 
echaft durch 
Heirat (s, Gr.) 
bon’ gut 
bord 1 Ufer 
bot 1 Stiefel 
botel' Fiaache 
boT* Oclis 
hrak’ Arra 
branc’ Zweig 
brand’ Br*nDtweJŭ 
brav’ tapfer 
brik’ Ziegelatein 
briF glanzen 
broa’ BŭFHte 
bru* llrinen 
bruF brennen 


brun J brami 
brut’ Vieh 
buĉ J achlachten 
bukl’ Locke 
bulk’ Brŭtchen 
buŝ 1 Mund 
buteri Butter 
buton 1 Kopf 


c 

cel J zielen 
cent’ hunderfc 
cerb 1 Gehirn 
cert’ gew T ia3 s 
eicher 

ceteri ŭbrig 
cifer’ Ziffer 
cindr’ Asche 
cir’ Wichse [sUud 
cir k on 3tanc’Um- 
cir k u leriZirkul&r 
citi J anfŭhren 
col’ Zoll 


ĉ 

ĉagreo’ ilrgern 
ĉambr’ Ziiumer 
ĉap’ Miitze 
ĉapel’ Hut 
ĉ&pitri Kapitel 
ĉar dcnn f weil 
ĉarm’ reizeod 
ĉarp en t^zimmem 
ĉas’ Jagdj jagen 
ĉast’ kcusch 
ĉe bei, zu 
ĉef Haupt- 
ĉemiz’ Hemd 
ĉen J Kette 
ĉeriz’ Kirsche 
ĉerp 1 schŭpfen 
ĉes’ aufhdren 
ĉevaf Pferd 
ĉi bez, N&he: tiu 
jener, tiu ci 
dieser 

ĉia jeder Art 
ĉiam immer 
ĉie ŭberall 
Ĉier Himmel 
ĉifon’ Lumpen 
ĉio allea 

ĉirkaŭ um^gegen 
ĉiu ĵeder 
ĉizi meiaseln 
ĉu ob 


D 

d a wird gebraucbt 
nach Worten, 
ein Masa be- 
zeichnend: 
funt J o da vi- 
and’o ein Pfund 
Fleisch 
danc J tanzen 
dftnĝer* Gefahr 
dank’ danken 
daf Datum 
de von, durch 
dec 1 geziemen 
dec i d’ entsclieidoa 
dediĉ 1 widmen 
defend 1 verttsidig«u 
dek zehn 
dekstri rechts 
demaud’ fragen 
dens’ dicht 
denf Zahn 
depend’ abhitigen 
dea desto 
desegn’ zeichnen 
detaPausfŭhriich 
dctru’ zcr^tCrcn 
de v’ mŭflnen, dev- 
ig’ zwingen 
dezerf Wŭste 
deziri tvŭnschen 
Di J Gott 
diabP Teufe! 

d i f e k f beactiadigfcn 

diferenc’ sich 
unteischeiden 
difin 1 bestipimen 
digesf verdauen 
dik J dick 
diligenf fleisrig 
dimanĉ’ Sonntag 
dir’ aagen 
direkt’ richten 
dispon’ verftigen 
distf zerstreuen 
diven’ erraten 
divers’ verŭehiedeŭ 
divid’ tellen 
do also ? denn 
dolĉ 1 siiss 
d o 1 o r J Schmerz 
d o m J Haus 
domaĝ’ echade 
do u’ geben 
donac' schenken 
dorm 1 schlafen 
dors’ Biicken 
drap’ Wolltuch 
d ri u k J saufen 
dron f ertrinken 


du zwei 
dub’ zweifeln 
duk 1 Herzog 
dum' wahr©nd 
dung’ dingen 



eben’ eben p glati 
ebl J moglich 
eble vielleichl 
ec’ Eigenschaft 
eĉ sogar 
eduk’ emehe:; 
edz’ Gatte 
efektiv 1 wirklic ■ 
efik J wirken 
egaf gleich 

eĥ’ Echo 
ej’ Ort ftir .. . f za 
eka’ ex- f ehemali*; 
ekstef ausser 
ekzerc" tiben 
ekzisf bestehen 
el aus 

elekf wlihlen 
embaras’ Ver- ‘ 

iv ĵi, uiki.Ci h 

en in 

enigm 1 Eiitael 
ent rep ren' 
uuternehraen 
enu f sich langweil. 
envi J beneiden 
erar’ irren 


eaC6])f auaaehtnftj., 
-sci.tiessen 
esenc 1 Wesen 
esper’ hoffen 
e S p l O f untersuchf r 

eaprim J ausdrŭcii 
esf sein (HilL 


zeitw.) 

estim’ achten 
esting’ auBloacher 
estr’ bez. Leitei, 


Haupt 

etaĝ’ Stockwerk 
e t e n d’ ausdehneD, 


breiten 


etern’ ewig 
e v i f vermeiden 
e vo 1 u J aidientwJok 
ezok’ Hecht 


F 

fabel’ Mtirchen 
fabl' Fafael 
faciP leicht 
f ad en J Faden 














nfeifen 
fajr' Feuer 
fak 1 Faeh 
fakt 1 Tataache 
fal J fallen 
fald 5 falten 
fala J fiilpcben 
f am 5 Gerflcht 
fainili j Familie 
fand 5 gieaaen 
fantora 1 Geapenat 
far J tUHj machen, 
fariĝ 1 werden 
farm J pachten 
f art J Bichbefinden 
(geBundheitlich) 
farmi 1 Mehl 
favor 1 giinstig 
f e b f Fieber 
fe J in J Fee 
felic' glŭcklich 
feud s spalten 
feneatF Fcnster 
fer’ Eisen 
ferm’ achliessen 
fest J feiern 
featen J Bankett 
fiaaĉ 1 Brautigam 
f i d 5 aich verlaasen 
au! 

fidel* treu 
f i 0 r’ atolz 
fiF Sohn 
fin 5 enden 
beenden 
tingr Fingei 
firm J Firma 
f ia j Fiach 
f 1 a m 3 Fiamme 
flank 5 Seite 
flar 5 riechen 
flav J gelb 
fleg J pflegen 
fl ek s' biegen 
flor J Blurae 
flu 5 fliessen 
flug f fliegen 
fluid* flussig 
foir’ Ĵahrmarkt 
foj' Mal 
fojn 5 Heu 
fond J grunden 
f o 1 i J Blatt 
font J Quelle 
for weg, fort 
f o r g e w verge^sen 
fork J Gabel 
formik* Ameise 
forn 1 Ofen 
fort J stark 
fortik 5 fest 
fos- graben 
frag f Erdbecre 
f ram b 1 Himbeere 
frap ĵ klopfen 
frat J Bruder 
f rauFJuoggeselle 
f r e nez' w&biĵsinnig 
frea' frisch 


fripon J Schuike 
fromaĝ ? Kiise 
frot J reiben 
frn J frŭh 
frukt J Frucht 
frunt J Stirn 
f u lm J Blitz 
f u m J Rauch 
f u n e b r J Eegrftbnis 
fung J Pilz 
f u n t J Pfund 
furioz J wfltend 
f ut 1 Fuss (Mass) 

G 

gaj J frbhlich 
gajn 5 gewinnen 
gant J Handschuh 
garanti 5 bflrgeti 
garb ĵ Garbe 
gard J hŭten 
gazet 5 Zeitung 
gent J Geschlecht 
genu’ Knie 
g 1 a c i J Eis 
glav 5 Schwert 
glit' gleiten 
giob J Kugel 
glor J rŭhmen 
glu J leimen 
g lut J schlucken 

gorĝ’ Kehle 
grajiT ein Korn 
grand J gross 
gras’ fctt 
grav J w r ichtig 
gren J Getreide 
griz J grau 
grup 1 Gruppe 
gunT Gumini 
gust J Geschmack 
gut 1 tropfen 
gvid J fŭhren 

G 

ĝarden J Garten 
ĝem’ aeufzen 
ĝeo J genieren 
ĝeneraP allgeEoelis 
'ĝentir hoflich 

ĝ i ei t er, aie bel Dingeti 

ĝis bis 

ĝo Bich freuen 
ĝ u geniessen 

gUSP recbt, rlchtig 

H 

h aj 1’ Hagel 
hak J hacken 
lialt 1 halten 
har' Haar 
h a ŭ t J Hau t 
hav J h&ben 
he j ra J Heim 
hejt J heizen 
h e P heU 


help’ helfen 
herb J Graa 
hered* erben 
hieraŭ gestern 
h 1 p O k r i t J hfluchelo 
h i r u n d J Schw p albe 
hodiaŭ heute 
hom J Mensch 
honest’ ehrlich 
honoF Ehre 

ll 0 n t J *ich dchBmcu 

hor J Stumle 
horloĝ’ Uhr 
humiP demfitig 
hund' Hund 

I 

ia irgendwelch 
ial irgendwarum 
iam irgendwarm 
id J Abkommllng 
ide 1 Idee 
ie irgendwo 
iel irgendwie 

ies irgeud jetuandea 

ig J machen 
i ĝ 1 werden 
il’ Werkzeug 
ili sie (Mehrzahl) 
i m a g J einbilden 

i m peri J Kaberretch 

im pres J Eindruck 
incit 5 reizen 
ind’ vmrdig 
inran ? ivmd 
infiu J Einflua h. 
ing J Behiilter 
ink ! Tinte 
inkiin J geneigt 
instig 1 anspornen 
instru J lehrem 
insuP Insel 
insult 1 BChelten 
inteniT beab- 
sichtigen 
inter zwischen 
in teres* rnterease 
intern J innerhalb 
invit 5 einladen 
io irgend etwas 
iom ein wenig 
ir J gehen 
i u jemaud 

j 

j a doch, ja 
jam schon 
jar J Jahr 
je unbefflimmte 
Prapoposition 
jen da! siehel 
jes Ja 

j u—des je—desto 
j u ĝ J richten 
jun J jung 
jup f Unterrock 
just J gerecbt 


Ĵ 

ĵaŭd J Donnerstag 
ĵet J werfen 
ĵur 1 Eid 
ĵua soeben 

K 

kadr J Ralimen 
kaf’ Kaffee 
kaĝ J Kafig 
kaj und 
kajer' Heft 
kaldron J Kessel 
kales 7 Wagen 
kalkuT reclmeu 
kalumni 1 ver- 
leumden 
kameiT Kamin 
kamp J Feld 
kan J Rohr 
kandeP Kerze 
kant J singen 
kap J Kopf 
kapabT fiihig 
kapric J Iraune 
kapt J fangen 
kar J teuer 
karb J Kohle 
karea 1 liebkosen 
k a a 7 Kasse 
kask J Helm 
kastel' Schloss 
kaĥ' verbergen 
kat r Kiuer 

kataV Schnupfen 
k aŬZ J Terursacheŭ 
kav J Grube 
kaz J FaU 
ke d&Sfl, damit 
kel J Keller 
kelk' mancher 
kest J Kiste 
kia was fiir ein 
kial wanim, w r eil 
kiani waim 
kle wo 
k lel wie 
k i es wessen 
k 1 o waa 
kiom wieviel 
kis J Kuas 
kiu Wer, welcher 
klar 1 deutlieh, kiar 
kler 1 gebildet 
klin J neigen 
k 10 p O d J aich Mŭhe 
kok Hahn [geben 
k o V Hale 
kolbas' Wurst 
koleF zŭrneu 
kolor 5 i’arbe 
komb' kiimmen 
komenC J anfangftn 
komere' handeln 
komiflT htaaftrageŭ 
kompar 1 ver~ 
gleicheu 


kompat J Mltleid 
komplez J Ge- 
fŭlligkeit [heu 
korapren J verate- 
komun 1 gemeins. 
komunik 7 mittei- 
kon J kcniien [len 
koncern 5 betreffoi 
;vondamn J ver- 
urteilen 

kon di c’ Bedlngang 
konduk 1 ffihren, 
leiten [fŭhren 
k o ndut J sich auf- 
k o ii f es' bekenuen 
konfid Tŭrtriiuein, 
anvertniuen 
k o n f i r m besttUigan 
konf uzVenvirren 
konBcienc' Ge- 
wis8en [gen 
koneen Peinivilli- 
konsider 7 erwftgeo 
kondP raten [aus 
konsist'bestehen 
konsoP trosten 
kon&tru J bauen 

kontent J Kufriedeo 

kontraŭ gegen 
konven’ passend 
konvink 7 ŭber- 
k o r 1 Herz [zeugeu 
korekT feorigi&rŭŭ 
korn J Horn 
korp J Kŭrper 
korc' Ho£ 
k O 6 t 5 tosten! Pr«U 
k Otou’ BaumwolU 
kov 1 briiten 
ko verT Rriefkuv. 
kovr J verdecken 
krac J Bpeien 
krajon 1 Bleistift 
kranP SchSdel 
kre ? eracbaffen 
kred 1 glauben 
bresk 5 wachsen 
kret J Kreide 
krr schreien 
kritn J Verbrechen 
kripP krflppelig 
krom ausser 
k r uc 1 Kreuz 
kruc J Krug 
krud J roh, rauh 
krueP grausam 
k r U r J ITnUrBchŭnt *] 
krut J steil 
ktp, usw, 
kudr* nahen 
kugP Sclileaakugal 
kuir J kochen (tr.) 
kuk' Kuĉhen 
kuler j Lŭffel 
kulp J flchuldig 
kun mit, kun J e 

zUHamrnen 
kupr J Kupfer 
i k u r J laufen 




















kurac' heilea 
k u i b* krumm 
kuŝ T liegen 
kutirn J sich ge- 
w5hnen 
kuv' Wanne 
kuz J Vetter 
k t a n k !i m obgl Mch 
kvant' Qualitat 
kvar vier 
k vazaŭ ala ob 
k viet J sanft,ruhig 
kvin funf 


L 

la) ^ erj ^ ftf1 
1 abor 5 arbeiten 
lac’ mŭde 
laĉ 1 Schnnr 
iag 1 ' See (der) 
lakt J Milch 
iam J lahm 
1 &d j Wolle 


lang 1 Zunge 
larĝ' breit 
larm J Tr&ne 
laa* lasaen 
laat’ letzt 
JaŬ gemŭsB 
iaŭd ! loben 
lav J waachen 
Iecion J Lektion 
led' Leder 
1 eg k ' Lesen 
legom? Gemŭae 
leĝ ! Geaetz 
leon 1 L5we 
lepor 5 Hase 
1 ert ( geachickt 
leter 4 Jirief 
Iev J aufheben 
13 er 

liber* frei 
libr* Ruch 


lig 1 binden 
lign J HoJz 
liin' Grenze 
lingv' Sprache 
1 i t' Rett 
liter 5 Ruchatabe 
liver 1 Hefern 
log’ anlocken 
lojp wohnen 
I o k J Ort 
I ong r lang 
lu J micten 


1 u d 5 epielen 

1 U TH leuchten ( hell 

1 un r Mond 


lund' Montag 
1 u p 5 Wo!f 



majfltS Meiater 
mikul' Fleck 
m a J' Gegenteil 


malgraŭ trotz 
man' Hand 
manĝ' essen 
uuiik’ fehlen 
mar’ Meer 
marĉ 5 Sumpf 
mftrd 1 Dienstag 
mars^marschieren 
marteF Hammcr 
maRŭn’ mauem 
mastr’ i lansherr 
maten’ Morgen 
matur' reif 
mebl' MSbel 
meĉ’ Docht 
mejF Meile 
mem selbst 
niembr' Glied 
m e m o r* Bich 
erinnern 

mend J bestelien 
menHOg' lŭgen 
iii e r i t' verdienen 
merkr ed 1 Mittwoch 
met’ setzen, legeu 
meti’ Handwerk 
mez 1 Mitte 
m e zur 7 messen 
mi ich 
miel J Honig 
mibs' mischen 
m i 1 i ausend 
m i 1 i V Krieg 
minac’ drouen 
m i r* sich wundem 
mizer’ Not 
moder’ mŭssig 
m O d e s t' Lieicheide» 
mol' weich 
mon' Geld 
m o n d J Welt 
m o ji V Berg 
montr zeigen 
mord 1 beissen 
morgaŭ morgen 
mort' sterben 
mos t' allgemeiner 
Titel: Vi a reĝa 
m o8 t J o f Eure 
kŭnigl. Majestŭt 
m o v’ bevvegen 
muel’ malen 
muĝ’ brausen 
rault 1 viel 
raur ĵ Wand 
raua' Maus 
mtiE’ Fliege 
mut' stumm 

N 

naci J Nation 
n aĝ’ schvvimmen 
iiajbar > Nachbar 
n a j 1 J Nagei 
nask’ gebilren 
naskdĝ ge- 
boren werden 
n a ŭ neun 


naz' Nase 
ne nicht nein 
nebuF Nebel 
neces' nĉtig 
negoc' Geschŭft 
n eĝ J Schnee 
n e k — n e k wedcr— 
n cn i a kein [noch 
neniam niemals 
nenie nirgenda 
neniel in keiner 
Weise 

nenio nichts 
neniu niemand 
nep 1 Enkel 
nepr’ durchaus 
nev 1 Neffe 
ni wir 

nigF schwarz 
nobF edel 
nokt’ Nacht 
nom’ Name 
nombr 1 Zahl 
not J notieren 
nov’ neu 
nub' Wolke 
n u d J nackt 
nun nun, jetzt 
n u t nur 
nutr 1 nM.hren 

O 

obe’ gehorcben 

Objek t J GegenaUnd 

o b T ,. bez. -fachj 
-falt (s* Gram.) 

observ’ beobftchten 
obstln' elgeDBlnnig 
0 d 0 f' rleeben (Intr,) 

ofend 1 beleidigen 
ofer' opfern 
ofic’ Amt 
oft' oft [ereignen 
ok az' FftU, sich 
okul’ Auge 

O k U p' beBchiftFtigon 

ol ala (nfd. Kom- 
ole' Oel [parativ) 
ombr' Schatten 
ombrel' Schirm 
oni man 
onk F Onkel 
opini 1 meinen 
oportun J bequem 
or p Gold 
ord f Ordnung 
ordon* befeblen 
oreF Ohr 
orf Waise 
orgen' Orgel 
ost' Knocheo 
ov’ Ei 

p 

pac* Friede 
pacienc 1 Geduld 
paf schiessen 


pag 1 zahlen 
paĝ’ Seite (Euch-) 
pajl 1 Stroh 
pak' packen 
pal’ bleichj blass 
palac' Palast 
palp* tasten 
l»an’ Rrot 
pantalon' Hose 
pap' Pabst 
paper’ Papier 
papili* Schmet- 
terllng 

p ardo n T verzeihen 
parenc f verwandt 
parol’ sprechen 
parf Teil 
parti* Partei 
pas' vergehen 
p ftSl* LeidenBcbŭft 
pflsk 1 Ostem 
p a s t* Teig [Pflstor 
pastr p Priester 
paŝ 1 schreiten 
patr p Vater 
pec' Stŭck 
pejzaĝ* Landiohaft 
pek' sŭndigen 
pel 1 jagen, treiben 
pen T sich beinŭhen 
pend 1 han^en 
penetP dnngen 
pens 1 denken 
pent 1 bereuen 
pentek os t’Pfing- 
pen tr'malen [sten 
per* feriDittelatj mlt 
perd' verlieren 
pere' umkoramen 
permes' erlaubeo 
pe r aeku t p ver- 
folgen 

persik 1 Plirsicli 
persist 1 heharren 
p e b' vviigen (trans.) 
pet’ bitten 
pez J vviegen (intr.) 
pi' fromm 
pied' Fuss, Bein 
pik f atechen 
pin* Fichte 
p i ngrStecknadel 
pint' Spitze 

p 1 p f Pfeife (Bŭucb-) 
pir' Birne 
pi z' Erbse 
plflĉ 1 gefallen 
plad* Ŝchlŭssel 
plafon' Zimmer- 
decke 

planJFFuasboden 
plant' pflatizen 
plflt ! flach 
plej am meisten 
plen 1 voll 
plend’ klagen 
plezur' VargnŬgen 
pli rnehr 
plor’ weinen 


p 1 u' weiter s ferner 
plug’ pflŭgen 
plum' Feder 
plumb* Rlei 
pluv' Regen 
po je 

polv’ Staub 
pom’ Apfel 
pont' Rrŭcke 
popol' Volk 
por fur, urn zn 
pord' Tŭr 
pork’ Schwein 
port* tragen 
posed’ besitzen 
post nach, hinter 
postul' erforderu 
pos' Tftiche 
post' Poat 
pot 1 Topf 
potenc' Macht 
pov r konnen 
pra' ur- 
prav' llecht 
precip' besonders 
prefer’ vorzielien 
preĝ' beten 
prein' drŭcken 
pren' nehmen 
pres' drucken 
preakaii'beinahe 
pret' fertig 
preter vorbei 
prez' Preis 
prezent' voratelUt 
pri ŭber, betreffn 
printemp' Frŭh- 
ling 


pro wegen 
produkt' flrzeug*p 
profund' tief 
progres' fort- 
scbreiten 


proksSm' nahe 
promeu' spazie- 
ren [Hprecben 
promes' ver- 
p r O p O n' Vorachliif 

p r o p r* eigen 


prOSper’ feHng*n 

prov' versuchen 
proviz' versehen 
pr u d en F ver- 
nfmftig 
prunt' leihen 
pruv 1 beweisen 
p ubl i k p Offentlich 
pulv’ Schieaapul- 
pun’ strafen [ver- 
pur 1 rein 
pus T stossen 
pu t T Rrunnen 
putr* fauleu 


R 

raV rauben 
radi T Strahl 
Fiidik 1 Wurzel 

























rftjeT reiten 
r a j V Recht, EefugulA 
rakont 1 erzlhlen 
ramp' krieehen 
ranc' ranzig 
rapid 5 schnell 
raport* berichten 
rat 1 Ratte 
r aŭk 1 heiser 
rav 1 entzŭcken 
raz 1 rasieren 
re 1 zurŭckj wieder 
reg 1 regieren 
regn 1 Staat, Reich 
reguT Regel 
reĝ, K5nig 
i k o in pe n c' be- 
lohnen 
iekt T gerade 
teV Schiene 
rem' rudern [nen 
renkont 1 begeg- 
r espond' antwor- 
ten ? entpprechen 
rest 1 bleiben 
ret' Netz 
re\ T tr&uinen fteu 
rezer v 1 vorbehal- 
ribeT sich em- 
pŭren 

ricev J bekommen 
ric 1 reich 
rid 1 lachen] 
fifuĝ 1 Zuflucht 
nehmen 

r i f n z' v enveigem 
rigard 1 Bchauen 
rigid 1 itarr 
rikolt' eroten 
ril at’ Rezughaben 
rimark" bemorken 
rimed’ Mittel 

ripet’ vlederholco 
ripoz' ruhen 
riproc 1 vorwerfen 
risk’ w T ageo 
river 1 Ftuss 
riz' Reis 
romp T brechen 
rond T Kreia 
roflt' braten 
rok ĴLose 
rub and 1 Band,das 
ruĝ' rot 
ruT roilen 
ruz' listig 

s 

i ab a t 1 Sonnabend 
labl' Sand 
iag T Pfeil 
saĝ' weise 
sai' Salz 


salajr 1 Gehalt 
aa!t T springen 
salut' grŭfiften 
aam* >elb« (der dlfl 
flftn' gesund [das 
sang’ Blut 
sankt 1 heilig 
sap' Seife 
sat 1 satt 
sav 1 retten 
sci 1 wi8sen 
sci enc^tisenachmft 
se wenn 

sed aber, sondern 
seg 1 sagen 
seĝ 1 Stuhl 
sek' trocken 
sekret'Geheimnis 
aeks 1 Geschlecht 
sekv 1 folgen 
sel' Sattel 
lem' s&en 
nemaj o' Woche 
sen ohne 
senc 1 Sinn 
send 1 schicken 
sent 1 fflhien 
serĉ 1 suchen 
aerioz' ernst 
serpent' ecbiang© 
serv 1 dienen 
ses sechs 
aever 1 streng 
si sich (refl-) 
sid* flitzen 
nigu 1 Zeichen 
signif bedeuten 
«iUV Silbe 
Bilent* schweigen 
Biik* Seide 
simil* ŭhnlich 
simpR einfach 
sincer’ aufrichtig 
sinjor' Herr 
siteT Eimer 
skatol' Schachtel 
Kkrib' Bchreiben 
s k ik schŭtteln 
8oif' dflrsten 
so 1' allein 
aolen 1 feierlich 
solv 1 auflosen 
hod’ tŭnen, lauten 
sonĝ’ iTaum 
sonor 1 klingen. 
sort r Schicksal 
sovaĝ’ wild 
apac 1 Raum 
spec r Gattung 
epegnr Spiegel 
apert' Erfahruog 
apez’ Umsatz el* 
spezo Auagabe 
apir' atmen 


tabu T Tafel ; Brelt 
tag 1 Tag 
taĵlor' Schoeider 
tamen' jedoch 
tapis 1 Teppich 
taŭg ? taugen 
tavoi 1 Schicht 
te f Tee [erregen 
ted 1 Ueoerdruss 
tegment 1 Dach 
teks 1 weben 
teler 1 Teller 
temp' Zeit 
ten r halten 
tend 1 Zelt 
I ent' i- Veriucbciiig 
ter T Erde |fiihr«a 
terur 1 Schrecken 
tia solcher 
tial deshalb 
tiam daon 
tie dort 
tiel 80 
tim 1 fŭrchten 
tint 1 klirren 
tio dau, jenes 
tiom soviel 
tiF ziehen 
titoF Titel 
tiu jener 
tol' Leinen 
toler 1 dulden 
tomb 1 Grab 
tond' flcheren 
tondp Donner 
tord' drehen 
tri darcbp hindarch 
trftduk' tlbeTBetzen 
traf r treffen [delo 
trftkt 1 unterhan' 
t r ft j t' Gesichtszug 
tranĉ 1 Bchneiden 
trankvil 1 ruhig 
trans jenaeit* 
tre eehr [ŭber 
trem r zittern 
tren r schleppen 
trezoP Schatz 
tri drei 
tro zuviel, zu 
trorap 1 betrfigen 
trov' finden 
tru 1 Ijoch 
t r u <T aufdringen 
t r u n k' BsomiUmm 
tub 1 R5hre 
tuj sofort 
tuk 1 Tnch 
tur 1 Turm 
tursneat' quaien 
turn' drehen, wen- 
tu» r hu*ten [den 
tus r berŭhren 
tut' ganz 


spirit 1 Geist 
spite z + Trotz 
b p rit’ Witz 
sp ut r flpeieo 
etandard’ Falme 
star* Btehen 
staT Zustand 
8tel r Stern 
s t o m a k' Magen 
strang* seitaam 
atrat’ Stras^e 
streĉ r spaonen 
strek 1 Btreichen 
sub unter 
subit 1 piŭtzlich 
aud* Sŭden 
sufer’ leiden 
sufiĉ 1 geoŭgend 
aukces' Erfolg 
haben 

fluker' Zucker 
bud' Sonne 
sup 1 Suppe 
iiiper oberhalb 
s u p o z f voraua- 
flupr' ober [setzen 
sur auf 

flurd 1 taub [tcheo 
eurpriz' ŭDeira* 


ŝ 

ŝajn J Bcheinen 
Bŭnĝ 1 wcch8eln 

(tr.) 

ŝ a rĝ laden,belast. 
ŝaT achatzen 
ŝ e T Schale, Rinde 

Ŝi sie (weibl P Psr hon) 

iip 1 Schiff 
ŝir 1 reissen 
ŝirm r beschirmen 
ilos' schlieasen 
(m* d. Schlŭsael) 
Inur' Strick 
iov 1 schieben 
ioveT Bchaufeln 
spruc 1 spritzen 
i t a t f Staat 
Ston r Stein 
ŝtop' stopfen 
atrump' Stmmpf 
itup' Stufe 
iultr r Schulter 
SuT schŭtten 
ŜveT schwellen 
ŝvit r Bchwitzen 


T 

tabT Tisch 


i u 

uj' Behklter 

ii n g' Fingernaget 
n n u ein T eios 
urb 1 Stadt 
ntiT nŭtzlich 
dz' gebrauchen 


v 

t > 1’ Tal 
varT vergehlich 
vnpor 1 Dampf 
Vftrh' anwerben 
Vast' geriiumig 
v afl t i g 1 verbreiten 
v az' Gefŭsa 
v ek r weckcn 
ren' kommen 
vend ? verkftufen 
vendred 1 Freitag 
venen 1 GLft 
venĝ' r&cben 
venk r eiegen 
vent r Wind 

v e n t r' Bauch 
v«F wahr 
verd 1 grŭn 
verk 1 Werk 
veri' gieasen 
vespe^ Abend 
veflT ftnkleiden 
veter 7 Wetter 

TOtŭr' fakrcu 

vi du, Sie 
viand' Fleisch 
vic’ Reihenfolge 
vid' eehen 
vidv r Wittwer 
vilaĝ' Dorf 
vin r Wein 
vinagr' Eflsig 
vintr Winter 
vir f Maon 

vir gjungfraulich 
virt' Tugend 
vitr r Glaa (Sub- 
viv' leben [Btanz) 
vizaĝ 1 Geaieht 
voĉ' Stimme 
vof Weg 
vojaĝ 7 reiaen 
vok T ruien 
voT wollen 
volont r gem 


z 

zon 7 Gŭrtel 
zorg 1 Borgen 
zttm' flummen 






















